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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs and replacements should be performed by a
qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not, by
themselves, eliminate any danger. The instructions and
warnings they give are no substitutes for proper accident
prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A\ SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, OR GAUTION. May be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any power
@ tools can result in foreign objects being thrown

into your eyes, which can result in severe eye
damage. Before beginning power tool
operation, always wear safety goggles or safety
glasses with side shields and a full face shield
when needed. We recommend a Wide Vision
Safety Mask for use over eyeglasses or
standard safety glasses with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.

A

Indicates a potential personal

Safety Alert injury hazard.
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Read
\ To reduce the risk of injury, user

Operator’s ,
must read the operator’s manual.

Manual
Always wear safety goggles or

fety gl ith side shield:

Wear Eye safety glasses WI. side shields
and a full face shield when

and Head . .

Protection operating this product. Wear
an approved safety hard hat to
protect your head.

Wear Ear Always wear ear protection

Protection when operating this product.

Blade

%{ Length The length of the blade
0 @m Cutting Max. Cutting capacity of the
Capacity blade
Keep To prevent electrocution, do not
,1 sufficient operate within 15m of overhead
distance electrical lines. Contact with
N away from or use near power lines may
O electrical cause serious injury or electric
power lines | shock resulting in death.
Never attempt to operate your
power tool with one hand. Loss

Keep hands of con.trollof the? power tool
resulting in serious or fatal

and feet .
injury may result. To reduce the

away from ) A

. risk of cut injuries, keep hands

the cutting .

tool and feet away from the cutting
tool. Never attach a moving
cutting tool with your hand or
any other part of your body.

Kee Ensure that other people and
. - 15m P pets remain at least 15m away
- 3 || Bystanders .
| ® A from the hedge trimmer when
Away L
itis in use.
c € CE This product is in accordance
with applicable EC directives.
UK This product is in accordance
UKCA
CcA

with applicable UK legislation.
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Waste electrical products
should not be disposed of with
household waste. Take to an
authorized recycler.

WEEE

Guaranteed sound power

) level. Noise emission to the
Noise A .
B environment according to the
European community’s Directive.

\ Volt Voltage
mm Millimeter Length or size
cm Centimeter Length or size
kg Kilogram Weight

GENERAL MACHINE SAFETY WARNINGS

A WARNING: READ ALL SAFETY WARNINGS,
INSTRUCTIONS, ILLUSTRATIONS AND SPECIFICATIONS
PROVIDED WITH THIS MACHINE. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE.

The term “machine” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) machine or battery-operated (cordless)
machine.

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate machines in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Machines create sparks which may
ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can cause you to
lose control.

ELECTRICAL SAFETY

Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not operate the machine to rain or wet
conditions. Water entering the machine may increase
the risk of electric shock or malfunction that could
result in personal injury.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a Ground-fault circuit interrupter
protected supply. Use of GFCI reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do not
use a machine while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol medication. A moment
of inattention while operating machines may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with your finger on
the switch or energizing machines that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the machine
in unexpected situations.

= Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
devices can reduce dust-related hazards.
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Do not let familiarity gained from frequent use of
machines allow you to become complacent and
ignore machine safety principles. A careless action
can cause severe injury with a fraction of a second.

MACHINE USE AND CARE

Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do

the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the machine if the switch does not turn
it on and off. Any machine that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the machine before making
any adjustments, changing accessories, or storing
machines. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the machine accidentally.

Store idle machines out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the machines operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained machines.

Keep cutting machines sharp and clean. Properly
maintained cutting machines with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the machine, accessories and machine bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the machine for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the machine in unexpected situations.

BATTERY MACHINE USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use machines only with specifically designated

battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

o
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When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or machine that is
damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or machine to
fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

SERVICE

Have your machine serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the machine is
maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

HEDGE TRIMMER SAFETY WARNINGS

Do not use the hedge trimmer in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

Keep all power cords and cables away from cutting
area. Power cords or cables may be hidden in hedges
or bushes and can be accidentally cut by the blade.

Wear ear protection. Adequate protective equipment
will reduce the risk of hearing loss.

Hold the hedge trimmer by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring or its own cord. Blades contacting
a ,live“ wire may make exposed metal parts of the
hedge trimmer ,live“ and could give the operator an
electric shock.

HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — HTA2000S
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Keep all parts of the body away from the blade. Do
not remove cut material or hold material to be cut SPH:IH[:M"]NS

when blades are moving. Blades continue to move Blade Length 51 cm
after the switch is turned off. A moment of inattention - -
while operating the hedge trimmer may result in Cutting Capacity 26 mm
serious personal injury. Weight (Without battery pack) 2.20 kg
= When clearing jammed material or servicing the Recommended Operating Temperature | 0°C-40°C
hedge trimmer, make st_lre -aII power switches are Recommended Storage Temperature | -20°C-70°C
off and the power cord is disconnected. Unexpected
actuation of the hedge trimmer while clearing jammed 92.3 dB(A)
material or servicing may result in serious personal K=2.72 dB(A)
injury. (PH1400E)
= Carry the hedge trimmer by the handle with the 93.3 dB(A)
blade stopped and taking care not to operate any Measured sound power level L, K=1.14 dB(A)
power switch. Proper carrying of the hedge trimmer (PH1420E)
will decrease the risk of inadvertent starting and 92 dB(A)
resultant personal injury from the blades. K=1.3 dB(A)
= When transporting or storing the hedge trimmer, (PHX1600)
always use the blade cover. Proper handling of the 80.4 dB(A)
hedge trimmer will decrease the risk of personal injury K=3 dB(A)
from the blades. (PH1400E)
EXTENDED-REACH HEDGE TRIMMER SAFETY Sound pressure level at 203 SBB((A’\‘))
WARNINGS operator’s ear L, (P_H1 420F)
= Always use head protection when operating the 85 dB(A)
extended-reach hedge trimmer overhead. Falling K=3 dB(A)
debris can result in serious personal injury. (P_HX1 600)
= Always use two hands when operating the Guaranteed sound power level
extended-reach hedge trimmer. Hold the extended- (measured accor dir? t0 2000 /151%0) 95 dB(A)
reach hedge trimmer with both hands to avoid loss of g
control. 4.9 m/s? )
= To reduce the risk of electrocution, never use the 5374112()”(;{;
extended-reach hedge trimmer near any electrical
power lines. Contact with or use near power lines ) 4.8 m/s?
may cause serious injury or electric shock resulting Front-assist handle | K=1.5 m/s?
in death. (PH1420E)
= Save these instructions. Refer to them frequently and 5.32 m/s?
use them to instruct others who may use this machine. K=1.5 m/s?
If you loan this machine to someone else, also loan Valuation of (PHX1600)
these instructions to them to prevent misuse of the vibration a, 6.7 m/s?
product and possible injury. K=1.5 m/s?
PH1400E
SAVE THESE INSTRUCTIONS! io ?(3 )
.0m/s
NOTE: SEE YOUR POWER HEAD OPERATOR’S Rear handle K=1.5 m/s?
MANUAL FOR ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES. PH1420E
( )
3.49 m/s?
K=1.5 m/s?
(PHX1600)

= The above parameters are tested and measured equipped
with power head PH1400E/PH1420E/PHX1600;
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= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
machine can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should
wear gloves and ear protectors in the actual conditions
of use.

PACKING LIST

PART NAME QUANTITY
Hedge Trimmer Attachment 1
Wrench 1
Blade Scabbard 1
Operator’s Manual 1

DESCRIPTION

KNOW YOUR HEDGE TRIMMER ATTACHMENT (Fig. A)

1. Cutting Blade

2. Quadrant

3. Trigger

4. Hedge Trimmer Shaft
5. End Cap

6. Adjusting Lever
7. Gear Case

8. Wrench

9. Blade Scabbard

10. Tip Protector (Optional, SOLD SEPARATELY)

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify this product
or create accessories not recommended for use with this
hedge trimmer. Any such alteration or modification is
misuse and could result in a hazardous condition leading
to possibly serious personal injury.

A WARNING: To prevent accidental starting that
could cause serious personal injury, always remove
the battery pack from the machine when assembling
parts.

a
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ADJUSTING THE CUTTING BLADE

When the hedge trimmer is removed from the package,
it is unfolded totally which the angle between the

blade and the hedge trimmer shaft is 180° (Fig. B). It is
recommended to adjust the cutting blade to a suitable
working position before attaching it to the power head.

There are 9 possible working positions. The angle of the

cutting blade can be adjusted upwards in 5 stages from

0° (straight) to 45°, including 0°, and downwards in 4

stages from 0° to 50° (right angle facing down) (Fig. C),

not including 0°.

1. Press the trigger on the adjusting lever and
meanwhile rotate the adjusting lever to adjust the
cutting blade to the desired cutting position (Fig. D).

2. Once the desired position has been reached, release
the trigger. An audible click indicates that the locking
pin is engaged in the quadrant, right located into
place (Fig. D).

Fig. D parts description see below:

D-1 |Quadrant
D-2 |Locking Pin

A WARNING: To reduce the risk of injury, carry
out the adjustment only when the cutting blades are
at a standstill. Never touch the blades while making
adjustments.

A WARNING: To reduce the risk of injury, always stop
the tool and fit the blade scabbard before moving the
cutting blade to the storage position or from the storage
position to the normal working position.

CONNECTING/REMOVING THE HEDGE TRIMMER
ATTACHMENT TO THE POWER HEAD

This hedge trimmer attachment is designed for use with
EGO 56V LITHIUM-ION Power Head PH1400E/PH1420E/
PHX1600. Besides top cutting, there is a side-cutting
position in the hedge trimmer shaft for connecting with the
power head (Fig. E). Detail working techniques please see
“WORKING TECHNIQUES” section in this manual.

Fig. E parts description see below:

E-1 [Top Cut Position

E-2 |Side Cut Position

See “INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE POWER HEAD
" section in the power head PH1400E/PH1420E/PHX1600
operator’s manual for connecting the hedge trimmer to the
power head.
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See “REMOVING THE ATTACHMENT FROM THE POWER
HEAD” section in the power head PH1400E/PH1420E/

PHX1600 operator’s manual to remove the hedge trimmer
from the power head.

MOUNTING THE TIP PROTECTOR (Optional)

1. Use a hex wrench to remove the short bolt, plain
washer, bush and nut at the end of the cutting blade
(Fig. F). Save the plain washer, bush and nut for
reassembly.

Fig. F parts description see below:

F-1 [Nut F-3 [Plain Washer

F-2 |Bush F-4 [Short Bolt

2. Align the tip protector with the bulge on the cutting
blade and mount it into place. Secure it with the new
long bolt and nut as well as the saved washer, bush
and nut (Fig. G).

Fig. G parts description see below:

G-1 [Nut G-4 |Bush
G-2 |Tip Protector G-5 |Plain Washer
G-3 [Nut G-6 |Long Bolt

OPERATION

A DANGER: Never cut near power lines, electric cords,
or other electric sources. If the cutting blades jam on any
electrical cord or line, DO NOT TOUCH THE CUTTING
BLADE OR THE ALUMINUM POLE! THEY CAN BECOME
ELECTRICALLY LIVE AND MAY BE VERY DANGEROUS.
Continue to hold the hedge trimmer by the insulated

rear handle or lay it down and away from you in a safe
manner. Disconnect the electrical service to the damaged
line or cord before attempting to free the cutting blade
from the line or cord. Contact with the cutting blade, other
conductive parts of the hedge trimmer or live electric
cords or lines will result in death by electrocution or
serious injury.

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects being
thrown into your eyes and other possible serious injuries.

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Tighten securely all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts
are replaced.

A WARNING: To prevent serious personal injury, remove
the battery pack from the tool before servicing, cleaning,
changing attachments or removing material from the unit.

After each use, clean the tool.
See the Maintenance section for cleaning instructions.

APPLICATIONS

You may use this product for trimming the hedges,
shrubs, scrub, bushes and similar material with a branch
diameter of less than §26 mm.

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

USING THE HEDGE TRIMMER WITH POWER HEAD

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this tool. Do not wear loose clothing
or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection. Wear
heavy, long pants, boots and gloves. Do not wear short
pants or sandals or go barefoot.

PREPARATION FOR CUTTING:
1. Adjusting the cutting blade to the desired working
position.

2. Remove the blade scabbard from the cutting blade.

3. For safe and better operation, put on the shoulder
strap across the shoulder. Adjust the shoulder strap
into a comfortable operating position. Following
the instructions in the section “MOUNTING THE
SHOULDER STRAP” in PH1400E/PH1420E/PHX1600
operator’s manual to attach the shoulder strap onto
the power head.

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When an
emergency occurs, take it off your shoulder immediately,
no matter what way the strap is in.

WORKING TECHNIQUES

= Horizontal Cutting (with cutting blade at an angle):
Cut close to the ground from a standing position, e.g.
low shrubs.

Swing the cutting blade up and down as you move
along the hedge — use both sides of the cutting blades,
do not rest the cutter blade on the ground (Fig. H).

= Horizontal Cutting (with straight cutting blade)

Hold the cutting blade at an angle of 0° to 10° as
you swing the hedge trimmer horizontally. Swing the
cutting blade in an arc towards the outsides of the
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hedge so that the cuttings are swept to the ground
(Fig. I, J &K).

Recommendation: Only cut hedges that are no more
than chest height in this working position.

= Vertical Cutting (with cutting blade at an angle):
Cutting without standing directly next to the hedge,
e.g. flowerbed between operator and hedge.

In this cutting position, for your better control of the
hedge trimmer, it is recommended that connect the
hedge trimmer with the power head at the side-
cutting position (see Fig. E).
Swing the cutting blade up and down in an arc as
you move along the hedge — use both sides of the
cutting blade (Fig. L).

= Vertical Cutting (with straight cutting blade):
Extra long reach without the need for other aids.

Swing the cutting blade up and down in an arc as
you move along the hedge — use both sides of the
cutting blade (Fig. M).

= Overhead Cutting (with cutting blade at an angle)

Hold the hedge trimmer vertically and swing it in an
arc to make maximum use of its reach (Fig. N). For
extreme high hedge, the extension pole is suitable for
aids in trimming.

A\ WARNING: Any working position above head height
is tiring. To minimize the risk of accidents, work in such
positions for short periods only. Set angle of adjustable
cutting blade to maximum so that the tool can be held in
a lower, less tiring position (with shoulder strap) while still
providing adequate reach.

TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” section in the
power head PH1400E/PH1420E/PHX1600 operator’s manual.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician.

a
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GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEAN THE UNIT

= Use a soft brush to remove debris from all air intakes
and cutting blade.

To remove pitch and other sticky residue, spray the

blades with resin solvent. Run the motor briefly so that
the solvent is evenly distributed.

Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by
certain aromatic oils, such as pine and lemon, and by
solvents such as kerosene. Moisture can also cause
a shock hazard. Wipe off any moisture with a soft dry
cloth. Never use water for cleaning the tool.

SHARPENING THE CUTTING BLADE

When cutting performance and behavior begin to
deteriorate, i.e. blades frequently snag on branches:
Resharpen the cutting blades.

It is recommended to have the cutting blades resharpened
by a qualified service technician.

NOTICE: Do not operate your hedge trimmer with dull or
damaged cutting blades. This may cause overload and
will give unsatisfactory cutting results.

LUBRICATING THE BLADE

To prevent rust, it is recommended to lubricate the blades
with anti-rusting oil when it is stored for long time.

A WARNING: Blades are sharp. When handling the blade
assembly, wear non-slip, heavy-duty protective gloves. Do
not place your hand or fingers between blades or in any
position where they could get pinched or cut. NEVER touch
blades or service the unit with battery pack installed.

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

The transmission gears in the gear case need to be
lubricated periodically with gear grease. Check the gear case
grease level about every 50 hours of operation by removing
the sealing screw on the gear case. There are three sealing
screws with one on the side and two on the top.

If no grease can be seen on the flanks of the gear, follow
the steps below to fill with gear grease up to 3/4 capacity.

Do not completely fill the transmission gears.

HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — HTA2000S
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1. Depending on which screw you are removing, hold
the hedge trimmer on its side or lay it on its back

so that the sealing screw to be removed is facing
upwards (Fig. 0 & P).

2. Use the wrench provided to loosen and remove the
sealing screw.

3. Use a grease syringe (not included) to inject some

grease into the screw hole; do not exceed 3/4 capacity.

4. Tighten the sealing screw after injection.

STORING THE UNIT
Remove the battery pack from the tool.

Clean the tool thoroughly before storing it.
Put on the blade scabbard onto the cutting blade

before storing or transporting. Use caution to avoid the

sharp teeth of the blades.

If the hedge trimmer is removed from the power
head and stored separately, fit the end cap on the
attachment shaft to avoid dirt getting into the coupler.

Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the unit on or adjacent to fertilizers, gasoline, or other
chemicals.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste! Take this product to an authorized
recycler and make it available for separate
collection. Electric machines must be
returned to an environmentally compatible
recycling facility.
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TROUBLESHOOTING

=660

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Hedge Trimmer does
not work.

= The battery pack is not attached to the
hedge trimmer.

No electrical contact between the hedge
trimmer and battery.

The battery pack is depleted.

The lock-off button is not depressed
before pressing the trigger.

= The battery pack or power head is too hot.

The blade is jammed.

The hedge trimmer is not well connected
with the power head.

= Attach the battery pack to the hedge
trimmer.

Remove battery, check contacts and
reinstall the battery pack.

Charge the battery pack.

Press down the lock-off lever and hold
it, then depress the trigger to turn on
the tool.

Allow the battery pack or power head
to cool until the temperature drops
below 67°C .

Remove the battery pack from the
tool. Remove the obstruction carefully
and then reinsert the battery and
restart the tool.

Disconnect the hedge trimmer from
the power head. Reconnect them
following the section“INSTALLING AN
ATTACHMENT TO THE POWER HEAD”
in PH1400E/PH1420E/PHX1600
operator’s manual.

Excessive vibration or
noise.

Dry or corroded blades.

Blades or blade support is bent.

= Bent or damaged teeth.

Loose blade bolts.

Lubricate the blades.

Replace with a new blade or support.
Contact EGO service center for blade
or support replacement.

Replace with a new blade or support.
Contact EGO service center for blade
or support replacement.

Tighten the blade bolts. Using a
wrench, (not included), turn the bolt
clockwise to tighten.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website_egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — HTA2000S
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Ubersetzung der original anleitungen

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mdgliche Gefahren zu lenken.
Die Warnsymbole und deren Erklarungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung.

Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren
noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und
Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor Sie
das Gerat benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben,
einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie ,VORSICHT*,
,WARNUNG"“ und ,ACHTUNG". Die Nichtbeachtung der
unten angefiihrten Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Feuer und/oder schweren Personenschéden fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A SYMBOL FiiR SICHERHEITSWARNUNGEN: Weist auf
GEFAHR, eine WARNUNG oder VORSICHT hin. Kann zusammen
mit anderen Symbolen oder Bildern verwendet werden.

@ A WARNUNG: Die Bedienung von

Elektrogeraten kann dazu fiihren, dass
Fremdkdrper in Ihre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschéden davontragen. Tragen Sie immer
eine Schutzbrille, wenn maglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen vollen
Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit dem
Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen
Ihnen, einen Gesichtsschutz iiber Ihrer eigenen
Brille oder eine herkémmliche Schutzbrille mit
Seitenschutz zu tragen.

SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole,
die auf diesem Produkt erscheinen konnen. Lesen,
verstehen und befolgen Sie die Anleitungen auf

der Maschine, bevor Sie versuchen, die Maschine
zusammenzubauen oder zu bedienen.

Sicherheits- Weist auf mogliche
warnung Verletzungsgefahr hin.
Lesen Sie Die | Um das Verletzungsrisiko zu
Bedienungs- | verringern, muss der Benutzer
anleitung die Bedienungsanleitung lesen.
Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, mdglichst mit
Augen- und Seitenschutz, und einen
Kopfschutz volistindigen Gesichtsschutz,
tragen wenn Sie das Gerat bedienen.
Tragen Sie einen gepriiften Helm,
um Ihren Kopf zu schiitzen.
Tragen Sie Tragen Sie immer einen
einen Gehor- | Gehorschutz, wenn Sie das
schutz. Gerét bedienen.
Mes-
51cm serlange Die Lange des Messers
Schneiden
0 26mm -
J_B_L Méhkapazitit Max. Schnittleistung des
Messers
Arbeiten Sie zur Vorbeugung
gegen Stromschlag in
. mindestens 15 m Abstand von
Halten Sie . X
. Oberleitungen. Eine Verwendung
’1 ausreichenden e A
des Gerates in der Néhe von
Abstand von ) )
. Stromleitungen oder eine
N elektrischen N )
[l Leituncen Beriihrung solcher Leitungen
9 kann zu schweren Verletzungen
oder zu einem Stromschlag mit
Todesfolge fiihren.
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Versuchen Sie niemals, lhr
Elektrowerkzeug mit einer

Hand zu benutzen. Es kann

zum Kontrollverlust kommen,
der schwere oder gar todliche
Verletzungen zur Folge

haben kann. Um das Risiko

von Schnittverletzungen zu
verringern, halten Sie Hande und
FiiBe von dem Schneidwerkzeug
fern. Beriihren Sie niemals

ein Schneidwerkzeug, das in
Bewegung ist, mit Ihrer Hand
oder einem anderen Korperteil.

Halten Sie
Hande und
FiiBe von
dem Schne-
idewerk-
zeug fern.

Stellen Sie bei Betrieb sicher,
dass andere Personen und
Haustiere mindestens 15 m
von der Stabheckenschere
entfernt sind.

Unbefugte
|| Personen
fernhalten

Dieses Produkt erfiillt die
anwendbaren EG-Richtlinien.

Dieses Produkt entspricht den
geltenden Vorschriften des
Vereinigten Konigreichs.

UKCA

Elektro- und Elektronik-
Altgerate diirfen nicht im
Hausmiill entsorgt werden.
Bringen Sie das Gerat zu einem
zugelassenen Recyclinghof.

WEEE

R
Ce -
i

Garantierter Schallleistungspegel.
Geréuschemission an die
Umgebung geméB Richtlinie der
Europdischen Gemeinschaft.

L&rm

v Volt Spannung

mm Millimeter Lénge oder GroBe

cm Zentimeter Lénge oder GroBe

kg Kilogramm Gewicht

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR GERATE

A WARNUNG: BEACHTEN SIE ALLE
SICHERHEITSHINWEISE, ANWEISUNGEN, ABBILDUNGEN

UND TECHNISCHE DATEN, DIE DIESEM GERAT BEILIEGEN.

Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen
kann zu Stromschldgen, Branden und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE
UND BEDIENUNGSANWEISUNGEN FUR

NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

Der Begriff ,Gerdt" in den Warnhinweisen bezieht sich auf
netzbetriebene (kabelgebundene) oder akkubetriebene

(kabellose) Gerate.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitshereich stets sauber und
gut beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
kénnen Unfélle provozieren.

= Das Gerdt darf nicht in einer explosionsgefahrdeten

Atmosphare eingesetzt werden, wie z.B. in der

Néhe ziindfahiger Fliissigkeiten, Gase oder Staube.

Geréte erzeugen Funken, die Staube oder Ddmpfe
entziinden kénnen.

= Halten Sie Kinder und Schaulustige wahrend des
Geratebetriebs fern. Ablenkungen konnen dazu
flihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Der Netzstecker der Maschine muss in die
Steckdose passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umsténden modifiziert werden. Keine
Adapterstecker an geerdeten Geraten benutzen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Kdrperkontakt zu geerdeten
Flachen, wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkdrpern, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht

erhohte Stromschlaggefahr, wenn |hr Kérper geerdet ist.

Betreiben Sie das Gerat nicht bei Regen oder
Nésse. Wasser, das in die Maschine eindringt, kann
das Risiko eines Stromschlags oder einer Fehifunktion
erhéhen, die zu Verletzungen fiihren kann.

Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen
oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der

Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss

vor Hitze, 01, scharfen Kanten oder beweglichen

Teilen ferngehalten werden. Durch beschédigte oder

verknotete Kabel besteht erhohte Stromschlaggefahr.

Bei Maschinenbetrieb im Freien muss ein fiir den
AuBeneinsatz geeignetes Verlangerungskabel
verwendet werden. Die Nutzung eines fiir die
Verwendung im Freien geeigneten Kabels verringert
das Risiko eines Stromschlags.

= Wenn sich der Einsatz des Gerédts an einem
feuchten Ort nicht vermeiden lasst, benutzen
Sie eine Steckdose, die mit einem FI-
Schalter gesichert ist. Die Verwendung einer
Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

HECKENSCHNEIDER-AUFSATZ — HTA2000S
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Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden.

13




=60

PERSONENSICHERHEIT

16

Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,

was Sie tun, und benutzen Sie Ihren gesunden
Menschenverstand beim Betrieb eines Geréts.
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie

miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol, Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann beim Gerétebetrieb zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehdrschutz lasst sich
die Verletzungsgefahr verringern.

Ungewoliten Anlauf verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder

einen Akku sowie vor dem Aufnehmen oder
Transportieren des Gerdts immer kontrollieren,
ob der Hauptschalter in ausgeschalteter Position
ist. Unfélle sind vorprogrammiert, wenn Sie Gerate
mit einem Finger am Hauptschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit aktiviertem Hauptschalter an
eine Steckdose anschlieBen.

Ziehen Sie vor dem Einschalten des Geréts
Einstellschliissel oder Schraubenschliissel ab. Wird
ein Schraubenschliissel oder Schliissel am rotierenden
Maschinenteil gelassen, besteht Verletzungsgefahr.

Nicht iiberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle (iber die Maschine.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihre Haare und Kleidung von beweglichen Teilen
fern. Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar
kénnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgemaB befestigt und benutzt werden.
Durch eine Staubabsaugvorrichtung lassen sich
Gefahrenquellen durch Staub ausschalten.

Auch wenn Sie sich wegen des héufigen Gebrauchs
mit der Maschine auskennen, sollten Sie sich nicht
zu einer gewissen Nachléssigkeit verleiten und

die Grundsatze der Maschinensicherheit auBer
Acht lassen. Eine fahrldssige Handlung kann bereits
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen
flihren.

NUTZUNG UND PFLEGE DES GERATS

Nicht zu viel Druck auf die Maschine ausiiben.
Stets die richtige Maschine fiir die jeweiligen
Arbeiten benutzen. Durch die passende Maschine
lassen sich die Arbeiten besser und sicherer in dem
jeweils vorgesehenen Tempo erledigen.

Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn sie sich

mit dem Schalter weder ein- noch ausschalten ldsst.
Eine Maschine, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten
lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
bzw. nehmen Sie den Akku von der Maschine ab,
bevor Sie Einstellungen vornehmen, das Zubehér
wechseln oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Diese vorbeugenden SicherheitsmaBnahmen
verringern das Risiko eines unbeabsichtigten Anlaufs.

Unbenutzte Maschinen sollten nicht in Reichweite
von Kindern aufbewahrt werden. Personen, die das
Maschine oder diese Anleitung nicht kennen, sollte
die Benutzung der Maschine untersagt werden. In
den Handen ungeschulter Benutzer sind Maschinen
gefahrlich.

Warten Sie Maschinen und Zubehér. Achten Sie
auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende Teile,
Bruchstellen und sonstige Umsténde, die den
Geratebetrieb beeintrachtigen kdnnen. Lassen Sie
die Maschine bei Beschddigung vor dem Gebrauch
reparieren. Viele Unfélle entstehen durch schlecht
gewartete Maschinen.

Halten Sie Schneidemaschinen scharf und sauber.
SachgemaB gewartete Schneidemaschinen mit
scharfen Schneiden neigen weniger zum Festfahren
und sind leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie die Maschine, Zubehor, Maschinenteile
usw. gemaB diesen Anweisungen und
beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungen
und die auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung
der Maschine fiir andere als die vorgesehenen Arbeiten
kann zu einer geféhrlichen Situation fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von 01 und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen beeintrachtigen die sichere Handhabung
der Maschine und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle iiber das Maschine.

BENUTZUNG UND PFLEGE DES GERATEAKKUS

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerét auf. Ein Ladegerét, das fiir
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.
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Verwenden Sie das Gerat nur mit den eigens dafiir
vorgesehenen Akkus. Bei Verwendung anderer Akkus
besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn
von anderen metallischen Gegensténden fern,

wie etwa Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Verbindung zwischen
den Polen herstellen kdnnen. Das KurzschlieBen der
Pole kann Verbrennungen oder Brande verursachen.

Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls
Sie versehentlich mit Akkusaure in Beriihrung
gekommen sind, spiilen Sie mit Wasser. Falls
Akkusaure in die Augen geraten ist, suchen Sie
zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verdtzungen
verursachen.

Benutzen Sie keine beschédigten oder
modifizierten Akkus oder Geréte. Beschadigte oder
modifizierte Akkus konnen sich unvorhergesehen
verhalten und einen Brand, eine Explosion oder eine
Verletzung hervorrufen.

Akkus oder Geréte vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Feuer oder Temperaturen
liber 130 °C kénnen eine Explosion verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und

laden Sie den Akku oder die Maschine nicht
auBerhalb des Temperaturbereichs auf, der in der
Anleitung angegebenen ist. Das unsachgemaBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschédigen und
die Brandgefahr erhohen.

REPARATUREN

= Lassen Sie die Maschine nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Dadurch wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerats gewahrt bleibt.

Reparieren Sie unter keinen Umsténden
beschédigte Akkus. Akkus sollten ausschlieBlich
vom Hersteller selbst oder einer autorisierten
Reparaturwerkstatt repariert werden.

WARNHINWEISE ZUR HECKENSCHERE

= Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei schlechtem
Wetter und inshesondere nicht bei Gewitter. Bei Gewitter
besteht die Gefahr eines Blitzschlags.

= Halten Sie alle Kabel vom Schneidbereich fern. Kabel
konnen von Biischen oder Hecken verdeckt werden und
vom Messer versehentlich durchtrennt werden.

=660

n Gehorschutz tragen. Eine angemessene
Schutzausriistung verringert das Risiko von Horschéaden.

= Halten Sie die Heckenschere nur an den isolierten m
Haltefldchen fest. Es ist nicht auszuschlieBen, dass
verdeckt verlegte Kabel oder ihr eigenes Kabel vom
Messer beriihrt werden. Trifft das Messer auf ein ,Strom
filhrendes* Kabel, besteht die Gefahr, dass die blanken
Metallteile der Heckenschere ebenfalls ,Strom fiihren®,
sodass fiir den Bediener Stromschlaggefahr besteht.

Halten Sie alle Korperteile vom Messer fern. Wenn
sich das Scherblatt bewegt, darf das Schnittgut
nicht festgehalten oder mit der Hand entfernt
werden. Nach dem Ausschalten bewegt sich das
Scherblatt noch eine Zeit lang weiter. Ein Moment der
Unachtsamkeit bei der Arbeit mit der Heckenschere
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Vor dem Entfernen von festgeklemmtem Schnittgut
oder dem Warten der Heckenschere immer

zuerst kontrollieren, ob der Betriebsschalter
ausgeschaltet und das Netzkabel gezogen ist. Das
unerwartete Ingangsetzen der Heckenschere, wahrend
Sie festgeklemmtes Schnittgut entfernen oder das
Gerdat warten, kann schwere Verletzungen verursachen.

Tragen Sie die Heckenschere bei stillstehendem

Messer am Griff und achten Sie darauf, nicht den
Betriebsschalter zu betétigen. Das Risiko eines
unbeabsichtigten Einschaltens der Heckenschere und daraus
resultierende Verletzungen durch das Messer wird verringert,
wenn die Heckenschere sachgeméB getragen wird.

Wenn Sie die Heckenschere transportieren oder lagern,
bringen Sie immer den Messerschutz am Messer an.
Durch eine sachgemaBe Handhabung der Heckenschere
senken Sie das Verletzungsrisiko durch die Messer.

SICHERHEITSHINWEISE FUR TELESKOP-
HECKENSCHEREN

= Tragen Sie immer einen Kopfschutz, wenn Sie die
Teleskop-Heckenschere iiber Kopfhohe benutzen.
Durch herunterfallendes Schnittgut konnen schwere
Verletzungen verursacht werden.

Halten Sie die Teleskop-Heckenschere im Betrieb
immer mit beiden Handen fest. Halten Sie die
Teleskop-Heckenschere mit beiden Handen fest, um
nicht die Kontrolle iber das Gerat zu verlieren.

Um das Stromschlagrisiko zu reduzieren,
verwenden Sie die Teleskop-Heckenschere niemals
in der Nahe von Stromleitungen. Eine Verwendung
des Gerétes in der Ndhe von Stromleitungen oder

eine Berlihrung solcher Leitungen kann zu schweren
Verletzungen oder zu einem Stromschlag mit
Todesfolge flihren.
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= Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
andere in die Verwendung dieses Geréats einzuweisen.
Falls Sie diese Maschine anderen Personen
liberlassen, handigen Sie diesen auch die Anleitung
aus, um unsachgemaBem Gebrauch des Gerats und
Verletzungen vorzubeugen.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!
ANMERKUNG: WEITERE SPEZIFISCHE
SICHERHEITSHINWEISE FINDEN SIE IN DER
BETRIEBSANLEITUNG IHRES KOMBIMOTORS.

4,9 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
5,32 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
6,7 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
3,49 m/s?
K=1,5 m/s?

Vorderer Haltegriff

Vibration a,

Hinterer Griff

Messerlange 51 cm
Schnittleistung 26 mm
Gewicht (ohne Akku) 2,20 kg
Empfohlene Betriebstemperatur 0°C-40°C
Empfohlene Lagertemperatur -20°C-70°C
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)
93,3 dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel L, | K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
92 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners 85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
b (PH1420F)
85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
Gewahrleisteter Schallleistungspegel
gspegel L, 95 dB(A)
(nach 2000/14/EG)

(PHX1600)

= QOben genannte Parameter wurden mit dem
Kombimotor PH1400E/PH1420E/PHX1600 getestet und
gemessen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde in
Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann auch als
einleitende Feststellung der Belastung verwendet werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Geréts auftretenden
Vibrationen kénnen von dem angegebenen Wert
abweichen. Zum Schutz des Bedieners sollten beim
eigentlichen Gerateeinsatz Handschuhe und ein
Gehdrschutz getragen werden.

PACKLISTE

TEILNAME
Stabheckenscheren-Anbauwerkzeug
Schraubenschlissel

1
1
Messerscheide 1
Bedienungsanleitung 1
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BESCHREIBUNG

AUFBAU IHRES STABHECKENSCHEREN-
ANBAUWERKZEUGS (Abb. A)

Messer

Zahnrad

Ausloser
Stabheckenscheren-Antriebsrohr
Flexible Muffe

Endkappe

Einstellhebel

Getriebegehduse

. Schraubenschliissel

0. Messerscheide

1. Filhrungsschutz (Optional, SEPARAT ERHALTLICH)

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn irgendwelche Teile beschadigt
sind oder fehlen, dann verwenden Sie das Produkt nicht,
bis alle Teile ersetzt worden sind. Die Verwendung dieses
Produkts mit beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt

zu verandern oder Zubehdrteile zu verwenden, die nicht

fiir die Benutzung mit diesem Hochentaster empfohlen
sind. Derartige Anderungen oder Umbauten stellen einen
unsachgemaBen Gebrauch dar und kénnen zu gefahrlichen
Umstanden und ernsthaften Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten Anlauf
und dadurch hervorgerufene schwere Verletzungen zu
verhindern, muss der Akku beim Montieren von Teilen
immer zuerst vom Gerdt abgenommen werden.

EINSTELLEN DES MESSERS

Beim Auspacken ist die Stabheckenschere in ihrer
Lagerposition; d. h., das Messer ist an das Antriebsrohr
geklappt (Abb. B). Es empfiehlt sich das Messer in

eine passende Arbeitsposition zu bringen, bevor es am
Kombimotor befestigt wird.

Es gibt 9 mdgliche Arbeitspositionen. Der Winkel des
Messers kann in 5 Stufen nach oben - von 0° (gerade)
bis 45°, einschlieBlich 0°, - eingestellt werden und in 4
Stufen nach unten - von 0° bis 50° (rechter Winkel nach
unten zeigend) (Abb. C), 0° nicht eingeschlossen.

1. Driicken Sie den Ausldser am Einstellhebel und drehen
Sie den Einstellhebel gleichzeitig, um das Messer in die
gewiinschte Schnittposition zu stellen (Abb. D).

2. Lassen Sie den Ausloser los, sobald das Messer
in der gewiinschten Position ist. Ein horbares
Klickgerausch signalisiert, dass der Sicherungsstift
im Zahnrad eingerastet ist (Abb. D).

oS0 NoOMwN
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Teilebezeichnung der Abb. D:

D-1 |Zahnrad
D-2 [Sicherungsstift

A WARNUNG: Um die Verletzungsgefahr zu verringern,
nehmen Sie die Einstellungen nur vor, wenn die Messer
stillstehen. Beriihren Sie die Messer unter keinen
Umstanden, wahrend Sie Einstellungen vornehmen.

A WARNUNG: Um die Verletzungsgefahr zu verringern,
halten Sie das Werkzeug immer an und setzen Sie

die Messerscheide auf, bevor Sie das Messer in die
Lagerposition oder von der Lagerposition in die normale
Arbeitsposition klappen.

INSTALLIEREN/ENTFERNEN DES
STABHECKENSCHEREN-ANBAUWERKZEUGS AM/
VOM KOMBIMOTOR

Dieses Stabheckenscheren-Anbauwerkzeug ist zur
Verwendung mit dem EGO Kombimotor PH1400E/PH1420E/
PHX1600 mit 56V LITHIUM-IONEN-AKKU bestimmt. Neben
der Buchse fiir die obere Schnittposition gibt es noch eine
Buchse fiir eine seitliche Schnittposition am Antriebsrohr
der Stabheckenschere zum AnschlieBen des Kombimotors
(Abb. E). Um mehr {iber die Arbeitsmethoden zu erfahren,
sehen Sie bitte den Abschnitt ,ARBEITSMETHODEN" in
dieser Bedienungsanleitung.

Teilebezeichnung der Abb. E:

E-1 |Obere Schnittposition
E-2 |Seitliche Schnittposition

Lesen Sie den Abschnitt ,INSTALLIEREN EINES
ANBAUWERKZEUGS AM KOMBIMOTOR* im Handbuch
des PH1400E/PH1420E/PHX1600 Kombimotors, um die
Heckenschere mit dem Kombimotor zu verbinden.

Lesen Sie den Abschnitt ,ENTFERNEN DES
ANBAUWERKZEUGS VOM KOMBIMOTOR* im Handbuch
des PH1400E/PH1420E/PHX1600 Kombimotors, um die
Heckenschere vom Kombimotor zu entfernen.

ANBRINGUNG DES FUHRUNGSSCHUTZES (Optional)

1. Benutzen Sie einen Sechskantschliissel, um den
kurzen Bolzen, die Unterlegscheibe, die Buchse und
die Mutter an der Messerspitze zu entfernen (Abb. F).
Bewahren Sie Unterlegscheibe, Buchse und Mutter
fir die Remontage auf.

Teilebezeichnung der Abb. F:

F-1 (Mutter F-3
F-2 |Buchse F-4

Unterlegscheibe
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2. Richten Sie den Fiihrungsschutz auf die
Ausbuchtung am Messer aus und montieren Sie den
Fiihrungsschutz. Fixieren Sie den Fiihrungsschutz mit
dem neuen langen Bolzen und der Mutter sowie der
Unterlegscheibe, Buchse und Mutter, die Sie zuvor
zur Seite gelegt haben (Abb. G).

Teilebezeichnung der Abb. G.

G-1 [Mutter G-4 |Buchse
G-2 |Flihrungsschutz  |G-5 |Unterlegscheibe
G-3 |Mutter G-6 [Langer Bolzen

A VORSICHT: Auf keinen Fall in der Nahe von
Hochspannungsleitungen, Stromkabeln oder anderen
Stromquellen arbeiten. Sollten die Messer an einer
Stromleitung héngenbleiben, DURFEN DIE MESSER ODER
DIE ALUMINIUMSTANGE NICHT BERUHRT WERDEN! SIE
KONNEN STROM FUHREN UND SEHR GEFAHRLICH SEIN.
Halten Sie die Stabheckenschere weiterhin am isolierten
hinteren Griff fest oder legen Sie die Stabheckenschere

in sicherem Abstand vorsichtig auf den Boden. Stellen

Sie die Stromversorgung der beschadigten Leitung oder
des Kabels ab, bevor Sie versuchen, das Messer aus

der Elektroleitung zu entfernen. Eine Beriihrung des
Messers, anderer leitender Teile der Stabheckenschere
oder stromfiihrender Stromleitungen wird zum Tod durch
Stromschlag oder zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit
mit dem Produkt zu Nachlassigkeit fiihrt. Denken Sie
daran, dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu
ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
mit Seitenschutz Andernfalls besteht die Gefahr, dass
Gegenstande in Ihre Augen geschleudert werden oder
andere schwere Verletzungen hervorgerufen werden.

Inspizieren Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung
auf beschadigte, fehlende oder lockere Teile, wie z. B.
Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen usw. Ziehen
Sie alle Befestigungsteile und Abdeckungen an und
bedienen Sie das Produkt nicht, bis alle beschadigten
oder fehlenden Teile ersetzt worden sind.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
verhindern, nehmen Sie den Akku vom Motor ab,
bevor Sie das Gerat warten, reinigen, Anbauwerkzeuge
auswechseln oder Material aus dem Gerét entfernen.

Reinigen Sie das Werkzeug nach jedem Gebrauch.
Siehe dazu die Reinigungsanleitungen im Abschnitt ,Wartung*.

ANWENDUNGEN

Dieses Produkt eignet sich fiir das Schneiden von Hecken,
Strauchern, Gestriipp, Biischen und &hnlichem Material
mit einem Zweigdurchmesser unter @ 26 mm.

HINWEIS: Das Gerét darf nur fiir seinen
vorgeschriebenen Zweck verwendet werden. Jede andere
Verwendung gilt als Missbrauch.

VERWENDUNG DER STABHECKENSCHERE MIT DEM
KOMBIMOTOR

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um
das Verletzungsrisiko bei der Benutzung dieses Gerats
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehorschutz.
Tragen Sie dicke, lange Hosen, Stiefel und Handschuhe.
Tragen Sie keine kurze Hose oder Sandalen und gehen
Sie nicht barfuB.

VORBEREITUNG ZUM SCHNEIDEN:
1. Stellen Sie das Messer in die gewiinschte Arbeitsposition.
2. Entfernen Sie die Messerschneide vom Messer.

3. Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten
den Schultergurt an. Passen Sie den Schultergurt so
an, dass die Arbeitsposition bequem ist. Folgen Sie
den Anleitungen in dem Abschnitt ,BEFESTIGUNG
DES SCHULTERGURTES* in dem PH1400E/PH1420E/
PHX1600 Handbuch, um den Schultergurt am
Kombimotor anzubringen.

A WARNUNG: Der Schultergurt ist zudem ein
Schnellldssemechanismus in geféhrlichen Situationen.
Nehmen Sie ihn bei einem Notfall sofort von
Ihrer Schulter, ganz gleich in welcher Weise der
Schultergurt umgelegt ist.

ARBEITSMETHODEN

= Waagerechtes Schneiden (mit angewinkeltem
Messer): In einer stehenden Position nahe am Boden
schneiden, z. B. niedriges Gebiisch.

Schwenken Sie das Messer hin und her, wahrend Sie
sich entlang der Hecke bewegen - benutzen Sie beide
Seiten des Messers, setzen Sie das Messer nicht auf

dem Boden ab (Abb. H).

= Waagerechtes Schneiden (mit geradem Messer):

Halten Sie das Messer leicht schrég, in einem Winkel
von 0° bis 10°, wahrend Sie die Stabheckenschere
waagrechte schwenken. Schwenken Sie das Messer
in einem Bogen in Richtung der AuBenseiten der
Hecke, sodass die Schnittabfélle auf den Boden
gefegt werden (Abb. I, J & K).

20

HECKENSCHNEIDER-AUFSATZ — HTA2000S




Empfehlung: Schneiden Sie in dieser Arbeitsposition
nur Hecken, die maximal bis zu lhrer Brust reichen.

= Senkrechtes Schneiden (mit angewinkeltem
Messer): Schneiden, ohne direkt neben der Hecke
zu stehen, z. B. mit einem Blumenbeet zwischen
Benutzer und Hecke.

In dieser Schnittposition empfiehlt es sich, die
Heckenschere in der Offnung fiir die seitliche
Schnittposition am Kombimotor anzubringen, damit
Sie die Stabheckenschere besser kontrollieren
kénnen (siehe Abb. E).

Schwingen Sie das Messer in einem Bogen nach
oben und unten, wahrend Sie sich entlang der Hecke
bewegen - benutzen Sie beide Seiten des Messers
(Abb. L).

= Senkrechtes Schneiden (mit geradem Messer):
ExtragroBe Reichweite, ohne dass andere Hilfsmittel
bendtigt werden.

Schwenken Sie das Messer in einem Bogen nach
oben und unten, wahrend Sie sich entlang der Hecke
bewegen - benutzen Sie beide Seiten des Messers
(Abb. M).

= Uber Kopfhohe Schneiden (mit angewinkeltem
Messer)

Halten Sie die Heckenschere senkrecht und
schwenken Sie sie in einem Bogen, um ihre
Reichweite optimal auszunutzen (Abb. N). Bei extrem
hohen Hecken kann das Verlangerungsrohr als
Hilfsmittel zum Schneiden benutzt werden.

A WARNUNG: Jede Arbeitsposition tiber Kopfhdhe ist
ermidend. Arbeiten Sie in solchen Positionen immer nur
kurze Zeit lang, um das Unfallrisiko zu minimieren. Stellen
Sie den Winkel des einstellbaren Messers auf Maximum,
sodass das Werkzeug in einer niedrigeren, weniger
ermiidenden Position (mit Schultergurt) gehalten werden
kann und gleichzeitig eine angemessene Reichweite
bietet.

START/STOPP DES WERKZEUGS

Siehe Abschnitt ,,START/STOPP DES KOMBIMOTORS*
in der Betriebsanleitung des Kombimotors PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Geréts den Motor ausschalten, warten, bis alle
beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und Akku
abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann es
zu schweren Verletzungen oder Sachschéden kommen.
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A WARNUNG: Fiir Reparaturen sind ausschlieBlich
baugleiche Ersatzteile zu verwenden. Die Verwendung
anderer Teile kann Unfélle und Schaden am Geréat
hervorrufen. Um die Sicherheit und Zuverléssigkeit

zu gewéhrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

ALLGEMEINE WARTUNG

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, 01, Fett usw.

REINIGUNG DES GERATES

= Entfernen Sie mithilfe einer weichen Biirste
Schmutzriickstdnde von den Liiftungsoffnungen und
vom Messer.

Um Harz oder andere klebenden Riickstande zu
entfernen, spriihen Sie die Messer mit einem Harzloser
ein. Lassen Sie den Motor kurz laufen, damit sich das
Lésungsmittel gleichmaBig verteilt.

Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehéduse oder am Griff. Diese Elemente
kdnnen von bestimmten &therischen Olen wie Kiefern-
oder Zitronendl und von Losungsmitteln wie Petroleum
angegriffen werden. Bei Feuchtigkeit besteht zudem
Stromschlaggefahr. Wischen Sie feuchte Stellen mit
einem weichen, Tuch trocken. Verwenden Sie niemals
Wasser zum Reinigen des Werkzeugs.

= SCHARFEN DES MESSERS

Wenn die Schnittleistung und das Schnittverhalten sich zu
yerschlechtern beginnen; d.h., Messer bleiben standig in
Asten stecken: Scharfen Sie die Messer.

Es wird empfohlen, die Messer von einem qualifizierten
Servicetechniker scharfen zu lassen.

HINWEIS: Benutzen Sie Ihre Heckenschere nicht mit
§tumpfen oder beschadigten Messern. Dies kann zu einer
Uberlastung und mangelhaften Schnittergebnissen fiihren.

OLEN DES MESSERS

Es empfiehlt sich, die Messer mit einem Rostschutzol zu
6len, wenn das Geréat langere Zeit gelagert werden soll,
um zu verhindern, dass die Messer rosten.

A WARNUNG: Messer sind scharf. Beim Umgang mit den
Messern sollten Sie rutschfeste, dicke Schutzhandschuhe
tragen. Legen Sie Ihre Hand oder Finger nicht zwischen die
Messer oder an eine Stelle, an der sie eingeklemmt oder
verletzt werden konnen. NIE bei angeschlossenem Akku die
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SCHMIERUNG DES GETRIEBES

Das Getriebe im Getriebegehduse muss regelmaBig mit
Getriebefett geschmiert werden. Entfernen Sie nach
jeweils 50 Betriebsstunden die Dichtungsschraube

am Getriebegehéuse und (iberpriifen Sie den
Schmiermittelstand im Getriebegehduse. Es sind drei
Dichtungsschrauben vorhanden, eine an der Seite und zwei
an der Oberseite.

Ist auf den Seiten des Getriebes kein Fett zu sehen, fiillen
Sie das Getriebe geméaB untenstehenden Schritten zu 3/4
mit Getriebefett.

Getriebe nicht vollstandig befillen.

1.
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Je nachdem, welche Schraube Sie entfernen, halten
Sie die Stabheckenschere seitlich oder legen Sie sie
auf ihre Riickseite, sodass die Dichtungsschraube, die
Sie entfernen wollen, nach oben zeigt (Abb. 0 &P).

Lockern und entfernen Sie die Dichtungsschraube
mit dem im Lieferumfang enthaltenen
Schraubenschliissel.

Befiillen Sie das Gehéuse durch das Schraubenloch
mit einer Fettspritze (nicht enthalten) bis zu
hdchstens 3/4 mit Getriebefett.

Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach dem
Fetteinspritzen wieder fest.

AUFBEWAHREN DES GERATES

Nehmen Sie den Akku aus dem Werkzeug.
Reinigen Sie das Werkzeug griindlich, bevor Sie es lagern.

Setzen Sie die Messerscheide auf das Messer, bevor
Sie das Gerét lagern oder transportieren. Nehmen Sie
sich vor den scharfen Zdhnen des Messers in Acht.

Falls die Heckenschere vom Kombimotor abgenommen
und getrennt gelagert wird, setzen Sie die Schutzkappe
auf das Antriebsrohr des Anbauwerkzeugs, damit kein
Schmutz in die Kupplung gelangt.

Lagern Sie das Gerét an einem trockenen, gut
beliifteten Ort, der sich abschlieBen ldsst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Lagern Sie das
Gerat nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien.

Schutz der Umwelt

Elektrogerate, alte Akkus und Ladegeréte
diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden! Das Gerat muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten
Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrogerate miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Stabheckenschere
funktioniert nicht.

= Der Akku ist nicht an der
Stabheckenschere angeschlossen.

Kein elektrischer Kontakt zwischen
Heckenschere und Akku.

Der Akku ist leer.

Der Ausldser-Freigabeknopf wurde vor
dem Betatigen des Ein-/Ausschalters nicht
heruntergedriickt.

Akku oder Kombimotor sind zu heiB.

Das Messer blockiert.

Die Stabheckenschere ist nicht fest mit
dem Kombimotor verbunden.

= Akku an die Stabheckenschere
anschlieBen.

Akku herausnehmen, Kontakte
liberpriifen und wieder einsetzen.

Akkusatz aufladen.

Hebel zum Entriegeln gedriickt halten
und dann den Ausloser driicken, um
das Werkzeug einzuschalten.

Lassen Sie den Akku und den
Kombimotor unter 67° C abkiihlen.

Akku aus dem Werkzeug nehmen.
Vorsichtig die Blockade entfernen,
den Akku wiedereinsetzen und das
Werkzeug starten.

Stabheckenschere vom
Kombimotor trennen. Teile wie
in Abschnitt ,,INSTALLIEREN
EINES ANBAUWERKZEUGS AM
KOMBIMOTOR* im PH1400E/
PH1420E/PHX1600 Handbuch
beschrieben verbinden.

Zu starke Vibration
oder Larmentwicklung.

Trockene oder verrostete Messer.

Messer oder Klingenblatt ist verbogen.

Verbogene oder beschédigte Zahne.

Messerschrauben haben sich geldst.

Messer dlen.

Neue Messer oder Halterung montieren.
Wenden Sie sich an das EGO
Servicecenter, um das Messer oder
Halterung auswechseln zu lassen.

Neue Messer oder Halterung
montieren. Wenden Sie sich an das
EGO Servicecenter, um das Messer
oder Halterung auswechseln zu
lassen.

Die Messerschrauben festziehen.

Die Schraube mit einem
Schraubenschliissel (nicht inbegriffen)
im Uhrzeigersinn festziehen.

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.eu mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d"attirer votre attention
sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité et les
explications les accompagnant doivent étre lus avec attention
et compris. Les symboles de mise en garde ne permettent
pas par eux-mémes d'éliminer les dangers. Les consignes

et mises en garde ne se substituent pas a des mesures de
prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT : Avant d’utiliser cet outil, veillez
a lire et a comprendre toutes les consignes de sécurité du
guide d’utilisation, notamment tous les symboles d’alerte
de sécurité comme « DANGER », « AVERTISSEMENT » et
« MISE EN GARDE ». Ne pas respectez toutes les consignes
listées ci-aprés peut provoquer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures corporelles graves

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une
PRECAUTION. Peut étre utilisé en conjonction d’autres
symboles ou pictogrammes.

A\ DVERTISSEMENT : Lutiisation d'un outi
électrique peut provoquer la projection d’objets
étrangers dans vos yeux, ce qui peut provoquer
des lésions oculaires graves. Avant de mettre un
outil électrique en marche, portez toujours un
masque de sécurité ou des lunettes de sécurité
avec boucliers latéraux, ou un masque facial
intégral quand cela est nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un Masque de Sécurité
a Vision Panoramique par-dessus des lunettes de
vue ou des lunettes de sécurité standards avec
boucliers latéraux.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur le produit avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Indique un danger potentiel de
sécurité blessure corporelle.
Lire le Pour réduire le risque de
manuel blessures, I'utilisateur doit lire la
d’utilisation | notice d’utilisation.
Portez toujours un masque
de sécurité ou des lunettes
Portez des P I
de sécurité avec boucliers
lunettes . )
etun latéraux et un masque facial
intégral lors de I'utilisation de
casque de )
) ce produit. Porter un casque
protection. P .
de sécurité homologué pour
protéger votre téte.
Porter une Toujours porter une protection
protection auditive pendant I'utilisation de
auditive. ce produit.
Longueur || Jongueur de la lame
Stem de la lame ¢ ’
%TL Capacité de | Capacité de coupe maximale
coupe de la lame
Pour prévenir le risque
"électrocution, n iliser
Maintenir d ¢ ect ocultlo , ne pas uti ls‘?e
) I'outil & moins de 15 m de lignes
une distance -
’1 . électriques surplombantes.
suffisamment .
dloianée Le contact avec des lignes
F\D desgli nes électriques ou I'utilisation prés de
. g lignes électriques peut provoquer
électriques.
des blessures graves ou une
électrocution provoquant la mort.
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CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR LA

MACHINE

A\ AVERTISSEMENT : LISEZ TOUTES LES MISES
EN GARDE, CONSIGNES, ILLUSTRATIONS ET
SPECIFICATIONS FOURNIES AVEC CETTE MACHINE.
Le non-respect des consignes figurant ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou des

blessures graves.

Ne amais essayer dutiser CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE
votre outil lectrique d'une ET TOUTE§ I.'ES INSTR}JCTIONS POUR POUVOIR
main. La perte de controle de VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.
o Poutil électrique peut provoquer Le terme « machine » utilisé dans les consignes de
Maintenir | @ < blessures graves ou sécurité désigne votre machine fonctionnant sur le m
les mains mortelles. Pour réduire le risque secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).
et les pieds )
éloianés de blessures par coupure, , , s
9 N maintenir les mains et les pieds SECURITE DE L'AIRE DE TRAVAIL
des pieces PN R . . . L
de coupe €loignés de I'accessoire de = Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée.
’ coupe. Ne jamais toucher un Les endroits sombres ou désordonnés augmentent les
accessoire de coupe mobile risques d’accident.
avec lamain ou une autre partie | \»yiilisez pas les machines dans des atmospheéres
de votre corps. explosives, par exemple en présence de liquides,
de gaz ou de poussiéres inflammables. Les
Maintenir Veiller a ce que les autres machines générent des étincelles pouvant enflammer
les autres personnes et les animaux restent poussiéres et vapeurs.
N €loignés d’au moins 15 m du L
I /\J| personnes e = Veillez a ce que les enfants et les passants restent
L taille-haie sur perche pendant son P . e
éloignées. - éloignés de la machine pendant I'utilisation. Un
utilisation. " R . .
moment d’inattention peut vous faire perdre le controle
- ) de I'outil.
C € oF Ce produit est conformé aux
directives CE applicables. SECURITE ELECTRIQUE
UK e Ce produit est conforme 4 la . I:a flcpe de la mact_ll_ne 1EI0|t c_orresp?ndre a la prise
cAa législation britannique applicable. électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque
maniére que ce soit. N'utilisez jamais d’adaptateur
Les produits électriques usagés avec des machines pourvues d’une mise a la terre.
ﬁ WEEE ne doivent pas étre jetés avec les Les fiches non modifiées et les prises électriques
ordures ménageres. Apportez-les appropriées réduisent le risque de choc électrique.
dans un centre de recylage agréé. | o Eyjtez tout contact physique avec des surfaces
Niveau de puissance acoustique mises a la terre ou mises a la masse, telles que
garanti. Emission sonore dans tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un
Bruit F'environnement conforme a risque accru de choc électrique si votre corps est relié
Ja directive de la communauté ala terre ou & la masse, directement ou indirectement.
européenne. = Nutilisez pas la machine sous la pluie ou dans des
v Volt Tension conditions humides. La pénétration d’eau dans la
machine peut augmenter le risque de choc électrique
mm Millimétre Longueur ou taille ou de dysfonctionnement pouvant entrainer des
blessures corporelles.
cm Centimétre | Longueur ou taille = Prenez soin du céble d’alimentation. N'utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer
kg Kilogr-amme | Poids ou débrancher la machine. Veillez a ce que le cable

d’alimentation n’entre jamais en contact avec de
I’huile, des piéces mobiles, des arétes tranchantes,
et ne soit jamais exposé a de la chaleur. Les céables
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Quand vous utilisez une machine en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. L utilisation d’une rallonge congue pour
un usage en extérieur permet de réduire le risque de

ACCESSOIRE POUR TAILLE-HAIE — HTA2000S

choc électrique.




=60

S'il est impossible d’éviter d’utiliser une machine
dans un endroit humide, utilisez une alimentation
protégée par un disjoncteur de fuite a la terre.
Lutilisation d’un DDFT réduit le risque de choc
électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Faites preuve de vigilance et de concentration sur
ce que vous faites et exercez votre bon sens lors
de l'utilisation d’une machine. N’utilisez pas une

machine quand vous étes fatigué(e), sous I’emprise

de Ialcool, de stupéfiants ou de médicaments.
Un moment d’inattention pendant I’utilisation d’une
machine peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Portez toujours une protection oculaire. L utilisation

d’équipements de protection appropriés aux conditions

de travail, tels qu’un masque anti-poussieres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
et des protections auditives, permet de réduire les
risques de blessures corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
Pinterrupteur marche/arrét est dans la position
arrét avant de brancher la machine dans une prise
électrique et/ou d’insérer la batterie, de le saisir
ou de le transporter. Transporter des machines avec
le doigt sur I'interrupteur marche/arrét ou mettre
sous tension des machines dont I'interrupteur est en
position marche augmente le risque d’accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre la machine en marche. Une clé de

réglage ou de serrage laissée sur une piece rotative de

la machine peut provoquer des blessures corporelles.
N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles

d’acceés. Conservez en permanence un bon appui et
un bon équilibre. Cela permet un meilleur controle de

la machine en cas de situations inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Maintenez vos
cheveux et vos vétements a distance des piéces
mobiles. Les vétements amples, les bijoux et les
cheveux longs peuvent se prendre dans les pieces
mobiles.

Si un outil est congu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. L utilisation

de dispositifs anti-poussieres permet de réduire les
dangers liés aux poussieres.

Utilisez des équipements de protection individuelle.

Continuez a respecter les principes de sécurité méme
si vous vous sentez familiarisé(e) a I'utilisation de la
machine. La négligence peut provoquer des blessures
graves en une fraction de seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE

Ne forcez pas sur la machine. Utilisez une machine
adaptée a votre travail. L utilisation d’'une machine
qui convient au travail a effectuer permet de réaliser
ce travail plus efficacement, avec une sécurité accrue
et au rythme pour lequel la machine a été congue.

N’utilisez pas la machine si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I'allumer et de
I’éteindre. Une machine qui ne peut pas étre controlée
avec son interrupteur marche/arrét est dangereuse et
doit étre réparée.

Débranchez la fiche de la source d’alimentation et/
ou la batterie de la machine avant d’effectuer des
réglages, de changer d’accessoires ou de ranger la
machine. De telles mesures de sécurité préventives
réduisent le risque de démarrage accidentel de la
machine.

Conservez la machine a I’arrét hors de portée

des enfants et ne laissez pas des personnes non
familiarisées avec la machine ou les présentes
consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses dans les mains d’utilisateurs non formés.

Entretenez les machines et les accessoires.
Contrélez la machine pour vérifier qu’aucune piece
mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune
piéce n’est cassée, et pour tout autre probléme

qui pourrait affecter son fonctionnement. Si elle
est endommagée, faites réparer la machine avant
utilisation. De nombreux accidents sont dus a des
machines mal entretenues.

= Veillez a ce que les machines de coupe restent

affiitées et propres. Des machines de coupe bien
entretenues et affiitées risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a controler.

Utilisez la machine, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
au présent mode d’emploi, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Lutilisation de la machine a d’autres finalités que
celles pour lesquelles elle a été congue peut engendrer
des situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contrdler la machine de
maniére slre en cas de situations inattendues.
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UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA BATTERIE DE LA
MACHINE

Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec un
type de batterie différent.

Utilisez les machines uniquement avec la batterie
indiquée. L'utilisation de toute autre batterie peut
engendrer un risque de blessures et d’incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I'écart de tout objet métallique, tel que
les trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis
et tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Metire en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des brilures
et un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la
batterie peut provoquer des irritations et des brilures.

N’utilisez pas une batterie ou une machine
endommagée ou modifiée. Les batteries modifiées
ou endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible susceptible de provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou la machine a des
flammes ou a une température excessive.
L'exposition au feu ou a des températures supérieures
a 130 °C peut provoquer une explosion.

Respectez toutes les consignes de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou la machine hors de la
plage de température spécifiée dans les consignes.
La recharge incorrecte ou a des températures hors

de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
accroitre le risque d’incendie.

REPARATION

Faites réparer votre machine par un réparateur
qualifié qui ne doit utiliser que des piéces de
rechange identiques. Ceci permet de garantir la
sécurité de la machine.

Ne réparez jamais les batteries endommagées. La

réparation des batteries doit toujours étre effectuée par

le fabricant ou des réparateurs agréés.

CONSIGNES DE SECURITE DU TAILLE-HAIE

N’utilisez pas le taille-haie par mauvais temps,
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notamment quand il y a un risque de foudre. Cela
réduit le risque d’étre frappé(e) par la foudre.

Veillez a ce que tous les cables et cordons
électriques restent éloignés de la zone de coupe.
Les cables et cordons électriques peuvent étre cachés
par les haies et les buissons et étre accidentellement
coupés par la lame.

Portez une protection auditive. Un équipement de
protection adéquat réduit le risque de perte d’audition.

Tenez I’outil électrique exclusivement par ses
surfaces de préhension isolées, car la lame peut
entrer en contact avec des cables électriques non
visibles ou son propre cordon d’alimentation. Si les
lames entrent en contact avec un fil électrique sous
tension, les parties métalliques non carénées du taille-
haie peuvent se retrouver sous tension électrique et
I’opérateur risque de subir un choc électrique.

Maintenez toutes les parties de votre corps
éloignées des lames. N’essayez pas de retirer du
matériau coupé ni de tenir le matériau a couper
quand les lames sont en mouvement. Les lames
restent en mouvement aprés que I'interrupteur
marche/arrét ait été positionné sur la position arrét.
Un moment d’inattention pendant I'utilisation du taille-
haie peut provoquer des blessures corporelles graves.

Lors de la réparation du taille-haie ou du retrait
de matiére coincée, veillez a ce que tous les
interrupteurs marche/arrét soient sur leur position
arrét et a ce que le cable d’alimentation soit
débranché. La mise en marche accidentelle du
taille-haie pendant le retrait de matiére coincée ou sa
réparation peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Portez le taille-haie par la poignée avec la

lame arrétée et en veillant a n’actionner aucun
interrupteur marche/arrét. Porter le taille-haie
correctement permet de réduire le risque de
démarrage accidentel et de blessures corporelles dues
aux lames subséquentes.

Lors du transport et du stockage du taille-haie,
mettez toujours la lame dans le fourreau. Manipuler
le taille-haie correctement permet de réduire le risque
de blessures corporelles dues aux lames.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR LES TAILLE-
HAIES A LONGUE PORTEE

Munissez-vous toujours d’un casque lorsque vous
utilisez I’extension taille-haie au-dessus de votre
téte. La chute de débris peut provoquer des blessures
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= Maintenez toujours le taille-haie a deux mains
lorsque vous utilisez I’extension taille-haie.

Maintenez le taille-haie a deux mains afin d’éviter de
perdre le contrdle de I'outil.

Afin de réduire le risque d’électrocution, n’utilisez
jamais une extension taille-haie a proximité

de lignes électriques. Le contact avec des lignes
électriques ou I'utilisation prés de lignes électriques
peut provoquer des blessures graves ou une
électrocution provoquant la mort.

Conservez ce manuel d’utilisation. Consultez-la
fréquemment et servez-vous-en pour informer les autres
personnes souhaitant utiliser cette machine. Si vous
prétez cette machine a un tiers, prétez-lui également ce
manuel pour éviter une utilisation incorrecte du produit
et un risque de blessures potentielles.

CONSERVEZ LE MODE D’EMPLOI !

REMARQUE : CONSULTEZ LES CONSIGNES DE
SECURITE SPECIFIQUES ADDITIONNELLES DANS LE
MANUEL D’UTILISATION DE VOTRE BLOC MOTEUR.

SPECIFICATIONS

Longueur de la lame

51cm

Capacité de coupe 26 mm

Poids (sans la batterie, sans fourreau

de lame) 2.20kg

0°C-40°C
-20°C-70°C
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)
93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
92 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Température d’utilisation recommandée

Température de stockage recommandée

Niveau de puissance acoustique
mesuré L,

Niveau de pression acoustique au
niveau des oreilles de I'opérateur L,

Niveau de puissance acoustique
garantie L, (conformément a la
norme 2000/14/CE)

95 dB(A)

4,9 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

5,32 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
6,7 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
3,49 m/s?
K=1,5 m/s?

Poignée auxiliaire avant

Vibration a,

Poignée arriere

(PHX1600)

m Les parametres ci-dessus ont été testés et mesurés
avec le bloc moteur PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Lavaleur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme & une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents outils.

= La valeur totale des vibrations indiquée peut également
servir pour effectuer une premiére évaluation de
I’exposition.

REMARQUE : Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de la machine peut étre différent de la valeur
déclarée totale en fonction de la maniére dont la machine
est utilisée ; Afin de protéger I'opérateur, I'utilisateur

doit porter des gants et des protections auditives en
conditions réelles d'utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

NOM DES PIECES QUANTI

Accessoire pour Taille-Haie sur Perche 1

Clé

1
Protége-lame 1
Manuel d'utilisation 1
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DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE ACCESSOIRE POUR TAILLE-
HAIE SUR PERCHE (Image A)

Lame
Couronne dentée
Géchette
Manche du taille-haie sur perche
Manchon souple
Capuchon d’extrémité
Levier de réglage
Boitier d’engrenage
Clé
. Protége-lame
. Protection de bout de lame
(Optionnel, VENDU SEPAREMENT)

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une piéce est manquante
ou endommagée, n’utilisez pas cet outil tant qu’elle n’a
pas été remplacée. Utiliser cet outil avec des pieces
endommagées ou manquantes peut provoquer des
blessures corporelles graves.

oZeeNooo A~

- o

A AVERTISSEMENT : N’essayez jamais de modifier
I'outil ni de créer des accessoires non recommandés pour étre
utilisés avec cette élagueuse sur perche. De tels modifications
et changements constituent un usage impropre et peuvent
engendrer des situations dangereuses pouvant provoquer des
blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures graves,
retirez toujours la batterie de la machine avant
d’assembler des piéces.

REGLEZ LA LAME

Quand le taille-haie sur perche est sorti de I'emballage,
il est plié dans sa position de rangement avec la lame
rabattue contre le manche (Image B). Il est recommandé
de régler la lame dans une position de travail appropriée
avant de I'assembler sur la téte alimentée.

Il'y a 9 positions de travail possibles. L'angle de coupe
peut étre réglé vers le haut dans 5 positions entre 0°
(droit) et 45°, y compris 0°, et vers le bas dans 4 positions
de 0° a 50° (angle droit dirigé vers le bas) (Image C), a
I’exception de 0°.

1. Tout en appuyant sur la gachette du levier de
réglage, déplacez le levier de réglage pour régler la
lame dans la position de coupe désirée (Image D).

2. Une fois la position désirée atteinte, relachez la
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gachette. Un clic audible indique que la goupille de
verrouillage est encastrée dans la couronne dentée
(Image D).

Images D escription des piéces, voir ci-dessous :

D-1 [Couronne dentée

D-2 |Goupille de verrouillage

A AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque de
blessure, effectuez le réglage exclusivement quand les
lames sont immaobiles. Ne touchez jamais les lames
pendant les réglages.

A AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque de
blessures, éteignez toujours I'outil et recouvrez la lame
avec le protege-lame avant de déplacer la lame dans la
position de rangement ou de la position de rangement
dans la position de travail normale.

ASSEMBLER/DEMONTER L’ACCESSOIRE POUR
TAILLE-HAIE SUR PERCHE DE LA TETE ALIMENTEE

Cet accessoire pour taille-haie sur perche est congu pour
étre utilisé avec la Téte Alimentée LITHIUM-ION 56 V EGO
PH1400E/PH1420E/PHX1600. En plus de la position de
coupe supérieure, il y a une position de coupe latérale

sur le manche du taille-haie pour I'assemblage sur la téte
alimentée (Image E). Pour connaitre les techniques de
travail, consultez le chapitre « TECHNIQUES DE TRAVAIL »
de ce manuel d’utilisation.

Images E escription des piéces, voir ci-dessous :

E-1 |Position de coupe supérieure

E-2 |Position de coupe latérale

Consultez le chapitre « ASSEMBLER UN ACCESSOIRE
SUR LA TETE ALIMENTEE » du manuel d’utilisation de

la téte alimentée PH1400E/PH1420E/PHX1600 pour
assembler le taille-haie sur perche sur la téte alimentée.
Consultez le chapitre « DEMONTER UN ACCESSOIRE DE
LA TETE ALIMENTEE » du manuel d’utilisation de la téte
alimentée PH1400E/PH1420E/PHX1600 pour démonter le
taille-haie sur perche de la téte alimentée.

ASSEMBLER LA PROTECTION DE BOUT DE LAME

(Optionnel)

1. Avec une clé hexagonale, retirez la vis courte, la
rondelle plate, la garniture et I'écrou du bout de la
lame (Image F). Mettez la rondelle plate, la garniture
et I'écrou de coté pour le réassemblage.

Images F escription des piéces, voir ci-dessous :

F-1 |Ecrou F-3 |Rondelle plate

F-2_|Garniture F-4 |Vis courte
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2. Alignez la protection de bout de lame avec le
renflement de la lame et assemblez-le. Fixez-le
avec la vis longue et I'écrou supplémentaires,
ainsi qu’avec la rondelle, la garniture et I'écrou
précédemment démontés (Image G).

Images G escription des pieces, voir ci-dessous :

G-1 |Ecrou G-4 |Garniture

G2 Protection de bout G-5 |Rondelle plate
de lame

G-3 |Ecrou G-6 |Vis longue

UTILISATION

A DANGER : Ne coupez jamais prés de lignes
électriques, de cables électriques ou d’autres sources
d’électricité. Si les lames se coincent sur une ligne ou

un céble électrique, NE TOUCHEZ PAS LA LAME OU

LA PERCHE EN ALUMINIUM ! ELLES PEUVENT SE
RETROUVER SOUS TENSION ELECTRIQUE ET ETRE
TRES DANGEREUSES. Continuez de tenir le taille-haie sur
perche par sa poignée arriere isolante ou posez-le loin de
vous d’une maniére sécurisée. Débranchez la ligne ou le
céble électrique endommagé de I'alimentation électrique
avant d’essayer de décoincer la lame de la ligne ou du
céble électrique. Le contact avec la lame, d’autres piéces
conductrices du taille-haie sur perche ou des lignes ou
cébles électriques sous tension peut provoquer la mort
par électrocution ou des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas devenir moins
prudent au fur et @ mesure que vous vous familiarisez avec
cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde d’inattention peut
suffire pour provoquer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire avec boucliers latéraux. Sans ce type de
protection, des objets peuvent étre projetés dans vos yeux
et d’autres blessures graves peuvent se produire.

Avant chaque utilisation, inspectez entierement I'outil
pour vérifier qu’aucune piéce n’est endommagée,
manguante ou desserrée, par exemple les vis, écrous,
boulons, capuchons, etc. Resserrez solidement toutes les
fixations et fixez solidement tous les capuchons. N'utilisez
pas ce produit tant que toutes les pieces manquantes ou
endommagées n’ont pas été remplacées.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter des blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I'outil avant
toute opération de réparation, nettoyage, changement
d’accessoires ou de retrait de matieres de I'outil.

Aprés chaque utilisation, nettoyez 'outil.

Consultez le chapitre Entretien pour connaitre les
instructions de nettoyage.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser ce produit pour tailler les haies, les
broussailles, les arbustes et les matériaux similaires dont
les branches ont un diamétre inférieur a 26 mm.

A\ REMARQUE : L'outil ne doit étre utiisé qua la
finalité prescrite. Tout autre usage est considéré impropre.

UTILISER LE TAILLE-HAIE SUR PERCHE AVEC LA TETE
ALIMENTEE

A\ AVERTISSEMENT : Quand vous utilisez cet outil,
portez une tenue appropriée pour réduire le risque de
blessures. Ne portez pas de vétement ample ni de bijou.
Portez des protections oculaires et auditives. Portez un
pantalon long et épais, des chaussures montantes et des
gants. Ne portez pas de shorts ni de sandales et ne soyez
pas pieds nus.

PREPARATION POUR LA COUPE :
1. Réglez la lame dans la position de travail désirée.
2. Retirez le protege-lame de la lame.

3. Pour un usage s(r et meilleur, placez la sangle d’épaule
en travers de vos épaules. Réglez la sangle d’épaule
dans une position d’utilisation confortable. Respectez
les instructions du chapitre « ATTACHER LA SANGLE
D’EPAULE » du manuel d'utilisation PH1400E/PH1420E/
PHX1600 pour attacher la sangle d’épaule sur la téte
alimentée.

A AVERTISSEMENT : La sangle d’épaule est aussi
un mécanisme de retrait rapide en cas de situation
dangereuse. En cas d’urgence, retirez-la immédiatement
de votre épaule, quelle que soit la maniére dont elle est
portée.

TECHNIQUES DE TRAVAIL

= Coupe horizontale (avec la lame dans un angle) :
Coupez prés du sol en vous tenant debout, par exemple
des arbustes bas.

Balancez la lame verticalement tout en vous déplagant
le long de la haie - Utilisez les deux cotés de la lame,
ne reposez pas la lame sur le sol (Image H).

= Coupe horizontale (avec la lame droite) :

Tenez la lame dans un angle de 0° a 10° tout en
balangant le taille-haie sur perche horizontalement.
Balancez la lame en décrivant un arc vers I'extérieur
de la haie en sorte que les végétaux coupés soient
envoyés vers le sol (Images |, J et K).

Recommandation : Coupez exclusivement les haies
dont la hauteur ne dépasse pas votre poitrine avec
cette position de travail.
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= Coupe verticale (avec la lame dans un angle) :
Coupez sans vous tenir directement a coté de la haie,
par exemple avec un parterre de fleurs entre vous
et la haie.

Dans cette position de coupe, vous avez un meilleur
contrdle du taille-haie sur perche. Il est recommandé
d’assembler le taille-haie sur la téte alimentée dans
la position de coupe latérale (Image E).

Balancez la lame verticalement en décrivant un arc
tout en vous déplagant le long de la haie - Utilisez les
deux cotés de la lame (Image L).

= Coupe verticale (avec la lame droite) : Portée de
coupe extra longue sans accessoire supplémentaire.

Balancez la lame verticalement en décrivant un arc
tout en vous déplagant le long de la haie - Utilisez les
deux cotés de la lame (Image M).

= Coupe surplombante (avec la lame dans un
angle) :
Tenez le taille-haie verticalement et décrivez un
mouvement de balayage en arc pour maximiser
la portée de I'outil (Image N). Pour les haies
extrémement hautes, la rallonge peut étre utilisée
afin de faciliter la coupe.

A\ AVERTISSEMENT : Toute position de travail

plus haute que la téte est fatigante. Pour minimiser le
risque d’accidents, travaillez dans de telles positions
exclusivement pendant des périodes courtes. Réglez
I'angle de la lame réglable au maximum en sorte que
I'outil puisse étre tenu dans une position plus basse et
moins fatigante (avec la sangle d’épaule) tout en offrant
une portée appropriée.

ALLUMER/ETEINDRE L'OUTIL

Consultez le chapitre « ALLUMER/ETEINDRE LE BLOC
MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc moteur PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant d’inspecter, de nettoyer ou
de réparer I'outil, éteignez le moteur, attendez que toutes
les pieces mobiles se soient arrétées et retirez la batterie.
Ne pas respecter ces instructions peut provoquer des
blessures corporelles graves et des dommages matériels.

A AVERTISSEMENT : Loutil ne doit étre réparé qu’avec
des pieces de rechange identique. Lutilisation de toute autre
piéce peut créer un danger ou détériorer I'outil. Pour garantir
la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent étre
effectuées par un réparateur qualifié.

r
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ENTRETIEN GENERAL

N'utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorées par de nombreux solvants différents vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussiéres, I'huile, les graisses, etc.

NETTOYER L'OUTIL

= Utilisez une brosse souple pour enlever les débris de
toutes les ouies de ventilation et de la lame.

Pour enlever la séve et les autres résidus collants,
pulvérisez un solvant de résine sur les lames. Allumez
brievement le moteur pour répartir uniformément le
solvant.

N'utilisez pas de détergent puissant sur le boitier

en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. Lhumidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec. N'utilisez
jamais d’eau pour nettoyer I'outil.

AFFOTER LA LAME

Quand le comportement et les performances de coupe
de I'outil commencent a se détériorer, par exemple si
les lames se coincent fréquemment sur les branches :
Réaffitez les lames.

Il est recommandé de faire réaffiter les lames par un
réparateur qualifié.

REMARQUE: N'utilisez pas votre taille-haie avec des
lames endommagées ou émoussées. Cela peut le mettre
en surcharge et la coupe ne sera pas satisfaisante.

LUBRIFIER LA LAME

Pour prévenir la rouille, il est recommandé de lubrifier
les lames avec une huile antirouille avant de la stocker
pendant une période prolongée.

A AVERTISSEMENT : Les lames sont tranchantes.
Lors de la manipulation de la lame, portez des gants
protecteurs, antidérapants et épais. Ne placez pas votre
main ou vos doigts entre les lames ni dans aucune
position dans laquelle ils pourraient étre pincés ou
coupés. Ne touchez JAMAIS les lames et ne réparez
JAMAIS I'outil quand sa batterie est insérée.

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE TRANSMISSION

Les engrenages de transmission du boitier d’engrenage
doivent étre lubrifiés régulierement avec de la graisse a
engrenage. Contrdlez le niveau de graisse dans le boitier
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d’engrenage toutes les 50 h d’utilisation en retirant la

vis d’étanchéité du boitier d’engrenage. Il y a trois vis
d’étanchéité, une sur le coté et deux sur le dessus.

Si vous ne voyez pas de graisse sur les flancs des
engrenages, procédez comme suit pour remplir le boitier
de graisse jusqu’au 3/4.

Ne remplissez pas complétement les engrenages de
transmission.

1. Selon la vis a retirer, tenez le taille-haie sur perche
sur son c6té ou posez-le sur son dos pour que la
vis d’étanchéité a retirer soit positionnée en haut
(Images 0 et P).

2. Utilisez la clé fournie pour desserrer et retirer la vis
d’étanchéité.

3. Avec une seringue a graisse (non fournie), injectez de

la graisse dans le trou de vis sans dépasser les 3/4
de la capacité.

4. Revissez completement la vis d’étanchéité aprés
I'injection.

RANGER L'OUTIL

= Retirez la batterie de I'outil.

= Nettoyez soigneusement et intégralement Ioutil avant
de le ranger.

Recouvrez la lame avec le protége-lame avant de
ranger ou de transporter I'outil. Faites attention a ne
pas toucher les dents tranchantes des lames.

Si le taille-haie est démonté de la téte alimentée et
rangé séparément, insérez le capuchon d’extrémité sur
son manche d’assemblage pour éviter que des saletés
ne rentrent dans le coupleur.

Rangez I'outil dans un endroit sec, bien aéré, fermé a
clé ou en hauteur, et hors de portée des enfants. Ne
rangez pas I'outil sur ou a coté d’engrais, d’essence ou
d’autres substances chimiques.

Protection de ’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés
avec les ordures ménageres ! Apportez
ce produit chez un recycleur agréé et
rendez-le disponible pour une collecte
séparée. Les machines électriques
doivent étre ramenées dans un centre de
recyclage.
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Le taille-haie sur
perche ne fonctionne
pas.

Il n’y a pas de contact électrique entre le
taille-haie et la batterie.

La batterie est déchargée.

La batterie ou la trongonneuse est trop
chaude.

La batterie ou la téte alimentée est trop
chaude.

La lame est coincée.

Le taille-haie sur perche n’est pas
correctement assemblé sur la téte
alimentée.

PROBLEME CAUSE SOLUTION
m La batterie n’est pas insérée sur le taille- m Insérez la batterie sur le taille-haie m
haie sur perche. sur perche.

Retirez la batterie, inspectez les
contacts, puis réinsérez la batterie.

Rechargez la batterie.

Appuyez sur le levier de déverrouillage et
maintenez-le appuyé, puis appuyez sur
I'interrupteur-gachette pour allumer I'outil.

Laissez la batterie ou le bloc moteur
refroidir jusqu’a ce que sa température
baisse sous 67 °C .

Retirez la batterie de I'outil. Enlevez
précautionneusement les obstructions,
puis réinsérez la batterie et
redémarrez I'outil.

Débranchez le taille-haie sur perche
de la téte alimentée. Réassemblez
I'outil en procédant comme indiqué
dans le chapitre « ASSEMBLER

UN ACCESSOIRE SUR LA TETE
ALIMENTEE » du manuel d’utilisation
du PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Bruit/vibrations
excessifs.

Les lames sont corrodées ou manquent de
lubrification.

Une ou plusieurs lames sont tordues.

Dents tordues ou endommagées.

Les boulons de lame sont desserrés.

n Lubrifiez les lames.

= Faites remplacer la piece par une lame
neuve ou un support neuf. Contactez
un centre de réparation EGO pour faire
changer la lame ou le support.

Faites remplacer la piece par une lame
neuve ou un support neuf. Contactez
un centre de réparation EGO pour faire
changer la lame ou le support.

= Serrez les boulons de lame. Avec une
clé (non fournie), serrez la vis dans le
sens horaire.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Rendez-vous sur le site Internet egopowerplus.eu pour consulter les termes et conditions complets de la politique de

garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEER EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

SIMBOLOS RELACIONADOS CON LA SEGURIDAD

El propdsito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafian requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos

de advertencia no eliminan los posibles peligros que
pudieran existir. Las instrucciones y advertencias que
aqui se incluyen no son sustitutas en modo alguno de las
medidas de prevencion adecuadas que deben tomarse
para evitar posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente todas
las instrucciones incluidas en este Manual del usuario,
incluidos todos los simbolos de aviso sobre seguridad, tales
como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA” y “PRECAUCION".

De no observarse todas las instrucciones proporcionadas

a continuacion podria existir un riesgo de incendio,
electrocucion, asi como de lesiones fisicas graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: sefiala algun tipo
de PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION a tener en
cuenta. Este simbolo podra utilizarse de manera conjunta
con otros simbolos o pictogramas.

A ADVERTENCIA: Es posible que, cuando
se utilizan herramientas eléctricas, salgan
despedidos objetos que podrian causar
lesiones oculares severas si no se utiliza
equipo de proteccion personal adecuado. Antes
de empezar a usar herramientas eléctricas,
pongase siempre gafas de seguridad, gafas
con cristales anti-impacto que cuenten con
pantallas de proteccion lateral, o bien una
mascara facial que proteja completamente la
cara. Recomendamos la utilizacién de
mascaras de seguridad de amplia vision que
pueden utilizarse encima de gafas graduadas,
0 bien gafas normales de seguridad equipadas
con pantallas laterales.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de
seguridad que puede haber en este producto. Asegurese
de leer, entender perfectamente y observar todas las
instrucciones estampadas o proporcionadas con el
producto antes de proceder a su montaje y utilizacion.

Indica una situacion
potencialmente peligrosa
que, de no evitarse, podria
dar lugar a lesiones fisicas.

Aviso de
seguridad

Para reducir el riesgo de

Leer el Manual A .
lesiones, el usuario debe leer

del usuario . .
el manual de instrucciones.
Utilice siempre gafas
de seguridad, gafas con
cristales anti-impacto que
Utilice cuenten con pantallas de
proteccion proteccion lateral, o bien una

para la cabeza
y proteccion

mascara facial que proteja
completamente la cara

ocular cuando use este producto.
Lleve puesto casco de
seguridad para protegerse
la cabeza.
Utilice Lleve siempre proteccion
proteccion auditiva cuando utilice este
auditiva producto.
% tﬂgg;ltll;d dela La longitud de la cuchilla
0 Ei“m Capacidad de Capacidad de corte max. de
-/—\—j_\- corte la cuchilla
Para evitar la electrocucion,
no utilice la herramienta a
Mantenga una distancia menor que
,1 suficiente 15 m de lineas eléctricas
distancia aéreas. El contacto con las
I:AN respecto a lineas eléctricas o el uso
O las lineas cerca de las mismas podria
eléctricas provocar lesiones graves o

una descarga eléctrica con
resultado mortal.
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No intente nunca usar la
herramienta eléctrica con
una sola mano. Podria perder
el control de la herramienta
Mantenga las y provocar lesiones graves

manos y los 0 mortales. Para reducir el
pies alejados riesgo de lesiones por corte,
del elemento mantenga las manos y los
de corte pies alejados del elemento

de corte. No toque nunca con
la mano ni con ninguna otra
parte del cuerpo un elemento
de corte en movimiento.

Mantenga )

aterceros Aslegure_se (lie que Igs t;i)ersonas

apartados de la y los animales domgs c0s 58
mantengan a una distancia

zona donde se
esté utilizando la
herramienta

minima de 15 m cuando se esté
usando el cortasetos con tubo.

Este producto esta en

C E - conformidad con las
directivas de la CE
aplicables.
UK Estg prqc}ucto _cumple la )
cAa UKCA Ieg|sIaC|on aplicable del Reino
Unido.

Los productos eléctricos
no deben eliminarse con la
RAEE basura doméstica. LIévelos
a un centro de reciclaje
autorizado.

Nivel de potencia actstica
garantizado. Emisiones de
Ruido ruido al medio ambiente en
conformidad con la Directiva
de la Union Europea.

v Voltios Tension
mm Milimetro Longitud o tamafio
cm Centimetro Longitud o tamafio
kg Kilogramo Peso

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD DE LA
MAQUINA

A ADVERTENCIA: LEA TODAS LAS ADVERTENCIAS
DE SEGURIDAD, INSTRUCCIONES, ILUSTRACIONES Y
ESPECIFICACIONES INCLUIDAS CON ESTA MAQUINA. Si
no se cumplen todas las instrucciones que se enumeran
a continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

CIAS PARA PODER CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

El término «méquina» que aparece en las advertencias
se refiere a la maquina que funciona conectada a la red
eléctrica (con cable) 0 a la maquina a bateria (sin cable).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las zonas desordenadas u oscuras invitan
alos accidentes.

No utilice maquinas en entornos explosivos, por
ejemplo, en presencia de liquidos, gases o polvo

inflamables. Las maquinas crean chispas que pueden

encender el polvo o los humos.
Mantenga a los nifios y las demas personas alejados

cuando esté utilizando una maquina. Las distracciones

podrian hacerle perder el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

= Los enchufes de las maquinas deben coincidir con
la toma de corriente. No modifique nunca el enchufe

de ningtin modo. Nunca utilice enchufes adaptadores

o ladrones de corriente con maquinas equipadas
con conexion a tierra. Si no se modifican los enchufes
y estos corresponden con las tomas de corriente, se
reduciran enormemente los riesgos de electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene
conexion a tierra.

No utilice la maquina en condiciones de lluvia o
humedad. La entrada de agua en la maquina puede
aumentar el riesgo de descarga eléctrica o de mal
funcionamiento, lo cual podria provocar lesiones
personales.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar, o desenchufar la maquina.
Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los
bordes afilados o las piezas moviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

= Cuando use una maquina al aire libre, utilice un
cable alargador adecuado para uso en exteriores.
El uso de un cable adecuado para exteriores reducira
el riesgo de descarga eléctrica.

= Si es inevitable usar una maquina en un entorno
humedo, utilice una alimentacion con un
interruptor de proteccion diferencial. La utilizacion
de un interruptor de proteccion diferencial reducira el
riesgo de descarga eléctrica.
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SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comun durante el
uso de una maquina. No utilice una maquina si
esta cansado o se encuentra bajo los efectos de
estupefacientes, alcohol o farmacos. Cualquier
momento de descuido durante la utilizacion de
maquinas podria provocar lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegiirese de que el interruptor de
encendido se encuentra en la posicion de apagado
antes de enchufar la maquina a la red eléctrica
y/o de acoplar la bateria, asi como al agarrar o
transportar la maquina. Transportar maquinas con

el dedo en el interruptor o con el interruptor en la
posicion de encendido aumenta el riesgo de accidente.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de
la maquina antes de encenderla. Una llave inglesa o
una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria
de la maquina puede producir lesiones.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la maquina en situaciones inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve ropa holgada ni
joyas. Mantenga el pelo y la ropa alejados de las
piezas moviles. La ropa holgada, asi como las joyas
o el pelo largo podrian engancharse en las partes
moviles.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, asegurese

de conectarlos y utilizarlos adecuadamente. La
utilizacion de dispositivos colectores de polvo puede
reducir los peligros ocasionados por el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la maquina
por el uso frecuente no debe hacer que se descuide
e ignore los principios de seguridad de la misma.
Una distraccion puede provocar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA
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No fuerce la maquina. Utilice la maquina correcta
para su aplicacion. La maquina correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

No use la maquina si el interruptor no funciona para
encenderla y apagarla. Cualquier maquina que no
pueda controlarse mediante su interruptor, supondra un
peligro y debera repararse antes de poder utilizarse.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente o
quite la bateria de la maquina antes de realizar
algin ajuste, cambiar accesorios o guardarla.
Estas medidas preventivas de seguridad reduciran
enormemente el riesgo de que la maquina pueda
activarse de manera fortuita.

Cuando no se utilice la maquina, guardela fuera
del alcance de los nifios y no permita que la use
ninguna persona que no esté familiarizada con la
maquina o con estas instrucciones. Las maquinas
son peligrosas si las usan personas sin experiencia.

Realice el mantenimiento de las maquinas y los
accesorios. Compruebe si hay elementos moviles
desalineados o trabados, piezas rotas u otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si la maquina esta dafada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las maquinas.

Mantenga las maquinas de corte afiladas y limpias.
Las maquinas de corte bien afiladas tienen menos
probabilidades de atascarse y son mas faciles de controlar.

Use la maquina, los accesorios, las brocas, etc.,
siguiendo las instrucciones y teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de la maquina para fines diferentes a los previstos
podria provocar situaciones de peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Si las
asas Y las superficies de agarre estan resbaladizas,
no se puede manejar la maquina de forma segura ni
mantener el control en las situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA A BATERIA

Recargue tnicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice las maquinas solo con las baterias disefiadas
especificamente para ellas. El uso de cualquier otro tipo
de bateria puede provocar riesgo de lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartada de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos, o cualquier otro objeto metalico pequeiio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
terminales de corriente. Si se provoca el cortocircuito
en los terminales de la bateria, podrian producirse
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quemaduras o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de liquido de la bateria; evite
el contacto. Enjuague con agua si se produce un
contacto accidental. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, solicite también atencion médica.

El liquido que emana de la bateria puede provocar
irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria o una maquina que haya sido
modificada o que esté daiada. Las baterias dafiadas
0 modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o
riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la maquina al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o
a una temperatura superior a 130°C podria provocar

una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la maquina fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

SERVICIO TECNICO

= Las reparaciones de la maquina debe realizarlas
un técnico cualificado, utilizando solo piezas
de recambio idénticas. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad de la maquina.

= No repare nunca baterias que estén daiiadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro
de servicio técnico autorizado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS
CON EL CORTASETOS

= No utilice el cortasetos cuando haga mal tiempo,
especialmente si hay riesgo de relampagos. Asi
reducira el riesgo de ser alcanzado por un rayo.

Mantenga todos los cables alejados del area de
corte. Los cables podrian quedar ocultos en arbustos o
setos y las cuchillas podrian cortarlos accidentalmente.

Utilizar proteccion auditiva. Un equipo de proteccion
adecuado reducird el riesgo de pérdida auditiva.

Sujete el cortasetos tinicamente por las superficies
de agarre aisladas, ya que la cuchilla podria entrar
en contacto con cableado oculto o con su propio
cable. El contacto de las cuchillas con un cable

bajo tension podria hacer que las piezas metélicas
expuestas del cortasetos transmitan tension y
provoquen una descarga eléctrica al usuario.
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Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas de
la cuchilla. No retire el material cortado ni sujete

el material a cortar mientras las cuchillas estan

en movimiento. Las cuchillas siguen moviéndose
después de apagar el interruptor. Cualquier momento
de descuido durante la utilizacion del cortasetos puede
provocar lesiones graves.

Cuando quite material atascado o repare el
cortasetos, asegirese de que estén apagados
todos los interruptores y de que el cable de
alimentacion esté desconectado. Una accion
inesperada del cortasetos al quitar material atascado o
reparar la herramienta puede provocar lesiones graves.

Lleve el cortasetos sujetandolo siempre por el
mango, con la cuchilla parada y con cuidado de
no accionar ningtin interruptor. Si lleva el cortasetos
correctamente reducira el riesgo de que se ponga en
marcha involuntariamente y las cuchillas provoquen
lesiones.

Cuando transporte o guarde el cortasetos, use
siempre la cubierta de la cuchilla. El manejo
correcto del cortasetos reducira el riesgo de lesiones
producidas por las cuchillas.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
HEGGENSCHAAR MET GROTER BEREIK

= Gebruik altijd hoofdbescherming als u de
heggenschaar met verlengde reikwijdte boven uw
hoofd gebruikt. Vallend afval kan resulteren in ernstig
persoonlijk letsel.

Gebruik altijd twee handen tijdens het gebruik
van de heggenschaar met verlengde reikwijdte.
Houd de heggenschaar met verlengde reikwijdte vast
met beide handen om een verlies van controle te
voorkomen.

0Om het risico op een elektrische schok te
verminderen, mag u de heggenschaar met
verlengde reikwijdte niet in de buurt van
elektrische kabels gebruiken. Contact met of het
gebruik naast elektriciteitskabels kan ernstig letsel of
een elektrische schok met de dood tot gevolg hebben.

Guarde estas instrucciones. Consiltelas con frecuencia
y utilicelas para instruir a otras personas que vayan a
usar esta maquina. En caso de prestar esta maquina a
terceros, proporcioneles también estas instrucciones para
evitar el uso incorrecto y posibles lesiones.

iCONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES!
NOTA: CONSULTE EN EL MANUAL DEL USUARIO DEL

SEGURIDAD ESPECIFICAS ADICIONALES.
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ESPECIFICACIONES

(segun 2000/14/CE)

Longitud de la cuchilla 51 cm
Capacidad de corte 26 mm
Peso (sin acumulador ni protector de espada) | 2,20 kg
Temperatura de funcionamiento op_ano
recomendada 0°C-40°C
Temperatura de almacenamiento 20°C-70°C
recomendada
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)
93,3 dB(A)
Nivel de potencia acistica ponderado L, | K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
92 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
Nivel de presion actstica medido a la ﬁig gg((:))
altura del oido del usuario L, (P_I-I1 420F)
85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
Nivel de potencia actistica garantizado L, 95 dB(A)

Empufiadura auxiliar
delantera

Nivel de

4,9 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

5,32 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

vibraciones a,

Empufadura trasera

6,7 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,49 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

m Los parametros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor PH1400E/

PH1420E/PHX1600.

El nivel total de vibraciones especificado ha sido

medido conforme al método de prueba estandar
empleado en la industria y puede utilizarse para
efectuar comparaciones entre herramientas.

= Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra

utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
la exposicion del usuario a los niveles de vibracion

generados por la herramienta.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real de
la méaquina pueden diferir del valor declarado en funcion
de la manera en que se utilice. Como proteccion, el
usuario deberia utilizar guantes y protectores auditivos en

condiciones reales de uso.

LISTA DE EMBALAJE

DENOMINACION DE LA PIEZA CANTIDAD
Herramienta cortasetos con tubo 1
Liave 1
Funda de la cuchilla 1
Manual del usuario 1
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FAMILIARICESE CON LA HERRAMIENTA CORTASETOS
CON TUBO (fig. A)

Cuchilla
Cuadrante
Gatillo
Barra del cortasetos con tubo
Manguito suave
Tapon
Palanca de ajuste
Caja de engranajes
Llave
. Funda de la cuchilla
. Protector de la punta
(opcional, SE VENDE POR SEPARADO)

MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o estd rota, no
utilice el producto hasta haber sustituido las piezas rotas
o instalado las que faltan. Podrian producirse lesiones
fisicas graves en caso de utilizar el producto si alguna de
sus piezas falta o esta dafiada.

og@eeNooak~wN =

- O

A ADVERTENCIA: No intente modificar esta
herramienta en modo alguno ni fabricar accesorios no
recomendados para el uso con esta sierra telescopica.
Cualquier alteracion o modificacion se considerara uso
indebido y podria provocar una situacion peligrosa con
riesgo de lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en marcha
accidental que podria causar lesiones graves, quite
siempre la bateria de la maquina antes de montar piezas.

AJUSTE DE LA CUCHILLA

Cuando el cortasetos con tubo se saca del embalaje, esta

plegado en la posicion de almacenamiento, con la cuchilla
hacia la barra (fig. B). Se recomienda ajustar la cuchilla a

una posicion de trabajo adecuada antes de instalarla en el
conjunto de motor.

Hay 9 posiciones de trabajo posibles. El angulo de la

cuchilla se puede ajustar hacia arriba en 5 niveles, desde

0° (recta) hasta 45°, incluyendo 0°, y hacia abajo en 4

niveles, desde 0° hasta 50° (angulo derecho mirando

hacia abajo) (fig. C), sin incluir 0°.

1. Presione el gatillo de la palanca de ajuste y, al mismo
tiempo, gire la palanca de ajuste para poner la
cuchilla en la posicion de corte que desee (fig. D).

2. Cuando esté en la posicion deseada, suelte el
gatillo. Se oira un “clic” indicando que la espiga de
bloqueo esté enganchada en el cuadrante, colocada

aa—
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correctamente en su lugar (fig. D).

Fig. D, ver abajo la descripcion de las piezas:

D-1 [Cuadrante
D-2 |Espiga de bloqueo

A ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones,
realice el ajuste (inicamente cuando las cuchillas estén
paradas. No toque nunca las cuchillas cuando haga ajustes.

A ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones,
pare siempre la herramienta y ponga la funda de la
cuchilla antes de mover la cuchilla a la posicion de
almacenamiento, o desde la posicion de almacenamiento
ala posicion de trabajo.

INSTALAR/QUITAR LA HERRAMIENTA CORTASETOS
CON TUBO EN EL CONJUNTO DE MOTOR

Esta herramienta cortasetos con tubo esté disefiada para su
uso con el conjunto motor con BATERIA DE ION DE LITIO de
56 V EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600. Ademés del corte
superior, hay una posicion de corte lateral en la barra de la
herramienta cortasetos con tubo para la conexion al conjunto
de motor (fig. E). Consulte las técnicas de trabajo detalladas
en el apartado “TECNICAS DE TRABAJO” de este manual.

Fig. E, ver abajo la descripcion de las piezas:

E-1 [Posicion de corte superior
E-2 [Posicion de corte lateral

Consulte el apartado “ INSTALACION DE UN ACCESORIO
EN EL CONJUNTO DE MOTOR “ en el manual del usuario
del conjunto de motor PH1400E/PH1420E/PHX1600 para

conectar el cortasetos con tubo al conjunto de motor.

Consulte el apartado “ QUITAR UN ACCESORIO DEL
CONJUNTO DE MOTOR” en el manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E/PH1420E/PHX1600 para
desmontar el cortasetos con tubo del conjunto de motor.

MONTAJE DEL PROTECTOR DE LA PUNTA (opcional)

1. Utilice una llave hexagonal de para quitar el tornillo
corto, la arandela plana, el casquillo y la tuerca del
extremo de la cuchilla (fig. F). Guarde la arandela
plana, el casquillo y la tuerca para el montaje.

Fig. F, ver abajo la descripcion de las piezas:

F-1 |Tuerca F-3
F-2 |Casquillo F-4

Arandela plana
Tornillo corto
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2. Alinee el protector de la punta con el saliente de
la cuchilla, e instélelo en su lugar. Sujételo con un
tornillo largo y una tuerca nuevos, asi como con la
arandela, el casquillo y la tuerca que ha guardado
(fig. G).

Fig. G, ver abajo la descripcion de las piezas:

G-1 |Tuerca G-4 |[Casquillo

G-2 Protector de la G-5 [Arandela plana
punta

G-3 |Tuerca G-6 |Tornillo largo

UTILIZACION

A PELIGRO: No corte nunca cerca de lineas eléctricas,
cables eléctricos ni otras fuentes de electricidad. Si las
cuchillas se atascan en algun cable o linea eléctrica,

iNO TOQUE LA CUCHILLA NI EL TUBO DE ALUMINIO!
PODRIAN ESTAR BAJO TENSION Y RESULTAR
EXTREMADAMENTE PELIGROSOS. Contintie sujetando
el cortasetos con tubo por la empufiadura trasera aislada
o0 depositelo con cuidado a una distancia prudente. Corte
el suministro eléctrico que alimenta el cable dafiado
antes de intentar liberar la cuchilla del cable donde se
ha trabado. El contacto con la cuchilla u otras piezas del
cortasetos con tubo, o con las lineas o cables eléctricos
bajo tension, provocara la muerte por electrocucion o
lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion
de una fraccion de segundos es suficiente para sufrir o
provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad
con pantallas de proteccion lateral, De lo contrario, los
objetos despedidos por la accion de la herramienta
podrian alcanzar sus 0jos y provocar lesiones graves
oculares o de otro tipo.

Antes de cada uso, examine todo el producto para detectar
posibles piezas dafiadas, extraviadas o sueltas, como tornillos,
tuercas, pemnos, tapones, etc. Apriete bien todas las fijaciones
y tapones y no utilice el producto hasta haber sustituido las
piezas dafiadas o instalado las que faltan.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones fisicas graves,
saque el acumulador de la herramienta antes de realizar
cualquier reparacion, limpieza, cambio de accesorios o de
retirar acumulaciones de material cortado.

Limpie la herramienta después de cada uso.

Consulte las instrucciones de limpieza en el apartado
“Mantenimiento”.

APLICACIONES

Puede usar este producto para cortar setos, arbustos,
matorrales y materiales similares con un didmetro de la
rama menor que @26 mm.

AVISO0: La herramienta debe utilizarse inicamente para el fin
previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

UTILIZACION DEL CORTASETOS CON TUBO CON EL
CONJUNTO DE MOTOR

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando
trabaje con esta herramienta, para reducir el riesgo de
lesiones. No lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice
proteccion ocular y auditiva. Utilice pantalones largos,
botas y guantes resistentes. No lleve pantalones cortos,
sandalias, ni vaya descalzo.

PREPARACION PARA EL CORTE:
1. Ajuste de la cuchilla a la posicion de trabajo deseada.
2. Quite la funda de la cuchilla.

3. Para un funcionamiento mejor y mas seguro,
pongase la correa bandolera cruzada desde el
hombro. Ajuste la correa bandolera en una posicion
comoda para utilizar la herramienta. Siga las
instrucciones del apartado “MONTAJE DE LA
CORREA BANDOLERA” en el manual del usuario del
PH1400E/PH1420E/PHX1600 para instalar la correa
bandolera en el conjunto de motor.

A ADVERTENCIA: La correa bandolera también es un
mecanismo de liberacion rapida si se produce una situacion
peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del hombro
inmediatamente, sin importar como esté colocada la correa.

TECNICAS DE TRABAJO

= Corte horizontal (con la cuchilla en angulo):
Corte cerca del suelo desde una posicion de pie, por
ejemplo, arbustos bajos.

Mueva la cuchilla hacia los lados y al mismo tiempo
ligeramente hacia arriba y hacia abajo, mientras se
desplaza a lo largo del seto. Use los dos lados de las
cuchillas y no apoye la cuchilla en el suelo (fig. H).

= Corte horizontal (con la cuchilla recta):

Sujete la herramienta con la cuchilla en un angulo de
0° to 10° y, al mismo tiempo, mueva horizontalmente
el cortasetos con tubo. Desplace la cuchilla formando
un arco hacia el exterior del seto, de forma que los
recortes caigan al suelo (fig. I, J y K).
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Recomendacion: En esta posicion, corte solo setos
que no superen la altura del pecho.

= Corte vertical (con la cuchilla en angulo): Corte sin
estar de pie directamente junto al seto, por ejemplo,
con un parterre entre el usuario y el seto.

En esta posicion de corte, para controlar mejor la
herramienta, se recomienda conectar el cortasetos
con el conjunto de motor en la posicion de corte
lateral (ver fig. E).

Mueva la cuchilla hacia arriba y hacia abajo
formando un arco, a medida que se desplaza a lo
largo del seto. Use los dos lados de la cuchilla (fig. L).

= Corte vertical (con la cuchilla recta): Alcance mas
largo sin necesidad de otros accesorios.

Mueva la cuchilla hacia arriba y hacia abajo formando un
arco, a medida que se desplaza a lo largo del seto. Use
los dos lados de la cuchilla (fig. M).

= Corte en altura (con la cuchilla en angulo)

Sujete el cortasetos verticalmente y muévalo
formando un arco para aprovechar el maximo
alcance (fig. N). Para los setos extremadamente altos,
se puede utilizar como ayuda el tubo de extension.

A ADVERTENCIA: Las posiciones de trabajo a una
altura por encima de la cabeza provocan fatiga. Para
minimizar el riesgo de accidente, trabaje en esa posicion
solo durante periodos cortos. Ajuste al maximo el angulo
de la cuchilla para poder sujetar la herramienta en

una posicion mas baja y menos fatigosa (con la correa
bandolera), manteniendo un alcance adecuado.

PARA PONER EN MARCHA/PARAR LA
HERRAMIENTA

Consulte el apartado “PUESTA EN MARCHA/PARADA
DEL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E/PH1420E/PHX1600.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar

o reparar la unidad, apague el motor, espere a que se
detengan todas las partes moviles y retire el acumulador. El
incumplimiento de estas instrucciones podria tener como
resultado lesiones personales graves o dafios materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando efecttie reparaciones en

la herramienta, utilice tnicamente piezas idénticas a las
originales. La utilizacion de piezas diferentes puede suponer
un peligro o causar dafios en el producto. Para garantizar

la seguridad y fiabilidad del producto, confie cualquier
reparacion que sea necesaria a personal técnico cualificado.

a
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MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos
plésticos del producto. La mayoria de las piezas de
plastico utilizadas son susceptibles de sufrir dafios

si se limpian con algunos de los tipos de disolventes
disponibles en el mercado. Utilice pafios limpios para
eliminar la suciedad y los residuos de polvo, aceite, grasa,
etc.

LIMPIEZA DE LA UNIDAD

= Utilice un cepillo suave para eliminar restos de
recortes de material y acumulaciones de suciedad
de todos los orificios de ventilacion, asi como de la
cuchilla de corte.

Para eliminar restos de savia y otros residuos
pegajosos, rocie la cuchilla con disolvente para resina.
Haga funcionar brevemente el motor a fin de repartir
bien el disolvente por toda la cuchilla.

No utilice detergentes fuertes en la carcasa de pléstico
ni en la empufadura. Algunos aceites aromaticos,
como aquellos a base de limén o pino, y disolventes
como el queroseno, podrian dafar estas piezas. La
humedad puede también contribuir al riesgo de sufrir
descargas eléctricas. Utilice un pafio suave y seco para
eliminar cualquier resto de humedad. Nunca utilice
agua para limpiar la herramienta.

AFILADO DE LA CUCHILLA

Cuando empiece a empeorar el rendimiento de corte y
el comportamiento de la herramienta, por ejemplo, si las
cuchillas se atascan con frecuencia en las ramas: vuelva
a afilar las cuchillas.

Se recomienda encargar el afilado de las cuchillas a un
técnico cualificado.

AVISO: No utilice el cortasetos con una cuchilla
escasamente afilada o dafiada. De lo contrario, podria
sobrecargar la herramienta y obtener unos resultados de
corte poco satisfactorios.

LUBRICACION DE LA CUCHILLA

Para evitar que se oxide, se recomienda lubricar la
cuchilla con aceite antiéxido cuando se almacene durante
mucho tiempo.

A ADVERTENCIA: Las cuchillas estan muy afiladas.
Utilice guantes de proteccion robustos y antideslizantes
cuando manipule la cuchilla. No ponga las manos ni los
dedos entre las cuchillas ni en ninguna otra posicion donde
puedan sufrir cortes o pellizcos. NUNCA toque las cuchillas ni

HERRAMIENTA CORTASETOS DE — HTA2000S

repare la herramienta con el acumulador instalado.




L
=60
L J
LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE
TRANSMISION

Los engranajes de transmision de la caja de engranajes
deberan lubricarse periodicamente con grasa para
engranajes. Compruebe el nivel de grasa de la caja de
engranajes cada 50 horas de uso retirando el tornillo de
sellado de la caja de engranajes. Hay tres tornillos de
sellado, uno en el lateral y dos en la parte superior.

Sino se ve grasa en los flancos de los engranajes, siga
los pasos que se indican a continuacion para rellenar con
grasa para engranajes hasta 3/4 de la capacidad.

No rellene por completo los engranajes de transmision
con grasa.

1. Dependiendo del tornillo que quite, sujete el
cortasetos con tubo por el lateral, o depositelo sobre
su parte trasera, de forma que el tornillo a quitar esté
hacia arriba (fig. 0 y P).

2. Use la llave suministrada para aflojar y quitar el
tornillo de sellado.

3. Utilice una jeringa engrase (no incluida) para inyectar
la grasa en el orificio del tornillo; no sobrepase 3/4
de la capacidad.

4. Apriete el tornillo de sellado tras la inyeccion.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
= Quite el acumulador de la herramienta.

= Limpie minuciosamente la herramienta antes de
proceder a su almacenamiento.

Ponga la funda en la cuchilla antes de guardarla o
transportarla. Tenga cuidado para evitar cortarse con
los dientes de la cuchilla, ya que estan muy afilados.

Si el cortasetos se quita del conjunto de motor y se
almacena por separado, ponga el tapén en el tubo
del accesorio para evitar que entre suciedad en el
acoplador.

Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos! Lleve
este producto a un punto de reciclaje
autorizado y depositelo por separado
segun corresponda. Las maquinas
eléctricas se deben llevar a un punto de
reciclaje con el fin de proteger el medio
ambiente.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS
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ANOMALIA

CAUSA

SOLUCION

El cortasetos con tubo
no funciona.

El acumulador no esta
correctamente insertado en el
cortasetos con tubo.

No hay contacto eléctrico entre el
acumulador y el cortasetos.

El acumulador esté agotado.

No ha presionado
simultaneamente la palanca de
desbloqueo y el gatillo interruptor.

El'acumulador o el conjunto de
motor se han sobrecalentado.

La cuchilla esté atascada.

El cortasetos con tubo no esta
bien conectado al conjunto de
motor.

= Inserte correctamente el acumulador en el
cortasetos con tubo.

Retire el acumulador, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalar el acumulador
en su sitio.

Recargue el acumulador.

Mantenga presionada hacia abajo la palanca
de desbloqueo y apriete el gatillo interruptor
para poner en marcha la herramienta.

Espere a que el acumulador o el conjunto de
motor se hayan enfriado lo suficiente para que
su temperatura sea inferior a 67 °C .

Quite el acumulador de la herramienta. Elimine
la obstruccion con cuidado, vuelva a instalar la
bateria y ponga en marcha la herramienta.

Desconecte el cortasetos con tubo del
conjunto de motor. Vuelva a conectarlo
siguiendo el apartado “INSTALACION DE UN
ACCESORIO EN EL CONJUNTO DE MOTOR”
del manual del usuario del PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Vibracion o ruido
€XCESivos.

Cuchillas secas u oxidadas.

Cuchillas o espada dobladas.

Dientes doblados o dafiados.

Tornillos de sujecion de la cuchilla
sueltos.

Lubrique la cuchilla.

Instale una cuchilla o espada nueva. Péngase
en contacto con el Departamento de atencion
al cliente de EGO para solicitar asistencia o la
sustitucion de la cuchilla.

Instale una cuchilla o espada nueva. Péngase
en contacto con el Departamento de atencion
al cliente de EGO para solicitar asistencia o la
sustitucion de la cuchilla.

Apriete los tornillos de sujecion de la cuchilla.
Utilizando una llave de, (no incluida), apriete el
tornillo girandolo en sentido horario.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.eu para los terminos y las condiciones completas de la politica de

garantia EGO
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Tradugao do manual original

LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A AVISO0: Para assegurar a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparagdes e substituicdes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagéo
qualificado.

SEGURANGA

0 intuito destes simbolos de seguranga é chamar a sua
atencdo para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca
e as explicagdes apresentadas com eles requerem a

sua atengdo e compreensdo. Os avisos de seguranca, SO
por eles, ndo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos
dados n@o sdo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende todas
as instrugdes de seguranga neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVIS0”, e “CUIDADO” antes de utilizar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrucdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

SIGNIFICADD DOS SIMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO. Pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO0: 0 funcionamento de qualquer
ferramenta elétrica pode dar origem ao
ressalto de quaisquer objetos estranhos que
podem atingir os olhos, podendo dar origem a
sérias lesdes oculares. Antes de comegar a
utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre
dculos de seguranca com protecdes laterais e
uma protecéo completa para o rosto, quando
necessario. Recomendamos a utilizagéo de
mascaras de seguranga com visdo panoramica
por cima dos 6culos ou 6culos de seguranga
padrdo com proteco lateral.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instru¢des na maquina antes de a tentar
montar e utilizar.

Alerta de Indica um potencial perigo de
seguranca | lesdes pessoais.
Leia o De modo a reduzir os riscos de
manual do ferimentos, o utilizador deve ler
utilizador 0 manual do utilizador.
Use sempre dculos de
Use seguranga com protecéo lateral
protecdes €, e necessario, uma prote¢ao
oculares completa do rosto, quando
eparaa utilizar este produto. Use um
cabeca. chapéu de protecao aprovado
para proteger a cabeca.
Use - =
- Utilize sempre protegéo
protecéo - -
s auditiva ao utilizar este produto.
auditiva.
Comp-
51cm rimentoda | O comprimento da lamina
lamina
o 5@1”‘ Capacidade | Max. Capacidade de corte da
de corte lamina
Mantenha Para evitar a eletrocusséo, nao
uma trabalhe a menos de 15 metros
’1 oA de fios elétricos. O contacto
distancia I -
suficiente com linhas elétricas pode
N ) causar ferimentos sérios ou
[l das linhas -
o choque elétrico que pode dar
elétricas. )
origem a morte.
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Nunca tente utilizar a sua
ferramenta elétrica apenas
com uma médo. A perda de
Mantenha controlo da ferramenta elétrica
as maos pode dar origem a lesdes
e pés sérias ou fatais. Para reduzir
afastados o risco de cortes, mantenha
da ferra- as maos e pés afastados da
menta de ferramenta de corte. Nunca
corte. toque numa ferramenta de
corte em movimento com as
méos ou qualquer outra parte
do seu corpo.
Certifique-se de que outras
Mantenha pessoas e animais permanecem
m terceiros a, pelo menos, 15m do corta-
| A\ afastados. sebes de haste durante a
utilizagao.
Este produto encontra-se em
C € CE conformidade com as diretivas
CE aplicaveis
UK Este proquto esta em o
cAa UKCA conformidade com a legislagao
aplicavel do Reino Unido.
0Os produtos elétricos residuais
néo deverao ser eliminados
E WEEE juntamente com o lixo doméstico
— comum. Entregue-0s num centro
de reciclagem autorizado.
Nivel de poténcia do som
@1 Lw garantido. Emisséo de ruido
XX Ruido para 0 ambiente de acordo
B com a diretiva da Comunidade
Europeia.
v Volts Tensdo
mm Milimetro Comprimento ou tamanho
cm Centimetro Comprimento ou tamanho
kg Quilog-rama | Peso

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA DA MAQUINA

A AVISO: LEIA TODOS 0S AVISOS DE SEGURANCA,
INSTRUGOES, ILUSTRAGOES E ESPECIFICAGOES
FORNECIDAS COM ESTA MAQUINA. N3o seguir todas as
instrucdes apresentadas abaixo pode resultar em choque
elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

=660

GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUGOES PARA
FUTURAS REFERENCIAS.

0 termo “maquina” nos avisos diz respeito a sua maquina
alimentada pela rede (com fio) ou com bateria (sem fio).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao
propicias a acidentes.

Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas, tal
como na presenca de liquidos inflamaveis, gases
ou po. As maquinas produzem faiscas que podem
atear o p6 ou fumos.

Mantenha as criancas e pessoas que passem
afastadas enquanto utilizar uma maquina. As
distragdes podem fazer com que perca o controlo.

PT

SEGURANGA ELETRICA

A ficha tem de corresponder a tomada. Nunca
modifique uma ficha de forma alguma. Nao
utilize qualquer adaptador com maquinas com
ligagao a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, bases e
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se 0 seu corpo estiver ligado a terra.

Nao utilize a maquina a chuva ou em condicdes
hamidas. A entrada de 4gua na maquina pode
aumentar o risco de choque elétrico ou mau
funcionamento que pode dar origem a ferimentos.

Nao force o fio da alimentacéo. Nunca utilize o

fio para transportar, puxar ou desligar a maquina.
Mantenha o fio afastado do calor, dleo, arestas
afiadas ou pecas moveis. Fios danificados ou presos
aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma maquina

ao ar livre, utilize uma extensao adequada para

a utilizacao no exterior. A utilizagéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel trabalhar com a maquina num
local hiimido, use um Interruptor de Circuito de
Falha de Ligagao a Terra (GFCI). A utilizacao deste
interrutor reduz o risco de choque elétrico.

SEGURANGA PESSOAL

Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
use senso comum quando estiver a trabalhar com
uma méquina. Nao utilize a maquina enquanto
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool
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ou medicagdo. Um momento de falta de atencio
enquanto utiliza a maquina pode dar origem a
ferimentos sérios.

Use equipamento pessoal de protecao. Use sempre
protecéo ocular. 0 equipamento de seguranca, tal
como mascara respiratoria, calcado de seguranca
antiderrapante, capacete de seguranga ou prote¢éo
auditiva, utilizado nas condices adequadas, reduzir a
hipétese de ferimentos.

Evite ligacoes sem intencao. Certifique-se de que
o interruptor se encontra na posicéo de desligado
antes de ligar a alimentacéo e/ou bateria e antes
de pegar ou transportar a maquina. Transportar a
maquina com o seu dedo no interruptor ou fornecer
energia a maquina que tenha o interruptor na posicao
de ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a maquina. Uma chave de
fendas ou uma chave deixada ligada a uma peca
rotativa da maquina pode dar origem a ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre a base € 0
equilibrio adequados. Isso proporciona um melhor
controlo da maquina em situagdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga nem
joias. Mantenha o seu cabelo e roupa afastados
das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelo
comprido podem ser apanhados pelas pecas em
movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacéo de
extracao de po e facilidades de recolha, certifique-se
de que estes estao ligados e de que sdo devidamente
utilizados. A utilizagéo de dispositivos de recolha do p6
pode reduzir os perigos relacionados com o po.

Nao permita que a familiarizacéo ganha com a
utilizagao de maquinas o torne mais complacente
e ignore os principios de seguranca da maquina.
Uma agéo descuidada pode causar graves ferimentos
numa fragéo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS COM A MAQUINA
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Nao force a maquina. Utilize a maquina correta
para a sua aplicagdo. A maquina correta fara o
trabalho melhor e de forma mais segura a taxa para a
qual foi concebida.

Nao utilize a maquina se o interruptor nao der para
ligar e desligar. Qualquer maquina que ndo possa

ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentagao e/ou retire a

bateria da maquina antes de fazer quaisquer
ajustes, mudar de acessorios ou armazenar a

maquina. Tais medidas preventivas de seguranca
reduzem o risco de ligar a maquina acidentalmente.

Guarde a maquina desligada fora do alcance de
criancas e nao permita que pessoas estranhas a
maquina ou a estas instrucdes trabalhem com a
maquina. As maquinas sao perigosas nas maos de
utilizadores sem formagéo.

Proceda a manutencgao das maquinas e respetivos
acessorios. Verifique se existem desalinhamentos
ou colagem das pecas méveis, quebra de pecas

e qualquer outra condicdo que possa afetar o
funcionamento da maquina. Se estiver danificada,
leve a maquina para ser reparada antes da
utilizacao. Muitos acidentes séo causados por
maquinas mantidas de forma deficiente.

Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas.
Magquinas de corte devidamente mantidas e com
arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
de prender e sao mais faceis de controlar.

Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de
acordo com estas instrucdes, tendo em conta as
condicdes de trabalho e o trabalho a ser efetuado.
A utilizagdo da maquina para operacdes diferentes das
pretendidas pode resultar numa situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de preensao
secas, limpas e sem dleo ou gordura. Pegas e
superficies de preensdo escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da maquina em
situagdes inesperadas.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA MAQUINA A BATERIA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado

a um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Utilize maquinas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagéo de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.

Quando nao usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a
ligacéo entre os dois terminais. Colocar os terminais
da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer um
contacto acidental, lave com agua abundante. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. 0 liquido ejetado da bateria pode
provocar irritagéo ou queimaduras.
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Nao use a bateria nem a maquina se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de ferimentos.

Nao exponha a bateria ou a maquina ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposi¢ao ao fogo ou a
temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosdo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a maquina a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos pardmetros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAGAOQ

= Areparacao da sua maquina devera ser sempre
efetuada por pessoas qualificadas, utilizando
apenas pegas sobresselentes idénticas. Tal ird
assegurar que a seguranca da maquina é mantida.

= Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparacao das baterias s6 deverd ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.

AVISOS DE SEGURANGA DO CORTA-SEBES

= Nao use o corta-sebes com mas condigdes
atmosféricas, especialmente quando existir o risco
de trovoada. Isto diminui o risco de ser atingido por
um relampago.

Mantenha todos os fios da alimentacao e cabos
afastados da area de corte. Fios da alimentagéo ou
cabos podem estar ocultos nos arbustos e podem ser
acidentalmente cortados pela Iamina.

Use protegao auditiva. Equipamento de protegéo
adequado reduz o risco de perda de audic&o.

Segure o corta-sebes apenas através das pegas
isoladas, pois a lamina pode entrar em contacto
com fios escondidos ou com o proprio fio. 0
contacto das laminas com um cabo “vivo” pode fazer
com que as pecas de metal expostas do corta-sebes
deem um choque elétrico ao operador.

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
lamina. Nao retire o material de corte, nem segure
o material a ser cortado quando as laminas se
encontrarem em movimento. As laminas continuam
a mover-se ap6s colocar o interruptor na posigéo

de desligado. Um momento de falta de atengao
enquanto trabalha com o corta-sebes pode resultar em
ferimentos sérios.
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= Quando libertar materiais obstruidos ou efetuar
afinacdes no corta-sebes, certifique-se de que
todos os interruptores da alimentacao estao
desligados e que o fio da alimentac@o é desligado.
Um funcionamento inesperado do corta-sebes
enquanto liberta material obstruido ou durante a
afinacéo pode dar origem a ferimentos pessoais sérios.

Transporte o corta-sebes pela pega, com a lamina
parada e tendo o cuidado de nao utilizar qualquer
interruptor da alimentacéo. O transporte adequado
do corta-sebes diminui o risco de arranque inadvertido
que possa dar origem a ferimentos devido as laminas.

Quando transportar ou armazenar o corta-

sebes, coloque sempre a cobertura da lamina.

0 manuseamento correto do corta-sebes reduz a
possibilidade de ferimentos com as laminas de corte.

AVISOS DE SEGURANGA DO CORTA-SEBES COM
EXTENSAQ

= Use sempre protecao para a cabeca quando utilizar
o corta-sebes extensivel acima do nivel da cabeca.
0Os detritos que caem podem dar origem a ferimentos
Sérios.

= Use sempre ambas as maos quando utilizar o
corta-sebes extensivel. Segure o corta-sebes
extensivel com ambas as maos para evitar a perda de
controlo.

Para reduzir o risco de eletrocussao, nunca use o
corta-sebes extensivel perto de linhas elétricas. 0
contacto com linhas elétricas pode causar ferimentos
sérios ou choque elétrico que pode dar origem a morte.
Guarde estas instrucdes. Consulte com frequéncia e
use estas instrugdes para instruir outras pessoas sobre
a forma de utilizar esta maquina. Se emprestar esta
magquina, entregue também as instrucdes, para evitar
uma ma utilizagdo do produto e possiveis ferimentos.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

NOTA: CONSULTE 0 MANUAL DE INSTRUGOES DA
SUA CABEGA MOTORA PARA OBTER AS REGRAS DE
SEGURANGA ADICIONAIS ESPECIFICAS.

ACESSORIO PARA CORTA-SEBES DE — HTA2000S
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ESPECIFICAGOES

= As definicbes apresentadas anteriormente séo testadas
e medidas equipadas com a cabega motora PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Comprimento da lamina 51 cm
- = 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
Capacidade de corte 26 mm acordo com um método de teste padréo e pode ser
Peso (sem a bateria) 220 kg usado para comparar duas ferramentas;
- = 0 valor total declarado da vibragéo também pode ser
Temperatura de funcionamento 0°C-40°C usado numa avaliag&o preliminar da exposig#o.
recomendada
Temperatura de armazenamento AVISO: A emissdo de vibragdes durante a utilizagao
recomendada -20°C-70°C da maquina pode diferir do valor declarado em que a
maquina é usada. De modo a proteger o utilizador, este
92,3 dB(A) deverd usar luvas e protecéo auditiva nas condicdes atuais
K=2,72 dB(A) de utilizagdo.
(PH1400E)
93,3 dB(A)
Nivel de poténcia do som medido L, | K=1,14aB) | LISTA DE PEGAS
(PH1420E)
) NOME DA PECA QUANTIDADE
K=1,3 dB(A) Acessorio de corta-sebes de haste |1
(PHX1600) Chave 1
80,4 dB(A) Bainha da lamina 1
K=3 dB(A) Manual do utiizador 1
(PH1400E)
. ~ ) 85,3 dB(A)
Nivel da presséo do som no ouvido do =
K=3 dB(A)
operador L, (PH1420E) nEscR";An
85 dB(A) CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DE CORTA-SEBES DE
K=3 dB(A) HASTE (Imagem A)
(PHX1600) 1. Lamina de corte
Nivel de poténcia do som garantido L, 95 dB(A) 2. Quadrante
(de acordo com 2000/14/CE) 3. G_atilho
49 m/s? 4. Eixo do corta-sebes de haste
- 2 5. Manga suave
K=1,5 m/s p .
(PH1400E) 6. Tampao da extremidade
p 7. AIayanca de ajuste
zega auxiliar ;:81n]5 Sm /2 g gﬁg‘:edo carreto
janteira ’ :
(PH1420E) 10. Bainha da lamina
5,32 m/s? 11. Protetor da ponta
K=1,5 m/s? (Opcional, VENDIDO SEPARADAMENTE)
Vibragdo a (PHX1600)
|
608, 6,7 m/s? MONTAGEM
K=1,5 m/s? A . . "
(PH1400E) AVISO: Se quaisquer pegas estiverem danificadas
" ou em falta, ndo utilize este produto até as pegas serem
. 4,0m/s ) substituidas. Utilizar este produto com pegas danificadas
Pega traseira K=1,5 m/s ou em falta pode dar origem a leses pessoais sérias.
(PH1420E)
3,49 m/s? A AVISO: Nao tente modificar este produto nem criar
K=1,5 m/s? acessorios que ndo sejam recomendados para utilizar
(PHX1600) com esta podadora. Qualquer alteracéo ou modificagéo
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é considerada uma ma utilizagéo e pode dar origem a
perigos, que podem levar a lesdes pessoais sérias.

A AVISO: Para evitar um arranque acidental que possa
causar ferimentos sérios, retire sempre a bateria da
maquina durante a montagem das pegas.

AJUSTAR A LAMINA DE CORTE

Quando o corta-sebes de haste é retirado da caixa, vem
dobrado na sua posi¢ao de armazenamento com a lamina
de corte contra o eixo (Imagem B). Recomendamos

que ajuste a lamina de corte para uma posigéo de
funcionamento adequada antes de a fixar a cabeca
motora.

Existem 9 posicdes de funcionamento possiveis. 0
angulo da lamina de corte pode ser ajustado para cima
em 5 fases, de 0° (reto) a 45°, incluindo 0°, e para baixo
em 4 fases, de 0° a 50° (angulo reto virado para baixo)
(Imagem C), ndo incluindo 0°.

1. Prima o gatilho na alavanca de ajuste e, entretanto,
rode a alavanca de ajuste para ajustar a lamina de
corte para a posicéo de corte desejada (Imagem D).

2. Quando a posicéo desejada for obtida, liberte o gatilho.
Um clique audivel indica que a cavilha de fixagéo esta
devidamente engatada no quadrante (Imagem D).

Consulte a Imagem D em baixo para a descri¢éo das
pecas:

D-1 |Quadrante

D-2 |Cavilha de fixacéo

A AVISO: Para reduzir o risco de lesdes, efetue o ajuste
apenas quando as laminas de corte estiverem paradas.
Nunca toque nas laminas enquanto efetuar ajustes.

A AVISO: Para reduzir o risco de lesoes, pare sempre a
ferramenta e coloque a bainha da ldmina antes de mover
a lamina de corte para a posi¢ao de armazenamento ou
da posicéo de armazenamento para a posi¢ao normal de
funcionamento.

LIGAR/RETIRAR 0 ACESSORIO DO CORTA-SEBES DE
HASTE A CABEGA MOTORA

Este acessorio de corta-sebes de haste foi criado para

ser usado com a cabega motora EGO de 56V de ido e litio
PH1400E/PH1420E/PHX1600. Para além do corte superior,
também tem uma posicao de corte lateral no eixo do
corta-sebes de haste para ligar a cabega motora (Imagem
E). Para técnicas de trabalho pormenorizadas, consulte a
secgo “TECNICAS DE TRABALHO” neste manual.
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Consulte a Imagem E em baixo para a descrigao das pegas:

E-1 |Posicao de corte superior

E-2 |Posicao de corte lateral

Consulte a seccéo “INSTALAR UM ACESSORIO NA
CABEGA MOTORA” no manual de utilizagdo da cabeca
motora PH1400E/PH1420E/PHX1600 para ligar o corta-
sebes de haste a cabega motora.

Consulte a seccéo “RETIRAR 0 ACESSORIO DA CABEGA
MOTORA” no manual de utilizagdo da cabega motora
PH1400E/PH1420E/PHX1600 para retirar o corta-sebes
de haste da cabeca motora.

MONTAR 0 PROTETOR DA PONTA (Opcional)

1. Use uma chave sextavada de para retirar o parafuso
curto, anilha plana, casquilho e porca na extremidade
da lamina de corte (Imagem F). Guarde a anilha
plana, casquilho e porca para voltar a montar.

Consulte a Imagem F em baixo para a descricéo das

pegas:
F-1 |Porca F-3 |Anilha plana
F-2 |Casquilho F-4 |Parafuso curto

2. Alinhe o protetor da ponta com a saliéncia na lamina
de corte e monte no respetivo lugar. Fixe com o novo
parafuso comprido e porca, bem como com a anilha,
casquilho e porca guardados (Imagem G).

Consulte a Imagem G em baixo para a descri¢do das
pecas:

G-1 |Porca G-4 |Casquilho
G-2 (Protetor da ponta |G-5 |Anilha plana
G-3 |Porca G-6 |Parafuso comprido

FUNCIONAMENTO

A PERIGO: Nunca corte perto de linhas elétricas,
cabos elétricos ou outras fontes elétricas. Se as laminas
de corte prenderem em qualquer fio ou linha elétrica,
NAO TOQUE NA LAMINA DE CORTE NEM NA HASTE
DE ALUMINIO! ESTAS PODEM ESTAR SOB TENSAO E
PODEM SER MUITO PERIGOSAS. Continue a segurar

0 corta-sebes de haste pela pega traseira isolada ou
pouse-o afastado de si, de forma segura. Desligue a
alimentagao elétrica do fio danificado antes de tentar
libertar a Iamina de corte da linha ou fio. O contacto com
a lamina de corte, outras pegas condutoras do corta-
sebes de haste ou fios elétricos pode dar origem a morte
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A AVISO0: Nio deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fragao
de segundo de desatencéo é suficiente para infligir
ferimentos graves.

A AVISO: Utilize sempre protecdes oculares com
escudos laterais. 0 ndo cumprimento pode resultar na
projecéo de objetos para os olhos e outros possiveis
ferimentos graves.

Antes de cada utilizag&o, verifique se hé pegas soltas,
danificadas ou em falta, tais como parafusos, porcas,
tampdes, etc. Aperte bem todos os fixadores e tampdes e
nao utilize este produto, sem substituir primeiro todas as
pecas danificadas ou em falta.

A AVISO0: Para evitar lesoes pessoais sérias, retire
a bateria antes da reparacéo, limpeza, mudanca de
acessorios ou remogao de material da unidade.

Apds cada utilizagao, limpe a ferramenta.

Consulte a seccéo “Manutencéo” para obter instrugoes
de limpeza.

APLICAGOES

Pode utilizar este produto para cortar sebes, arbustos,
moitas e material semelhante com um didmetro de ramo
inferior a 26 mm.

AVISO: A ferramenta tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagdo sera considerada ma
utilizacéo.

USAR 0 CORTA-SEBES DE HASTE COM A CABEGA
MOTORA

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o risco
de lesbes quando utilizar este aparelho. N&o utilize roupa
larga ou jéias. Use protecdes oculares e auditivas. Use calgas
compridas e resistentes, mangas compridas, botas e luvas.
N&o utilize roupa curta, sandalias nem ande descalgo.

PREPARAGAO PARA 0 CORTE

1. Ajuste a lamina de corte para a posicéo de
funcionamento desejada.

Retire a bainha da lamina da lamina de corte.

Por razes de seguranca e para um melhor
funcionamento, coloque a alga para os ombros.
Ajuste a alga numa posicao de funcionamento
confortavel. Siga as instrucdes na sec¢éo
“MONTAGEM DA ALGA” no manual de utilizagéo
da PH1400E/PH1420E/PHX1600 para fixar a alca na
cabeca motora.

A AVISO: A alga para 0 ombro é também um
mecanismo de libertagéo rapida em situagdes perigosas.
Quando ocorre uma emergeéncia, retire-a imediatamente
do seu ombro, ndo importa 0 modo como a alga se
encontra.

TECNICAS DE TRABALHO

= Corte horizontal (com a lamina de corte num
angulo): Corte arbustos baixos, perto do chao, a
partir de uma posigao estavel.

Oscile a lamina de corte para cima e para baixo a
medida que vai avancando pela sebe. Use ambos os
lados das laminas de corte. Ndo coloque a lamina de
corte no chao (Imagem H).

= Corte horizontal (com Iamina de corte direita):

Segure a lamina de corte a um angulo de 0° a 10° a
medida que oscila horizontalmente o corta-sebes de
haste. Oscile a Iamina de corte em arco para o lado
de fora da sebe, de modo a que os restos caiam para
o0 chdo (Imagem | J e K).

Recomendac@o: Corte apenas sebes que ndo sejam
mais altas do que a altura do seu peito nesta posi¢ao
de trabalho.

= Corte vertical (com a lamina de corte num
angulo): Corte sem estar diretamente ao lado da
sebe, como nos casos em que haja um canteiro entre
0 operador e a sebe.

Nesta posicao de corte, controla melhor o corta-
sebes de haste. Recomendamos que ligue o corta-
sebes de haste a uma cabeca motora na posicao de
corte lateral (consulte a Imagem E).

Oscile a Iamina de corte para cima e para baixo
em arco & medida que vai avangando na sebe. Use
ambos os lados da lamina de corte (Imagem L).

= Corte vertical (com lamina de corte direita): Alcance
extra longo sem precisar de outro tipo de auxilio.

Oscile a lamina de corte para cima e para baixo
em arco a medida que vai avangando na sebe. Use
ambos os lados da lamina de corte (Imagem M).

= Corte acima da altura da sua cabega (com a
lamina de corte num &ngulo):

Segure o corta-sebes na vertical e oscile-o0 em arco
para aproveitar a0 maximo o seu alcance (Imagem
N). Para sebes extremamente altas, a haste de
extensao é adequada para ajudar no corte.

A AVISO: Qualquer posigdo de trabalho acima da
altura da cabeca é cansativa. Para minimizar o risco de
acidentes, trabalhe nesta posi¢ao apenas durante curtos
periodos de tempo. Defina o angulo da lamina de corte

al

ACESSORIO PARA CORTA-SEBES DE — HTA2000S




para 0 maximo, de modo a que a ferramenta possa ser
segurada numa posi¢do mais baixa e menos cansativa
(com a alga para os ombros) enquanto continua a ter o
alcance adequado.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a seccéo “LIGAR/DESLIGAR A CABEGA MOTORA”
no manual de utilizagdo da cabega motora PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

MANUTENGRO

A AVISO: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pegas méveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrucdes pode dar origem a lesoes corporais
sérias ou danos de propriedade.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas de substituicdo idénticas. A utilizagéo de outras
pecas pode dar origem a perigos ou danos no produto.
Para assegurar a seguranca e bom funcionamento, todas
as reparagoes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparagao qualificado.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de plastico.
Grande parte dos plasticos € susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, pd, dleo, gordura, etc.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Use uma escova suave para retirar o lixo das entradas
de ar e da lamina de corte.

Para retirar a resina e outros residuos colantes,
pulverize as laminas com solvente para resina. Deixe
o motor funcionar durante uns instantes para que o
solvente seja distribuido uniformemente.

Nao utilize detergentes fortes na estrutura de

plastico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos aroméaticos, como pinho e limao e
por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano suave e seco.
Nunca utilize 4gua para limpar a ferramenta.
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AFIAR A LAMINA DE CORTE

Quando o desempenho do corte ou 0 comportamento
comegarem a diminuir, como no caso de as laminas
ficarem presas nos ramos: Volte a afiar as laminas de corte.

Recomendamos que as laminas de corte sejam afiadas
por um técnico qualificado.

AVISO: Nao utilize o corta-sebes com laminas de corte
que ndo estejam afiadas ou que estejam danificadas. Isso
pode causar uma sobrecarga e dar resultado a um corte
insatisfatorio.

LUBRIFICAR A LAMINA

Para evitar ferrugem, recomendamos que lubrifique
as laminas com dleo anti-ferrugem quando guardar o
aparelho durante um longo periodo de tempo.

A AVISO: As laminas sdo afiadas. Quando manusear o
conjunto da lamina, use luvas de protegéo anti-derrapantes e
resistentes. Nao cologue a méo ou os dedos entre as laminas
ou em qualquer posicdo em que possam ficar presos ou ser
cortados. NUNCA togue nas laminas nem repare a unidade
com a bateria colocada.

LUBRIFICAGAO DOS CARRETOS DE TRANSMISSAQ

Os carretos de transmissdo na caixa dos carretos tém
de ser lubrificados periodicamente com lubrificante para
carretos. Verifique o nivel de lubrificagdo da caixa dos
carretos a cada 50 horas de funcionamento, retirando

o parafuso vedante na caixa dos carretos. Existem trés
parafusos vedantes: Um na parte lateral e dois no topo.

Se nao vir qualquer lubrificante nas partes laterais

do carreto, siga os passos apresentados em baixo

para atestar com lubrificante para carretos até 3/4 da

capacidade.

Nao encha completamente os carretos de transmisséo.

1. Dependendo do parafuso que retirar, segure o corta-
sebes de haste de lado ou de costas, de modo a que

o0 parafuso vedante retirado fique virado para cima
(Imagem O e P).

2. Use a chave fornecida para desapertar e retirar o
parafuso vedante.

3. Use uma seringa lubrificante (ndo incluida) para
injetar algum lubrificante no orificio do parafuso. Ndo
exceda 3/4 da capacidade.

4. Aperte o parafuso vedante apés a injecéo.

ACESSORIO PARA CORTA-SEBES DE — HTA2000S
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GUARDAR A UNIDADE Protecao do ambiente
= Retire a bateria da ferramenta. Nao elimine equipamento elétrico, bateria
= Limpe bem o aparelho antes de o guardar. gasta nem carregador juntamente com o

lixo doméstico comum! Leve este produto

= Coloque a bainha da Iamina na lamina de corte antes aum centro de reciclagem autorizado

de guardar ou transportar. Tenha cuidado para evitar os para que possa haver uma separacio das

dentes afiados da lamina. pecas. As maquinas elétricas tém de ser
Se o corta-sebes for retirado da cabega motora I devolvidas em instalacdes de reciclagem
e guardado em separado, coloque a tampa da ambientalmente compativeis.
extremidade no eixo do acessorio para evitar que entre

sujidade no acoplador.

Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.
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RESOLUGRO DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 corta-sebes de haste
ndo funciona.

= A bateria no foi colocada no corta-sebes
de haste.

Nao existe contacto elétrico entre o corta-
sebes e a bateria.

A bateria esta gasta.

0 botao de desbloqueio ndo foi premido
antes de premir o interruptor do gatilho.

A bateria ou cabeca motora estéo muito
quentes.

A lamina esta presa.

0 corta-sebes de haste néo estd bem
ligado & cabega motora.

= Fixe a bateria no corta-sebes de haste.

= Retire a bateria, verifique os contactos
e volte a instalar a bateria.

Carregue a bateria.

Prima a alavanca de bloqueio e
mantenha premida, depois prima o
gatilho para ligar a ferramenta.

Deixe a bateria ou a cabega motora
arrefecer até que a temperatura atinja
menos de 67 °C.

Retire a bateria da ferramenta. Retire
cuidadosamente a obstrucéo e volte
a inserir a bateria e a reiniciar a
ferramenta.

Desligue o corta-sebes de haste

da cabeca motora. Volte a ligar de
acordo com a secgédo “INSTALAR UM
ACESSORIO NA CABEGA MOTORA”
no manual de utilizagéo da PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Vibragéo excessiva ou
ruido.

Laminas secas ou corroidas.

As laminas ou suporte das laminas esta
dobrado.

= Dentes dobrados ou danificados.

Parafusos da lamina soltos.

Lubrifique as laminas.

Substitua por uma lamina ou suporte
novo. Contacte o servico de apoio

ao cliente da EGO para efetuar a
substituicdo da Iamina ou obter ajuda.

Substitua por uma lamina ou suporte
novo. Contacte o servigo de apoio

ao cliente da EGO para efetuar a
substituicdo da lamina ou obter ajuda.

Aperte os parafusos da lamina. Com
uma chave de (ndo incluida), rode o
parafuso no sentido dos ponteiros do
relégio para apertar.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite o website egopowerplus.eu para saber todos os termos e condigdes da politica de garantia EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A AVVERTENZA DI SICUREZZA: Indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE. Puo essere usato in
combinazione con altri simboli.

A\AWERTENZA! Luso di apparecchi
elettrici pud causare il lancio di oggetti estranei
verso I'operatore, con il rischio di gravi lesioni
agli occhi. Durante 'uso dell’apparecchio,
indossare sempre occhiali protettivi o occhiali
di sicurezza con protezioni laterali e, se
necessario, una maschera facciale. Si consiglia
di indossare una maschera di sicurezza con
ampio campo visivo sopra gli occhiali o gli
occhiali di sicurezza standard con protezioni
laterali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza di

Indica un potenziale rischio di

A sicurezza infortunio.
Leggere Il - S .
99 | Perridurre il rischio di infortuni,
Manuale Di . i -
- leggere il manuale di istruzioni.
Istruzioni
Durante I'uso dell’apparecchio,
indossare sempre occhiali
Indossare protettivi o occhiali di sicurezza
protezioni con protezioni laterali e una
per gli occhi | maschera facciale. Indossare
e la testa. un casco di sicurezza
omologato per proteggere
la testa.
Indossare
dispositivi di | Durante I'uso del prodotto,
protezione indossare sempre protezioni
per le per le orecchie.
orecchie
Lung-hezza
La lunghezza della lama
%( della lama 9
%TL Capacitadi | Profondita di taglio max. della
taglio lama
Per evitare il rischio di
Mantenere folgorazione, non usare
,1 una I'apparecchio entro 15 metri
distanza da linee elettriche sospese.
N sufficiente Il contatto o I'utilizzo in
[l dalla linee prossimita di linee elettriche
elettriche. comporta il rischio di lesioni
gravi, scossa elettrica o morte.
Non tentare di usare I'utensile
elettrico con una sola mano. La
perdita di controllo dell’utensile
Tenere . Lo
. elettrico comporta il rischio di
mani e Lo ) )
- . lesioni gravi o fatali. Per ridurre
piedilontani | . .
) il rischio di lesioni da taglio,
dall'acces- R .
L tenere mani e piedi lontani
sorio di X o
) dall’accessorio di taglio. Non
taglio.

toccare un accessorio di taglio in
movimento con le mani o altre
parti del corpo.

ad
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Assicurarsi che eventuali altre
Tenere persone e animali rimangano
l’ lontane le ad almeno 15 m di distanza
l PVl altre persone | dall’apparecchio quando & in
funzione.
c € . Questo prodotto & conforme alle
direttive europee applicabili.
UK UKCA Questo prodotto & conforme alla
cA legislazione britannica pertinente.
| prodotti elettrici non devono
RAEE essere -SrTlaﬂItl |n§|erne ai rifiuti
domestici. Portarli presso un
centro di riciclaggio autorizzato.
Livello di potenza sonora garantito.
Rumore Emissione di rumore nel’ambiente
conforme alla direttiva dell'Unione
europea.
v Volt Voltaggio
mm Millimetro Lunghezza o dimensioni
cm Centimetro Lunghezza o dimensioni
Chilog-
kg 9 Peso
rammo

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERICHE

A AVVERTENZA! CONSULTARE TUTTE LE AVVERTENZE
DI SICUREZZA, LE ISTRUZIONI, LE ILLUSTRAZIONI E LE
SPECIFICHE FORNITE INSIEME A QUESTO APPARECCHIO.
Il mancato rispetto delle istruzioni sotto riportate
comporta il rischio di scossa elettrica, incendio e/o gravi
infortuni.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE
ISTRUZIONI PER FUTURO RIFERIMENTO.
Il termine “apparecchio” utilizzato nelle avvertenze indica

un apparecchio alimentato tramite presa di corrente (con
cavo) o batterie (senza cavo).

SICUREZZA DELL'AREA DI LAVORO

= Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata.
Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli
incidenti.

Non usare I’apparecchio in atmosfere esplosive,
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ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri

infiammabili. Gli apparecchi elettrici creano scintille
che possono incendiare polveri o fumi.

= Durante 'uso di un apparecchio elettrico, tenere
a distanza i bambini e le persone presenti. Le
distrazioni possono causare la perdita di controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

= Le spine degli apparecchi elettrici devono
essere adatte al tipo di presa. Non modificare
la spina in alcun modo. Non usare adattatori
con gli apparecchi elettrici dotati di messa a
terra (collegati a massa). L'uso di spine originali
corrispondenti al tipo di presa riduce il rischio di
scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo é collegato a terra.

Non esporre I’apparecchio a pioggia o

umidita. Linfiltrazione di acqua all’'interno
dell’apparecchio aumenta il rischio di scossa elettrica,
malfunzionamenti e lesioni personali.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
utilizzare il cavo per trasportare, spostare o
scollegare I’apparecchio elettrico. Tenere il cavo
al riparo da calore, olio, bordi taglienti o parti

in movimento. La presenza di cavi danneggiati o
aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.

Durante 'uso di un apparecchio elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di
scossa elettrica.

= Se & necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale. L'uso di un interruttore differenziale
riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

= Durante 'uso di un apparecchio elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il buon
senso. Non usare gli apparecchi eletirici se si e stanchi
o sotto l'effetto di droghe, alcol o farmaci. Anche un solo
momento di disattenzione durante 'uso di un apparecchio
elettrico comporta il rischio di lesioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare protezioni per gli occhi. | dispositivi di
protezione individuale come maschere antipolvere,
calzature antiscivolo, caschi e cuffie per le orecchie, se
utilizzati quando le circostanze lo richiedono, riducono
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= Prevenire I’avvio accidentale. Assicurarsi che
Iinterruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare I’'apparecchio
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria.
Per ridurre il rischio di incidenti, non trasportare
I'apparecchio tenendo le dita sull'interruttore e non
collegarlo alla presa di corrente se I'interruttore & in
posizione di accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
avvitamento prima di avviare I’apparecchio
elettrico. Una chiave di serraggio rimasta inserita
in un elemento mobile dell’apparecchio elettrico
comporta il rischio di infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili. Cio
assicura un miglior controllo dell’apparecchio elettrico
in situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e
indumenti lontani dalle parti in movimento.
Indumenti ampi, gioielli e capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per I’'estrazione
e la raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente. L'uso di tali
dispositivi puo ridurre i rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita con gli apparecchi
elettrici (derivata da un uso frequente) abbassi il
livello di attenzione. Anche una minima distrazione
puo causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI
ELETTRICI

Non forzare I’apparecchio elettrico. Usare
I'apparecchio elettrico piu adatto al lavoro da
svolgere. Gli apparecchi elettrici sono piu sicuri ed
efficaci se utilizzati alla velocita per la quale sono stati
progettati.

Non usare I’apparecchio elettrico se I’interruttore
non funziona correttamente. Un apparecchio elettrico
che non puo essere controllato dall’interruttore &
pericoloso e deve essere riparato.

Rimuovere il gruppo batteria e/o scollegare
I’apparecchio dalla fonte di alimentazione prima
di regolarlo, riporlo o sostituire gli accessori.
Tali misure preventive riducono il rischio di avvio
accidentale degli apparecchi elettrici.

Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata
dei bambini e non permetterne I'uso a persone
che non hanno familiarita con I’apparecchio o

le istruzioni per I'uso. Gli apparecchi elettrici sono

pericolosi se utilizzati da persone non competenti.

Sottoporre gli apparecchi elettrici e gli accessori a
una regolare manutenzione. Verificare che le parti
mobili non siano disallineate o inceppate e che non
siano presenti danni o altre condizioni suscettibili
di pregiudicare il corretto funzionamento
dell’apparecchio elettrico. Se I'apparecchio
elettrico & danneggiato, farlo riparare prima di
usarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati da
apparecchi elettrici in cattive condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
di taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell’apparecchio elettrico.

Usare I’apparecchio elettrico, gli accessori, le
punte ecc. conformemente a queste istruzioni,
tenendo conto delle condizioni dell’area di lavoro e
del tipo di lavoro da svolgere. L'uso dell'apparecchio
elettrico per operazioni diverse da quelle per cui &
progettato pud comportare situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso
sicuro e il controllo dell’apparecchio elettrico in
situazioni impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo apparecchio elettrico.
L'uso di altri gruppi batteria comporta il rischio di
incendio e lesioni.

Quando il gruppo batteria non & in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici come graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti ecc. perché possono
creare un collegamento tra i due terminali. Il
cortocircuito dei terminali della batteria comporta il
rischio di incendio o ustioni.

L’'uso improprio pué causare fuoriuscite di

liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare
I’area interessata con acqua. Se il liquido entra

a contatto con gli occhi, consultare un medico. Il
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni
0 ustioni.

Non usare gruppi batteria o apparecchi elettrici
danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate
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0 modificate possono manifestare comportamenti
imprevisti, con il rischio di incendio, esplosione o
infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o "apparecchio
elettrico a fiamme o temperature eccessive.
L'esposizione a fiamme o temperature superiori a
130°C comporta il rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I’apparecchio
elettrico a temperature diverse da quelle
specificate nelle istruzioni. Una ricarica eseguita

in modo improprio o a temperature diverse da quelle
specificate puo danneggiare la batteria e aumentare il
rischio di incendio.

RIPARAZIONI

= Affidare la riparazione dell’apparecchio elettrico a
personale qualificato e utilizzare esclusivamente
parti di ricambio identiche. Cio garantisce la
sicurezza dell’apparecchio elettrico.

Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal costruttore o da un centro di
assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
TAGLIASIEPI

= Non usare il tagliasiepi in condizioni climatiche
avverse, in particolare se sussiste il rischio di
fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

Tenere i cavi elettrici lontani dall’area di taglio. |
cavi possono essere nascosti nella siepe o nei cespugli
e venire accidentalmente tagliati dalla lama.

Indossare protezioni per le orecchie. L'uso di
dispositivi di protezione adeguati riduce il rischio di
perdita dell’udito.

Tenere il tagliasiepi esclusivamente tramite le
impugnature isolanti, perché la lama puo entrare
a contatto con cavi elettrici nascosti o con il
cavo di alimentazione. Se le lame toccano un cavo
elettrificato possono trasmettere la corrente alle parti
metalliche del tagliasiepi, esponendo 'operatore al
rischio di scossa elettrica.

Tenere tutte le parti del corpo distanti dalla lama.

Non rimuovere il materiale tagliato e non tenere in
mano il materiale da tagliare mentre le lame sono
in movimento. Le lame continuano a muoversi anche
dopo I'arresto dell’utensile. Anche un solo momento di
disattenzione durante 'uso del tagliasiepi comporta il

rischio di lesioni gravi.

r
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Prima di rimuovere il materiale incastrato o di
effettuare lavori sul tagliasiepi, assicurarsi che
tutti gli interruttori siano in posizione di arresto e
che il cavo di alimentazione sia scollegato. L'avvio
accidentale del tagliasiepi durante la rimozione di
materiale incastrato o I'intervento sul tagliasiepi
comporta il rischio di lesioni gravi.

Trasportare il tagliasiepi usando 'impugnatura
quando la lama é ferma; fare attenzione a non
premere il pulsante di avvio/arresto. Il trasporto
corretto del tagliasiepi riduce il rischio di avvio
accidentale e il rischio di lesioni causate dalle lame.

Installare sempre il coprilama prima di trasportare
o riporre il tagliasiepi. La manipolazione corretta

del tagliasiepi riduce il rischio di lesioni causate dalle
lame.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
TAGLIASIEPI TELESCOPICI

= Indossare una protezione per la testa durante I'uso
del tagliasiepi telescopico sopra il livello della
propria testa. La caduta di detriti pud comportare
gravi infortuni.

Impugnare il tagliasiepi telescopico con entrambe
le mani durante I'uso. Impugnare il tagliasiepi
telescopico con entrambe le mani per evitare il rischio
di perdita di controllo.

Per ridurre il rischio di folgorazione, non usare

il tagliasiepi telescopico in prossimita di linee
elettriche. Il contatto o I'utilizzo in prossimita di linee
elettriche comporta il rischio di lesioni gravi, scossa
elettrica o morte.

= Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri operatori
dell’apparecchio. In caso di cessione dell’apparecchio
a terzi, allegare anche queste istruzioni per evitare
I’'uso scorretto e il rischio di lesioni.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI.

NOTA: CONSULTARE IL MANUALE DI ISTRUZIONI
DELL’UNITA MOTORE PER ULTERIORI AVVERTENZE DI
SICUREZZA SPECIFICHE.

al
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SPH:“":“E 'I'H:“":HE = | parametri sopra riportati sono stati collaudati

e misurati in combinazione con la testa motore

PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Lunghezza della lama 51cm
— = |l valore totale di vibrazioni indicato & stato misurato
Profondita di taglio 26 mm tramite il metodo di collaudo standard e pud essere
. utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
Peso (senza gruppo batteria) 2,20 kg prodotti analoghi.
Temperatura di esercizio raccomandata | 0°C-40°C = |l valore totale di vibrazioni indicato puo essere
Temperatura di conservazione -20°C-70°C utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
raccomandata livelli di esposizione.
92,3 dB(A) NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni durante
K=2,72 dB(A) I'uso effettivo dell'apparecchio pud variare rispetto al
(PH1400E) valore totale dichiarato in base alla modalita di utilizzo
93,3 dB(A) _dell'apparecchio_. Per protfaggersi, I'opgratore deve _
Livello di potenza sonora misurato L, | K=1,14 dB(A) indossare guanti e dispositivi di protezione per le orecchie
in base alle condizioni di utilizzo effettive.
(PH1420E)
32 dBA CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
K=1,3 dB(A)
(PHX1600) NOME DEL COMPONENTE QUANTITA
80,4 dB(A) ) . .
K=3 dB(A) Accessorio tagliasiepi telescopico 1
(PH1400E) Chiave 1
Livello di pressione sonora a livello ﬁig SBB((:)) Fodero della lama !
dell’orecchio dell’operatore L, (P_H 14208) Manuale di istruzioni 1
85 dB(A)
K=3 dB(A)
‘susm | DESCRIZIONE
Livello di potenza sonora garantito L, 95 dBY) DESCRIZIONE DELL’ACCESSORIO TAGLIASIEPI (Fig. A)
(conformemente a 2000/14/EC) 1. Lama di taglio
4,9 m/s? 2. Quadrante _
K=15 m/s? 3. Interruttore g gqllgﬁo
(PH1400F) 4. Astadel tagl|a3|ep|_
; 5. Impugnatura morbida
Impugnatura ;'81'“5/3 . 6. Cappuccio terminale
i iliari =1,0M/s 7. Leva di regolazione
anterore ausiiaria (PH1420E) 8. Scatola deggli ingranaggi
5,32 m/s? 9. Chiave
K=1,5 m/s? 10. Fodero della lama
. (PHX1600) 11. Protezione della punta
Vibrazioni a, 67 m/e (opzionale, VENDUTA SEPARATAMENTE)
K=1,5 m/s?
(PH1400E) ASSEMB[M"““
Impugnatura iﬂm/ Sz/ , 4\ AWERTENZA! In caso di componenti danneggiati o
posteriore =15m/s mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti non
(PH1420E) vengono sostituiti. Luso dell’apparecchio con componenti
3,49 m/s? danneggiati o mancanti comporta il rischio di lesioni gravi.
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
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A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I’apparecchio o creare accessori non raccomandati per
I'uso con questo potatore. Tali alterazioni o modifiche
costituiscono un uso improprio e comportano condizioni
pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare I'avvio accidentale e il
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
gruppo batteria dall’apparecchio durante I'assemblaggio
dei componenti.

REGOLARE LA LAMA DI TAGLIO

Il tagliasiepi telescopico & imballato in posizione di
trasporto, ovvero la lama di taglio & ripiegata contro I'asta
(Fig. B). Si raccomanda di regolare la lama di taglio nella
posizione operativa adatta prima di fissarla all’'unita motore.

Sono disponibili 9 posizioni operativa. L'angolo della lama

di taglio puo essere regolato verso I'alto in 5 posizioni, da

0° (dritta) a 45°, 0° incluso, e verso il basso in 4 posizioni

da 0° a 50° (angolo retto rivolto verso il basso), 0° escluso

(Fig. C).

1. Premere il grilletto sulla leva di regolazione e
contemporaneamente ruotare la leva di regolazione
per impostare la lama di taglio nella posizione
desiderata (Fig. D).

2. Dopo aver raggiunto la posizione desiderata,
rilasciare il grilletto. Quando il perno di bloccaggio
¢ inserito correttamente nel quadrante emettera un
“clic” (Fig. D).

Descrizione delle parti in Fig. D:

D-1 |Quadrante
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“TECNICHE DI TAGLIO” in questo manuale.
Descrizione delle parti in Fig. E:

E-1 |Posizione di taglio superiore
E-2 |Posizione di taglio laterale

Per collegare il tagliasiepi telescopico all’unita

motore, consultare la sezione “INSTALLAZIONE
DELL’ACCESSORIO SULL'UNITA MOTORE” nel manuale
di istruzioni dell’unita motore PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Per scollegare il tagliasiepi telescopico dall’'unita motore,
consultare la sezione “RIMOZIONE DELL’ACCESSORIO
DALLUNITA MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’unita
motore PH1400E/PH1420E/PHX1600.
INSTALLAZIONE DELLA PROTEZIONE DELLA PUNTA
(opzionale)
1. Usare una chiave esagonale da per rimuovere

il bullone corto, la rondella piana, la boccola e il

dado sull’estremita della lama di taglio (Fig. F).
Conservare la rondella piana, la boccola e il dado per

il riassemblaggio.

Descrizione delle parti in Fig. F:

F-1 |Dado F-3 |Rondella piana
F-2 |Boccola F-4 |Bullone corto

2. Allineare la protezione della punta con la sporgenza
sulla lama di taglio e installarla in posizione. Fissarla
con il bullone lungo e il dado nuovi e con la rondella,
la boccola e il dado vecchi (Fig. G).

Descrizione delle parti in Fig. G:

D-2 |Perno di bloccaggio

A AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di lesioni,
effettuare la regolazione esclusivamente quando le lame
di taglio sono ferme. Non toccare mai le lame durante la
regolazione.

A AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di lesioni,
arrestare I'utensile e inserire il fodero della lama prima
di spostare la lama di taglio dalla normale posizione
operativa alla posizione di trasporto e viceversa.

INSTLLAZIONE/RIMOZIONE DELL'ACCESSORIO
TAGLIASIEPI DALL'UNITA MOTORE

Questo accessorio tagliasiepi & progettato per I'uso con
I'unita motore a batteria EGO LI-ION 56 volt PH1400E/
PH1420E/PHX1600. Oltre che in posizione di taglio
superiore, & possibile collegare I'unita motore all’asta del
tagliasiepi anche in posizione di taglio laterale (Fig. E).
Per i dettagli sulle tecniche di taglio, consultare la sezione

G-1 |Dado G-4 [Boccola

G- |Protezione della | ¢ 5 11 della piana
punta

G-3 [Dado G-6 |Bullone lungo

FUNZIONAMENTO

A PERICOLO! Non tagliare in prossimita di linee
elettriche, cavi elettrici o altre fonti di elettricita. Se la
barra e la catena si inceppano in un cavo elettrico, NON
TOCCARE LA LAMA DI TAGLIO O L’ASTA IN ALLUMINIO!
POSSONO DIVENTARE ELETTRIFICATE E MOLTO
PERICOLOSE. Continuare a tenere il tagliasiepi telescopico
tramite I'impugnatura isolata posteriore o appoggiarlo
lontano da sé in modo sicuro. Scollegare la fonte di
alimentazione del cavo danneggiato prima di tentare di
sbloccare la lama di taglio dal cavo. Il contatto con la lama
di taglio, altri componenti conduttori elettrici del tagliasiepi
telescopico, linee o cavi elettrificati comporta il rischio di

ACCESSORIO TAGLIASIEPI — HTA2000S
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A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre occhiali di
sicurezza con protezioni laterali. Il mancato rispetto di
questa istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati
verso gli occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero apparecchio

per verificare che nessun componente sia mancante,
danneggiato o allentato, ad esempio viti, dadi, bulloni, tappi,
ecc. Serrare saldamente tutti i dispositivi di fissaggio e le
coperture e non usare I'apparecchio finché tutti componenti
mancanti o danneggiati non vengono sostituiti.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere il
gruppo batteria dall’apparecchio prima di pulirlo o ripararlo
e prima di sostituire gli accessori o rimuovere del materiale
dall’apparecchio.

Pulire I'utensile dopo ogni utilizzo.

Consultare la sezione Manutenzione per le istruzioni relative
alla pulizia.

DESTINAZIONE D’USO

Questo apparecchio e destinato alla rifinitura di siepi,
arbusti, cespugli e materiali similari con rami di diametro
inferiore a 26 mm.

A ATTENZIONE! Usare I'apparecchio esclusivamente
per gli scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi uso
improprio.

UTILIZZO DELL'ACCESSORIO TAGLIASIEPI
TELESCOPICO CON L'UNITA MOTORE

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre
il rischio di infortunio durante I'uso dell’apparecchio. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni
lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni
corti 0 sandali e non usare I'apparecchio a piedi nudi.

PREPARAZIONE AL TAGLIO

1. Regolare la lama di taglio in una delle posizioni
operative.
Rimuovere il fodero della lama dalla lama di taglio.
Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare

la tracolla sulla spalla. Regolare la tracolla in una
posizione operativa comoda. Per installare la

tracolla sull’'unita motore, consultare la sezione
“INSTALLAZIONE DELLA TRACOLLA” nel manuale
di istruzioni dell’unita motore PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

TECNICHE DI TAGLIO

= Taglio orizzontale (con lama di taglio ad angolo) Per
tagli in prossimita del terreno, ad es. cespugli bassi.

Far oscillare la lama di taglio su e gili muovendosi
lungo il materiale — usare entrambi i lati della lama di
taglio e non appoggiarla sul terreno (Fig.H).

= Taglio orizzontale (con lama di taglio dritta)

Tenere la lama di taglio a un angolo compreso tra
0° e 10° facendola oscillare orizzontalmente. Far
oscillare la lama di taglio ad arco verso il bordo
esterno della siepe, in modo tale che i residui di
taglio vengano spazzati sul terreno (Fig. | J e K).

Raccomandazione: in questa posizione operativa, non
tagliare siepi superiore all’altezza del torace.

= Taglio verticale (con lama di taglio ad angolo)
Per tagli a distanza dalla siepe, ad es. se & presente
un’aiuola tra I'operatore e la siepe.

In questa posizione operativa, per un miglior
controllo del tagliasiepi telescopico, si raccomanda di
installare I'unita motore sul tagliasiepi in posizione di
taglio laterale (Fig. E).

Far oscillare la lama di taglio su e git ad arco
muovendosi lungo il materiale — usare entrambi i lati
della lama di taglio (Fig. L).

= Taglio verticale (con lama di taglio dritta)
Per tagliare a distanza senza usare altri utensili.

Far oscillare la lama di taglio su e git ad arco
muovendosi lungo il materiale — usare entrambi i lati
della lama di taglio (Fig. M).

= Taglio sopraelevato (con lama di taglio ad angolo)

Tenere il tagliasiepi verticalmente e farlo oscillare ad
arco per sfruttare completamente la sua portata (Fig.
N). In caso di siepi particolarmente alte, usare I'asta
telescopica.

A AVVERTENZA! La posizione operativa sopraelevata
¢ faticosa. Per minimizzare il rischio di incidenti, lavorare
in tale posizione per brevi periodi. Impostare la lama

di taglio al massimo angolo regolabile per poter tenere
I'utensile in una posizione pill bassa e meno stancante
(con la tracolla), mantenendo una portata adeguata.
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AVVIO/ARRESTO DELL’APPARECCHIO

Consultare la sezione “AVVIO/ARRESTO DELL'UNITA
MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’unita motore
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire 0
regolare I'unita, arrestare il motore, attendere che tutte le
parti mobili si arrestino e rimuovere il gruppo batteria. Il
mancato rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il
rischio di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza
e affidabilita, tutte le riparazioni e sostituzioni devono
essere eseguite da un tecnico qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici pud essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

PULIZIA DELL'APPARECCHIO

= Usare una piccola spazzola per rimuovere i detriti dalle
aperture di ventilazione e dalla lama di taglio.

Per rimuovere catrame e altri residui collosi, spruzzare
sulle lame del solvente per resine. Awviare brevemente il
motore affinché il solvente si distribuisca omogeneamente.

Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne

in plastica o sull'impugnatura perché possono essere
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e limone, e
da solventi come il cherosene. L'umidita comporta il rischio
di scossa elettrica. Rimuovere eventuali segni di umidita
con un panno asciutto e morbido. Non usare mai acqua
per pulire I'apparecchio.

AFFILARE LA LAMA DI TAGLIO

Se le prestazioni di taglio e il funzionamento dell’'utensile
iniziano a diminuire (le lame si impigliano frequentemente
ai rami), riaffilare la lama di taglio.

Si raccomanda di affidare Iaffilatura della lama di taglio a
un tecnico qualificato.

ATTENZIONE! Non usare il tagliasiepi con una lama di
taglio smussata o danneggiata per evitare il rischio di
surriscaldamento e risultati di taglio non soddisfacente.

a
=0

a—

LUBRIFICAZIONE DELLA LAMA

Per evitare la formazione di ruggine, si raccomanda di
lubrificare le lame con olio anti-ruggine in previsione di un
lungo periodo di inutilizzo.

A AVVERTENZA! Le lame sono affilate. Durante la
manipolazione del gruppo lama, indossare guanti protettivi
robusti e antiscivolo. Non posizionare la mano o le dita tra

le lame 0 in qualsiasi posizione in cui potrebbero venire
schiacciate o tagliate. Non toccare MAI le lame e non riparare
I"apparecchio con il gruppo batteria installato.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola degli ingranaggi
devono essere lubrificati periodicamente con del grasso
per ingranaggi. Controllare il livello del grasso della scatola
degli ingranaggi ogni 50 ore di utilizzo rimuovendo la

vite sigillante sul lato della scatola. Sono presenti tre viti
sigillanti, una a lato e due in alto.

Se ai lati dell’ingranaggio non é visibile del grasso,
sequire i passaggi riportati di seguito per riempirlo di
grasso fino ai 3/4 della sua capacita.

Non riempire completamente gli ingranaggi di
trasmissione.

1. Aseconda della vite da rimuovere, tenere il
tagliasiepi telescopico di lato o appoggiarlo sulla
parte posteriore affinché la vite da rimuovere sia
rivolta verso I'alto (Fig. O e P).

2. Usare la chiave fornita per allentare e rimuovere la
vite sigillante.

3. Usare una siringa per grasso (non inclusa) per
iniettare del grasso nel foro della vite; non superare i
3/4 della capacita.

4. Serrare la vite sigillante dopo il riempimento.

ACCESSORIO TAGLIASIEPI — HTA2000S
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CONSERVAZIONE DELL'APPARECCHIO Protezione dell’ambiente

Rimuovere il gruppo batteria dall’apparecchio. Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie insieme ai rifiuti
domestici. Portare il prodotto presso un
centro di riciclaggio autorizzato affinché

Pulire accuratamente I'apparecchio prima di riporlo.

Installare il fodero della lama sulla lama di taglio
prima di riporre o trasportare I'apparecchio. Prestare venga raccolto separatamente. Gl
attenzione per evitare il contatto con i denti affilati apparecchi elettrici devono essere portati
della lama. L presso un centro di riciclaggio

Se il tagliasiepi viene rimosso dall’unita motore e ecocompatibile.

riposto separatamente, inserire il cappuccio terminale

sull’asta dell’accessorio per evitare che la sporcizia

penetri nel raccordo.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I'apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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= Lalama e inceppata.

Il tagliasiepi telescopico non € installato
correttamente sull’unita motore.

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

= |l gruppo batteria non ¢ installato sul = |nstallare il gruppo batteria sul
tagliasiepi telescopico. tagliasiepi telescopico.

= || contatto elettrico tra il tagliasiepi = Rimuovere la batteria, ispezionare
telescopico e la batteria € mancante. i contatti e reinstallare il gruppo

batteria.

= |l gruppo batteria € scarico. = Ricaricare il gruppo batteria.

= |l pulsante si shloccaggio non ¢ stato = Tenere premuta la leva di sbloccaggio
premuto prima di premere I'interruttore contemporaneamente all’interruttore a
a grilletto. grilletto per avviare I'utensile.

o = |l gruppo batteria o I'unita motore sono = Attendere che la temperatura del
IItagliasiepi troppo caldi. gruppo batteria o dell’unita motore
telescopico non scenda al di sotto di 67°C .
funziona.

Rimuovere il gruppo batteria
dall’apparecchio. Rimuovere
attentamente I'ostruzione, quindi
reinserire la batteria e riavviare
I'utensile.

= Rimuovere il tagliasiepi telescopico
dall’unita motore. Ricollegarli
consultando la sezione “INSTALLARE
UN ACCESSORIO SULL'UNITA
MOTORE” nel manuale di istruzioni
dell’'unita motore PH1400E/PH1420E/
PHX1600

Rumore o vibrazioni
€cCessivi.

Le lame sono asciutte o corrose.

Le lame o il supporto della lama sono
piegati.

| denti sono piegati o danneggiati.

I bulloni della lama sono allentati.

Lubrificare le lame.

Sostituire con una lama nuova o un
supporto nuovo. Contattare il centro
di assistenza EGO per la sostituzione
della lama o del supporto.

Sostituire con una lama nuova o un
supporto nuovo. Contattare il centro
di assistenza EGO per la sostituzione
della lama o del supporto.

Serrare i bulloni della lama. Con una
chiave da (non inclusa), ruotare il
bullone in senso orario per serrarlo.

GARANLZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

A\ WAARSCHUWING: 0m een continue veiligheid
en betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties
en vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden
door een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen

zoals “GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET”
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A\ WARRSCHUWINGSSYMBOOL: Geeft GEVAAR,
WAARSCHUWING of OPGELET aan. Kan worden gebruikt
in combinatie met andere symbolen of pictogrammen.

A WAARSCHUWING: De werking van het
@ apparaat kan leiden tot het rondslingeren van

(vreemde) objecten die in uw ogen kunnen
terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig
oogletsel. Wanneer u elektrische apparaten
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een
veiligheidsbril (met zijschermen) of een
gelaatsscherm draagt. We bevelen aan om
een gelaatsscherm over uw bril of standaard
veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Veilighei-dswa- | Geeftn een risico op
arsch-uwing persoonlijk letsel aan.
Lees de De gebruiker moet de
geb-ruikersha- | gebruiksaanwijzing lezen
ndleiding om het risico op letsel te

zorgvuldig door

beperken.

Draag altijd een veiligheidsbril
(met zijschermen) en een

D -
raag 00g- en gelaatsscherm als u dit
hoofdbe- .
schermin product gebruikt. Draag een
9 goedgekeurde veiligheidshelm
om uw hoofd te beschermen.
Di Itijd
Draag gehoo- raag atl :
tbescher-min gehoorbescherming wanneer
9 u dit product gebruikt.

7@ @ Qp

Lengte van het

De lengte van het blad

zaagblad
4 Eﬂ?m Zaaucapaciteit Maximale zaagcapaciteit van
gcap het zwaard
Om elektrocutie te
voorkomen, mag u niet
binnen een straal van
Houd
15 m van bovenaardse
11 voldoende s
elektriciteitskabels werken.
afstand tot ;
- Contact met of het gebruik
N elektrische A
[l naast elektriciteitskabels
stroomkabels

kan ernstig letsel of een
elektrische schok met de
dood tot gevolg hebben.

Houd handen
en voeten uit
de buurt van
het snijdg-
ereedschap

Probeer nooit uw elektrisch
gereedschap met één hand te
bedienen. Controleveriies over
het elektrisch gereedschap
kan resulteren in emstig of
fataal letsel. Om het risico op
snijwonden te verminderen,
dient u handen en voeten uit de
buurt van het snijdgereedschap
te houden. Raak nooit een
bewegend snijdgereedschap aan
met uw hand of een ander deel
van uw lichaam.

b4
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Houd Zorg dat andere personen en
.~ 15m g .| huisdieren zich op minstens
|| omstanders uit
| ® A 15m van de stokheggenschaar
de buurt ) ) )
bevinden wanneer in gebruik.
Dit product is in
c € CE overeenstemming met de
EG-richtlijnen.
Dit product is in
EE UKCA overeenstemming met de
geldende wetgeving van het VK.
Gooi elektrisch afval niet
\ﬁ WEEE via het huishoudelijk afval
weg. Breng het naar een
geautoriseerd recyclingbedrijf.
Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau.
[ o
- Geluidsemissie voor de
Geluidniveau L .
B omgeving in overeenstemming
met de richtlijnen van de
Europese Unie.
\ Volt Spanning
mm Millimeter Lengte of afmeting
cm Centimeter Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
HET GEREEDSCHAP

A\ WAARSCHUWING: LEES ALLE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN, INSTRUCTIES,
ILLUSTRATIES EN SPECIFICATIES DIE BIJ DEZE MACHINE
ZIJN GELEVERD. Het niet opvolgen van alle onderstaande
instructies kan leiden tot elektrische schokken en/of
ernstig letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN
INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

De term ,gereedschap” in de waarschuwingen
verwijst naar uw op het voedingsnet aangedreven (met
snoer) gereedschap of accuaangedreven (snoerloos)
gereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere gebieden nodigen uit tot
ongelukken.
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= Gebruik de machine niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. De
machine veroorzaakt vonken en deze kan stof of
dampen ontsteken.

= Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u een machine bedient. Afleiding kan tot
controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= De stekker van de machine moet in het
stopcontact passen. Pas de stekker op geen enkele
manier aan. Gebruik geen adapterstekker met
geaarde machines. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een elektrische
schok is groter als uw lichaam geaard is.

Gebruik de machine niet in de regen of natte
omstandigheden. Water dat het gereedschap
binnendringt, kan het risico op een elektrische schok
of storingen met persoonlijk letsel tot gevolg hebben,
vergroten.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen
of mee te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte kabels
vergroten het risico op een elektrische schok.

= Wanneer u een machine buitenshuis bedient,
gebruik dan een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die
voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het
risico op een elektrische schok.

= Als het gebruik van een machine in een
vochtige ruimte noodzakelijk is, gebruik dan
een aardlekschakelaar. Het gebruik van een
aardlekschakelaar verkleint het risico op een
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een machine gebruikt.
Gebruik geen machine niet als u moe bent of onder
de invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van de machine kan leiden tot ernstig persoonlijk
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Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag
altijd oogbescherming. Beschermingsmiddelen

zoals een stofmasker, slipvaste veiligheidsschoenen,
veiligheidshelm of gehoorbescherming afhankelijk van
de aard en het gebruik van het gereedschap verkleint
het risico op persoonlijk letsel.

Vermijd dat de machine per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand ,Uit" is
ingesteld voordat u de machine op een stroombron
en/of accupack aansluit, vastneemt of draagt. Het
dragen van een gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het activeren van een gereedschap met
de schakelaar op ,aan’, leidt tot ongelukken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u de machine inschakelt. Een instelsleutel of
moersleutel in een draaiend deel van de machine
achterlaten kan leiden tot persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig en
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u de machine in
onverwachte situaties beter onder controle kunt houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit
de buurt van bewegende onderdelen. Los hangende
kleding, sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen voor
stofopvang kan helpen om het risico in verband met
stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
hebt opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE MACHINE

Overbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Een machine die niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
het accupack voordat u de machine instelt,
accessoires vervangt of het gereedschap opbergt.
Deze preventieve voorzorgsmaatregelen beperken het
risico op onbedoeld starten van de machine.

Bewaar de niet-gebruikte machine buiten het bereik
van kinderen en laat de machine niet bedienen door
personen die niet bekend zijn met de machine of
deze instructies. Machines zijn gevaarlijk wanneer ze
door onervaren personen worden gebruikt.

Onderhoud van machines en toebehoren.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en/of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van de machine nadelig wordt
beinvioedt. Als de machine beschadigd is, laat
deze voor gebruik repareren. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door een slecht onderhouden machine.

Houd snij-gereedschap scherp en schoon. Zorgvuldig
onderhouden snij-gereedschap met scherpe snijranden
klemt minder snel vast en is gemakkelijker te beheersen.

Gebruik het gereedschap, de accessoires, het
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van de machine
voor andere dan de beoogde toepassingen kan een
gevaarlijke situatie tot gevolg hebben.

Houd de handgrepen en greepviakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepviakken maken een veilige
omgang en de controle over de machine in
onverwachte situaties onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE ACCU VAN DE
MACHINE

Laad alleen op met de lader die door de fabrikant
is aangegeven. Een lader die geschikt is voor een
bepaald type accupack kan tot brandgevaar leiden
wanneer deze gebruikt wordt met een ander accupack.

Gebruik machines alleen met de specifiek vermelde
accupacks. Het gebruik van andere accupacks kan risico
op letsel en brandgevaar veroorzaken.

Wanneer u het accupack niet gebruikt, houd het vit de
buurt van andere metalen voorwerpen zoals paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de twee aansluitkliemmen
kunnen verbinden. Het kortsluiten van de aansluitkiemmen
kan brandwonden of brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt,
spoel het dan af met water. Als de vloeistof in
de ogen komt, dient u onmiddellijk een arts te
consulteren. Vioeistof uit de accu kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.
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Gebruik geen accupack of machine de is
beschadigd of aangepast. Beschadigde of
aangepaste accu‘s kunnen resulteren in onvoorzien
gedrag zoals brand, explosie of het risico op letsel.

Stel een accupack of machine niet bloot aan vuur
of excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur
of temperaturen boven 130°C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad

het accupack of de machine niet buiten het
gespecificeerde temperatuurbereik in de
handleiding op. Het onjuist laden of bij een
temperatuur buiten het temperatuurbereik kan de accu
beschadigen en er bestaat een gevaar op brand.

REPARATIE

= Laat uw machine repareren door een
gekwalificeerd persoon en alleen met identieke
reserveonderdelen. Dit waarborgt dat de veiligheid
van het gereedschap behouden blijft.

Repareer beschadigde accupacks nooit. Onderhoud
van accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de
fabrikant of een geautoriseerde dienstverlener.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
HEGGENSCHAREN

= Gebruik de heggenschaar niet onder slechte
weersomstandigheden, vooral niet als er sprake is
op kans op bliksem. Dit vermindert het risico om te
worden getroffen door de bliksem.

Houd alle stroomkabels en kabels uit de buurt van
het snoeigebied. Stroomkabels en kabels kunnen
worden verborgen door heggen en struiken en kunnen
per ongeluk worden doorgesneden door het mes.

Draag gehoorbescherming. Adequate
beschermingsmiddelen verminderen het risico op
gehoorverlies.

Houd de heggenschaar alleen bij de geisoleerde
greepvlakken vast, omdat het mes in contact kan
komen met verborgen bedrading of zijn eigen

snoer. Messen die in aanraking komen met een onder
stroom staande draad, kunnen de blootgestelde metalen
onderdelen van de heggenschaar onder stroom zetten
en de gebruiker een elektrische schok geven.

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het

mes. Verwijder geen snoeimateriaal of houd

het te snoeien materiaal niet vast wanneer de
messen in beweging zijn. Het mes beweegt ook nog
nadat het apparaat is uitgeschakeld. Een moment
van onoplettendheid tijdens het gebruik van de
heggenschaar kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

r
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= Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert
of onderhoud aan de heggenschaar uitvoert,
moet u controleren of alle aan-/uit-schakelaars
zijn uitgeschakeld en het netsnoer niet meer
is aangesloten op het stroomnet. Onverwachte
inschakeling van de heggenschaar tijdens het
verwijderen van vastgelopen materiaal of onderhoud
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Draag de heggenschaar aan het handvat terwijl het
mes is gestopt en zorg ervoor dat u geen enkele
schakelaar gebruikt. Als u de heggenschaar op de
juiste manier draagt, neemt het risico van onbedoeld

starten en resulterend persoonlijk letsel door de
messen af. NL

Tijdens het transport of de opslag van de
heggenschaar dient u altijd de mesafdekking aan
te brengen. Als u op de juiste manier omgaat met de
heggenschaar, neemt het risico van persoonlijk letsel
door de messen af.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
HEGGENSCHAAR MET GROTER BEREIK

= Gebruik altijd hoofdbescherming als u de
heggenschaar met verlengde reikwijdte boven uw
hoofd gebruikt. Vallend afval kan resulteren in ernstig
persoonlijk letsel.

Gebruik altijd twee handen tijdens het gebruik
van de heggenschaar met verlengde reikwijdte.
Houd de heggenschaar met verlengde reikwijdte vast
met beide handen om een verlies van controle te
voorkomen.

0Om het risico op een elektrische schok te
verminderen, mag u de heggenschaar met
verlengde reikwijdte niet in de buurt van
elektrische kabels gebruiken. Contact met of het
gebruik naast elektriciteitskabels kan ernstig letsel of
een elektrische schok met de dood tot gevolg hebben.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing. Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing indien nodig en gebruik deze om
andere personen die deze machine zullen gebruiken
te instrueren. Als u deze machine aan iemand anders
geeft, geef hem/haar dan in ieder geval ook de
gebruiksaanwijzing mee om verkeerd gebruik en
mogelijk letsel te voorkomen.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

OPMERKING: KIJK IN DE GEBRUIKSAANWIJZING VAN
DE MOTORKOP VOOR AANVULLENDE SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.
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SPECIFICATIES

Lengte van het zaagblad

51 cm

Snijvermogen

26 mm

Gewicht (zonder accupack)

2,20 kg

Aanbevolen werkingstemperatuur

0°C-40°C

Aanbevolen opslagtemperatuur

-20°C-70°C

Gemeten geluidsvermogensniveau L,

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420F)

92 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

Geluidsdrukniveau aan het oor van de
bediener L,

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420F)

85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau L, (volgens
2000/14/EG)

95 dB(A)

Voorste handvat

4,9 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

5,32 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibratie a,

Achterste handvat

6,7 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,49 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motorkop PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De trillingsemissie tijdens het werkelijk
gebruik van het apparaat kan verschillen van het
gebruikte apparaat. Om de gebruiker te beschermen
dient de gebruiker tijdens het gebruik handschoenen en
gehoorbescherming te dragen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING

OMSCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN AANTAL
Stokheggenschaar toebehoor 1
Sleutel 1
Zaagblad hoes 1

Gebruikershandleiding 1

BESCHRIJVING

KEN UW STOKHEGGENSCHAAR TOEBEHOOR (afb. A)

Zaagblad

Tandwiel

Schakelaar

Stokheggenschaar schaft

Zachte hoesbekleding

Einddop

Instelhendel

Tandwielkast

Sleutel

0. Zaagblad hoes

1. Neusbescherming
(optioneel, WORDT APART VERKOCHT)

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

ogeeNoa~wNd =
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A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze zaag met paal zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is misbruik en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Om het toevallig starten van
het gereedschap, dat ernstig persoonlijk letsel kan
veroorzaken, te voorkomen, verwijder altijd de accu uit
het gereedschap voordat u onderdelen monteert.

HET ZAAGBLAD AANPASSEN

Als de stokheggenschaar uit de verpakking wordt
gehaald, is hij opgevouwen in de opslagpositie waarbij
het zaagblad tegen de schacht ligt (afb. B). Het is aan
te bevelen het zaagblad in een geschikte werkpositie te
brengen alvorens de basis machine aan te sluiten.

Er staan 9 mogelijke werkposities ter beschikking.De
hoek van het zaagblad kan in 5 stappen naar boven
worden ingesteld van 0° (recht) tot 45°, inclusief 0° en in
4 stappen naar beneden van 0° tot 50° (rechte hoek naar
beneden) (afb. C), 0° niet inbegrepen.

1. Druk de schakelaar op de instelhendel en draai in
de tussentijd de instelnendel om het zaagblad in de
gewenste zaagpositie te brengen (afb. D).

2. Zodra de gewenste positie werd bereikt, laat u de
schakelaar los. Een hoorbare Kklik geeft aan dat de
vergrendelingspin vast zit in het tandwiel, precies op
zijn plek (afb. D).

Afb. D beschrijving van de onderdelen zie beneden:

D-1 [tandwiel

D-2 |grendelpen

A WAARSCHUWING: Om het risico op letsel te
reduceren, dient u de instelling alleen uit te voeren, als
het zaagblad stil staat. Raak de bladen nooit aan, terwijl u
instellingen uitvoert.

A WAARSCHUWING: Om het risico op letsel te
reduceren dient u het gereedschap altijd te stoppen en de
bladbescherming aan te brengen alvorens het zaagblad in
de opslagpositie te brengen of uit de opslagpositie in de
normale positie te brengen.

AANSLUITEN/VERWIJDEREN VAN HET
STOKHEGGENSCHAAR TOEBEHOOR AAN DE BASIS
MACHINE

Dit stokheggenschaar toebehoor is ontworpen voor

het gebruik met de EGO 56V LITHIUM-ION accu basis
machine PH1400E/PH1420E/PHX1600. Behalve voor

aa—
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het zagen van de toppen is er ook een positie voor

het zagen van de zijkanten op de stokheggenschaar

voor het aansluiten op de basis machine (afb. E). Voor

gedetailleerde werktechnieken kunt u kijken in de alinea

“WERKTECHNIEKEN” in deze gebruiksaanwijzing. Afb. E

beschrijving van de onderdelen zie beneden:

E-1 |Bovenste zaagpositie
E-2 |Zaagpositie voor de zijkanten

Zie de alinea “ EEN TOEBEHOOR INSTALLEREN OP DE
BASIS MACHINE “ in de gebruiksaanwijzing van de basis
machine PH1400E/PH1420E/PHX1600 voor het aansluiten
van de stokheggenschaar op de basis machine.

Zie de alinea “ EEN TOEBEHOOR VERWIJDEREN VAN
DE BASIS MACHINE “ in de gebruiksaanwijzing van
de basis machine PH1400E/PH1420E/PHX1600 voor
het verwijderen van de stokheggenschaar van de basis
machine.

MONTEREN VAN DE NEUSBESCHERMER (optioneel)

1. Gebruik een binnenzeskantsleutel om de korte bout,
de sluitring, het lager en de moer aan het einde
van het zaagblad te verwijderen (afb. F). Bewaar de
sluitring, het lager en de moer voor het hernieuwde

monteren.

Afb. F beschrijving van de onderdelen zie beneden:
F-1 |Moer F-3 |Sluitring
F-2 |Lager F-4 |Korte bout

2. Breng de neusbeschermer in één lijn met de
uitstulping van het zaagblad en bevestig het in deze
positie. Bevestig hem met de nieuwe lange bout en
de sluitring, het lager en de moer (afb. G).

Afb. G beschrijving van de onderdelen zie beneden:

G-1 |Moer G-4 |Lager
G-2 |Neusbeschermer |G-5 |Sluitring
G-3 |Moer G-6 |Lange bout

A GEVAAR: Snijd nooit in de buurt van stroomkabels,
elektriciteitskabels of andere elektrische bronnen. Als de
zaagbladen vast zitten in een elektrische kabel, RAAK
DAN NIET HET ZAAGBLAD OF DE ALUMINIUM STOK
AAN! DEZE KUNNEN ELEKTRISCH GLEIDEND WORDEN
EN ZEER GEVAARLIJK ZIJN. Blijf de stokheggenschaar
bij het geisoleerd achterste handvat vasthouden of leg
het neer en uit uw buurt op een veilige manier. Ontkoppel
de stroomtoevoer naar de beschadigde leiding of kabel
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voordat u probeert om het zaagblad van de leiding of kabel

los te maken. Contact met het zaagblad, de ketting, andere

geleidende onderdelen van de stokheggenschaar of onder

stroom staande elektriciteitskabels kunnen elektrocutie met
de dood of ernstig letsel tot gevolg hebben.

A\ WARRSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onvoorzichtigheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd een veiligheidsbril
met zijschermen. Het niet dragen van deze
beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen of kan een ander ernstig letsel
veroorzaken.

Voor elk gebruik, controleer het volledig product op
beschadigde, ontbrekende of losse onderdelen zoals
schroeven, moeren, bouten, etc. Maak alle bevestigingen
en doppen stevig vast en gebruik dit product pas opnieuw
eenmaal alle ontbrekende of beschadigde onderdelen zijn
geplaatst.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, haal het accupack uit het gereedschap voor

onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires of het
verwijderen van materiaal.

Maak het gereedschap na elk gebruik schoon.

Kijk in het hoofdstuk Onderhoud voor de
reinigingsinstructies.

APPLICATIES

U mag dit product gebruiken voor het trimmen van
heggen, struikgewassen, bosjes en soortgelijke met een
takdiameter van minder dan @26 mm.

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik is in dit geval misbruik.

GEBRUIK VAN HET STOKHEGGENSCHAAR TOEBEHOOR
MET DE BASIS MACHINE

A WAARSCGHUWING: Draag gepaste kleding om het
risico op letsel tijdens gebruik van dit gereedschap te
beperken. Draag geen los hangende kleding of juwelen.
Draag oog- en oorbescherming. Draag een stevige lange
broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte broek
of sandalen of ga niet blootsvoets.

VOORBEREIDING VOOR HET SNIJDEN:
1. Pas het zaagblad aan in de gewenste werkpositie.

Verwijder de bladbescherming van het zaagblad.

Voor een veiliger en beter gebruik draagt u de
schouderriem over uw schouder. Pas de schouderriem
aan zodat u een comfortabele werkpositie bereikt.
Volg de instructies in de alinea “MONTEREN VAN DE
SCHOUDERRIEM” in de gebruiksaanwijzing van de
PH1400E/PH1420E/PHX1600 voor het bevestigen van
de schouderriem aan de basis machine.

A WAARSCHUWING: De schouderriem heeft ook een
snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke situaties.
Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van
de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

WERKTECHNIEKEN

= Horizontaal snijden (met het zaagblad in een
hoek): Zaag dichtbij de bodem vanuit een staande
positie, bijv. lage struikgewassen.

Beweeg het zaagblad omhoog en omlaag terwijl u
langs de heg beweegt - gebruik beide zijden van de
zaagbladen en laat het zaagblad niet op de grond
rusten (afb. H).

= Horizontaal snijden (met een recht zaagblad):

Houd het zaagblad in een hoek van 0° tot 10° terwijl
u de stokheggenschaar horizontaal beweegt. Beweeg
het zaagblad in een boog richting de buitenkanten van
de heg zodat het afval op de bodem valt (afb. | J & K).

Aanbeveling: Snij alleen heggen die niet meer dan
borsthoogte zijn in deze werkpositie.

= \Verticaal snijden (met het zaagblad in een hoek):
Zaag zonder direct naast de heg te staan, als er bijv.
een bloemperkje tussen de heg en de bediener is.

In deze zaagpositie dient u voor een betere controle over
de stokheggenschaar, de heggenschaar zijdelings aan de
basis machine te bevestigen (zie afb. E).

Beweeg het zaagblad op en neer in een boog als u
langs de heg beweegt - gebruik beide zijden van het
zaagblad (afb. L).

= \Verticaal snijden (met een recht zaagblad):
Extra lange reikwijdte zonder gebruik te maken van
hulpmiddelen.

Beweeg het zaagblad op en neer in een boog als u
langs de heg beweegt - gebruik beide zijden van het
zaagblad (afb. M).

= Boven het hoofd snijden (met het zaagblad in
een hoek)

Houd de heggenschaar verticaal en beweeg hem in een
boog om maximaal gebruik te kunnen maken van zijn
reikwijdte (afb. N). Voor extreem hoge heggen kunt u de
de verlengpaal gebruiken al hulp bij het snijden.

SN
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A WAARSCHUWING: ledere werkpositie boven het
hoofd is vermoeiend. Om het risico op ongelukken
te minimaliseren, dient u slechts kortstondig in
dergelijke posities te werken. Stel de hoek van
het instelbare zaagblad in op een maximum
zodat het gereedschap in een lagere, minder
vermoeiende positie kan worden vastgehouden (met
schouderriem) terwijl u wel over de nodige reikwijdte
beschikt.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN

Zie hoofdstuk “STARTEN/STOPPEN VAN DE

MOTORKOP” in de gebruiksaanwijzing van de motorkop
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan het
product veroorzaken. Laat alle reparaties uitvoeren door
een vakbekwame reparateur om een continue veiligheid
en betrouwbaarheid te waarborgen.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

HET APPARAAT SCHOONMAKEN

= Verwijder alle vuil van de luchtinlaten en het zaagblad
met behulp van een zachte borstel.

= 0m pek en andere kleefresten te verwijderen,
besprenkel de zaagbladen met harsoplosmiddel. Draai
de motor kortstondig zodat het oplosmiddel gelijkmatig
wordt verdeeld.

= Maak de kunststof behuizing of handvat niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
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een zachte en droge doek. Maak uw gereedschap nooit

schoon met water.

HET ZAAGBLAD SLIJPEN

Als het zaagvermogen en het gedrag afneemt, bijv. omdat
het blad vaak in takken verstrikt raakt: Het zaagblad
slijpen.

Het is aan te bevelen om de zaagbladen door een
gekwalificeerde onderhoudstechnicus te laten uitvoeren.

OPMERKING: Gebruik uw heggenschaar niet wanneer
de zaagbladen bot of beschadigd zijn. Dit kan tot
overbelasting leiden en geeft een niet tevredenstellend
snijresultaat.

HET MES SMEREN

Om roest te voorkomen, raden wij u aan de bladen
in te vetten met anti-roest olie als u het gereedschap
gedurende een langere periode opbergt.

A WAARSGHUWING: De zaagbladen zijn scherp, Als u
de bladen aanraakt voor de montage, dient u niet glijdende,
hoogwaardige veiligheidshandschoenen te dragen. Steek uw
hand of uw vingers niet tussen de bladen of in een positie,
waar deze snijwonden op kunnen lopen of afgezaagd kunnen
worden. Raak de bladen NOOIT aan en onderhoud het
apparaat niet, als het accupack is geinstalleerd.

SMEREN VAN DE VERSNELLING

De versnelling in de tandwielkast dient regelmatig met
smeervet voor versnellingen te worden gevet. Controleer
het vetniveau van de versnellingsbak na alle 50 uur van
gebruik door de vergrendelschroef aan de tandwielkast te
verwijderen. Er zijn drie vergrendelingsschroeven met één
aan de zijkant en twee bovenop.

Als u geen vet meer ziet aan de flanken van de
versnelling, dient u de onderstaande stappen te volgen
voor het tot 3/4 bijvullen van het vet.

Vul de versnellingen niet helemaal.

1. Afhankelijk van welke schroef u verwijdert, dient u de
stokheggenschaar op de zijkant te leggen of op de
achterkant, zodat de vergrendelingsschroeven naar
boven kunnen worden verwijderd (afb. O &P).

2. Gebruik de meegeleverde sleutel om de
vergrendelingsschroef los te draaien en te
verwijderen.

3. Gebruik een vetspuit (niet inbegrepen) om een beetje
vet in het schroefgat te spuiten; niet meer dan 3/4
van de capaciteit vullen.

4. Maak de vergrendelschroef weer vast na het
injecteren.

MULTITOOL HEGGENSCHAAR ACCESSOIRE — HTA2000S
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HET APPARAAT OPBERGEN Het milieu beschermen

= Haal het accupack uit het gereedschap.

= Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het
opbergt.

= Steek de bladbescherming op het zaagblad voordat u
het transporteert of opbergt. Let op voor de scherpe
tanden van de zaagbladen. [ ]

= Als de heggenschaar wordt verwijderd van de basis
machine en apart wordt opgeborgen, dient u de
einddop op de schacht van het toebehoor te plaatsen,
om te voorkomen dat er vuil in de koppeling terecht
komt.

Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet

op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte accu’s en laders weg via het
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij
een geautoriseerd recyclingbedrijf en
zorg dat het apart kan worden
ingezameld. Elektrisch gereedschap moet
worden geretourneerd voor een
milieuvriendelijke recycling.
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

Stokhe-ggensc-
haar werkt niet.

= Het accupack is niet met de
stokheggenschaar verbonden.

Er is geen elektrisch contact
tussen de heggenschaar en
accu.

Het accupack is uitgeput.

De vergrendelknop is niet
ingedrukt voordat u de
drukschakelaar drukt.

= Het accupack of de basis
machine is te warm.

Het blad zit klem.

De stokheggenschaar is niet
goed bevestigd aan de basis
machine.

= Bevestig het accupack aan de stokheggenschaar.

Verwijder het accupack, controleer de
aansluitklemmen en plaats het accupack terug.

Laad het accupack op.

Om het gereedschap te starten, duwt u de
ontgrendelingshendel omlaag en houdt u deze positie
vast. Duw vervolgens de trekker in.

Laat het accupack of de motorkop afkoelen totdat de
temperatuur lager dan 67°C is.

Haal het accupack uit het gereedschap. Verwijder
voorzichtig de blokkering en plaats de accu weer
terug om het gereedschap weer te starten.

Verbreek de verbinding van de stokheggenschaar
met de basis machine. Sluit hem weer aan zoals
beschreven in de alinea “TOEBEHOOR INSTALLEREN
AAN DE BASIS MACHINE” in de gebruiksaanwijzing
van de PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Overmatige trilling
of geluid.

Droge of verroeste zaagbladen.

Zaagbladen of zaagbladhouder
is gebogen.

= Gebogen of beschadigde tanden.

Losse zaagbladbouten.

De bladen smeren.

Vervang door een nieuw zaagblad of de houder.
Neem contact op met de EGO klantenservice voor
vervangende bladen of ondersteuning

Vervang door een nieuw zaagblad of de houder.
Neem contact op met de EGO klantenservice voor
vervangende bladen of ondersteuning

Draai de zaagbladbouten vast. Gebruik een sleutel
(niet inbegrepen), draai de bout met de klok mee om
hem vast te maken.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website egopowerplus.eu voor alle voorwaarden van de EGO garantie.
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Oversattelse af de originale vejledninger

LS ALLE ANVISNINGER!

LAS BRUGSANVISNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed,
ber alle reparationer og udskiftninger udfgres af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerhedssymboler er at ggre dig
opmarksom pa mulige farer. Du ber vaere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringer
til dem og leere at forsta dem. Symboladvarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne
og advarslerne er ingen erstatning for korrekte
forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at lese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sésom "FARE”, ”ADVARSEL”
og "FORSIGTIG” for du bruger dette veerktgj. Hvis du
ikke felger advarsler og anvisninger, kan det resultere i
elektrisk stod, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

A SYMBOL FOR SIKKERHEDSVARSEL: Angiver
FARE, ADVARSEL eller FORSIGTIG. Kan anvendes i
kombination med andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Brugen af et elveerktgj kan
resultere i, at du far fremmedlegemer i
ojnene, hvilket kan give alvorlige gjenskader.
Inden du begynder at bruge et elvaerktgj, skal
du altid beere beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse og om
nedvendigt en fuld ansigtsmaske. Vi anbefaler
en maske med bredt udsyn til brug over briller
eller standardsikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pé dette produkt. Lees, forsta, og falg alle
anvisninger pa apparatet, for du forspger at samle og
betjene det.

Sikkerhe- Angiver en potentiel fare for
dsvarsel personskade.
For at mindske risikoen for
Lees brugsa-
- skader skal brugeren leese
nvisningen

brugsanvisningen.

Brug gjen- og
hovedbe-
skyttelse

Beer altid beskyttelsesbriller
eller sikkerhedsbriller

med side skjolde og

en fuld ansigtsskeerm,

nar du betjener dette
produkt. Beer en godkendt
sikkerhedshjelm til at
beskytte dit hoved.

Brug here-veern

Beer altid hgreveern ved
betjening af dette produkt.

Sveerdle-ngde

Leengden af sveerdet

e e 9

Klippekapacitet

Knivens maks. klippe-
kapacitet

For at undga elektrisk
stod ma du ikke bruge
det inden for en afstand

HOId . af 15 m fra elektriske
11 tilstreekkelig .
afstand il luftledninger. Kontakt med
. eller anvendelse i naerheden
N elektriske ) N
[l ) af elledninger kan forarsage
ledninger .
alvorlig personskade eller
elektrisk stad, hvilket kan
fore til dedsfald.
Forseg aldrig at betjene dit
elvaerktoj med én hénd. Hvis
du mister kontrollen over
elvaerktojet, kan det forarsage
fodder borte fra .

Klippeveerkt-gjet

risikoen for at skeere sig
holdes haender og fadder vaek
fra Klippeveerktgjet. Ror aldrig
et arbejdende Klippeveerktaj
med handen eller nogen
anden del af kroppen.
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) Serg for, at andre mennesker
Hold omkrin- o
« - 15m . og kaeledyr stér mindst 15 m
|| gstende pé& I
1 ® A vak fra stanghaekkeklipperen,
afstand o )
ndr den er i brug.
Det Europzeiske Dette produkt er i
Faellosskab overensstemmelse med
geeldende EU-direktiver.
UK UKCA Dette produkt overholder
cAa geeldende britisk lovgivning.
Affald fra elektriske produkter
ber ikke bortskaffes sammen
WEEE med husholdningsaffald.
—_— Bring det til en godkendt
genbrugsplads.
L Garanteret lydniveau.
XX Stoj Stojemission til miljoet
8 opfylder EF-direktivet.
\ Volt Spanding
mm Millimeter Laengde eller starrelse
cm Centimeter Laengde eller starrelse
kg Kg Vgt

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TIL
MASKINEN

A ADVARSEL: LS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER,
INSTRUKTIONER, BILLEDER 0G SPECIFIKATIONER,
DER FOLGER MED DENNE MASKINE. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke folges, kan det fare til elektrisk stgd, brand
og/eller alvorlig personskade.

GEM ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKTIONER TIL
FREMTIDIG REFERENCE.

Udtrykket "maskine” i advarslerne henviser til din
netdrevne (med ledning) maskine eller batteridrevne
(ledningsfri) maskine.

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

= Sgrg for, at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller morkt omréde kan fare til ulykker.

= Maskinen ma ikke bruges i eksplosionsfarlig
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atmosfare, sdsom i nerheden af braendbare

vasker, gasser eller stov. Maskinen danner gnister,
der kan antande stov eller dampe.

= Hold bern og tilskuere pa afstand, nar en maskine
er i brug. Distraktioner kan medfare, at du mister
kontrollen.

SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET

= Maskinens stik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma pa ingen made andres. Brug ikke
adapterstik med jordeforbundne maskiner.
Ueendrede stik, der passer til stikkontakterne,
nedsatter risikoen for elektrisk stod.

Undgé kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop er
jordforbundet.

Maskinen ma ikke bruges i regn eller vade forhold.
Der kan treenge vand ind i maskinen, som kan gge
risikoen for elektrisk stad eller funktionsfejl, og som
kan fere til personskader.

Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke maskinen, eller
til at traekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra
varme, olie, skarpe kanter og bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger, ager
risikoen for elektrisk stad.

Hvis maskinen bruges udenders, skal der bruges
en forlengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af en egnet ledning til udenders brug,
reducerer risikoen for elektrisk stad.

= Hvis en maskine skal bruges pa et fugtigt
sted, skal du bruge en stremforsyning med et
fejlstromsrelze (GFCI)”. Brug af et fejlstramsrele,
reduceres risikoen for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

u Veer forsigtig, hold gje med hvad du laver, og
brug din sunde fornuft, nar du bruger maskinen.
Maskinen ma ikke bruges, hvis du er tret eller
er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
jebliks uopmarksomhed under brugen af maskinen
kan fore til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler, sésom stgvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgrevearn, der
anvendes under passende betingelser, nedsatter
risikoen for personskade.

Forhindre utilsigtet start. Serg for, at teend/
sluk-knappen er slukket, inden maskinen sluttes
til stromkilden eller batteripakken, samt inden
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den loftes op eller baeres rundt. Undga, at beere
maskiner med fingeren pé teend/sluk-knappen eller
stramforbundne maskiner, hvor teend/sluk-knappen er
teendt, da dette kan fare til ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, for
maskinen startes. Hvis en skruenggle eller en nagle
sidder i en drejende del p& maskinen, kan den fare til
personskader.

Undga at raekke for langt frem. Serg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. Pa denne made far
du bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

Brug passende tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej veek fra bevaegelige dele.
Lostsiddende tej, smykker eller langt har kan komme i
klemme i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbeher til opsamling af stov
eller andet, skal det sikres, at disse monteres og
bruges korrekt. Anvendelse af stgvanordninger kan
mindske stgvrelaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab
til maskinen, ma du ikke vaere overmodig eller
glemme sikkerhedsprincipperne. En uagtsom
handling kan forarsage alvorlig skade i en brokdel af
et sekund.

BRUG 0G PLEJE AF MASKINEN

= Tving ikke maskinen. Brug den rigtige maskine til
opgaven. Den rigtige maskine ger arbejdet bedre og
mere sikkert, da det er beregnet til forméalet.

Maskinen ma ikke bruges, hvis teend/sluk-knappen
ikke kan taende og slukke. En maskine, hvor teend/
sluk-knappen ikke dur, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stromforsyning og/eller

tag batteripakken ud af maskinen, inden du
foretager justeringer, skifter tilbehor eller saetter
maskinen til opbevaring. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
maskinen startes ved et uheld.

Maskiner, der ikke bruges, skal holdes ude af
berns reekkevidde. Lad ikke personer, der ikke er
bekendt med maskinen eller disse instruktioner,
bruge maskinen. Maskinen er farligt i heenderne pa
brugere, der ikke ved, hvordan det skal bruges.

Vedligehold maskinen og tilbehgret. Sorg for, at de
bevagelige dele ikke er fejljusterede eller binder
eller er i en tilstand, der kan pavirke maskinens
drift. Hvis maskinen beskadiges, skal den
repareres fer brug. Der sker mange ulykker p& grund
af darligt vedligeholdte maskiner.

Skaremaskiner skal holdes skarpe og rene.
Skaeremaskiner med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

Maskinen, tilbehor og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udferes,
skal tages i betragtning. Maskinen ma ikke bruges
til andet end dens tilteenkte formal, da dette kan fore til
en farlig situation.

Hold handtag og gribeflader tarre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der
holdes i, gar maskinen farligt at bruge i uventede
situationer.

BRUG 0G PLEJE AF DENNE BATTERIDREVNE
MASKINE

Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags
batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det
fore til brand.

Brug kun maskiner med sarligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko
for personskade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vk fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forarsage forbreendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud af
batteriet: Undga kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal man sage lage. Vaeske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbraendinger.

Brug ikke et batteri eller en maskine, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt
og forarsage brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udsaet ikke et batteri eller en maskine for ild
eller for hgj temperatur. Udsattelse for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplosion.

Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og
oplad ikke batteriet eller maskinen uden for
temperaturomradet, der star i anvisningerne.
Forkert opladning eller temperaturer uden for det
angivne omrade kan beskadige batteriet og sge
risikoen for brand.
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SERVICE

= Fa maskinen serviceret af en kvalificeret tekniker,
og brug kun originale reservedele. Dette vil sikre, at
maskinen fortsat er sikker at bruge.

= Udfor aldrig selv service pa beskadigede batterier.
Service pa batterier ma kun udfgres af producenten
eller godkendte servicecentre.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR HAKKEKLIPPER

= Brug ikke hakkeklipperen i darligt vejr, iseer nar
der er risiko for tordenvejr. Det mindsker risikoen for
at blive ramt af lyn.

Hold alle elektriske ledninger og kabler vk fra
klippeomradet. Under Klipningen kan elledninger
eller kabler ligge skjult i heekke eller buskadser og kan
utilsigtet blive ramt af klingen.

Brug hgrevaern. Nar der bruges ordentligt
beskyttelsesudstyr, reducerer risikoen for hgreskader.

Hold kun haekkeklipperen pa de isolerede
gribeflader, da klingen kan komme i kontakt med
skjulte ledninger eller sin egen ledning. Klinger, der
kommer i kontakt med en stremfgrende ledning, kan
gore metaldele pa heekkeklipperen stremfgrende og
give brugeren elekirisk stgd.

Hold alle dele af kroppen veek fra klingen. Fjern
ikke afklippet materiale, nar klingerne bevager
sig; klip heller ikke i materiale, der holdes i
handen. Klingerne fortsaetter med at bevaege sig, efter
at kontakten er slukket. Et gjebliks uopmerksomhed
ved brug af haekkeklipperen kan medfare alvorlig
personskade.

Nar du fjerner fastsiddende materiale eller udferer
service pa hakkeklipperen, skal du serge for,

at alle kontakter er slukket, og at ledningen er
afbrudt. Uventet igangsatning af haekkeklipperen,
mens fastklemt materiale fiernes eller under
vedligeholdelse, kan resultere i alvorlig personskade.

Baer hakkeklipperen i handtaget med klingerne
standset, og pas pa ikke at betjene taend/sluk-
knappen. Hvis haekkeklipperen baeres korrekt, vil det
nedsatte risikoen for utilsigtet start og deraf falgende
personskader fra klingerne.

Ved transport eller opbevaring af haekkeklipperen
sattes hylsteret altid pa klingen. Hvis
heekkeklipperen handteres korrekt, vil det nedsatte
risikoen for personskader fra klingerne.

L _____J
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SIKKERHEDSADVARSLER TIL DENNE FORL/NGET
HAKKEKLIPPER

= Brug altid hovedbeskyttelse, nar du bruger denne
udvidet haekkeklipper. Faldende genstande kan fore
til seripse personskader.

Denne udvidet haekkeklipper skal altid holdes med
begge hander. Hold denne udvidet haekkeklipper med
begge haender, sa du ikke mister kontrol med den.

For at reducere risikoen for elektrisk stod, ma
denne udvidet haekkeklipper aldrig bruges i
narheden elektriske ledninger. Kontakt med eller
anvendelse i narheden af elledninger kan forarsage
alvorlig personskade eller elektrisk stgd, hvilket kan
fare til dedsfald.

Gem disse vejledninger. Brug dem regelmaessigt, og
brug dem til at instruere andre, der skal bruge denne
maskine. Hvis du ldner denne maskine ud til nogen,
skal du sgrge for, at vejledningerne fglger med, sé de
undgér fejlbrug af produktet og mulige personskader.

BEHOLD DISSE VEJLEDNINGER!

BEMZ/RK: | BRUGSANVISNINGEN TIL MOTORDELEN
KAN DU FINDE YDERLIGERE SPECIFIKKE
SIKKERHEDSREGLER.

1
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SPECIFIKATIONER

Svardlengde

51cm

Klippekapacitet 26 mm

Vegt (uden batteri) 2,20 kg

Anbefalet driftstemperatur 0°C-40°C

-20°C-70°C

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)
93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420F)
92 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Anbefalet opbevaringstemperatur

Malt lydeffekt L,,,

Lydtryk ved brugerens ore L,

Garanteret lydeffekt L, (malt i henhold

til 2000/14/EC) 95 dB(A)

4,9 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
5,32 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
6,7 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
3,49 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Forreste
hjeelpehandtag

Vibration a,

Bageste handtag

» Ovenstaende parametre er blevet testet og malt under
anvendelse af motordel PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Den angivne samlede vibrationsstyrke er blevet malt i
overensstemmelse med en standard testmetode, og kan
bruges til at sammenligne et apparat med et andet.

= Den angivne samlede vibrationsstyrke kan ogsa bruges
i en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZARK: Vibrationsemissionen ved faktisk brug

af maskinen kan afvige fra den angivne veerdi, hvor
maskinen bruges. For at beskytte brugeren, skal brugeren
bruge handsker og herevaern i de faktiske brugsforhold.

PAKNINGSLISTE

DELNAVN ANTAL
Stanghakkeklippertilbehgr 1

Skruenggle 1
Skede til sveerd 1
Brugsvejledning 1

BESKRIVELSE

L/ZR DIT STANGH/ZEKKEKLIPPERTILBEHOR AT KENDE
(fig. A)
Skeer
Buestykke med taender
Startknap
Skaft til stanghaekkeklipper
Blgd manchet
Endedaksel
Justeringshandtag
Gearkasse
Skruenggle
. Skede til sveerd
. Beskytter til spidsen
(ekstraudstyr, SELGES SEPARAT)

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfere alvorlig personskade.

aogeeNoooa~wNd

A ADVARSEL: Undlad at &ndre dette produkt eller lave
tilbehar, der ikke anbefales til brug med denne stangsav.
Enhver sédan &ndring eller modifikation er misbrug

og kan resultere i en farlig situation og fare til eventuel
alvorlig personskade.
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A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der kan
forarsage alvorlige personskader, skal batteripakken altid
tages ud af maskinen, nar delene sattes pa.

JUSTERING AF SVARDET

Nar stanghaekkeklipperen er taget ud af emballagen, er
den bgjet i opbevaringsstilling, hvor sveerdet ligger an
mod skaftet (fig. B). Det anbefales at justere sveerdet til en
passende arbejdsstilling, for det settes pa motordelen.

Der er 9 mulige arbejdsstillinger. Vinklen pa svaerdet kan

justeres 5 trin opad fra 0° (lige) til 45°, inklusiv 0°, og 4

trin nedad fra 0° il 50° (ret vinkel nedad) (fig. C), ikke

inklusiv 0°.

1. Tryk pa startknappen pa justeringshandtaget og
samtidig dreje justeringshandtaget for at justere
sveerdet til den snskede stilling (fig. D).

2. Nar den gnskede stilling er néet, slippes
startknappen. Et harbart klik indikerer, at lasestiften
er pa plads i buestykket (fig. D).

Beskrivelse af dele pa fig. D, se nedenfor:

D-1 [Buestykke

D-2 |Lasestift

A ADVARSEL: For at mindske risikoen for
tilskadekomst udferes justeringen farst nér skeerene star
stille. Berer aldring skeerene, nér der foretages justeringer.

A ADVARSEL: For at reducere risikoen for
tilskadekomst stoppes vaerkigjet altid, og sveerdskeden
seettes pa, for svaerdet sattes i lagerstilling eller tages fra
opbevaringsstilling til normal arbejdsstilling.

STANGH/KKEKLIPPERTILBEHBRET SAETTES PA/
TAGES AF MOTORDELEN

Dette stanghaekkeklippertiloehgr er beregnet til brug med
EGO’s 56V LITHIUM-ION motordel PH1400E/PH1420E/
PHX1600. Ud over stillingen for Klipning af top er der ogsa

en stilling for lipning af sider pa stangheekkeklipperens
skaft, der kan seettes pa motordelen (fig. E). For detaljerede
arbejdsteknikker se afsnittet "ARBEJDSTEKNIKKER” i denne
brugsanvisning.

Beskrivelse af dele pé fig. E, se nedenfor:

E-1 |Stilling for Klipning af top

E-2 |Stilling for Klipning af sider

Se afsnittet ” MONTERING AF TILBEHOR PA MOTORDEL”
i brugsanvisningen til motordel PH1400E/PH1420E/
PHX1600 for tilslutning af stangheaekkeklipperen til
motordelen.

Se afsnittet "AFMONTERING AF TILBEHOR PA MOTORDEL
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"i brugsanvisningen til motordel PH1400E/PH1420E/
PHX1600 for afmontering af stanghaekkeklipperen fra
motordelen.

MONTERING AF BESKYTTER AF SPIDS (ekstraudstyr)
1. Brug en unbrakonggle til at fierne den korte bolt,
spaendeskiven, bgsningen og matrikken pa enden af
svardet (fig. F). Gem spaendeskiven, basningen og
metrikken til genmonteringen.
Beskrivelse af dele pa fig. F, se nedenfor:

F-1_|Matrik F-3 |Spandeskive

Kort Bolt

F-2_[B@sning F-4

2. Flugt beskytteren til spidsen med bulen pé sveerdet, og
montér den. Fastger den med den nye lange bolt og
mptrikken samt den gemte spaendeskive, bgsning og
metrik (fig. G).

Beskrivelse af dele pa fig. G, se nedenfor:

G-1 [Matrik G-4 |Bgsning
G-2 (Beskytter til spidsen |G-5 |Spandeskive
G-3 |Matrik G-6 | Lang Bolt

BETJENING

A FARE: Arbejd aldrig i neerheden af kabler, elektriske
ledninger eller andre elekiriske kilder. Hvis skaerene vikles
ind i en elektrisk ledning eller steerkstromsledning: ROR
IKKE VED SVARDET ELLER ALUMINIUMSSTANGEN! DE
KAN BLIVE STROMFORENDE 0G VERE MEGET FARLIGE.
Fortseet med at holde i stanghaekkeklipperens isolerede
bageste handtag eller leeg den ned og veek fra dig pa en
sikker made. Afbryd strammen til det/den kabel/ledning,
der er beskadiget, inden du forsgger at frigare sveerdet fra
ledning eller kabel. Bergring af sveerd eller andre ledende
dele af stanghakkeklipperen eller stramfgrende elekiriske
ledninger eller kabler kan medfgre dgdsfald forarsaget af
elekiricitet eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Selvom du far kendskab til motorsaven,
skal du stadig passe pa, nar den bruges. Husk pa, at det
kan fare til alvorlige skader, hvis du ikke er opmaerksom i
blot et sekund.

A ADVARSEL: Brug altid gjenbeskyttelse med
sideskaerme. Hvis ikke, kan du fa genstande i gjnene, og
andre skader kan opsta.

For hver brug efterses hele produktet for beskadigede,
manglende eller lgse dele, sdsom skruer, matrikker,
bolte, haetter osv. Stram alle matrikker og hatter helt til,
o0g betjen ikke dette produkt, for alle manglende eller
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A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade fiernes
batteripakken fra vaerkigjet for service, rengering, udskiftning
af pamonteringer, eller far der fiernes noget fra apparatet.

Efter hver brug renggres vaerkigjet.
Se afsnittet Vedligeholdelse for oplysninger om rengering.

ANVENDELSER

Du kan bruge dette produkt til at klippe heekke,
buskadser, krat, buske og lignende med en grendiameter
pé under 26 mm i diameter.

BEMZRK: Vaerktpjet skal kun bruges til det formal, det er
beregnet til. Enhver anden anvendelse anses for at vaere
et tilfeelde af fejlbrug.

BRUG AF STANGHAKKEKLIPPEREN MED
MOTORDELEN

A ADVARSEL: Bzr rigtig pakleedning for at mindske
risikoen for skader, nar du betjener dette veerktej. Baer
ikke Igst toj eller smykker. Baer gjen- og ere- / hgreveern.
Beer kraftige, lange bukser, stovler og handsker. Ga ikke i
korte bukser, sandaler eller pa bare fadder.

FORBEREDELSE TIL KLIPPEARBEJDET:
1. Justering af sveerdet til den gnskede arbejdsstilling.
2. Fjern sveerdskeden fra sveerdet.

3. Betjeningen gares sikker og behagelig ved at benytte
skulderremmen. Justér skulderremmen, sa den
giver en behagelig arbejdsstilling. Fglg vejledningen
i afsnittet "MONTERING AF SKULDERREM” i
brugsanvisningen tilPH1400E/PH1420E/PHX1600 for
pasetning af skulderremmen pa motordelen.

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsa en mekanisme
til hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar der opstar

en fare, s tag den straks af skulderen, uanset hvordan
remmen er sat pa.

ARBEJDSTEKNIKKER

= Vandret klipning (med svaerdet i en vinkel):
Klip teet pa jorden fra en stdende position, f.eks. lave
buske.

Sving sveerdet op og ned, mens du beveeger dig langs
haekken — brug begge sider af skeerene; lad ikke
sveerdet hvile pa jorden (fig. H).

= Vandret klipning (med lige svaerd):
Hold sveerdet i en vinkel pa 0° til 10°, mens du
svinger stanghakkeklipperen vandret. Sving sveerdet i

en bue mod ydersiderne af haekken, sa det afklippede
materiale fejes ned pa jorden (fig. ,J og K).

Anbefaling: Der ber kun klippes haekke, der hgjst nar
brysthgjde, i denne arbejdsstilling.

= Lodret klipning (med sverdet i en vinkel):
Klip uden at sta lige ved siden af haekken, f.eks. ved
blomsterbed mellem bruger og hak.

| denne arbejdsstilling anbefales det at sxette
haekkeklipperen motordelen i stillingen til klipning
af sider (se fig. E). Sa har du bedre kontrol over
stanghakkeklipperen.

Sving sveerdet op og ned i en bue, mens du beveeger dig
langs haekken — brug begge sider af sveerdet (fig. L).

= Lodret klipning (med lige sveard):
Ekstra lang reekkevidde uden brug af andre
hjeelpemidler.

Sving sveaerdet op og ned i en bue, mens du beveeger dig
langs haekken — brug begge sider af sveerdet (fig. M).

= Klipning over hovedhgjde (med sverdet i en
vinkel):
Hold hakkeklipperen lodret, og sving den i en bue for
at gare optimal brug af dens rakkevidde (fig. N). Ved
ekstremt hoje hakke er forlengerstangen velegnet til
stptte ved klipning.

A ADVARSEL: Alt arbejde over hovedhgjde er
anstrengende. For at minimere risikoen for uheld,
ber der kun arbejdes i sadanne stillinger i korte
perioder. Indstil vinklen for det justerbare svaerd til
maksimum, s& veerktgjet kan holdes i en lavere,
mindre anstrengende stilling (med skulderrem) og
stadig give tilstraekkelig reekkevidde.

START/STOP AF VARKTOJET

Se afsnittet "START / STOP AF MOTORDELEN” i
brugsanvisningen til motordel PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For eftersyn, renggring eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevagelige dele
er standset, og fiern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfere alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfare fare
eller forarsage skader pa produktet. For at sikre sikkerhed
og palidelighed skal alle reparationer udfares af en
kvalificeret servicetekniker.
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ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplgsningsmidler ved rengering

af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at

blive gdelagt ved brug af forskellige typer af alment
tilgeengelige oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne
snavs, stav, olie, fedt osv.

RENGORING AF APPARATET

= Brug en blgd barste til at fierne snavs fra alle luftindtag
0g kniv.

Beg eller tjere og andre klaebrige stoffer fijernes ved

at sprejte knivene med oplgsningsmiddel pa grundlag
af kunstharpiks. Lad motoren kere kortvarigt, sa
oplgsningsmidlet fordeles javnt.

Brug ikke steerke rengeringsmidler pa

plastkabinettet eller -handtaget. De kan tage skade

af visse aromatiske olier, sdsom fyr og citron, og
oplgsningsmidler sdsom petroleum. Fugt kan ogsé give
elektrisk sted. Ter al fugt af med en blgd tor klud. Brug
aldrig vand til rengering af veerktgjet.

SLIBNING AF SKARENE

Nar haekkeklipperens ydelse gar ned, og den begynder at
opfere sig anderledes, dvs. at knivene ofte sidder fast i
grene: Slib skaerene.

Det anbefales at fa skeerene slebet af en kvalificeret
servicetekniker.

BEMZRK: Brug ikke din heekkeklipper med slgve eller
beskadigede knive. Dette kan medfare overbelastning og
vil give en utilfredsstillende Kklipning.

SMORING AF SVARDET

For at forhindre rust, anbefales det at smare skaerene
med rustbeskyttende olie, nar haekkeklipperen opbevares
i leengere tid.

A ADVARSEL: Skzerene er skarpe. Ved handtering af
knivdelen beeres skridsikre og kraftige handsker. Placér ikke
din hand eller dine fingre mellem knivene eller andre steder,
hvor de kunne blive klemt eller snittet. Rar ALDRIG knivene, og
udfer heller ikke service pa apparatet med batteripakken isat.

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING

Transmissionsgearene i gearkassen skal smgres
regelmaessigt med gearfedt.. Kontrollér fedtmaengden

i gearkassen for hver ca. 50 timers drift ved at fierne
laseskruen pé siden af gearkassen. Der er tre laseskruer:
en pa siden og to pa toppen.

Hvis der ikke er fedt pa siderne af gearet, skal du felge
trinnene nedenfor og fylde 3/4 op med fedt.

Fyld ikke transmissionsgearene helt op.

aa—
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1. Afheengigt af hvilken skrue du fierner, holdes
stanghaekkeklipperen pé siden eller leegges pé
bagsiden, sé laseskruen, der skal skrues ud, vender
opad (fig. 0 og P).

2. Brug skruengglen til at lasne og fierne laseskruen.

3. Brug en fedtsprojte (medfelger ikke) til at pumpe fedt
ind i skruehullet; fyld op til hgjst 3/4 af kapaciteten.

4. Nar der er presset fedt ind, spaendes lukkeskruen.

OPBEVARING AF APPARATET
= Fjern batteripakken fra vaerktgjet.
= Rengor veerkigjet grundigt, for det legges vaek.

» Set sveerdskeden pa sveerdet inden opbevaring eller
transport. Vaer forsigtig, og undga skeerenes skarpe
tender.

Hvis haekkeklipperen afmonteres fra motordelen og
opbevares seerskilt, sattes endedaekslet pa tilbehgrets
skaft for at undga at snavs treenger ind i koblingsstykket.

Opbevar apparatet pa et tert og godt ventileret sted,
der er I&st og utilgaengeligt for bgrn. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af kunstgedning, benzin
eller andre kemikalier.

Beskyttelse af miljget

Elektrisk udstyr, batterioplader og
batterier ma ikke smides ud sammen
med almindelig husholdningsaffald! Tag
dette produkt til en autoriseret
genbrugsplads, og serg for at det sendes
til genbrug. Elektriske maskiner skal
bortskaffes pa en genbrugsplads.

HAKKEKLIPPERTILBEHAR — HTA2000S
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FEJLFINDING

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Stanghakkeklipperen
virker ikke.

= Batteripakken er ikke sat pa
stanghakkeklipperen.

Ingen elektrisk kontakt mellem
heekkeklipper og batteri.

Batteripakken er lgbet tgr for strom.

Léaseknappen er ikke trykket ned, inden
der trykkes pa gashandtaget.

Batteripakken eller motordelen er for
varm.

Kniven sidder fast.

Stanghakkeklipperen er ikke godt
forbundet med motordelen.

= Saet batteripakken pé
stanghakkeklipperen.

Tag batteripakken ud, kontroller
kontakterne og sat batteripakken i
igen.

= (Qplad batteripakken.

= Tryk lasehandtaget ned, og hold det,
tryk derefter pa startknappen for at
starte vaerktgjet.

= Lad batteripakken eller motordelen
kele ned, indtil temperaturen kommer
under 67°C.

Fiern batteripakken fra vaerktgjet. Fjern
forsigtigt fremmedlegemet, og sa&et
batteriet og genstart vaerktojet.

= Adskil stanghaekkeklipperen fra
motordelen. Saml dem igen ved
af folge afsnittet "MONTERING
TILBEHOR PA MOTORDEL” i
brugsanvisningen til PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Kraftig vibration eller
stgj.

Torre eller rustne skeer.

Skeer eller skinne er bgjet.

Bojede eller beskadigede tender.

Lgse bolte i sveerdet

SM@R SKARENE

Udskift med et nyt skeer eller skinne.
Kontakt EGO’s servicecenter for
udskiftning af skeer eller skinne.

Udskift med et nyt skeer eller skinne.
Kontakt EGO’s servicecenter for
udskiftning af skeer eller skinne.

Spaend boltene pa svardet. Med en
skruenggle (medfolger ikke) drejes
bolten med uret for at spande.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkdr og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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Overséttning av original instruktionerna

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VARNING! Alla reparationer bor utforas av
en kvalificerad servicetekniker for att uppratthalla
produktens sakerhet och driftssakerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sakerhetssymboler &r att fasta din
uppmarksamhet pa eventuella risker. Sdkerhetssymbolerna
och deras betydelser bor uppmérksammas noga

och forstés. Sjalva varningssymboler kan dock inte
forebygga nagon fara. De instruktioner och varningar

som de hénvisar till kan aldrig ersatta [ampliga
olycksforebyggande atgérder.

A VARNING! Se till att Iasa igenom och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla
varningssymboler sésom “RISK”, “VARNING” och “VAR
FORSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underlatenhet
att folja alla nedan angivna instruktioner kan leda till
elstot, brand och/eller svar personskada

YMBOLERNAS BETYDELSE

A SAKERHETSRELATERAD VARNINGSSYMBOL:
Betecknar RISK, VARNING eller VAR FORSIKTIG.

Kan forekomma i samband med andra symboler eller
piktogram.

&

A VARNING! Arbete med eldrivna verktyg
kan medftra att frimmande foremal slungas
upp i 6gonen vilket kan orsaka svara
dgonskador. Ta alltid pa dig skyddsglasdgon
eller skyddsglaségon med sidoskydd och vid
behov ett komplett ansiktsskydd innan du
borjar arbeta med eldrivna verktyg. Vi
rekommenderar att anvanda en Wide Vision
Safety Mask ovanpa glasogon eller vanliga
skyddsglasdgon med sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Pa denna sida anges sékerhetssymboler som kan
forekomma pa produkten. Alla instruktioner som anges pa
enheten bor granskas, forstas och foljas innan du forsoker
montera och anvénda den.
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Sékerhets- Hénvisar till eventuell risk fér
varning personskada
Lés Igenom For att minska risken for
Bruksanvi- skador méste anvéndaren lasa
sningen bruksanvisningen.
Anvénd alltid skyddsglasogon
eller sdkerhetsglasdgon
Anvand med sidoskydd och en full
@ 6gon- och ansiktsmask nér denna produkt
huvudskydd anvands. Anvand en godkand
skyddshjdim for att skydda
huvudet.
Anvand Anvand alltid hérselskydd nér
horselskydd denna produkt anvands.
%{ E;ng'adens Skiirbladets lingd
0 26mm
_/_D_L Skérkapacitet | Max skérkapacitet av svérdet
For att undvika dodsfall
genom elektriska strom,
. anvand inte inom 15 m fran
Hall ett ) )
’1 ampligt elektriska luftledningar.
R . Kontakt med eller anvdndning
F\ axs:jaqd frdn i narheten av elektriska
O elledningar ledningar kan orsaka
allvarliga personskador eller
dédsfall.
Forsok aldrig att anvénda
elverktyget med endast
en hand. Om du tappar
Hal héinder kontrollen dver el\{erktyg?t
och fitter kan det resultera i al!yanlga
borta frén p?rsonskador eller dod“sfall.
SKGrY- FoE atz mir:ska“ risken for )
skérsér, hall hander och fotter
erktyget.

pa avstand fran skérverktyget.
Vidror aldrig ett rorligt
skérverktyg med handen eller
néagon annan kroppsdel.
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och husdjur héller ett
avstand pa minst 15 meter
fran hacktrimmern nar den
anvands.

Se till att dvriga personer
|| Hall skadare
| M| borta

Denna produkt r i enlighet med
gdllande EC-direktiv.

Denna produkt uppfyller
tilldmplig lagstiftning i
Storbritannien.

UKCA

Forbrukade elektriska
produkter far inte kastas

i hushallssoporna. Ldmna
in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.

WEEE

Garanterad ljudeffektniva.
Bulleremissioner fér
omgivningen enligt EU-direktivet.

X 8 Brus

\ Volt Spénning

mm Millimeter Léngd eller storlek

cm Centimeter Lé&ngd eller storlek

kg Kilogram Vikt

ALLMANNA VARNINGAR FOR MASKINSAKERHET

A VARNING: LES IGENOM ALLA
SAKERHETSVARNINGAR, INSTRUKTIONER,
ILLUSTRATIONER OCH SPECIFIKATIONER SOM
MEDFOLJER DENNA MASKIN. Underldtenhet att folja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR
FRAMTIDA REFERENS.

Termen ,maskin“ i varningarna syftar pa din nétdrivna
(sladdanslutna) maskin eller batteridrivna (sladdldsa)
maskin.

ARBETSPLATSSAKERHET

= Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Stokiga eller morka omraden kan leda till olyckor.

Anvénd inte maskiner i explosiva miljoer som t.ex.
i ndrvaron av brandfarliga vétskor, gaser eller
damm. Maskiner skapar gnistor som kan antdnda
damm eller angor.

Hall barn och askadare borta medan maskinen
arbetar. Storningarna kan gora att du tappar
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

= Maskinens stickkontakt maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nigot sétt. Anvind
inte ndgon adapterkontakt med motordrivna
verktyg som &r jordade. Stickkontakter som inte
modifierats och passar i eluttaget minskar risken for
elektriska stotar.

Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sdsom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en okad risk for elektrisk stot om
din kropp &r jordansluten eller jordad.

Anvind inte maskinen vid regn eller under vata
forhallanden. Vatten som kommer in i maskinen kan
oOka risken for elektriska stotar eller funktionsfel som
kan leda till personskada.

Vanvirda inte kabeln. Anvind aldrig kabeln for att
béra, sldpa eller for att koppla ur maskinen. Hall
kabeln borta fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar kar risken for
elektrisk stot.

Vid anvédndning av en maskin utomhus, anvand en
forlangningskabel som &r avsedd for utomhusbruk.
Anvéndning av en sladd som dr [dmplig for
utomhusbruk minskar risken for elektriska stotar.

Om arbete med en maskin i en fuktig lokal ar
oundvikligt, anvénd ett uttag som &r skyddat med
jordfelsbrytare. Anvandning av en jordfelsbrytare
minskar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

= Var uppmérksam och observant samt anvand sunt
fornuft nér du anvénder en maskin. Anvénd inte
en maskin om du ar trott eller under paverkan
av droger, alkohol eller medicin. Ett dgonblicks
ouppmérksamhet vid anvéndning av maskiner kan
leda till allvarliga personskador.

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglasogon. Minska risken for personskador genom
att anvdnda skyddsutrustning som t.ex. ansikismask,
halkfria skyddsskor, hjdim och horselskydd.

Forebygg oavsiktlig start. Se till att strombrytaren
ar i franldge innan du ansluter till stromkallan och/
eller batteripaketet, plockar upp eller bér verktyget.
Att béra maskiner med fingret pa strombrytaren eller
stromsatta maskiner som har strémbrytaren paslagen
inbjuder till olyckor.

Ta bort instéllningsnycklar eller skiftnycklar innan
maskinen slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel
som sitter kvar pa en roterande del av maskinen kan
resultera i personskada.
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Stréck dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta mdjliggor béttre kontroll av
maskinen i ovéntade situationer.

Kla dig pa lampligt sétt. Anvénd inte Iost sittande
klader eller smycken. Hall har och kladsel pa
avstand fran de rorliga delarna. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i de rorliga delarna.

0m enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsmdjligheter, se till att de ar
anslutna och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammuppsamlare kan minska dammrelaterade
faror.

Lat inte vana efter regelbunden anvandning av
apparaten gora att du blir sjalvséker och ignorerar
verktygets sakerhetsprinciper. En vardslds handling
kan orsaka allvarliga personskador inom bréakdelen av
en sekund.

MASKINANVANDNING OCH SKOTSEL

= Tvinga inte maskinen. Anvénd ratt maskin for ditt
arbete. En korrekt maskin utfor jobbet béttre och
sakrare med den hastighet som den designats for.

Anvind inte maskinen om strombrytaren inte kan
slas pa eller stingas av. Alla maskiner som inte kan
kontrolleras med strombrytaren &r farliga och maste
repareras.

Koppla ifran kontakten fran stromkéllan och/
eller batteripaketet fran maskinen innan nagra
justeringar gor, tillbehor byts eller maskinen
laggs undan. Dessa forebyggande sakerhetsétgarder
minskar risken for att elverktyget startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som gar pa tomgang utom
rickhall for barn och 14t inte personer som ar
ovana med apparaten eller dessa instruktioner
anvinda maskinen. Maskiner ar farliga i handerna pa
outbildade anvéndare.

Underhalla maskiner och tillbehor. Kontrollera efter
felinstallning eller kdrvande rorliga delar, brott

pa delar och alla andra tillstand som kan péaverka
funktionen hos maskinen. Om maskinen &r skadad
ska den repareras fore anvandning. Manga olyckor
beror pa daligt underhalina maskiner.

Hall kapmaskiner vassa och rena. Ordentligt
underhallna kapmaskiner med vassa sagkanter
&r mindre sannolika att fastna och &r lattare att
kontrollera.

Anvénd maskinen, tillbehor, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hénsyn till

arbetsforhallanden och det arbete som ska utforas.

Om maskinen anvands for andra arbeten &n det &r
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

o
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= Hall handtagen och greppytorna torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
forhindrar séker hantering och kontroll av maskinen
vid ovéntade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIMASKINEN

= Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som ar
lamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand ndr den anvénds med ett annat batteripaket.

= Anvénd endast maskiner med specifikt designade
batteripaket. Anvandning av andra batteripaket kan
medfora risk for personskador och eld.

» Nir batteripaketet inte anvands, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra smé metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till
den andra. Kortslutning av batteriets terminaler kan
orsaka brannskador eller en brand.

Under olampliga forhallanden kan vitska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vétskan kommer i kontakt
med dgonen, sok ocksa lakarhjalp. Vitska som
sprutar ur batteriet kan orsaka sveda och brannskador.

Anvind inte ett batteripaket eller maskin som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutsdgbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsitt inte batteripaketet eller maskinen for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer 6ver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripaketet eller maskinen utanfor det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och okar risken
for brand.

SERVICE

= Lamna in din maskin for service hos en
kvalificerad servicetekniker som endast anvénder
identiska utbytesdelar. Det sékerstéller att maskinens
sakerhet bibehalls.

= Utfor aldrig service pa skadade batteripaket.
Service av batteripaket bor endast utforas av
tillverkaren eller auktoriserade serviceverkstader.

SAKERHETSVARNINGAR FOR HACKTRIMMER

= Anvind inte hicktrimmern i déliga vaderforhallanden
och framfor allt inte nar det ar risk for aska. Det
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Hall alla stromkablar och ledningar pa avstand fran
klippomradet. Stromkablar och ledningar kan vara
dolda i hackar eller buskar och kan darmed oavsiktligt
skadas av skdrbladet.

Anvand horselskydd. Ldmplig skyddsutrustning
minskar risken for horselskador.

Hall endast hacktrimmern i de isolerade
greppytorna eftersom skéarbladet kan komma

i kontakt med dolda elledningar eller sin egen
sladd. Om bladen kommer i kontakt med en
stromforande ledning kan de exponerade metalldelarna
pa hécktrimmern bli stromforande, vilket kan ge
operatéren en elektrisk stot.

Hall alla kroppsdelar borta fran skérbladet. Ta inte
bort avskurna objekt eller hall i dem for skarning
nar bladen ror sig. Bladen fortsatter att snurra

efter att strombrytaren har stangts av. Ett 6gonblicks
ouppmérksamhet vid anvandning av hicktrimmern kan
leda till allvarliga personskador.

Vid borttagning av material som fastnat eller
service av enheten, se till att alla strombrytare ar
avslagna och att stromsladden &r frankopplad.
Ovéntad aktivering av hacktrimmern nér du tar bort
fastnat material eller vid service kan leda till allvarliga
personskador.

Bar hacktrimmern via handtaget, med skarbladet
stoppat och var noga med att inte aktivera nagon
strombrytare. Om hacktrimmern bérs korrekt s&
minskar risken for oavsiktlig start och efterfdljande
personskador fran bladen.

Vid transport eller férvaring av hacktrimmern,
montera alltid fast bladskyddet. Korrekt hantering
av hacktrimmern minskar risken for personskador fran
bladen.

SAKERHETSVARNING FOR HACKTRIMMER MED
FORLANGD RACKVIDD

Anvénd alltid huvudskydd hénder nar
hécktrimmern med forlangd rackvidd anvinds
ovan for huvudhdjd. Fallande skrdp kan resultera i
allvarliga personskador.

Anvind alltid tva hander nar hacktrimmern med
forlangd rackvidd anvands. Hall hicktrimmern med
forlangd rackvidd med bada handerna for att undvika
att kontrollen forloras.

For att minska risken for dodsfall via elektricitet,
anvéand aldrig hacktrimmern med forléng rackvidd
néra elektriska ledningar. Kontakt med eller
anvéndning i ndrheten av elektriska ledningar kan
orsaka allvarliga personskador eller dodsfall.

= Spara dessa instruktioner. Las igenom dem
regelbundet och anvénd dem for att instruera andra
som kan komma att anvénda denna maskin. Om du
lanar ut denna maskin till nagon annan, se aven till
att lana ut dessa instruktioner for att forhindra att
produkten anvénds felaktigt eller orsakar eventuella
personskador.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!

0BS! SE MOTORENHETENS BRUKSANVISNING FOR
KOMPLETTERANDE SAKERHETSREGLER.

SPECIFIKATIONER

Skarbladens langd 51 cm

Skérkapacitet 26 mm

Vikt (utan batteripack) 2,20 kg

Rekommenderad drifttemperatur 0°C-40°C

Rekommenderad forvaringstemperatur | -20°C-70°C

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)

Uppmatt ljudeffektsniva L,

92 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Ljudtrycksnivé pa operatdrens plats L,

85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garanterad ljudeffektsnivé L,

(enligt 2000/14/EG) 95 dB(A)
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4,9 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Framre handtag

5,32 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibration a,
6,7 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Bakre handtag

3,49 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Ovanstaende parametrar har testats och utmétts med
motorenhet PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Det angivna totalvérdet for vibration & uppmatt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvéandas for att
jamfora olika verktyg;

= Det angivna totalvérdet for vibration kan dven
anvandas vid prelimindr utvardering av exponering.

UPPMARKSAMMA: Vibrationsutstralningen under
verklig anvandning av elverktyg kan skilja sig fran
det deklarerade vérdet i vilken verktyget anvéands.
For att skydda anvandaren skall skyddshandskar
och horselskydd anvéndas under faktiska
anvandningsforhallandet.

PACKNINGSLISTA

ARTIKELNAMN ANTAL
Tillsats for stanghécksax 1
Skiftnyckel 1
Fodral for skérblad 1
Bruksanvising 1

=660
BESKRIVNING

LARA KANNA DIN TILLSATS FOR STANGHACKSAX
(bild A)

Skérblad

Kvadrant

Gasreglage

Axel for stanghédcksax

Mijuk hylsa

Andlock

Justeringsspak

Vaxelhus

. Skiftnyckel

0. Fodral for skérblad

1. Spetsskydd (tillval, SALJS SEPARAT)

oI NoT N~

MONTERING

A VARNING! Om nagon av delarna skadats eller
saknas, anvand inte denna produkt forrén delarna har
bytts ut. Anvéndning av denna produkt med skadade eller
saknade delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING! Forsok inte att modifiera denna produkt
eller skapa tillbehér som inte rekommenderas for
anvandning med denna stangsag. Alla sadana andringar eller
modifikationer &r felaktig anvandning och resulterar i farliga
forhallanden som kan leda till allvarliga personskador.

A\ VARNING! For att forhindra oavsiktiig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet
tas bort fran verktyget innan delar monteras.

JUSTERA SKARBLADET

Nér stanghécksaxen tas ut fran férpackningen ar den
ihopfalld i dess forvaringsldge, med skérbladet mot axeln
(bild B). Det rekommenderas att justera skérbladet i ett
lampligt arbetsldge innan den monteras till motorenheten.

Det finns 9 olika arbetslagen. Skarbladets vinkeln kan
justeras uppat i 5 olika ldgen fran 0 ° (rak) till 45 °,
inklusive 0°, och nedét i 4 olika lagen fran 0 ° till 50 °
(nedatriktad vinkel) (bild C), ej inklusive 0°.

1. Tryck pé avtryckaren pa justeringsspaken och vrid

samtidigt justeringsspaken for att justera skarbladet
till onskat skarlége (bild D).

2. Slapp upp avtryckaren nér dnskat Iage har stéllts
in. Ett klickljud indikerar att lasstiftet har aktiverats i
kvadranten, korrekt pa plats (bild D).

Bild D. Se nedan for beskrivning av delar:

D-1 |Kvadrant
D-2 |Lésstift
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A VARNING! For att minska risken for personskador,
utfor endast justeringar nér skarbladen &r stillastdende.
Ror aldrig skérbladen vid justeringen.

A VARNING! For att minska risken for personskador,
stoppa alltid verktyget och montera skérbladets fodral
innan skarbladet flyttas till forvaringslaget eller fran
forvaringslaget till normalt arbetslage.

ANSLUTA/TA BORT TILLSATSEN FOR
STANGHACKSAXEN TILL MOTORENHETEN

Denna tillsats for stanghécksax &r utvecklad for anvandning
med EGO motorenhet PH1400E/PH1420E/PHX1600 med
56 volts litium-jon-batteri. Férutom toppbeskérning finns
det ett sidbeskérningsldge pa stanghécksaxens axel

for anslutning till motorenheten (bild E). For detaljerade
arbetstekniker, se avsnittet “ARBETSTEKNIKER” i denna
bruksanvisning.

Bild E. Se nedan for beskrivning av delar:

E-1 |Toppbeskérningsldge

E-2 |Sidobeskarningsldge

Se avsnittet “MIONTERA EN TILLSATS TILL
MOTORENHETEN" i bruksanvisningen for motorenhet
PH1400E/PH1420E/PHX1600 for hur man ansluter
stanghdcksaxen till motorenheten.

Se avsnittet “TA BORT EN TILLSATS PA
MOTORENHETEN" i bruksanvisningen for motorenhet
PH1400E/PH1420E/PHX1600 for att ta bort
stanghacksaxen fran motorenheten.

MONTERA SPETSSKYDDET (tillval)

1. Anvénd en insexnyckel for att avlidgsna den korta
bulten, bussningen och muttern i slutet pa skarbladet
(bild F). Spara planbrickan, bussningen och muttern
for atermonteringen.

Bild F. Se nedan for beskrivning av delar:

F-1 |Mutter F-3 |Planbricka

F-2 [Bussning F-4 |Kort bult

2. Rikta in spetsskyddet med utbuktningen pa
skarbladet och montera den pa plats. Sakerstall den
med den nya langa bulten och muttern, samt den
bricka, bussning och mutter som sparats (bild G).

Bild G. Se nedan for beskrivning av delar:

G-1 [Mutter G-4 |Bussning
G-2 [Spetsskydd G-5_|Planbricka
G-3 [Mutter G-6 _|Lang bult

ANVANDNING

A FARA! Kapa aldrig i nérheten av elledningar,
strémkablar eller andra stromkéllor. Om skérbladen fastnar i
en elledning eller stromkabel, VIDROR INTE SKARBLADET
ELLER ALUMINIUMSTANGEN! DE KAN BLI STROMFORANDE
OCH MYCKET FARLIGA! Fortsatt att halla stanghacksaxen i
det isolerade bakre handtaget eller Iagg ner den i riktning
fran dig pa ett sakert sétt. Koppla ur elektriciteten for den
skadade ledningen eller kabeln innan du forsoker frigbra
skarbladet frén ledningen eller kabeln. Kontakt med
skérbladet, Gvriga stromledande delar pa stanghécksaxen,
eller stromforande stromkablar eller elledningar kan resultera
i allvarliga personskador eller ddsfall.

A\ VARNING: Var aldrig vrdslds, aven om du & vél
fortrogen med verktyget. GIom inte att en brakdel av en
sekund av ouppmérksamhet &r tillrdcklig for att orsaka
svara personskador.

A VARNING: Anvand alltid skyddsglasogon med
sidoskydd. Annars kan det forekomma 6gonskador pga
utslungade foremal och andra svéra personskador

Fore varje anvandning, inspektera hela produkten efter
skadade, saknade eller l6sa delar som t.ex. skruvar,
muttrar, bultar, lock osv. Dra at alla fasten och lock och
anvand inte produkten forrdn alla saknade eller skadade
delar har ersatts.

A VARNING! For att forhindra allvarliga personskador, ta
ut batteripacket fore service, rengéring, &ndring av tillbehor
eller borttagning av material fran enheten.

Rengor verktyget efter varje anviandning.
Se avsnittet Underhall for rengdringsinstruktioner.

TILLAMPNINGAR

Du kan anvanda denna produkt for att trimma héckar,
buskar, busksnar och liknande material pa grenar som en
diameter som understiger @ 26 mm.

OBS! Verktyget far endast anvéndas for sitt avsedda
andamal. All annan anvandning bedoms som felaktig
anvandning.

ANVANDA STANGHACKSAXEN MED MOTORENHETEN

A VARNING! Anvand korrekta klader for att minska
risken for personskador vid anvandning av detta verktyg.
Anvand inte l6st sittande klader eller smycken. Anvond
o0gon- och 6ron-/hérselskydd. Anvand rejéla langbyxor,
kangor och handskar. Anvénd inte kortbyxor, sandaler eller
g4 barfota.
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FORBEREDELSE FOR SKARNING:

1. Justera skérbladet till onskat arbetsldge.
2. Tabort fodralet fran skérbladet.

3. For en sdkrare och battre anvandning, anvand
axelremmen 6ver din axel. Justera axelremmen till ett
bekvémt arbetslége. Folj instruktionerna i avsnittet
“MONTERA AXELREMMEN" i bruksanvisningen for
motorenhet PH1400E/PH1420E/PHX1600 for hur man
monterar axelremmen till motorenheten.

A\ VARNING! Axelremmen &r aven en snabb
frigoringsmekanik vid farliga situationer. Nar ett nodldge
intréffar, ta omedelbart av den frén axeln oavsett vilket
lage som remmen &r i.

ARBETSTEKNIKER

= Horisontell skdrning (med skérbladet vinklat):
Beskar nara marken fran ett staende lage, t.ex. laga
buskar.

Svinga skérbladet upp och ner runt hacken - anvénd
bada sidorna av skarbladet, undvik att placera
skarbladet mot marken (bild I).

= Horisontell skdrning (med rakt skérblad):

Hall skérbladet med 0 ° till 10 ° vinkel och svinga
stanghacksaxen horisontellt. Svinga skarbladet i en
bége mot hdckens utsida sa att de avklippta delarna
sveps till marken (bild I, J och K).

Rekommendation: Beskér endast héckar som &r i
hogst brosthdjd med detta arbetslége.

= Vertikal skdrning (med skéarbladet vinklat): Beskar
utan att sta direkt bredvid hacken, t.ex. en rabatt
mellan anvéndaren och hécken.

| detta skérlage rekommenderas det, for
béttre kontroll dver stanghécksaxen, att
ansluta hacktrimmern med motorenheten i
sidobeskérningsléget (se bild E).

Svinga skérbladet upp och ner i en bage runt hiacken
- anvand bada sidorna av skarbladet (bild L).

= Vertikal skarning (med rakt skérblad): Extra lang
rackvidd utan behov av andra hjalpmedel.

Svinga skérbladet upp och ner i en bage runt hacken
- anvand bada sidorna av skérbladet (bild M).

= Beskérning éver huvudhéjd (med skérbladet
vinklat):

Hall hicktrimmern vertikalt och svinga den i en bage
for maximal anvandning av dess réackvidd (bild N). For
extremt hoga héckar ar forldngningsstangen lamplig
for hjalpmedel for trimning.
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A VARNING! Alla arbetslagen ovanfér huvudhojd &r
utmattande. For att minska risken for olyckor, arbeta
endast korta perioder i dessa positioner. Stéll in vinkeln
for det justerbara skérbladet till hogsta laget sé att
verktyget kan hallas i ett ldgre, mindre tréttsamt ldge
(med axelrem) medan tillrdcklig réackvidd annu bibehélls.

STARTA/STOPPA VERKTYGET

Se avsnittet “STARTA/STOPPA MOTORENHETEN” i
bruksanvisningen for motorenhet PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

UNDERHALL

A VARNING! Fore inspektion, rengdring eller service
av enheten, stoppa motorn, vénta tills alla rorliga delar
har stoppats och ta sedan ut batteripacket. Underlatenhet
att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A VARNING! Vid service, anvinds endast identiska
utbytesdelar. Om andra delar anvands kan det skapa en
fara eller orsaka produktskador. For att garantera en séker
och pélitlig anvdndning maste alla reparationer utforas av
en kvalificerad servicetekniker.

ALLMANT UNDERHALL

Anvand inte l6sningsmedel nér du rengor plastdelarna.
De flesta plaster ar kansliga for skador fran olika typer
av kommersiella [6sningsmedel och kan skadas av dess
anvandning. Anvand rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORA ENHETEN

= Anvind en mjuk borste for att ta bort skrép fran alla
luftintag och skarbladet.

For att ta bort tjara och andra klibbiga rester, spreja
skarbladen med I8sningsmedel for harts. Kér motorn
en kort stund sa att losningsmedlet blir jamnt fordelat.

Anvénd inte starka rengdringsmedel pa plasthéljet eller
handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska oljor
som t.ex. tall och citron, samt av lésningsmedel som
t.ex. fotogen Fukt kan dven utgéra en risk for elektriska
stotar. Torka bort fukt med en mjuk och torr trasa.
Anvénd aldrig vatten for att rengdra verktyget.
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VASSA SKARBLADET

Nar beskérningens prestanda och egenskaper borjar
forsédmras, t.ex. skarbladet river regelbundet pa
tradgrenar: Vassa skarbladen.

Det rekommenderas att dverlata vassning av skérbladen
till en behdrig servicetekniker.

0BS! Anvénd inte hacktrimmern med sloa eller skadade
skarblad. Det kan orsaka dverbelastning och kommer att
ge ett otillfredsstéllande klippresultat.

SMORJA IN SKARBLADET

For att forhindra rost s rekommenderas det att smarja in
skarbladen med antirost-olja nar den ska forvaras under
en langre tid.

A VARNING! Skérbladen ar mycket vassa. Vid hantering
av skarbladsmonteringen, anvand halkfria och kraftiga
skyddshandskar. Placera inte handen eller dina fingrar
mellan skérbladen eller i ett I&ge dar de kan kiammas eller
skéras. Vidror ALDRIG skérbladen eller serva enheten med
batteripacket monterat.

SMORJNING AV VAXELLADAN

Vaxelladan i vaxelhuset maste smorjas regelbundet med
vaxelladsolja. Kontrollera véxelladans fettniva efter varje 50
timmars anvandning genom att ta bort tatningsskruven pa
vaxelhuset. Det finns tre tatningsskruvar med en pa sidan
och tva pa ovansidan.

Om inget fett kan ses pa sidorna av vaxelladan, folj stegen
nedan for att fylla pd med vaxelladsolja upp till 3/4 kapacitet.
Fyll inte upp den fullt.

1. Beroende pa vilken skruv som avlagsnas, hall
stanghacksaxen pa sidan eller 1agg den pé rygg sa
att tatningsskruven som ska tas bort &r riktad uppat
(bild 0 och P).

2. Anvand skiftnyckeln (medfdljer) for att lossa och ta
bort tatningsskruven.

3. Anvand en fettspruta (medfdljer ej) for att trycka in
lite fett i skruvhalet. Overskrid inte 3/4 kapacitet.

4. Dra &t tatningsskruven efter appliceringen.

FORVARA ENHETEN
» Ta bort batteriet fran verktyget.
= Rengor verktyget noga innan forvaring.

= Montera skérbladets fodral p& skérbladet fére
forvaring eller transport. Var forsiktigt med de skarpa
sagtdanderna pa skarbladen.

Om hacktrimmern tas bort fran motorenheten och
forvaras separat, montera andlocket pa tillsatsens axel
for att undvika att smuts trdnger in i kopplingen.

Forvara enheten pa en torr, vélventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom rackhall for barn. Forvara inte
enheten pa eller i anslutning till godningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.

Skydda miljon

Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
batteri och laddare i hushallssoporna! Ta
denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gor den tillganglig for
separat insamling. Elektriska verktyg maste
returneras till en miljpanpassad
atervinningsanldggning.
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fungerar inte.

Skarbladet har fastnat.

Stanghécksaxen ar inte korrekt ansluten
till motorenheten.

PROBLEM ORSAK ATGARD
= Batteripacket dr inte monterat pa = Montera batteripacket pa
stanghécksaxen. stanghécksaxen.
= Ingen elektrisk kontakt mellan = Ta ut batteriet, kontrollera kontakterna
hacktrimmern och batteriet. och séatt i batteripacket igen.
= Batteripacket &r urladdat. = ladda batteripacket.
= Sakringen och avtryckaren dr inte m Tryck in startsparren och hall den
nedtryckta samtidigt. nertryckt, tryck sedan in gasreglaget
for att sla pa verktyget.
o = Batteripacket eller motorenheten ar = LAt batteripacket eller motorenheten
Stanghécksaxen dverhettad. svalna tills temperaturen sjunker

under 67°C.

Ta bort batteriet frén verktyget. Ta
bort hindret noggrant och montera
sedan tillbaka batteriet och starta om
verktyget.

Koppla bort stanghécksaxen fran
motorenehten. Ateranslut dem
enligt avsnittet” “MONTERA ETT
TILLBEHOR TILL MOTORENHETEN”
i bruksanvisningen for motorenhet
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Kraftiga vibrationer
eller oljud.

Torra eller rostiga skérblad.

Skérbladet eller dess héllare &r bojd.

Bojd eller skadad sagtand.

= Skérbladets bultar behover dras at.

Smorj in skérbladen.

Byt ut mot ett nytt skérblad eller
hallare. Kontakta EGO servicecenter
for utbyte av skérblad eller hallare

Byt ut mot ett nytt skarblad eller
héllare. Kontakta EGO servicecenter
for utbyte av skérblad eller hallare

Dra &t skarbladets bultar. Anvand en
skiftnyckel (medféljer ej) for att skruva
bultarna medurs.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god besok webbplatsen egopowerplus.eu for att se de fullstandiga garantivillkoren av EGO.
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LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTAJAN KASIKIRJA

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan
taata tuotteen turvallinen ja luotettava kaytto.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomio
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti
kéyttoohjeet ja ymmartad turvamerkit ja niiden selitteet.
Turvamerkit eivat itsessadn poista vaaraa. Niiden
antamat ohjeet ja varoitukset eivét korvaa asianmukaisia
tapaturman torjuntatoimenpiteita

A\ VAROITUS: Varmista, et luet ja ymmiirrit kaikki
taman kéyttdjan kdsikirjan turvallisuusohjeet, mukaan
lukien kaikki vaaramerkit, kuten "VAARA”, "VAROITUS” ja
"HUOMIO”, ennen kuin kaytét tyokalua. Alla mainittujen
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
sahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon

MERKIN SISALT

A VAROITUSMERKKI: limaisee seuraavia: VAARA,
VAROITUS TAI HUOMIO. Voidaan kéyttaa yhdessa muiden
merkkien tai kuvamerkkien kanssa.

A\ VAROITUS: Vierasesineita voi
sahkotyokalujen kdyton seurauksena lentaé
silmiin, ja ne voivat aiheuttaa vakavan
silmdvamman. Kéyta aina suojalaseja tai
turvalaseja sivusuojilla ja tarvittaessa
kokokasvosuojusta ennen sahkdtyokalun
kéyton aloittamista. Suosittelemme laajan
nakokentdn kasvosuojusta silmélasien paalle
tai vakioturvalaseja sivusuojilla.

TURVALLISUUSOHJEET

Téalla sivulla kuvataan ja esitelldan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintyd tassa tuotteessa. Lue, ynmérra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kéyttaa sité.

A

limaisee mahdollista
henkildvahingon vaaraa

Turvallis-
uushalytys

Kéyttdjan on
Lue kayttéjan luettava kdyttdopas
késikirja loukkaantumisvaaran

véhentémiseksi.

Kaytd aina suojalaseja tai
Kayta sivusuajilla varustettuja
silmésuojaimia | suojalaseja ja kokonaamaria,
ja kun kéytat tatd tuotetta. Kayta
suojakyparaa hyvaksyttya suojakyparaa

suojataksesi paasi.

Kayté kuulosu-
ojai-mia

Kéyta aina kuulosuojaimia,
kun kéytét laitetta.

e o Q

Terdn pituus
Leikkaus

Terdn pituus

0 26mm

Leikkuuteho

Terén maks. Leikkuuteho

Pida riittava
etéisyys
séhkaolinjoihin.

Vélta sahkoiskut, &l kéyta

alle 15 metrin etéisyydella
iimaséhkaolinjoista.

Kosketus sdhkdlinjaan tai
kayttd sdhkdlinjan ldhella

voi aiheuttaa vakavan
henkildvahingon tai kuolemaan
johtavan séhkdiskun.

Pida kétesi ja
jalkasi etaalla
leikkuute-
rasté

Al koskaan yrit kéyttad
sahkotyokalua yhdella
kédelld. Sahkotyokalun
hallinnan menetys johtaa
vakavaan henkilévahinkoon
tai jopa kuolemaan.
Vahennét viiltovammojen
vaaraa pitamalla

kétesi ja jalkasi etdalla
leikkuuterastd. Ala koske
liikkuvaan terdén kadelldsi
tai muulla kehon osalla.

Pida sivulliset
loitolla

Varmista, ettd muut ihmiset
ja lemmikit ovat vahintdan 15
metrin padssa varrellisesta
pensasleikkurista, kun se on
kaytossa.

Tama tuote vastaa
sovellettavia EU-direktiiveja.
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UK Tam4 tuote on Yhdistyneen
ca UKCA kuningaskunnan
lains&adénndn mukainen.
Vanhoja séhkolaitteita
ei saa hdvittad
WEEE kotitalousjatteen mukana.
] Vie laite valtuutettuun
kierrétyslaitokseen.
Taattu danen tehotaso.
Melup&astot ymparistoon
Melu e
8 Euroopan yhteison direktiivin
mukaiset.
v Voltti Jénnite
mm Millimetri Pituus tai koko
cm Senttimetri Pituus tai koko
kg Kilogr-amma Paino

YLEISET KONEEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

4\ VAROITUS: LUE KAIKKI TAMAN KONEEN MUKANA
TULLEET TURVALLISUUSVAROITUKSET, OHJEET,
PIIRUSTUKSET JA TEKNISET TIEDOT. Jos kaikkia alla olevia
ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sahkoisku,
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYGHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

Varoituksissa termilld "kone” tarkoitetaan
verkkovirtakdyttoistd (johdollista) tai akkukayttoista
(johdotonta) konetta.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pida tydskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai pimeat alueet aiheuttavat onnettomuuksia.

= Al3 kiyti koneita rajahdysherkassa ymparistossa,
kuten esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai
polyjen lahelld. Koneet saattavat aiheuttaa kipindita,
jotka voivat sytyttdd pdlyn tai hoyryt.

= Al paasti lapsia tai sivullisia ldhelle, kun kaytit
konetta. Hairidtekijat voivat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

SAHKOTURVALLISUUS

= Koneen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa.
Al4 ikind muokkaa pistotulppaa milldan tavalla.
iz kayta minkaanlaisia sovitinpistokkeita
maadoitettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat
pistokkeet ja niihin sopivat pistorasiat vdhentavét
séhkoiskun vaaraa.

r
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= Viltad koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lammityspattereihin, liesiin

ja jadkaappeihin. Sahkoiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

Al4 kéyta konetta sateessa tai marissi
olosuhteissa. Koneeseen padseva vesi voi lisatd
séhkdiskun tai toimintahairididen riskid, joka voi johtaa
henkilévahinkoihin.

Al4 vaarinkéyta johtoa. Ald ikini kéyté johtoa
koneen kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeen
irrottamiseen. Pid4 johto poissa tulen, dljyn,
terdvien reunojen tai liikkuvien osien lahelta.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdavat
séhkoiskun vaaraa.

Kun kéytét konetta ulkona, kdyta ulkokayttoon
tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokéyttoon tarkoitetun
johdon kayttd vahentad sahkoiskun vaaraa.

Jos et voi vilttad sdhkotyokoneen kéyttoa kosteissa
olosuhteissa, kayta vikavirtasuojakytkimelld
varustettua pistorasiaa. Vikavirtasuojakytkimen kéytto
vahentad sahkaiskun riskia.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

= Qle valpas, tarkkaavainen ja kdytd maalaisjarked,
kun kaytat konetta. Ala kdyta konetta, jos olet
vésynyt tai kun olet huumeiden, alkoholin tai
ladkityksen vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen koneita kaytettiessa saattaa
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Kayta henkilonsuojaimia. Kayta aina
silmdsuojaimia. Suojavarusteiden, kuten
hengityssuojaimen, luistamattomien turvakenkien,
suojakypéran tai kuulosuojaimien, kéytto tarvittaessa
véhentda loukkaantumisvaaraa.

Estd vahingossa kdynnistyminen. Varmista,

ettd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat koneen tai kannat
sitd. Koneiden kantaminen sormi virtakytkimella tai
virta kytkettyné olevan koneen liittdminen pistorasiaan
muodostaa onnettomuusvaaran.

Poista kaikki saatoon kaytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kaynnistit koneen.
Koneen pydrivaan osaan jatetty avain tai kiintoavain
saattaa aiheuttaa henkildvahingon.

Al4 kurkottele. Séilyti aina tukeva asento ja
hyva tasapaino. Néin hallitset koneen parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet etdalla
liikkuvista osista. Viljit vaatteet, korut tai pitkdt

hiukset voivat tarttua kiinni liikkuviin osiin.
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= Jos laitteissa on liitinnét polynpoistolaitteille ja
kerdilylaitteille, varmista, ettd ne on liitetty ja niita
kéytetdén oikein. Polynpoistolaitteiden kéytto voi
vahentaa polyyn liittyvid vaaroja.

= Al anna koneiden tuttuuden toistuvan kéyton
takia tehda sinua liian itsevarmaksi, dlaka jata
koneiden turvallisuusohjeita noudattamatta.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon sekunnin murto-osassa.

KONEEN KAYTTO JA HOITO

= A4 pakota konetta. Kiyti omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa konetta. Oikea
kone suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtavésta
sille tarkoitetulla nopeudella.

A4 kayta konetta, jos sitd ei saa kdynnistettyi ja
sammutettua kytkimelld. Koneen, jota ei voida hallita
kytkimelld, kdytto on vaarallista ja se on korjattava.

Irrota pistotulppa virtalahteesta ja/tai akku
koneesta ennen kuin teet mitddn muutoksia,
vaihdat apuvélineita tai laitat koneen varastoon.
Namé ennaltaehkaisevit turvallisuustoimenpiteet
véhentdvat koneen vahingossa kéynnistymisen riskié.

Sailytd kayttaméattoména oleva kone lasten
ulottumattomissa, dldka anna henkildiden, jotka
eivat tunne konetta tai néita ohjeita, kdyttaa
konetta. Koneet ovat vaarallisia kokemattomien
kayttdjien késissa.

Pida koneet ja lisdvarusteet kunnossa. Tarkista
liikkuvat osat vaaran kohdistuksen ja juuttumisen
varalta, osat rikkoutumisen varalta ja tarkista, ettd
koneessa ei ole muita ongelmia, jotka saattaisivat
vaikuttaa sen toimintaan. Jos kone on vaurioitunut,
korjauta se ennen kayttod. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti huolletuista koneista.

Pidé leikkuukoneet terévina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuukoneet, joissa on terdvat
leikkuureunat, eivét todennékéisesti jumiudu, ja niita
on helpompi hallita.

Kéyta konetta, lisdvarusteita ja koneen terid ym.
ndiden ohjeiden mukaisesti ja siten, etté otat
huomioon kayttdolosuhteet ja tehtdvan tyon.
Koneen kaytté muuhun kuin sille suunniteltuun
tarkoitukseen saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
6ljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivdt mahdollista koneen turvallista
késittelyd ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

AKKUKAYTTOISEN KONEEN KAYTTO JA HOITO
= Lataa vain valmistajan méaérittelemélla laturilla.

Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sité kdytet&an toisenlaisen akun
kanssa.

Kayta koneissa vain erityisesti niihin tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kayttd saattaa aiheuttaa
henkilévahingon tai tulipalon vaaran.

Kun akku ei ole kaytossa, pida se erillaan
metalliesineisté, kuten paperiliittimet,

kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistda akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestetta vaarasta kaytosta
johtuen. Véltd kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedella. Jos
nestettéd paisee silmiin, hakeudu laikérin hoitoon.
Akusta valuva neste voi aiheuttaa arsytysté tai
palovammoja.

Ala kayta akkua tai konetta, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kéyttaytyd arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkildvahingon vaaran.

A3 altista akkua tai konetta tulelle tai
aarimmaisille 1ampatiloille. Altistaminen tulelle tai yli
130 °C:n lampatilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dldkéa lataa akkua
tai konetta lampétilassa, joka ei ole ohjeissa
ilmoitetun lampétila-alueen sisélla. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun Idmpétila-alueen
ulkopuolella olevassa lampétilassa voi vaurioittaa
akkua ja lisata palovaaraa.

HUOLTO

= Huollata kone asiantuntevalla korjaajalla, joka
kayttaa vain identtisia varaosia. Talld varmistetaan,
ettd koneen turvallisuus séilyy.

= Al koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen

huollon saa tehda vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

PENSASLEIKKURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Vilta pensasleikkurin kdyttdmistd huonoissa
séddolosuhteissa, etenkin jos on salamoinnin vaara.
Téma vahentdd salamaniskun vaaraa.

= Pidé kaikki virtajohdot ja kaapelit poissa
leikkuualueelta. Virtajohdot tai kaapelit voivat olla
piilossa pensasaidoissa tai pensaissa, jolloin terd voi
vahingossa katkaista ne.

= Kéytéd kuulonsuojaimia. Riittavét suojavarusteet
véhentévét kuulon heikkenemisen vaaraa.

3

PENSASLEIKKURILISAOSA — HTA2000S




Kanna sahkotyokalua vain eristetyista
tartuntapinnoista, koska leikkaava tera voi osua
piilossa oleviin johtoihin tai omaan johtoonsa.
Terien kosketus “jannitteiseen” johtoon tekee myds
pensasleikkurin metalliosat ”jannitteisiksi” ja voi
aiheuttaa séhkoiskun kéyttajélle.

Pida kaikki ruumiinosat etéalla terdsta. Al poista
leikattua materiaalia tai pida kiinni leikattavasta
materiaalista, kun tera liikkuu. Terat jatkavat
liikkumista sen jalkeen, kun kone on kytketty pois
paéltd. Hetkellinenkin huolimattomuus pensasleikkurin
kayton aikana voi aiheuttaa vakavan vamman.

Kun poistat juuttunutta materiaalia tai huollat
pensasleikkuria, varmista, ettd kaikki virtakytkimet
on kytketty pois paélta ja virtajohto on irrotettu.
Odottamaton pensasleikkurin kdynnistyminen
tukosmateriaalia poistettaessa tai huollon aikana voi
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Kanna pensasleikkuria kahvasta leikkurin terd
pysdytettyna ja pitden huolta siitd, ettet koske
virtakytkimeen. Pensasleikkurin asianmukainen
kantaminen vahentaa tahattoman kéynnistymisen ja
terien aiheuttaman henkilévahingon vaaraa.

Kun kuljetat pensasleikkuria tai viet sen
varastoon, kayta aina terdsuojusta. Pensasleikkurin
asianmukainen késitteleminen vdhenta terien
aiheuttamien henkildvahinkojen vaaraa.

JATKOVARRELLISEN PENSASLEIKKURIN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Kayta aina kyparaa, kun kaytat teleskooppivarrella
varustettua pensasleikkuria paan ylapuolella. Putoavat
roskat saattavat aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Kayta aina molempia kasid, kun kaytat
teleskooppivarrella varustettua pensasleikkuria.
Pida teleskooppivarrella varustettua pensasleikkuria
molemmilla kasilld, jotta véltét hallinnan menetyksen.

Al4 koskaan kayta teleskooppivarrella
varustettuja pensasleikkureita ldhelld sdhkoélinjoja
sahkoiskuvaaran takia. Kosketus séhkélinjaan

tai kayttd sahkolinjan lahelld voi aiheuttaa vakavan
henkildvahingon tai kuolemaan johtavan sahkéiskun.

Séilytd ndma ohjeet. Lue ohjeet sddnndllisesti ja
kéyta niitd muiden koneen kdyttdjien ohjeistamisessa.
Jos lainaat tdmén koneen jollekulle muulle, lainaa
samalla my6s nama ohjeet koneen vadrinkayton tai
mahdollisen vamman estamiseksi.

SAILYTA NAMA OHJEET!

HUOMIOI: KATSO AKKUPAAN KAYTTGOPPAASTA
LISAA ERITYISIA TURVALLISUUSOHJEITA.

TEKNISET TIEDOT
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Terén pituus

51 cm

Leikkuukapasiteetti

26 mm

Paino (ilman akkua)

2,20 kg

Suositeltu kéyttolampdtila

0°C-40°C

Suositeltu sdilytysldmpotila

-20°C-70°C

Mitattu &anen tehotaso L,

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420F)

92 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

Ranenpaineen taso kayttéjan korvien
tasolla L,

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Taattu &énen tehotaso L,
(2000/14/EC:n mukaisesti)

95 dB(A)

Etuapukahva

4,9 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

5,32 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vérind a,

Takakahva

6,7 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,49 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
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= Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkup&an PH1400E/PH1420E/PHX1600 kanssa.

= |Imoitettu tarindn kokonaisarvo on mitattu
standardikoemenetelmdn mukaan ja sitd voidaan
kayttaa verrattaessa tyokaluja keskendan.

= |Imoitettua tirindn kokonaisarvoa voidaan myos
kayttaa altistumisen ennakkoarvioinnissa.

HUOMAUTUS: Koneen kéyton aikana mitattu
todellinen tarindpaastoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispadstoarvosta koneen kdyttotavasta johtuen;
kéyttdjan suojaamiseksi tulee kéyttad kasineitd ja
kuulosuojaimia todellisissa kdyttdolosuhteissa.

PAKKAUSLUETTELD

OSAN NIMI MAARA
Varrellinen pensasleikkurilisdosa 1
Avain 1
Terdnsuojus 1
Kéyttdjan késikirja 1

KUVAUS

OPETTELE TUNTEMAAN VARRELLINEN
PENSASLEIKKURIRILISAOSA (kuva A)

Leikkuuterd

Hammaspyoré

Liipaisin

Varrellisen pensasleikkurin varsi
Pehmead holkki

Paatytulppa

Saatovipu

Vaihteistokotelo

. Avain

0. Terdnsuojus

1. Kérjen suojus (lisavaruste, MYYDAAN ERIKSEEN)

SO NORWN A

KOKOAMINEN

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &l kayta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kéyttd vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

A\ VAROITUS: A4 yrita muuttaa tata tuotetta tai kyttia
siind lisavarusteita, joita ei ole suunniteltu kaytettaviksi
tdman varsisahan kanssa. Kaikenlainen muuttaminen tai
muuntelu on vadrinkdyttod, ja voi aiheuttaa vaaratilanteen,
joka voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin.

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun kokoat
osia. Ndin varmistat, ettei laite kdynnisty vahingossa eika
aiheuta vakavia henkildvahinkoja.

LEIKKUUTERAN SARTAMINEN

Kun varrellinen pensasleikkuri puretaan pakkauksesta,
se on séilytysasennossa leikkuuteréd kaénnettyna vartta
vasten (kuva B). Suosittelemme sdatdméaan leikkuuterdan
sopivaan tydskentelyasentoon ennen sen kiinnittamista
akkupaahan.

Valittavana on 9 mahdollista tydasentoa. Leikkuuteran

kulmaa voi saétad ylospéin 5 asentoa kulmasta 0° (suora)

kulmaan 45°, siséltaa 0°, ja alaspdin 4 asentoa kulmasta 0°

kulmaan 50° (suora kulma alaspéin) (kuva C), ei sisélla 0°.

1. Paina séatovivun liipaisinta ja kddnnd samalla
sédtovipua saatadksesi leikkuuterdn haluamaasi
leikkuuasentoon (kuva D).

2. Kun haluttu asento on saavutettu, vapauta liipaisin.

Kuuluva napsahdus ilmaisee, etté lukitustappi on
kiinnittynyt hammaspyoraan oikealle paikalle (kuva D).

Kuva D osien kuvaus alla:

D-1 |Hammaspydra
D-2 [Lukitustappi

A\ VAROITUS: Tee st vain, kun leikkuuteré ei liku,
jotta valtét loukkaantumisvaaran. Ald koskaan koske teriin
saatojen aikana.

A VAROITUS: Pysayta tyokalu ja kiinnité terdnsuojus
aina ennen kuin siirrat leikkuuteran sailytysasentoon tai
siirrat sen séilytysasennosta tyskentelyasentoon. Néin
pienennat loukkaantumisvaaraa.

VARRELLISEN PENSASLEIKKURILISAOSAN
KIINNITTAMINEN AKKUPARHAN

Téma varrellinen pensasleikkurilisdosa on suunniteltu
kéytettévaksi EGO 56 V LITIUMIONI-akkup&an
PH1400E/PH1420E/PHX1600 kanssa. Varrellisen
pensasleikkurin varressa on liitantd akkupdahan seka
varren paalld ettd varren sivussa (kuva E). Lisatietoa
tydskentelytekniikoista [0ytyy timén kayttéoppaan
kohdasta "TYOSKENTELYTEKNIIKAT”.

Kuva E osien kuvaus alla:

E-1 [P&alta leikkuun asento

E-2 |Sivusta leikkuun asento

Katso varrellisen pensasleikkurin kiinnittdminen akkup&&han
akkupéén PH1400E/PH1420E/PHX1600 kéyttGoppaasta
kohdasta "LISAOSAN ASENTAMINEN AKKUPAAHAN".
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Katso varrellisen pensasleikkurin poistaminen akkup&dasté
akkupéén PH1400E/PH1420E/PHX1600 kéyttooppaasta
kohdasta "LISAOSAN POISTAMINEN AKKUPAASTA”.

KARJEN SUOJUKSEN ASENTAMINEN (lisévaruste)

1. Kéyta kuusiokoloavainta ja irrota Iyhyt pultti, aluslevy,
holkki ja mutteri leikkuuterén péésté (kuva F).
Pid& aluslevy, holkki ja mutteri tallessa uudelleen
asentamista varten.

Kuva F osien kuvaus alla:

F-1 [Mutteri F-3 [Aluslevy

F-2 |Holkki F-4 |Lyhyt pultti

2. Kohdista kérjen suojus leikkuuterdn ulokkeeseen
ja asenna se paikalleen. Kiinnité se uudella pitkalla
pultilla ja mutterilla seka tallessa olevilla aluslevylld,
holkilla ja mutterilla (kuva G).

G-1 |Mutteri G-4 _|HolKki
G-2 |Karjen suojus G-5_|[Aluslevy
G-3 [Mutteri G-6 |Pitkd pultti

KAYTTd

A VAARA: Al3 koskaan tydskentele Iahelld sahkélinjoja,
séhkojohtoja tai muita sahkovirran lahteité. Jos
leikkuuterat jaavat kiinni sdhkojohtoon tai séhkalinjaan,
ALA KOSKE LEIKKUUTERAAN TAI ALUMIINIVARTEEN!
NE VOIVAT OLLA JANNITTEELLISIA JA ERITTAIN
VAARALLISIA. Pidd edelleen varrellisen pensasleikkurin
eristetysta takakahvasta kiinni tai laske kone maahan ja
kauas itsestési turvallisesti. Irrota vahingoittunut johto tai
kaapeli sahkoverkosta ennen kuin yritat irrottaa leikkuuterdn
sahkolinjasta tai johdosta. Leikkuuterdén, muihin varrellisen
pensasleikkurin sahkod johtaviin osiin, jannitteellisiin
sahkdjohtoihin tai séhkélinjoihin koskeminen aiheuttaa
tappavan séahkoiskun tai vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Al4 anna perehtyneisyyden tuotteeseen
saada sinua huolimattomaksi. Muista, ettd sekunnin
murto-osa huolimattomuutta riittd4 aikaansaamaan
vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja sivusuojilla.
Muussa tapauksessa silmiin voi lentaa roskia ja muita
mahdollisia vakavia vahinkoja tapahtua.

Ennen jokaista kdyttokertaa tarkista laite kokonaisuudessaan
vahingoittuneiden, puuttuvien tai Idystyneiden osien varalta,
kuten ruuvit, mutterit, pultit, kannet jne. Kiinnita kaikki
kiinnittimet ja kannet tiukasti, 4k kéyta laitetta ennen kuin
kaikki puuttuvat tai vahingoittuneet osat on vaihdettu.

A VAROITUS: Vakavan henkildvamman valttdmiseksi
poista akku tyokalusta ennen kuin huollat tai puhdistat sita
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tai vaihdat siihen varusteita tai poistat materiaalia laitteesta.

Puhdista tyokalu jokaisen kayttokerran jélkeen.
Katso Huolto-kohdasta puhdistamisohjeet.

KAYTTAMINEN

Voit kéyttad tata tuotetta pensasaitojen, pensaiden ja
pensaikkojen, joiden oksan halkaisija on alle 26 mm,
leikkaamiseen.

HUOMAA: Laitetta tulee kayttaa vain sille tarkoitettuun
tarkoitukseen. Kaikki muu kéyttd katsotaan vaérinkaytoksi.

VARRELLISEN PENSASLEIKKURIN KAYTTAMINEN
AKKUPAAN KANSSA

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti, niin pienennét
loukkaantumisvaaraa téta laitetta kéyttaessési. Ald

kayta vdljia vaatteita tai koruja. Kayta suojalaseja ja
korvatulppia/kuulosuojaimia. Kayté paksuja, pitkalahkeisia
housuja, kunnollisia jalkineita ja suojak&sineitd. Ald kayta
lyhytlahkeisia housuja, sandaaleita tai ole paljain jaloin.

LEIKKUUN VALMISTELU:

1. Sé&ada leikkuutera haluamaasi tydskentelyasentoon.
2. Poista teransuojus leikkuuterasta.

3. Kayton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita
olkahihna olan yli. S4ada olkahihnaa, kunnes
kayttoasento on mukava. Katso olkahihnan
kiinnittdminen akkupaihan PH1400E/PH1420E/
PHX1600:n kéyttdoppaan kohdasta "OLKAHIHNAN
ASENTAMINEN”.

A VAROITUS: Olkahihna on myGs nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteissa. Kun on hatétilanne,
ota laite olaltasi valittdmasti riippumatta hihnan
asennosta.

TYOSKENTELYTEKNIIKAT

= Vaakasuoraan leikkaus (leikkuuterd kulma-
asetuksessa): Leikkaaminen seisten ldhelld maata,
esim. matalat pensaat.

Liikuta leikkuuteraé vaakasuoraan, kun siirryt
pensasaitaa eteenpain. Kéyta leikkuuterdn molempia
reunoja, ala anna leikkuuterdn osua maahan (kuva H).

= Vaakasuora leikkaus (suoralla leikkuuteralla):
Aseta leikkuuterd 0—10 asteen kulmaan, kun liikutat
varrellista pensasleikkuria vaakasuoraan. Liikuta

leikkuuterda kaaressa pensasaidan reunoille pain, jotta
katkenneet oksat putoavat maahan (kuvat I, J ja K).

Suositus: leikkaa téssa tydskentelyasennossa
korkeintaan rinnan korkeudelle ulottuvia pensasaitoja.

PENSASLEIKKURILISA0SA — HTA2000S
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= Pystysuoraan leikkaus (leikkuuterd kulmassa):
Pensasaidan leikkaaminen kauempaa, esim. jos
aidan edessa on kukkapenkki.

Téssa leikkuuasennossa varrellisen pensasleikkurin
hallinta on helpompaa, jos yhdistat pensasleikkurin
akkupéahan sivussa olevaan liitdnnén kautta (katso
kuva E).

Liikuta leikkuuterdd kaaressa ylos ja alas, kun siirryt
pensasaitaa eteenpdin. Kéyta leikkuuterdn molempia
reunoja (kuva L).

= Pystysuoraan leikkaus (suoralla leikkuuteralld):
Erittdin pitka ulottuma ilman muita apuvélineita.

Liikuta leikkuuterdd kaaressa ylos ja alas, kun siirryt
pensasaitaa eteenpain. Kdyta leikkuuteran molempia
reunoja (kuva M).

= Yldpuolelta leikkaus (leikkuuterd kulmassa)

Pida pensasleikkuria pystysuorassa asennossa

ja liikuta sitd kaaressa, jolloin sen ulottuvuus on
suurin (kuva N). Jatkovarsi on sopiva apuvéline, jos
pensasaita on hyvin korkea.

A VAROITUS: Kaikki leikkuuasennot paan ylapuolelta
leikatessa ovat raskaita. Leikkaa turvallisuutesi takia talla
tavoin vain vdhan aikaa kerrallaan. Aseta sdéddettava tera
niin suureen kulmaan kuin mahdollista, jolloin tyokalua
voi pitdd alempana, vahemman rasittavassa asennossa
(olkahihnalla) ulottuvuuden ollessa kuitenkin riittava.

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akkupaéan PH1400E/PH1420E/PHX1600
kéyttdoppaasta kohta ”AKKUPAAN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN".

HuoLTo

A VAROITUS: Pysayta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymista ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkilévahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessé vain identtisia
varaosia. Muiden osien kaytto voi aiheuttaa vaaran tai
tuotteen vaurioitumisen. Patevan huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen
turvallinen ja luotettava kéytto.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vélta liuotinaineiden kdyttda, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista. Poista lika, pdly, 6ljy, rasva jne.

puhtaalla liinalla.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN

= Poista pehmedlla harjalla lika kaikista
ilmanottoaukoista ja leikkuuterasta.

Poista pihka ja muut tahmeat jatteet suihkuttamalla
teriin pihkaa liuottavaa ainetta. Kdynnista moottori
hetkeksi siten, ettd liuotin jakautuu tasaisesti.

Al4 kéytd voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua tietyista
aromaattisista oljyistd (esim. mannyn ja sitruunan
0ljyistd) ja liuottimista (esim. kerosiinista). Kosteus voi
myds aiheuttaa sahkdiskun vaaran. Pyyhi kosteus pois
pehmedlld ja kuivalla liinalla. Ald koskaan kdyta vetta
tybkalun puhdistamiseen.

LEIKKUUTERAN TEROITTAMINEN

Kun leikkausteho ja toiminta heikentyvét, ts. oksat
juuttuvat terdén jatkuvasti: teroita leikkuuterat.

On suositeltavaa antaa ammattitaitoisen huoltoteknikon
teroittaa leikkuuterat.

HUOMAUTUS: Al4 kéytd pensasleikkuria tylsélla tai
vahingoittuneella terdlld. Tdmé voi aiheuttaa laitteen
ylikuormittumisen ja huonon leikkausjaljen.

TERAN VOITELU

On suositeltavaa voidella terdt ruosteenestodljylla
ruostumisen valttdmiseksi, jos niitd pidetdan varastossa
pitkaan.

A VAROITUS: Terat ovat terdvid. Kun késittelet
teréjarjestelmaa, kayta liukumisen estivia, kestavid
suojakasineita. Al laita kéittd tai sormia terien véliin tai
muuhun paikkaan, jossa ne voivat jadda puristuksiin tai
leikkautua. Al KOSKAAN kosketa terié tai huolla laitetta, kun
akkuyksikko on asennettuna.

VAIHDEPYGRAN VOITELU

Vaihdekotelossa oleva vaihdepydra tulee voidella
saannollisesti vaihderasvalla. Tarkasta vaihdekotelon rasvan
taso 50 kayttétunnin vélein irrottamalla vaihdekotelon
tiivistysruuvi. Kotelossa on kolme tiivistysruuvia, yksi
sivussa ja kaksi paalla.

Jos vaihteen sivuilla ei ndy rasvaa, lisda vaihderasvaa

enintddn 3/4 kapasiteetista seuraavien ohjeiden

mukaisesti.

AI4 tayt vaihdepydrad kokonaan rasvalla.

1. Pida varrellinen pensasleikkuri kyljelldan tai aseta
se makaamaan irrotettavasta ruuvista riippuen.
Irrotettavan ruuvin tulee olla yléspain (kuvat O ja P).

2. LOysa tiivistysruuvia mukana toimitetulla avaimella
ja irrota tiivistysruuvi.
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3. Kayta rasvaruiskua (ei mukana) ja ruiskuta Ympaéristonsuojelu

jonkin verran rasvaa ruuvin reikdén; ala ylita 3/4 Al hivitd sihkolaitteita, kaytettyjd akkuja

kapasiteetista. tai laturia kotitalousjétteen seassal Vie
4. Kirista tiivistysruuvi ruiskutuksen jélkeen. tdma tuote hyvéksyttyyn
kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen
LAITTEEN VARASTOINTI kerailyyn. Sahkokoneet tulee palauttaa
= |rrota akku tydkalusta. asianmukaiseen ympéristoystévalliseen
= Puhdista tyokalu perusteellisesti ennen varastoon kierratyslaitokseen.
laittamista.

Aseta terdnsuojus aina teradn ennen pensasleikkurin
varastointia tai kuljetusta. Varo terén terévid hampaita.

Jos pensasleikkurilisdosa poistetaan akkupéasta ja
sdilytetadn erikseen, kiinnitd paatytulppa lisdosan
varteen, jotta lika ei padse liitoskappaleeseen.
Sailyta laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa, lukitussa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta Ald
sdilyta laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien paalla tai vieressa.

PENSASLEIKKURILISA0SA — HTA2000S 9 9




=60

VIANETSINTA

pensasleikkuri ei toimi.

Akku tai akkupaa on ylikuumentunut.

Terd on juuttunut kiinni.

Varrellista pensasleikkuria ei ole yhdistetty
kunnolla akkupaahan.

ONGELMA SYY RATKAISU
= Akkua ei ole liitetty varrelliseen = Yhdisté akku varrelliseen
pensasleikkuriin. pensasleikkuriin.
» Pensasleikkurin ja akun vélilld ei ole = |rrota akku, tarkasta koskettimet ja
sahkokontaktia. asenna akkuyksikko takaisin.
u Akkuyksikké on tyhjé. » Lataa akkuyksikko.
= Kaynnistyspainiketta ei ole painettu alas = Paina lukituksenpoistokytkin alas ja
ennen liipaisinkytkimen painamista. pidé sité painettuna, kéynnisté tyokalu
sen jalkeen painamalla liipaisinta.
Varrellinen

Anna akun tai akkupaan jadhtya,
kunnes lampdtila laskee alle 67 °C.

Irrota akku tyokalusta. Irrota tukos
varovasti, aseta sitten akku takaisin ja
kaynnista tyokalu uudelleen.

Irrota varrellinen pensasleikkuri
akkupadsta. Yhdista ne noudattaen
PH1400E/PH1420E/PHX1600:n
kayttéoppaan kohtaa "LISAOSAN
ASENTAMINEN AKKUPAAHAN" .

Liiallinen térina tai
melu.

Kuivat tai syopyneet terat.

Terat ovat taipuneet tai teratuki on
taipunut.

Taipuneet tai vaurioituneet hampaat.

Loystyneet terdn pultit.

Voitele terat.

Vaihda uusi terd tai tuki. Ota yhteys
EGO-huoltokeskukseen teran tai tuen
vaihtamiseksi.

Vaihda uusi terd tai tuki. Ota yhteys
EGO-huoltokeskukseen terdn tai tuen
vaihtamiseksi.

Kirista terén pultit. Kayta:n avainta, (ei
mukana), kiristd k&antdmalla pulttia
myotapaivaan.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTO

Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.eu EGO-takuukdytannon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES BRUKSANVISNINGEN

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Forméalet med sikkerhetssymbolene er & trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer pa egen hand. Instruksjonene og advarslene
som finnes i dem er ikke erstatninger for passende
ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for & lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler s& som «FARE>,
«ADVARSEL» og «FORSIKTIG> for du bruker dette
verktayet. Hvis du ikke felger alle instruksjonene nedenfor,
kan det fare til elektriske stot, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL
eller FORSIKTIG. Kan brukes sammen med andre
symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst
@ elektroverktpy kan fore til at fremmediegemer

blir kastet mot gynene, og dette kan fore il
alvorlig gyeskader. For du begynner & bruke
elektroverktpyet, skal du alltid bruke
vernebriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm der
det trengs. Vi anbefaler en Wide Vision Safety
Mask til bruk over briller, eller standard
vernebriller med sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsté og felg alle instruksjoner
p& maskinen fgr begynner montering og bruk.
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For & redusere risikoen for

Les bruks- .
v skade, ma brukeren lese
anvsni-ngen -
bruksanvisningen.
Bruk alltid vernebriller
eller vernebriller med
i kyttel full
Bruk oye- 0g mdgbes )frte se,#og u
hodebeskytelse ansiktsskjerm nar du bruker
dette produktet. Bruk en
godkijent vernehjelm for &
beskytte hodet.
Bruk hers- Bruk alltid herselsvern nar du
elsvern bruker dette produktet.
Lengde pa o s
%( skizr-eblad Lengden pa skjeerebladet
0 26mm . .
s Kuttekapasitet Max. Kuttekapasiteten til
bladet
Ikke bruk innen 15 meter
Hold fra elektriske luftledninger
’1 tilstrekkelig for & forhindre elektrisk stgt.
avstand til Kontakt med eller bruk i
r'"&D elektriske neerheten av kraftlinjer kan

kraftledninger

fordrsake alvorlige skader
eller dedelig elektrisk sjokk.

Hold hender
og fetter unna
skjae-rever-
ktoyet

Du ma aldri betjene
elektroverktoyet bare med
én hand. Hvis du ikke har
kontroll pa verktayet, kan det
fare til alvorlige skader eller
dodsulykke. For a redusere
risikoen for skader ma du
holde hender og fatter unna
skjereverktoyet. Mens
verktoyet er i bevegelse, ma
du unnga & ta pa det eller
komme borti det med andre
deler av kroppen.

Sikker-hetsv-
arsel

Angir en fare for mulig
personskade.

A

o
I & A

Hold tilskuere
pé avstand

Serg for at andre mennesker
og kjeeledyr er minst 15 m
unna hekktrimmeren nar den
er i bruk.
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Dette produktet er utformet
c E CE i trad med gjeldende EC-
direktiver.
UK Dette produktet er i samsvar
cAa UKCA med gjeldende britisk
lovgivning.

Elektrisk avfall ma ikke

kastes sammen med vanlig
WEEE husholdningsavfall. Det mé
— avleveres pa en godkjent

gjenvinningsstasjon.

Garantert lydeffektniva. Stoy

Stay i omgivelsene er i henhold til
EUs direktiv.
\ Volt Spenning
mm Millimeter Lengde eller starrelse
cm Centimeter Lengde eller storrelse
kg Kilogram Vekt

GENERELLE MASKINSIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL: LES ALLE SIKKERHETSADVARSLER,
INSTRUKSJONER, ILLUSTRASJONER 0G
SPESIFIKASJONER SOM LEVERES MED DENNE
MASKINEN. Unnlatelse av a fglge alle instruksjonene
nedenfor kan fore til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig
skade.

LAGRE ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKSJONER FOR
FREMTIDIG REFERANSE.

Begrepet ,maskin“ i advarslene refererer til din nettdrevne

(med ledning) maskin eller batteridrevne (tradlgse) maskin.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller mgrke omréder inviterer til ulykker.

Ikke bruk maskiner i eksplosive atmosfarer, for
eksempel i nzrvaer av brennbare vaesker, gasser
eller stov. Maskiner lager gnister som kan antenne
stav eller rpyk.

Hold barn og tilskuere unna mens du bruker
en maskin. Distraksjoner kan fare til at du mister
kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Maskinpluggene mé passe til stikkontakten.
Modifiser aldri stopselet pa noen mate. Ikke
bruk noen adapterplugger med jordede (jordede)
maskiner. Umodifiserte stapsler og matchende
stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater som ror,
radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det er en gkt risiko
for elektrisk stgt hvis kroppen din er jordet eller jordet.

Ikke bruk maskinen i regn eller véte forhold.
Vann som kommer inn i maskinen kan gke risikoen
for elektrisk stet eller funksjonsfeil som kan fore til
personskade.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Bruk aldri
ledningen til & baere, trekke eller koble fra maskinen.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter

eller bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede
ledninger gker risikoen for elekrisk stat.

Nar du bruker en maskin utendgrs, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendgrs bruk.
Bruk av en ledning egnet for utenders bruk reduserer
risikoen for elekirisk stgt.

Hvis det er uunngaelig & bruke en maskin pa
et fuktig sted, bruk en jordfeilbryterbeskyttet
forsyning. Bruk av GFCI reduserer risikoen for
elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

u Ver pa vakt, se hva du gjer og bruk sunn fornuft nar
du bruker en maskin. Ikke bruk en maskin mens du
er trott eller pavirket av rusmidler, alkoholmedisiner.
Et gyeblikks uoppmerksomhet under bruk av maskiner
kan fare til alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm
eller horselsvern nar omgivelsene krever det, reduserer
risikoen for personskader.

Forhindre utilsiktet start. Sarg for at bryteren er i
av-posisjon far du kobler til stremkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller baerer maskinen.
A baere maskiner med fingeren pa bryteren eller
energigivende maskiner som har bryteren pa, inviterer
til ulykker.

Fjern eventuell justeringsngkkel eller skiftengkkel
for du slar pa maskinen. En skiftengkkel eller en
ngkkel som er festet til en roterende del av maskinen
kan fre til personskade.

Ikke overdriv. Hold riktig fotfeste og balanse til
enhver tid. Dette gir bedre kontroll over maskinen i
uventede situasjoner.
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= Kle deg skikkelig. Ikke bruk lgse kler eller
smykker. Hold haret, klzrne unna bevegelige deler.
Lase Kleer, smykker eller langt har kan sette seg fast i
bevegelige deler.

Hvis det leveres enheter for tilkobling av stevavsug
og oppsamlingsanlegg, sarg for at disse er tilkoblet
og riktig brukt. Bruk av stevenheter kan redusere
stavrelaterte farer.

Ikke la kjennskap oppnadd ved hyppig bruk av
maskiner tillate deg & bli selvtilfreds og ignorere
maskinsikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade med en brgkdel av
et sekund.

MASKINBRUK 0G STELL

Ikke tving maskinen. Bruk riktig maskin for din
applikasjon. Riktig maskin vil gjare jobben bedre og
sikrere med den hastigheten den ble designet for.

Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar den av
0g pa. Enhver maskin som ikke kan kontrolleres med
bryteren er farlig og mé repareres.

Koble stapselet fra stremkilden og/eller
batteripakken fra maskinen for du foretar
justeringer, skifter tilbehor eller oppbevarer
maskiner. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for & starte maskinen ved et uhell.

Oppbevar inaktive maskiner utilgjengelig for
barn og la ikke personer som ikke er kjent med
maskinen eller disse instruksjonene bruke
maskinen. Maskiner er farlige i hendene pa utrente
brukere.

Vedlikeholde maskiner og tilbeher. Sjekk for
feiljustering eller binding av bevegelige deler,
brudd pa deler og andre forhold som kan pévirke
maskinens drift. Hvis den er skadet, fa maskinen
reparert for bruk. Mange ulykker er forarsaket av
darlig vedlikeholdte maskiner.

Hold skjaeremaskiner skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdte skjeeremaskiner med skarpe
skjeerekanter har mindre sannsynlighet for a binde seg
og er lettere & kontrollere.

Bruk maskinen, tilbehgr og maskinbits etc. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av maskinen til andre operasjoner enn de
tiltenkte kan fore til en farlig situasjon.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og fri for
olje og fett. Glatte handtak og gripeflater tillater ikke
sikker handtering og kontroll av maskinen i uventede
situasjoner.
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BRUK 0G STELL AV BATTERIMASKINEN

Lad kun med laderen spesifisert av produsenten. En
lader som er egnet for én type batteripakke kan skape
brannfare nar den brukes med en annen batteripakke.

Bruk kun maskiner med spesifikt utpekte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk skal det holdes

unna andre metallgjenstander som binders,
mynter, npkler, spikere, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan lage forbindelse fra én
terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.

Under farlige forhold kan vaeske komme ut av
batteriet. Unngé kontakt med denne. Hvis kontakt
oppstar ved et uhell, skyll med vann. Hvis vaeske
kommer i kontakt med gynene, sgk i tillegg
medisinsk hjelp. Veske som blir slynget ut av
batteriet, kan forarsake irritasjon eller brannsar.

lkke bruk en batteripakke eller maskin som er

skadet eller modifisert. Skadde eller modifiserte

batterier kan oppfare seg uforutsigbart og medfere
brann, eksplosjon eller risiko for personskade.

Ikke utsett en batteripakke eller maskin for brann
eller hgy temperatur. Eksponering for brann eller
temperatur over 130°C kan forarsake eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksjoner og ikke lad
batteripakken eller maskinen utenfor
temperaturomradet spesifisert i instruksjonene.
Feil lading eller ved temperaturer utenfor spesifisert
omrade kan skade batteriet og oke risikoen for brann.

SERVICE

Fa service pa maskinen av en kvalifisert
reparasjonsperson som kun bruker identiske
reservedeler. Dette vil sikre at sikkerheten til
maskinen opprettholdes.

Batteripakker som er skadet, ma aldri brukes.
Service pa batteripakker ma bare utfares av
produsenten eller autoriserte tjenesteleverandarer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR HEKKTRIMMER

Ikke bruk hekksaksen i darlige vaerforhold, spesielt
nar det er fare for lyn. Dette reduserer risikoen for &
bli truffet av lynet.

Hold alle stramledninger og kabler borte fra
skjeereomradet. Stromledninger og -kabler kan vaere skjult i
hekker og buskas og kan dermed bli kuttet over ved et uhell.

Bruk grebeskyttelse. Tilstrekkelig verneutstyr vil
redusere risikoen for hgrselstap.
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= Hold hekksaksen kun pa isolerte gripeflater, fordi
bladet kan komme i kontakt med skjulte ledninger SPESIHKAS‘I““ER

eller sin egen ledning. Blader som kommer i kontakt . .
med en ,stremfgrende” ledning kan gjere eksponerte Lengde pd skjzereblad 51cm
metalldeler pa hekksaksen ,levende“ og kan gi . .
operatgren et elektrisk stot. Kiippekapasitet 26 mm
= Hold alle deler av kroppen unna bladet. Ikke Vekt (uten batteripakke) 2,20 kg
fiern avkuttet vegetasjon eller hold i det som
skal klippes mens skjarebladene er i bevegelse. Anbefalt driftstemperatur 0°C-40°C
Skjeerebladene fortsetter a ga etter at bryteren er
slatt av. Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av Anbefalt lagringstemperatur -20°C-70°C
hekktrimmer kan fore til alvorlige personskader. 92,3 dB(A)
= Nar du fierner fastkjort materiale eller utforer K=‘2,72 dB(A)
service pa hekksaksen, sgrg for at alle strombrytere (PH1400E)
er slatt av og at stromledningen er frakoblet. 93,3 dB(A)
Uforvarende oppstart av hekktrimmeren nar du fierner MAlt lydeffekiniv L K:’1 14 dB(A)
objekter som har satt seg fast, eller utferer vedlikehold WA (PH1’ 4208)
pa verktayet, kan gi alvorlige personskader.
= Bar hekksaksen \Ceg handtaket, knivene skal vare 32=1d ?3(?1)8( n)
stanset og pass pa a ikke betjene strombryteren. (PH)€1 600)
Hvis du beerer hekktrimmeren pa riktig méte, minskes
faren for tilfeldig oppstart som kan fere til personskade 80,4 dB(A)
grunnet skjeerebladene. K=3 dB(A)
» Nar du transporterer eller oppbevarer hekksaksen, (PH14006)
bruk alltid bladdekselet. Hvis du barer 85,3 dB(A)
hekktrimmeren pa riktig méte, minskes faren for at det | Lydtrykkniva ved brukerens gre L, K=3 dB(A)
oppstar personskader fra skjarebladene. (PH1420E)
SIKKERHETSADVARSLER FOR HEKKTRIMMER MED ﬁig ?j(ll;() n
UTVIDET REKKEVIDDE (PHX1600)
= Bruk alltid hodebeskyttelse n_ﬁr du bruker Garantert Iydeffektnivé LWA (l henhold
hekksaksen med lang rekkevidde over hodet. 1il 2000/ 4/EC) 95 dB(A)
Fallende rusk kan fere til alvorlig personskade. AOm/S
= Bruk alltid to hender nar du bruker hekksaks med K’=1 5m/s?
utvidet rekkevidde. Hold hekksaksen med utvidet (PH1400E)
rekkevidde med begge hender for & unnga tap av 48 m/S
konttoll. o . . Fremre hjelpehéndtak | K=1,5 m/s
= For a redusere risikoen for elektrosjokk, ma du (PH1420E)
aldri bruke hekksaks med utvidet rekkevidde i
nzerheten av elektriske ledninger. Kontakt med eller 5,32 m/s? )
bruk i neerheten av kraftlinjer kan forarsake alvorlige K=1,5m/s
skader eller dadelig elektrisk sjokk. Vibrasjon a, (PHX1600)
= Lagre disse instruksjonene. Se dem ofte og bruk 6,7 m/s?
dem til & instruere andre som kan bruke denne K=1,5 m/s*
maskinen. Hvis du laner denne maskinen til noen (PH1400E)
andre, lan ogsé disse instruksjonene til dem for & 4,0 m/s?
forhindre misbruk av maskinen og mulig skade. Bakre handtak K=1,5 m/s?
(PH1420E)
LAGRE DISSE INSTRUKSJONENE! 349 /S
MERK: SE HANDBOKEN TIL VERKT@YHODET FOR K’:1 5 m/s?
ANDRE 0G MER SPESIFIKKE REGLER OM SIKKERHET. (PHX1600)
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» Parametrene over er testet og malt sammen med
verktgyhodet PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode, og
kan brukes til & sammenligne ett verktgy med et annet;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsé
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERKNAD: Vibrasjonsutslippet under faktisk bruk av
maskinen kan awvike fra den deklarerte verdien som maskinen
brukes i; For & beskytte operatgren bar brukeren bruke
hansker og herselvern under de faktiske bruksforholdene.

PAKKELISTE

NAVN PA DEL MENGDE
Hekktrimmer 1
Unbracongkkel 1
Slire til skjeereblad 1
Bruksanvisning 1

BESKRIVELSE

BLI KJENT MED HEKKTRIMMEREN (Fig. A)

Skjereblad
Kvadrant

Utlgser

Stang

Myk hylse
Endekapsel
Reguleringsspake
Girkasse

. Unbracongkkel

0. Slire til skjeereblad
1. Tuppbeskytter (valgfritt, SELGES SEPARAT)

oZeeNo A~

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, mé du ikke bruke dette produktet far delene er
skiftet ut. Bruk av dette produktet dersom deler er skadet
eller mangler, kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke forsgk & gjere endringer pa
produktet eller lage tilbehgr som ikke er anbefalt for
bruk med denne stangsagen. Enhver slik endring eller
modifisering er feil bruk, og kan fore til farlige situasjoner
og alvorlige personskader.
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A ADVARSEL: For a forhindre utilsiktet start som
kan forarsake alvorlig personskade, ma du alltid fierne
batteripakken fra maskinen nar du monterer deler.

REGULERING AV SKJAREBLAD

Nar hekktrimmeren tas ut av pakken, er den foldet i
transportstilling med skjaerebladet mot stangen (Fig. B).
Vi anbefaler at du setter skjeerebladet i en passende
arbeidsstilling for du fester det til motorenheten.

Det finnes 9 mulige arbeidsstillinger. Vinkelen pa
skjaerebladet kan justeres opp 5 hakk fra 0° (rett) til 45°,
inkludert 0° og nedover 4 hakk fra 0° til 50° (hgyre vinkel
ned) (Fig. C), ikke inkludert 0°
1. Trykk pa utlgseren pa reguleringsspaken mens
du dreier spaken for a sette skjaerebladet i den
skjeerestillingen du ensker (Fig. D).

2. Nar du har gjort det, slipper du opp utlgseren. Et
herbart klikk forteller deg at lasepluggen har kommet
i inngrep med kvadranten (Fig. D).

Se Fig. D under for beskrivelse av deler:

D-1 |Kvadrant

D-2

Laseplugg

A ADVARSEL: For a redusere risikoen for skade skal
reguleringen bare gjores nér skjeerebladet star stille.
Unnga 4 ta pa bladene under justeringen.

A ADVARSEL: For a redusere risikoen for skade skal
du alltid stoppe verktayet og sette pa sliren fgr du setter
skjeerebladet i transportstilling eller fra transportstilling til
normal arbeidsstilling.

KOBLE HEKKTRIMMEREN PA/AV MOTORENHETEN

Denne hekktrimmeren er beregnet til bruk med EGO
motorenhet PH1400E/PH1420E/PHX1600 med 56 V litium-
jonbatteri. Pa stangen som kobles til motorenheten, er det i
tillegg til toppskjeering ogsa en sideskjeringsposisjon

(Fig. E). Du finner detaljerte arbeidsinstrukser under
overskriften “ARBEIDSTEKNIKK” i denne héndboken.

Se Fig. E under for beskrivelse av deler:

E-1 |Posisjon for toppskjeering

E-2 |Posisjon for sideskjeering

Se overskriften “ MONTERE TILBEHOR PA
MOTORENHETEN “ i handboken til PH1400E/PH1420E/
PHX1600 for a koble hekktrimmeren til motorenheten.

Se avsnittet “ FJERNE TILBEHOR FRA MOTORENHETEN
“i hdndboken til PH1400E/PH1420E/PHX1600 for & koble
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MONTERE TUPPBESKYTTER (valgfritt)

1. Bruk en unbracongkkel for a fierne den korte skruen,
underlagsskiven, hylsen og mutteren pa enden av
skjeerebladet (Fig. F). Ta vare pa skive, hylse og
mutter til monteringen etterpa.

Fig. F parts description see below:
F-1 (Mutter F-3
F-2 |Hylse F-4

Underlagsskive
Kort skrue

2. Juster tuppbeskytteren sa den er pa linje med
forhgyningen pa skjeerebladet, og sett den pa plass.
Fest den med den nye lange skruen og mutteren i
tillegg til underlagsskiven, hylsen og mutteren du har
tatt vare pa (Fig. G).

Fig. G parts description see below:

G-1 [Mutter G-4 |[Hylse
G-2 |Tuppbeskytter G-5 [Underlagsskive
G-3 |Mutter G-6 [Lang skrue

DRIFT

A FARE: Unngé 4 klippe neer kraftlinjer, elektriske
ledninger eller andre el-kilder. Hvis skjeerebladene setter

seg fasti en elekirisk ledning, MA DU IKKE TA PA
SKJ/AREBLADENE ELLER ALUMINIUMSSTANGEN! DE KAN
BLI “LEVENDE” 0G DERMED SV/ERT FARLIGE. Fortsett &
holde hekktrimmeren pa det isolerte, bakre héndtaket, eller
legg den trygt ned i god avstand fra deg. Koble strammen fra
den gdelagte ledningen far du praver a frigjore skjserebladet.
Kontakt med skjeereblad, andre stremfarende deler av
hekktrimmeren eller levende elekiriske ledninger kan
resultere i dadelig elekirisk sjokk eller alvorlige skader.

A ADVARSEL: Ikke la fortrolighet med dette produktet
gjore deg uforsiktig. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlige skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller med
sidebeskyttelse. Unnlatelse av & gjore dette kan resultere
i at gjenstander som blir kastet kommer inn i gynene, og
andre mulige og alvorlige skader.

Hver gang du skal bruke produktet, mé du sjekke at det
ikke er skadet eller mangler deler som skruer, mutre,
bolter, hetter osv. Trekk godt til alle festeanordninger og
hetter, og unngé & bruke produktet fgr du har fatt byttet
alle deler som mangler eller er skadet.

A ADVARSEL: For & unnga alvorlig personskade ma
batteripakken tas ut far service, rengjering, bytte av tilbehgr
eller nér du fierner fremmediegemer fra verktoyet.

Rengjer verktgyet hver gang du har brukt det.
Se avsnittet Vedlikehold for rengjgringsinstrukser.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke dette produktet til & beskjeere hekker,
busker og annen vegetasjon dersom greinene har en
diameter p& under @26 mm.

MERK: Verktgyet skal bare brukes til sitt foreskrevne
formal. All annen bruk er feil.

BRUKE HEKKTRIMMEREN MED MOTORENHETEN

A ADVARSEL: Kle deg riktig for & redusere risikoen for
skader nér du bruker dette verktayet. Ikke bruk Igstsittende
kleer eller smykker. Bruk vernebriller og gre-/h@rselsvern.
Bruk solide og lange bukser, stgvler og hansker. Ikke bruk
korte bukser eller sandaler, og ikke ga barbent.

FORBEREDELSER TIL KLIPPING:

1. Sett skjeerebladet i den arbeidsstillingen du vil ha.
2. Taav bladsliren.

3. For sikker og bedre drift bgr skulderremmen legges
over skulderen. Juster skulderremmen s& du far en
behagelig arbeidsstilling. Falg instruksene under
“MONTERE SKULDERREMMEN” i handboken
til PH1400E/PH1420E/PHX1600 for & feste
skulderremmen til motorenheten.

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsa en rask
utigsermekanisme i farlige situasjoner. Nar en
ngdssituasjon oppstar, ta apparatet av skulderen
umiddelbart, uansett hvordan remmen er pasatt.

ARBEIDSTEKNIKK

= Vannrett klipping (med skjeerebladet i vinkel):
Beskjeer langs bakken i stéaende stilling, f.eks. busker.

Sving skjeerebladet opp og ned etter hvert som du
forflytter deg langs hekken — bruk begge sidene av
bladet, og unnga a la skjserebladet hvile pa bakken
(Fig. H).

= Vannrett klipping (med skjerebladet i rett stilling):

Hold skjaerebladet i en vinkel mellom 0° to 10°
mens du svinger hekktrimmeren vannrett. Sving
skjeerebladet i en bue mot utsiden av hekken slik at
avskarne greiner faller pa bakken (Fig. I, J og K).

Anbefalinger: Klipp bare hekker som ikke nar hgyere
enn brysthgyde fra denne posisjonen.

= Loddrett klipping (med skjeerebladet i vinkel):
Skjeer mens du stér pa avstand fra (ikke rett ved
siden av) hekken, f.eks. med et blomsterbed mellom
deg og hekken.
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For & ha bedre kontroll med hekktrimmeren

ved loddrett klipping anbefales det &

koble hekktrimmeren til motorenheten i
sideskjeeringsposisjonen (se Fig. E).

Sving skjeerebladet opp og ned i en bue mens du
forflytter deg langs hekken — bruk begge sidene av
bladet (Fig. L).

= Loddrett klipping (med skjeerebladet i rett stilling):
Gir ekstra lang rekkevidde uten at du trenger andre
hjelpemidler.

Sving skjeerebladet opp og ned i en bue mens du
forflytter deg langs hekken — bruk begge sidene av
bladet (Fig. M).

= Klipping over hodet (med skjaerebladet i vinkel):

Hold hekktrimmeren loddrett og sving den i en
bue for & fa utnyttet den maksimale rekkevidden
best mulig (Fig. N). For spesielt haye hekker kan
teleskopstangen kobles til andre hjelpemidler.

A ADVARSEL: Det er slitsomt & arbeide med armene
over hodet. For & redusere risikoen for ulykker bgr du bare
ha en slik arbeidsstilling i korte perioder om gangen. Sett
skjeerebladets vinkel pa maks slik at verktgyet kan holdes
i en lavere og mindre slitsom stilling (med skulderrem),
samtidig som du oppnar tilstrekkelig rekkevidde.

SLIK STARTER/STOPPER DU VERKT@YET

Se avsnittet “STARTE/STOPPE VERKTOYHODET” i
handboken for PH1400E/PH1420E/PHX1600.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Fgr du etterser, rengjor eller
vedlikeholder verktpyet, ma du stoppe motoren, vente pa
at alle deler har stanset, og sé ta ut batteripakken. Hvis
du ikke folger disse instruksjonene, kan det resultere i
alvorlig personskade eller skade pa eiendeler.

A ADVARSEL: Nar verktgyet trenger service, ma bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av uoriginale deler
kan forarsake fare eller skade produktet. For & sikre
trygg og pélitelig bruk ma alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert fagperson.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unngé bruk av Igsemidler nér plastdeler skal rengjgres.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer l@semidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter
for & fierne skitt, stav, olje, fett, etc.

RENGJORING AV VERKTOYET
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= Bruk en myk bgrste til & fierne rusk fra alle luftinntak
og fra skjerebladet.

For & ta bort kvae og annet som Klistrer seg til
skjeerebladet, kan du spraye med et egnet lgsemiddel.
Kjer motoren en kort stund sa lgsemidlet fordeles jevnt.

Ikke bruk sterke vaskemidler pa plasthuset eller
handtaket. De kan bli skadet av enkelte aromatiske
oljer, som furu og sitron, og av lgsemidler som parafin.
Fuktighet kan ogsa medfare fare for elektrisk stt. Tork
av eventuell fuktighet med en myk og terr Klut. Ikke
bruk vann nar du skal rengjere verktgyet.

SKJERPING AV BLADET

Nar bladet ikke Klipper eller fungerer s& godt lenger, for
eksempel nar det ofte setter seg fast i greiner: Skjerp
skjerebladene.

Det anbefales & fa skjerpet skjeerebladet hos en kvalifisert
fagperson.

MERK: Hekktrimmeren ma ikke brukes hvis skjeerebladet
er slovt eller pdelagt. Dette kan forarsake overbelastning
og vil gi et utilfredsstillende resultat.

SMORING AV BLADET

For & forhindre rust anbefales det a smgre bladene med
antirustmiddel nar verktpyet settes bort for en lengre periode.

A ADVARSEL: Skjzrebladene er sveert skarpe. Nar
du handterer skjeeredelen, ma du bruke kraftige og
sklisikre beskyttelseshansker. Unnga & legge hender
eller fingre mellom bladene eller i en annen posisjon
der de kan bli klemt eller fa kuttskader. Du ma ALDRI ta
pa skjeerebladene eller utfore service pa verktgyet nar
batteripakken er installert.

SMORING AV GIRDREVET

Girdrevet i girkassen ma smeres med jevne mellomrom
med girolje. Sjekk nivaet pa oljen i girkassen for hver 50.
driftstime ved & ta av forseglingsskruen pa siden av kassen.
Det er tre forseglingsskruer, en pa siden og to pa toppen.
Hvis du ikke ser noe olje langs sidene av giret, falger du
trinnene under for a fylle girolje til 3/4 av kapasiteten.
Girdrevet mé ikke fylles helt opp.
1. Avhengig av hvilken skrue du skal fierne, holder du
hekktrimmeren pa siden eller legger den flatt slik at
forseglingsskruen vender opp (Fig. 0 og P).

2. Bruk den medfalgende unbracongkkelen til & lasne
og ta av forseglingsskruen.

3. Bruk en oljesprayte (felger ikke med) til & spreyte inn

4. Stram til forseglingsskruen nér du er ferdig.

TILBEH@R FOR HEKKTRIMMER — HTA2000S
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OPPBEVARING AV VERKTOYET Beskytte miljoet

= Fjern batteripakken fra verktgyet.
= Rengjor verktgyet grundig fer du setter det bort.

w Sett sliren pé skjeerebladet for du lagrer eller
transporterer det. Veer forsiktig sa du ikke kommer
borti de skarpe tennene pa bladet.

oppbevares separat, bor du sette endekapselen pa
stangen for  unnga at det kommer skitt og rusk inn i
koplingsstykket.

Oppbevar verktgyet pa et tart og godt ventilert sted,
innelést eller hoyt plassert, og utilgiengelig for barn.
Unnga & oppbevare verktayet pa eller ved siden av
gjedningsmidler, bensin eller andre kjemikalier.

Hvis hekktrimmeren tas av motorenheten og ]

Ikke kast elektrisk utstyr, brukt batteri og
lader i husholdningsavfallet! Ta dette
produktet til en autorisert gjenvinner og
gjer det tilgjengelig for separat innsamling.
Elektriske maskiner ma returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.
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FEILSOKING
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Hekktrimmeren virker
ikke.

Batteripakken er ikke installert.

Ingen elektrisk kontakt mellom trimmeren
o0g batteriet.

Batteripakken er tom.

Laseknappen er ikke trykket inn for du
trykker pa utlgserbryteren.

Batteripakken eller motorenheten er for
opphetet.

Bladet har satt seg fast.

Hekktrimmeren er ikke godt nok festet til
motorenheten.

= |nstaller batteripakken i
hekktrimmeren.

= Fjern batteriet, sjekk kontakter og
installer batteripakken igjen.

Lad opp batteripakken.

m Trykk ned lasespaken og hold den
inne, og trykk deretter pa utloseren for
a sla pa verktoyet.

La batteripakken eller verktgyhodet
kiole seg ned til temperaturen kommer
under 67 °C .

Fjern batteripakken fra verktayet. Fjern
hindringen forsiktig, sett deretter inn
batteriet og start verktoyet.

Koble hekktrimmeren fra
motorenheten. Koble dem sammen
igien ved a folge instruksene
under “MONTERE TILBEH@R PA
MOTORENHETEN” i handboken for
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Mye vibrasjoner eller
stoy.

Torre eller rustne skjeereblad.

Blad eller bladstette er bayd.

Tennene er bayd eller skadet.

Losne skruene til skjeerebladene.

Smer skjerebladene.

Byttes med et nytt skjeereblad eller en

bladstgtte. Kontakt EGOs servicesenter
for hjelp med bytte av skjeereblad eller
bladvern.

Byttes med et nytt skjeereblad eller en

bladstgtte. Kontakt EGOs servicesenter
for hjelp med bytte av skjeereblad eller
bladvern.

w Stram til skruene pa bladet. Bruk en
unbracongkkel (folger ikke med) og
stram til skruen i retning klokken.

GARANTI

EGO GARANTIREGLER

Besek nettsiden egopowerplus.eu for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBog OpurvHanbHbIX UHCTPYKLMI

Ay
=060
NMPOYUTAWTE BCE UHCTPYKLIMK!

Cm. PykoBoACTBO Nonb3oBartens

A BHUMAHME! [ins oGecneyerus GesonacHocT
11 HaZEXHOI 3KCMNyaTaLMM MHCTPYMEHTa BCe
PEMOHTHbIE PaBoThbl AOMKHbI BbIMOMHATLCS CUNaMu
KBaNMAULMPOBAHHbBIX CMIELMANUCTOB.

MPEAYNPEXOAIOLLME CUMBONb

[laHHble CMMBOIbI MPeaHa3HaueHb! ANsi NPUBREYEHNs
BaLLIEro BHUMaHus k haktopam pucka. PekomeHayeTcs
03HaKOMUTbCS! 1 pa3obpaThbes CO BCeMM
NpeaynpexaaoLLMin CUMBONAMM U MOSICHEHUSIMU K HUAM.
MpeaynpexaatoLLe CUMBObI He HENTPaNU3yoT (akTopbl
pucka. YkasaHus v npeLynpexaeHns He MOryT 3aMeHNTb
Haanexallme Mepbl MPesoCTOPOXKHOCTY.

A BHUMAHMUE! Mpexae Yem 1cnonb3osaTh
VHCTPYMEHT, NpOunTaliTe 1 pasbeputeck co BCeMU
npaBunamun TEXHUKM 6e30NacHOCTY, NPUBEAEHHbIM

B JaHHOM PYKOBOZACTBE NOMb30BaTENs, BKMiovasi BCe
npeaynpexaatome cumeonbl, Takue kak «OMACHOy,
«BHUMAHME» 1 «OCTOPOXHO». HecobnitopeHne
yKa3aHWUi, NPUBEAEHHbIX HIKE, MOXET NPUBECTH K
MOPAXEHUO SNEKTPUYECKIM TOKOM, BO3TOPaHMIo /v
CEPbE3HbIM TPaBMaMm.

]3HAYEHWUE CMMBOIOB

A\ cvvBon BOCKINULUATENBHOIO 3HAKA

B TPEYIOJIbHUKE: o3Hauaet «OMACHO»,
«BHUMAHME» nnm «OCTOPOXXHO». MoxeTt
1CMONb30BATLCS BMECTE C APYIMMM CUMBOMAMM UN
NUKTOrpaMMami.

A BHUMAHMUE! Vcnonb3osakue ntobbix
MEXaHUYECKNX UHCTPYMEHTOB MOXET
MPYBECTY K NONaAaHNI0 NOCTOPOHHMX
NpeMETOB B [1a3a, YTo MOXeT cTaTb
NPUYMHOI cepbesHbix TpasM. IMpyu paboTe ¢
TaKkAM UHCTPYMEHTOM BCEraa HaaeBaiiTe
3aLYUTHBIE O4KM, OYKM C BOKOBBIMM LLUTKAMM
UMV NULEBble WUTKIA. TOBEPX 3aLUTHBIX
OYKOB PEKOMEHAYETCS HafeBaTh 3aLLUTHYIO
macky Wide Vision nnu ncnons3osatb
CTaHAAPTHbIE 3aLUMTHBIE O4KM C GOKOBBIMM
LUTKaMK.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTH

Ha fjaHHoit cTpaHuLe onucaHbl npeaynpexaatoLLe
CYMBOIbI, KOTOPbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATH Ha U3eNuu.
MpounTaiite n pasdepuTech CO BCEMM MHCTPYKLMAMM
Ha MHCTPYMeHTe 1 cobntopaitTe ux npu copke 1
JKCTyaTaLmn MHCTPYMEHTA.

[MoTeHuMansbHas yrposa
Mpenyn-pexaeHve
A 3[10POBbIO.
[MpounTaiite pykoBOACTBO
CM. pyKOBOACTBO | MO aKCTAyaTaLmm,
nonb3oBarens 4TOGbI YMEHBLUMTB PUCK
NONYYEHNst TPaBM.
[Mpu pabote ¢ faHHbIM
YCTPOIICTBOM BCErAa
1Cnonb3yiTe 3awuTy Ans
Wcnonbayiite TN1a3 Ui 3aLuTHbIE O4KM
@ 3aWuTy Ans rma3 | ¢ GOKOBbIMM LUTKaMK
11 FONOBbI. 11 NONHOMPOMUIBHYHO
3aLUUTHYIO Macky.
Vicnonbayitte HapexHyto
Kacky [si 3aLLyTbl FoNoBbl.
Wcnonbayitte [Mpu ncnonb3osaxum
cpencrea yCTpoiicTBa Beeraa
3alyuThl OPraHoB | HajesaliTe cpeacTea
cnyxa. 3aLUNTLI OPraHoB Cryxa.
[innHa pexcywero | [inuHa pexyLyero
51em ariemeHTa anemenTa
8 @E"" MpoussoauTe- Marc.
Wy PBHOCTb pesaHis NpOU3BOAUTENBHOCTL
1 peskn Hoxa

Bo nsbexatue

pucka nopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM
paboTaiiTe Ha paccTosHUN
He MeHee 15 M oT

CoxpaHsiiTe NIMHUI 3neKTponepeaay.
’1 6esonacHyio KoHTaKT ¢ nuHuAmMm
AvCTaHLmIo anekTponepefay
FN OT NIMHWIA WV UCMOMb30BaHNe
a anekTponepeaay. | ycTpoicTea psifom ¢

HUMU MOXET MPUBECTY
K CepbeaHolt TpaBme
1R CMepTENbHOMY
nopaxeHuio
3MEKTPUYECKUM TOKOM.
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Bcerpa gepxure
YKV 1 HOTW
nogarbiue

OT pexyLLero
VHCTPYMEHTA.

Bo Bpewmsi paboTsl fepxute
AMEKTPOUHCTPYMEHT 0BenMm
pykamu. [MoTepst KOHTPONS
Hafl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NMPUBECTY K
MONYYEHMIO TRKENbIX AN
CMepTENbHbIX TpagM. YToBbl
CHI3UTb PUCK NOMyYEHNs
TPaBM OT NOPE30B, AEPKUTE
PYKV 1 HOV MofianLue ot
PEXYLLEro MHCTPYMEHTa.
Hukorza He npukacaitech

K ABVXYLLEMYCS PEXYLLEMY
VHCTPYMEHTY pyKamy n
NtoBbIMY APYrVAMK YacTAMUA
Tena.

He nossonsitte
NOCTOPOHHUM
niofsiv
HaxoauTbes
nobnnsocTi.

Y6eanTecsb, 4to Apyrve
TIOAN U KUBOTHbIE
HaxoAATCS Ha PacCTOSHUN
He MeHee 15 M oT
paboTatoLLero ycTpoiicTaa.

COOTBETCTBYET OCHOBHBIM
TpeboBaHMAM CTaraapToB
6esonacHocTn EBponeiickix
AVPEKTUB.

UKCA

AaHHbIIA NPOAYKT
€OOTBETCTBYET
AelcTByLiEMy
3aKOHOaTeNbCTBY
BenukobpuTtanmu.

WEEE

HewcnpaeHble
3MeKTPpUYECKIe YCTPOVCTBa
Henb3s BblGpackIBaTh
BMECTE C ObITOBbIM
mycopom. CiaBaiiTe ux B
@BTOPU30BAHHbIE MyHKTbI
cBopa 1 yTunu3aLmm.

Lym

T"apaHTVpoBaHHbIN

YPOBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCTY. YPOBEHb LiymMa
B OKpY)XaloLLel cpefie B
COOTBETCTBUY C AUPEKTUBOI
EC.

v BonbTbl

HanpsxeHve

mm Munnumetp

[LlnuHa um pasvep

cm CaHtmeTp

[invHa nnn pasmep

kg Kunorpamm

Macca

L _____J
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OBLLME NMPABUNA TEXHUKW BE3ONACHOCTHU
MPU UCMONb30BAHUU YCTPOUCTBA

A NPERYNPEXOEHMUE. NPOYUTAWUTE BCE
NPABUIA BE3ONACHOCTWU, UHCTPYKLIUK,
WNNIOCTPALIUK U CMELIMDUKALIAK,
MPUNArAEMBIE K 3TOMY YCTPOMUCTBY.
HeBbINONHeHMe M3MOXEHHbIX HIKE UHCTPYKLMIA MOXET
MPVBECTM K NOPAXKEHMIO SMEKTPUYECKVM TOKOM, Noxapy
1 (VM) TSXKENbIM TPaBMaM.

COXPAHWTE BCE NPEAYNPEXAEHWA U
WHCTPYKLIUW AN UCNONb30BAHUA B
BYAYLLEM.

TepMuH «yCTpOICTBOY B NPEAyNPEXAEHNsX 03Ha4YaeT
3MEKTPOUHCTPYMEHT C MUTaH1eM OT ceTH (C kabenem) unu
C NuTaHMeM oT akkymynstopa (6e3 kabens).

BE3ONACHOCTb PABOYEIO MECTA

m ObecneybTe YUCTOTY M OCBELLEHHOCTL paboyero
MecTa. 3arpomMoXaeHHbIE W NNOX0 OCBELLEHHbIE MecTa
CryXaT NPUYMHON HECHYACTHBIX CIyYaeB.

He ucnonbayliiTe ycTpoiCTBO BO B3pPLIBOONACHBIX
MecTax, Hanpumep BGRM3U ropoYMX XMAKOCTEN,
ra3oB MMM NbINK. YCTPONCTBO FeHEPUPYET MCKPbI,
KOTOpbIe MOrYT BOCMNaMEHUTb Mbifb UMM UCNapEHNS.

= He no3BonsiiTe AETAM 1 NOCTOPOHHUM HAXOAUTLCA
B6NM3M paboTatowero ycTpoiicTBa. OTBMEKaroLLye
(haKTopbI MOTYT MPUBECTM K NOTEPE KOHTPOSS!.

ANEKTPOTEXHUYECKAA BE3ONACHOCTb

= Bunka yctponcTBa JOMKHA COOTBETCTBOBAThL
po3etke. Hukoraa He nepeaenbiBaiiTe BUIIKY.
He ucnonb3yitte HUKaKue NepexoaHNKN Ans
BUITOK 3a3eMNeHHbIX YCTPOICTB. Vicnomnb3oBaHie
OpUrMHarbHbIX BUOK 1 COOTBETCTBYHOLMX UM PO3ETOK
YMEHbLLAET PUCK MOPaXeHWsH SNEKTPUYECKIM TOKOM.

= U3beraiite NPUKOCHOBEHMI K 3a3€MIIEHHBIM
06beKTaM, TakuM Kak Tpy6bl, paguaTophbl, NIUTbI
1 XONOAUNBHUKU. PUCK NOPaXEHNS SMEKTPUYECKUM
TOKOM BblLLE, KOTZia TEN0 3a3eMIeHo.

= He akcnnyatupyiiTe ycTpoiiCTBO BO BpeMs
AOXASA NN B YCIIOBUAX BbICOKOI BNAXHOCTY.
MonapaHue BOfb! BHYTPb YCTPOVCTBA MOBLILLAET PUCK
MopaXeHus NEKTPUYECKUM TOKOM 1 BO3HUKHOBEHNS
HewCrpaBHOCTEN, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTH K TPaBMaM.

= OGpauyantech ¢ kabenem akkypatHo. Hukoraa He
NepeHOCHTE, He TAHWUTE U He BbIKMHOYalTe YCTPOICTBO
3a kabenb. [lepxute kabenb nopganbLue OT UICTOYHUKOB
Tenna, Macna, ocTpbIX NMPeAMETOB 1 ABIKYLIMXCS
yacre. MoBpeXxaeHHbIE U 3anyTaHHbIe kabeny noBbILLaloT

HACAJIKA SNEKTPOCEKATOPA — HTA2000S
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= [Ins paboThbl C yCTPOCTBOM BHE NOMELLIEHUA
MCNonb3yiTe NpeAHa3HauYeHHbIN ANs 3T0ro
YANUHUTENbHbIN Kabenb. cnonb3oBaHue kabens,
NOAXOAALLEro AN UCTIONb30BaHWS BHE NOMELLEHMS,
CHWXAET PUCK NOPaXKEHMNS AMEKTPUYECKUAM TOKOM.

Ecnu ucnonb3oBaHmne aneKTPOMHCTPYMEHTa B
CbIPOM MecTe Hen3bexHo, NoaKniovaiTe ero yepes
BbIKNIOYaTeNb KOPOTKOTO 3aMbIKaHWs Ha 3eMIio
(BK33). Mcnonb3aosaHue BK33 ymeHbLUaeT puck
NOPaKEHNS ANEKTPUYECKM TOKOM.

JINYHASA BE3OMNACHOCTb

Mpu ncnonb3oBaHuUy ycTpoiicTea byabTe
6auTenbHbl, CneguTe 3a CBOMMU AEUCTBUAMM U
cnepyite 3apaBomy cMbicny. He nonbayittecb
YCTPONCTBOM, €CTNM Bbl YCTaNnu UN1 HaxoauTeCh
noA BO3AENCTBUEM HAPKOTUKOB, ankorons

MNN MeANKaMeHTOB. [laxe KpaTKoBpeMeHHas
HEBHUMATENbHOCTb MpY paboTe C YCTPOCTBOM MOXET
NPUBECTM K TSXENbIM TPaBMaM.

Wcnonb3yiite cpeacTBa MHAMBMAYaNbLHON
3awuThbl. Beeraa ucnonbayiite 3aWwuTHbIe
cpeacTBa AN rnas. 3alwutHoe 06opyaoBaHie,
TaKoe Kak MPOTMBOMbINEBast Macka, HECKOMb3Kast
npegoxpaHuTensHas 0byBb, XecTkast kacka

WM YCTPOIACTBA 3aLLMThI OPraHoB Cryxa B
COOTBETCTBYHLLMX YCNIOBUSX yMEHbLIAET PUCK
TPaBMMUPOBAHMS.

He ponyckaiite HenpeaBMAEHHbIX 3aMyCKOB.
Mepea noakntoYeHneM ycTpOCTBA K CETU NUTaHUA
(Mnu akkymynsaTopy) u nepes ero nepeHocKomn
y6eanTech, YTO BbIKMOYaTENb HAXOAUTCA B
BbIKIIOYEHHOM NONoxeHuu. He aepxuTe nanew

Ha BbIKIIo4aTene npu nNepeHocke YCTPOCTBa 1 He
NOAKHOYANTE K MCTOYHMKY NUTAHWS, €CIN YCTPONCTBO
BK/M04EHO. JTO MOXET NMPUBECTM K HECHACTHOMY
cryyato.

lMepen BKNOYEHNEM YCTPONCTBA CHUMMTE C HEro
PerynupoBOYHbIE MHCTPYMEHTbI M FaguHble KMYM.
PerynupoBOYHbIA MHCTPYMEHT UMK raeuHbIi KMoy,
0CTaBMEHHbIM Ha BpaLLatoLLercs YacTh YCTPOIACTBa,
MOXET CTaTb NPUYMHON TPaBMbI.

He tAHuTeCh. Beeraa coxpaHsiite ycToitunsoe
nonoxeHue 1 paBHoBecue. OT0 N03BONUT NyyLue
KOHTPONMPOBATb YCTPOCTBO B HEMPELBUAEHHbIX
CUTYaLMsX.

OpeBanTech Hagnexawum obpasom. He HapgeBaiTe
cBoGoaHy0 ofexay U ykpawenus. [lepxute
BOMIOChI M OAEXAY NoAanbLue OT ABWKYLWMXCS
yacten. CeoboaHas ofexaa, yKpalleHnst 1 AnnHHble
BONIOCHI MOTYT NONaCTb B [BIKYLUMECS YacTy.

= [Ipn HanuunK yCTPONCTB ANsA oTBoAA M cHopa Nbin
y6eanTech, YTO OHU MOAKIHYEHBI U NPABUILHO
paboratoT. Micnonb3oBaHme nbineynasnusaoLux
YCTPOWCTB CHIMKAET BPEL, MPUUNHAEMbI MbIMbHO.

= He ponyckaiite HeGpeXHOCTH, KOTOpas MOXeT
BO3HUKHYTb M3-33 YaCTOro UCMOMNbL30BaHUA
YCTpOWCTBA M NOBMNEYb 3a CO60I CaMOyBEPEHHOCTb
1 UIrHOPUPOBaHUe NpaBun 6e30MNacHOCTH.
HeocTopoxHoe AeCTBIE MOXKET NPUYNHUTL CEPLE3HYHD
TPaBMY 3a 0N CEKyHLbI.

OKCMNYATALMA U OBCNYXKUBAHUE
YCTPOWCTBA

= He npunaraiite K yCTPOUCTBY Ype3MepHbIX YCUMMIA.
Wcnonb3yiiTe noaxopsiuee Ans Bawnx 3aaay
YCTPOMCTBO. [paBunbHO BbIGpaHHOE YCTPOACTBO
6onee apcpekTnBHO 1 GE30NACHO NPU HOMUHAMBHON
Harpyake.

He ncnonb3yiite ycTpoicTBO, €cniu ero
BbIKNlOYaTenb HeucnpaBeH. YCTPOICTBO ¢
HeucnpaBHbIM BbIKOYATENEM ONACHO W NOANEXUT
PEMOHTY.

Mepep perynupoBKoii, CMeHOI# akceccyapos
MW XpaHeHUeM OTKIIYUTe YCTPOMCTBO OT CETH
NUTaHUA 1 (MnK) akkymynaTopa. Takve Mepbl
NPeSoOCTOPOKHOCTI YMEHBLUAKT PUCK CryYaitHOro
3anycka ycTpoicTBaa.

XpaHuTe Heucnonb3yemoe yCTpOUCTBO B
HeAOCTYMHOM AnNA [eTeil MecTe U He foBepsiTe
YCTPOWCTBO NNLIaM, He 3HAKOMbIM C HUM U1 C 3TUMU
MHCTPYKLUMAMK. Takie yCTPOICTBA ONACHBI B pykax
HEeMoOAroTOBMEHHbIX NONb30BaTENei.

BbinonHsiiTe TexHM4eckoe obcnyxuBaHue
yCTpoIicTBa U NpuHaanexHocten. lMpoBepbTe
BbIpaBHWBaHKUe U CLiENNeHNe NOABWKHbLIX AeTanen,
Hanuyme NONIOMOK 1 NPoYKe YCNOBUS, KOTOPbIe
MoOryT NOBAMATL Ha paboTy ycTponcTea. Ecnu
YCTPOWCTBO NOBPEXAEHO, Nepea UCNONb30BaHNEM
ero Heo6xoAUMO OTPeMOHTUPOBaThb. MHorne
HeCYaCTHbIE CMy4au Bbl3BaHbl HENPaBUNbHBIM
TeX06CNy)XMBAHNEM YCTPOIACTB.

Xpanute pexyuine ychOﬁcTBa B YucToTe U
3aTO4eHHOM COCTOAHUM. I'Ipaamano oﬁonyx(msaeMble
M XOPOLLIO 3aTO4EHHbIE pexyLine yCTpOVICTBa MeHbLle
3aKNUHNBAIOT U NyYLlie KOHTPONMPYHTCA.

Wcnonb3yiiTe ycTPOMCTBO, akceccyapbl, Hacaaku

U T. M. B COOTBETCTBUM C 3TUMM MHCTPYKLMAMM,
Y4MUTbIBas YCNOBUA U CNELMUKY BbINONHAEMON
paboTbl. Vicnonb3oBaHie yCTPOICTBa ANst BbINONHEHNS
Herpe/lyCMOTPEHHbIX OnepaLiyii MOXET NPUBECTY K
OnacHbIM CUTyaLVAM.
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Cnepute 3a TeM, 4TOObI PYKOATKN U NOBEPXHOCTU
3axBara bbinm CYXUMU 1 YUCTBIMMN U HA HUX

He Ob110 Macna unm cMaso4Horo marepuana.
Ckonb3kue PYKOATKM 1 NOBEPXHOCTU 3axBaTa He
no3BonstoT 6e3onacHo Mcnonb3oBaTh yCTpOVICTBO "
KOHTPONUPOBATL €ro B HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLmnaX.

QKCNNYATALMA U OBCNYXUBAHUE
AKKYMYNATOPHOIO YCTPOWUCTBA

3apskaiiTe akKyMynsTOpbl TOMbKO C

NoMOLLbI0 3apsIBHOTO YCTPOHCTBA, YKa3aHHOro
u3rotoBuTenem. 3apsziHoe yCTpoicTBo,
npefHasHaYeHHoe 715 O[HOTO TUMa akkyMyNISITOPHbIX
BaTapei, MOXeT CTaTb NPUYMHON Noxapa npu
1CMoNb30BaHUN C ApYriAM TUMom batapei.

Wcnonb3yiiTe yCTPONCTBO TOMBKO CO CMeLnanbHo
npeAHasHaYeHHbIMU A1S HEro akKKyMYNATOpamu.
Vcnonb3oBaHue no6oro apyroro Buga
aKKyMYNATOPHbIX BaTapeit MoXeT CTaTb NPUYNHOM
HECYaCTHbIX CIy4YaeB WUrn noxapa.

Koraa akkymynsitop He MCNoNb3yeTcs, XpaHuTe
€ro OTAEMNbLHO OT METanNMYeCcKUX NPeaMeToB —
KaHLenApCKNX CKPenok, MOHET, Kntoyeil, rBo3aei,
BUHTOB U AP. — OHU MOTYT COEAMHUTH KOHTAKTb.
KopoTkoe 3amblkaHue KOHTaKTOB akkyMynsTOPHOM
BaTapeu MOXET CTaTb NPUYNHON OXKOrOB WU MoXapa.

Mpu HebnaronpuATHbIX 06CTOATENLCTBAX U3
AKKyMynsAToOpa MOXET NOTeYb 3NeKTPONuT;
u3beraiiTe KOHTaKTa ¢ HuM. Mpu cnyyaiiHom
KOHTaKTe npomoiiTe BoAol. Ecnm xuakocTb
nonana B rnasa, obpatutechb k Bpauy. XXuakocTb
113 aKkyMynSiTOPHOM 6aTapen MOXET Bbl3BaTb
pa3gpaxeHue 1 OXoru.

He ncnonb3yiite akkyMynsaTop 1 ycTpoicTBO,
€CI1 OHU MOBpEXAeHbI UMK NoABepranuch
moaudmkaumsam. MoBeaeHe NOBPEXAEHHbIX UM
MOAM(ULMPOBAHHBIX aKKyMYTSITOPOB MOXET GbITh
Herpe/ckasyembIM, Y4TO NPUBEAET K BO3TOPaHUto,
B3pbIBY 1 PUCKY MONYYEHNs! TPABM.

He nopgepraiite akkyMmynsTopHyo 6atapeto

1 YCTPOICTBO BO3AENCTBMIO OTHSA U BbICOKOW
Temnepatypbl. BosaeicTeue orHs unu Temnepatypbl
Bbilwe 130 °C MoXeT NPUBECTY K B3pbIBY.

CnepyiiTe BCEM MHCTPYKUMSIM MO 3apsiaKe 1

He 3apsxaliTe akKyMynsTop 1 yCTPOWUCTBO Npu
Temneparype, BbIXOASALEN 33 NPeaesibl yKasaHHOro
[AnanasoHa. Ecnv 3apsiika BbINONHSETCS HenpasumbHO
N B YCIIOBUSIX HEMOAXOASALLEN TeMNepaTypbl, 370
MOXET NPUBECTI K MOBPEXEHNIO akKyMynsTopa 1
BO3TOPaHMI0.
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PEMOHT

PeMOHT ycTpoiicTBa OMKEH NPOU3BOANTLCS
KBanMULUMPOBaHHLIM CMIELManucToM ¢
MCNONb30BaHNeM TONbKO MAEHTUYHbIX 3anacHbIX
yacren. 10 obecneunt 6esonacHyto paboty
YCTpONCTBa.

Hukoraa He BbInonHaiTe 06cnyxuBaHue
noBpexAeHHOro akkymynstopa. O6cnyxusaH1e
aKKyMynsTOPOB JOIHKHO BbIMNOMHSATHCS TOMbKO
NPOM3BOAMUTENEM WU B @BTOPU30BAHHOM CEPBICHOM
LieHTpe.

NPEOOCTEPEXEHWUA OB ONACHOCTW NPU
MUCMNOJIb30OBAHUU KYCTOPE3A

He ucnonb3yitte KycTopes npu NAOXmx NOroAHbIX
YCNOBHUAX, 0COBEHHO B rPo3y. ITO MO3BOMNT CHU3NTL
pu1CK yaapa MOSHUEN.

MepxuTe BCe kabenu nUTaHus nopanbiue ot
pabouen 30Hb1. Bo Bpems ncnonb3osaHus kabesnb
MOXET 3aTepATbCs B KyCTax U Cy4aitHo nonacTb Nog
PEXYLLNA 3NEMEHT.

Wcnonb3yiiTe cpeacTBa 3aluThbl OPraHoB CryXa.
MoaxopsiLee 3alLUTHOE CHapsHKeHNE yMeHbLLIAET pUCK
rnoTepy cnyxa.

[lepxuTe KycTOpe3 TONbKO 3a NOBEPXHOCTH C
3aWNTHBIM MOKPBLITUEM, TaK KaK PeXyLui 3ieMeHT
MOXET KOCHYTbCS CKPbITO 3NEKTPONPOBOAKY

Unu co6eTBeHHOrO kabens. KacaHue pexyLumm
3r1EMEHTOM NMPOBOAKY MO HANPSHKEHNEM MOXET
nepefatb HanpsikeHue Ha MeTannyeckue Yyactu
9MEKTPOMHCTPYMEHTA U1 MPUBECTY K NOPAKEHMIO
ornepaTopa aMekTPUYECKUM TOKOM.

CnepuTe 3a TeM, YToBbl YacTH Tena HaXoOANMUCH
Ha PacCTOsIHUM OT PexyLuero anemeHTa. He
ybupaiite cpesaHHble 4acTu U He AepkuTe
06pe3aeMble 4acTy BO BPEMS BPaLUEHUs PEXYLLIEro
anemeHTa. M0cne BbIKMIYEHHs YCTPOICTBA HOXM
MPOJOMKAIOT BPALLATLCS ELLE HEKOTOPOE BPEMS.
[Jlaxe KpaTKOBpEMEHHast HEBHUMATENBHOCTb MpU
WCMOMNb30BAHUM YCTPOWCTBA MOXET NPUBECTU K
CepbesHbIM TpaBMaM.

Mpu n3BneYeHNM 3acTpsBLUEro MaTepuana

1 pemoHTe kycTope3sa y6eauTech, 4to

BCE BbIKMIOYATeN NUTaHNs HaXOAATCA B
BbIKMKOYEHHOM NONIOXKEHNM, a KaBenb NUTaHNs
oTcoeauHeH. CryyaiiHas akT1BaLus KycTopesa npu
W3BIIEYEHINM 3ACTPSIBLUETO MaTepuara Ui peMoHTe
MOXET MPUBECTY K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

MepeHocuTe KycTopes 3a PyKosTKy npu
OCTaHOBNEHHOM PEeXyLUEM 3NeMeHTe U CrieauTe 3a
TeM, 4To6bI He HaXaTb Ha BbIKMKYaTeNb MUTaHNS.
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Hannexalyee obpalLieHme ¢ KyCTOPE3OM CHUKAET pUcK
CNy4aiHoro 3anycka 1 MonyYeHns TpasM B peynbTare
KOHTaKTa C PEXYLLAMM SMEMEHTaMM.

Bo BpeMs TPaHCMOPTUPOBKM UMM XPaHeHUs
PeXyLMIA 3NeMeHT OMKeH ObITb 3aKPbIT YEXTIOM.
Hapnexaliee 1CTIonb3oBaHue KyCTOPE3a CHUKAET pUck
Mony4eHust TpaBM B pe3yribTaTe KOHTaKTa C PeXXyLLAMMI
aMneMeHTamu.

MPABUINA BE30ONACHOCTU MNPU

MCMONb30BAHUW KYCTOPE3A C YBEJIMYEHHON

OOCArAEMOCTbIO

= [Ipn Ucnonb30BaHUM YCTPOICTBA BbILLE YPOBHS
ronoBbI BCErAa MCnonb3yiTe 3alyUTHbIA FONOBHOM
y6op. [MageHne mycopa MOXET NMPUBECTY K MONyYEHMI0
CepbesHbIX TPaBM.

Bcerpaa ynpaBnsiite ycTpoicTBOM 06eUMu pykami.
Bo n3bexaHne notepu KOHTPOrsi iepxuTe kycTopes
ABYMS! pyKamu.

= [Ins CHUXEHUS pUCKA MOPAXEHNS ANEKTPUYECKUM
TOKOM HUKOrAa He UCMonb3yiTe KycTopes
C yBeNMYeHHO! JOCAraeMOCThLH PSAOM C
NIMHUAMM 3nekTponepeaay. KOHTaKT ¢ IMHUSMM
areKTponepeaay 1nv UCmonb3oBaHUe YCTPOUCTBa
PSIOM C HUMM MOXET NPUBECTY K Cepbe3Hol TpaBme
UMM CMEPTENbHOMY MOPaXEHMO 3MEKTPUYECKUM TOKOM.

CoxpaHuUTe HacTOALLY UHCTPYKLMIO. PerynspHo
npocmaTpuBaiiTe ee 1 NpefocTaensiiTe Ans
03HaKOMMeHWst ipyruM nonb3oBatensm. Opamkueas
KOMy-nnb0 yCTpONCTBO, NepefanTe Takke AaHHY0
VHCTPYKLMIO ANst NPeLoTBPaLLEHNS HEMPaBUIbHOTO
1CMOMb30BaHNS W BO3MOXHbIX TPaBM.

COXPAHWUTE OAHHYIO MHCTPYKLUIO!

NPUMEYAHME. AONONHUTENBHbIE
CNELUWANBHbLIE NPABUNA TEXHUKU
BE30MACHOCTW CM. B PYKOBOACTBE
NONb30BATENA NPUBOOHOIO BIOKA.

TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKH

M3MepeHHbIil ypoBEHb 3BYKOBOI
moLyHoctm L,

92,315 (A)
K=2,72 b (A)
(PH1400E)

93,346 (A)
K=1,14 g5 (A)
(PH1420E)

92 15 (A)
K=1,3 g6 (A)
(PHX1600)

YpoBEHb 3BYKOBOTO ABNEHNS Ha
ypoBHe yxa onepatopa L,

804 6 (A)
K=3 a6 (A

)
(PH1400E)
85,3 36 (A)
K=3 45 (A)
(PH1420E)

85 5 (A)
K=3 86 (A)
(PHX1600)

[apaHTUpOBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBOIO
Aaenexna L, (B coOTBETCTBUM C
2000/14/EC)

95 26 (A)

MepenHss
BCrioMoraTerbHast
pyKosiTka

4,9 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1400E)

4,8 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)

5,32 mlc?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

Bubpauns a,

3apHas pykosiTka

6,7 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1400E)

4,0 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)

3,49 m/c?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

[inuHa pexyLyero anemeHTa 51cm
[pou3BOANTENbHOCTb Pe3aHns 26 Mm
Macca (6e3 6atapeiiHoro 6roka) 2,20 kr

PexomeHayemas paboyas

Ot 0p040°C
Temneparypa

PekomeHayemas Temnepatypa 012000 70°C

XpaHeHus

L] BblLI.IeyKaSaHHble napameTpbl NPOTECTUPOBAHLI U
n3MepeHbl Npu 1Cnonb30BaHUK ¢ NPUBOAHBLIM 6riokom

PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= HoMMHanbHbIN ypoBeHb BUBPaLm Gbin n3amepeH
B COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTHLIMY METOAMKAMMU.
lony4eHHoe 3HaueHne MOXHO UCTONb30BaTh NS
CpaBHEHWS! MIHCTPYMEHTOB MEXAY COBOIA.

m 3HayeHune HOMUHATBHOTO YPOBHS BUBpALWK Takke
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MOXHO MCTONb30BATH A1 OLIEHKM BO3AENCTBIA
MHCTPYMEHTa Ha onepaTtopa.

MPUMEYAHMUE. PeanbHoe B1GpaLOHHOE BO3aEACTBIE
YCTPOCTBA MOXET OTNIMYATLCS OT yKa3aHHOro B
3aBMCMMOCTY OT crocoba ucnonb3oBaHus. B Lensix
Be3onacHoCTI onepaTop AOMKEH HafeBaTh nepyaTku

1 CPECTBA 3alLMThl OPraHoB Cryxa BO BPEMs!
1CrIONb30BaHNS YCTPOIACTBA.

KOMMNEKT NOCTABKH

[ETAIb KONMYECTBO

Hacapgka BepTukanbHoro kyctopesa | 1

Krioy

1
Yexon pexyLLero anemeHTa 1
PykoBoAcTBO nonb3osatens 1

ONMUCAHUE

YACTU HACAKU BEPTUKAIIbHOIO KYCTOPE3A
(Puc. A)

1. Pexywiuit anemeHT

3ybuarblit cekTop

Kypok

Ban BepTukanbHoro kyctopesa
Msirkast Haknagka

KoHLeBoit konnayok

Pbiyar perynuposku

Kopnyc peayktopa

Kntoy

0. Yexon pexyLero anemeHTa

1

. 3aluTa HakoHewHuKa
(mononHutensHo, MPOJAETCA OTOENBHO)

CBOPKA

A MPEAYNPEXOEHUE. Ecnm kakue-nnbo yacTv
MOBPEXEHbI 1N OTCYTCTBYIOT, HE UCTIONb3YiiTe
YCTPOIICTBO, NOKa OHI He BYAYyT YCTaHOBMEHbI.
/cnonb3oBaHue YCTPOICTBA B Cry4ae NoBpexaeHms
NN OTCYTCTBUS YaCTell MOXET NPUBECTY K NONYYEHIo
CepbesHo TpaBMmbl.

A NPEOYNPEXOEHWUE. He nbitaittech M3MeHUTL
KOHCTPYKLMIO BbICOTOPE3a MMM MCTIONb30BATh He
PEKOMEH[0BAHHbIE [NS1 HEro AOMONHUTENbHbIE
npucnocobneHus. MofobHoe n3MeHeHe cunTaeTcs
HeHaAnexalym Mcnonb3oBaHneM 1 cnocobeTyeT
BO3HUKHOBEHWIO OMACHOI CUTYaLyu, KOTopasi PUBELET K
MOMYYEHMIO CEPbE3HON TPaBMbI.

29PN~
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A MPEQYNPEXOEHUE. YTo6bl npeaotepatnts
CryyaitHoe BKIKOYEHNE YCTPOINCTBA U MONyYeHne
CepbesHoil TpaBMbl, neper cOopKoN 3BnekuTe
aKKkyMynsiTop.

PEFYJIMPOBKA PEXYLLEFO ANIEMEHTA

/13BneyeHHbI 13 ynakoBKM BepTUKaNbHbIA KyCcTOpes
CrOXEH B TPAHCMOPTUPOBOYHOE NOTOXEHNE, MU
KOTOPOM PeXyLUMiA 3nemMeHT npukar k Bany (Puc. B).
lNepes NOAKMIOYEHNEM UHCTPYMEHTA K MPUBOSHOMY
610Ky pekoMeHAYETCS NPUBECTU PEXYLLMA ANEMEHT B
noaxopsiLee paboyee Nonoxexue.

[MpeaycmoTpeHo 9 pabounx NONoKeHMIA. Yron pexyLiero
areMeHTa MOXHO peryn1poBaTb BBepX B 5 nonoxeHusix ot 0°
BKITKOUMTENBHO (MpsiMoe) A0 45° 1 BHU3 B 4 NONOXEHWsIX OT
0° nekmntounTensHo 0 50° (npaBbiM yrom BHu3) (Puc. C).

1. HaxmuTe Kypok Ha pblyare perynupoBki 1
0fHOBPEMEHHO BpalLLaiiTe pblyar perynmpoBkm B
xenaemoe nonoxeue (Puc. D).

2. Korpa xenaemoe nonoxexue byaeT AOCTUTHYTO,
oTnycTuTe KypoK. [omkeH ObiTb CrIbILLEH LENYoK,
KOTOPbIA 03HAYAET, YTO CTOMOPHBIN LWTUPT
NpaBubHO BOLLEN C 3aLiennehie ¢ 3y6yatbimM
cektopom (Puc. D).

OnucaHue YacTeit Ha Puc. D

D-1  |3ybuatblit cextop
D-2  |CtonopHbIi WTUT

A\ NPENYNPEXOEHVE. Bo nsbexanvie Tpaau
BbIMNOMHANTE perynmpoBKy TONBKO NPy NMOSTHOCTLIO
OCTAHOBIIEHHbIX PEXYLLMX SrieMeHTax. Hikoraa He
MPUKACAMTECh K PEXKYLLVM STIEMEHTAM BO BPEMS PEryNpOBKA.

A MPEQYNPEXOEHWUE. YToGbl cHUaNTb puck
nonyyYeHns TpaBMbl, BCEra OCTaHaBNMBanTe MHCTPYMEHT
11 HaleBaiTe Yexon Ha PexyLLuil arieMeHT nepea
nepemeLLeHNeM PexyLLero snemMeHTa B Nonoxexue Ans
XPaHEHNS 1NN 13 NOMOXEHNS XPaHEHUS B HOPMasbHOe
paboyee nonoxeHue.

YCTAHOBKA HACALKM BEPTUKAJIbHOIO KYCTOPE3A
HA MPUBOLHOW BNOK U CHATUE C HEFO

OTa Hacajika BepTUKamnbHOro Kyctopesa npeaHasHaveHa
LS UCNonb3oBaHus ¢ NpUBOAHBLIM 6nokom EGO
PH1400E/PH1420E/PHX1600 ¢ UTUA-MOHHBLIM
akkymynsTopom 56 B. Kpome nonoxenus BepxHeit 0bpesku
CyLLECTBYeT Takke nornoxeHue 6okooi 0bpesku, koTopoe
npeaycMOTPEHO Ha Bare BepTUKamNbHOrO KycTopesa Ans
noaKmntoYeHns k npueoaHomy 6roky (Puc. E). MoapobHble
CcBefieHust 0 npuemax paboTsl cM. B pasaene «MPUEMbI
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OnucaHue YacTeit Ha Puc. E

E-1 [MonoxeHue BepxHeil 06peskn

E-2 |Monoxerune 6okoBoi 06pe3km

MHCTpYKLM Mo yCcTaHOBKe Hacaakv BepTUKanbHOro
KycTopesa Ha npuBoHoil 6ok cu. B pasaene
«YCTAHOBKA MHCTPYMEHTA HA MPUBOAHOW
BITOK» pykoBogpicTBa nonb3oBaTens npueofHoro Groka
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

VIHCTPYKLWM MO CHATUIO HACafikM BEPTUKANbHOO
KycTopesa ¢ npuBogHoro 6roka cM. B pasgene

«CHATUE UHCTPYMEHTA C NMPUBOJHOIO BIIOKA»
pyKOBOACTBa Nonb3oBaTens npusogHoro 6noka PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

YCTAHOBKA 3ALLUTbI HAKOHEYHUKA

(mononHuTensHo)

1. C nOMOLLbIO LIECTUTPAHHOTO KIoYa U3BMeKuTe
KopoTkuid 6onT, Nnockyto Lwaiiby, Bknagbil 1
raiiky Ha KoHLe pexyLiero anemenTa (Puc. F).
CoxpaHuTe Nnockyto Waiiby, BKnagbil v raiky ans
nocneaytoLei cGopku.

Onucanue yacTeit Ha Puc. F

F-1 |Faiika F-3 [Mnockas waiba

F-2 [Bknappbiw F-4

Kopotkuit 6ont

2. BblpoBHsiiTe 3aLUMTY HAKOHEYHMKA C BbICTYNOM
Ha pexyLLeM 3reMeHTe W YCTaHOBIUTE Ha MECTO.
3akpenuTe C NOMOLLbKO HOBOTO AnMHHOTO 6onTa 1
ranku, a Takke COXpaHeHHbIX LWaiibbl, BKnagpiwa 1
ranku (Puc. G).

OnucaHue Yacteit Ha Puc. G

G-1 |laitka G-4 |Bknagpiww

G2 Sauprra G-5 [Mnockast waiiba
HaKOHeYHMKa

G-3 |laitka G-6 |[nuHHbI GonT

IKCMNYATALUA

A OMACHO! Hukoraa He paboTaiiTe ¢ UHCTPYMEHTOM
BOMM3W NUHMIA dneKTponepeaaY, anekTpuieckux kabenen
UMM APYIUX UCTOYHUKOB SMneKkTpuyecTsa. Ecnn B pexyLyme
aneMeHTh! nonan anektponposog, HE MPUKACAUTECH
K PEXYLLIMM 3NIEMEHTAM W ANIOMUHWEBOW
LUTAHIE! OHX MOIYT BbITb NOA HAMPSXEHUEM
W OYEHb OMNACHBI. Mpogonxalite yaepxusatb
KycTOpe3 3a N30M1POBaHHYI0 3aAHI0I0 PYKOSTKY NN
OTrOXMTE B CTOpOHY 6e3onacHbiM cnocobom. Mpexae

UeM y[anuTb 3acTpsIBLLNI B PEXYLLEM 3NEMEHTE NMPOBOS,
OTKIIOYUTE MOBPEX[EHHII NPOBOZ OT SMEKTPOCETH.
KoHTaKT pesyLLero anemeHTa ¢ ApyriM1 NPOBOASILLMAMM
TOK YacTAMY KyCTOPE3a Uk 3MEKTPUYECKMMI kaBensamu
11 NPOBOAAMY MOXET NPUBECTU K CMEPTM OT 3MEKTPOLLOKA
N Cepbe3HbIM TpaBMaM.

A BHUMAHME! ByabTe kpaiiHe BHUMATENbHbI C
VHCTPYMEHTOM, flae ecriv XopoLLo pa3bupaeTeck B
HeM. [ToMHUTE, YTO Anst NOMyYeHUs TKENOo TPaBMbl
LOCTAaTOYHO OTBNEYLCS AaXe Ha A0MHo CeKyHbl

A BHUMAHUE! Vcnonbayiite 3aiuuTHble

04Ky ¢ GOKOBBIMY LMTKaMU. B NpoTvBHOM Cryyae
0TGpacbiBaeMble MHCTPYMEHTOM MPeAMETbI MOTYT MonacTb
B [11a3a U CTaTb NPUYNHON TSKEMbIX TPABM.

[Nepen kaxabIM MCMONb30BaHWEM NOMHOCTbLIO NMPOBEPSNTE
YCTPOWCTBO Ha Hann4m1e NOBPEXAEHHbIX, OTCYTCTBYHOLIMX
1 ocnabneHHbIX YacTed, TakiX Kak BUHTBI, railki,
BonThl, 3arnyLuku 1 T. 4. HaaexHo 3akpenute Bce
chuKcaTopbl W 3armyLUKK U He NONb3yITeCh YCTPOMCTBOM
[0 Tex 1op, Moka He By/yT 3aMeHeHbl NOBPEXAEHHbIE Uk
OTCYTCTBYHOLLME YaACTA.

A MPEAYNPEXOEHUE. YTo6bl npeaotepatuts
MonyyeHe CepbesHbIX TPaBM, U3BNEKaTe akkyMynsTop
nepes BbINONHEHUEM CEPBUCHOrO 0BCMyXUBaHMS,
OUMCTKM, 3aMEHbI MPYHALIEXHOCTEN UMW yAaneHus:
matepuana 13 ycTpoiicTaa.

Oumiaiite MIHCTPYMEHT NOCIE KaXxaoro
MCNOoNb30BaHUA.

WHCTpyKLMm Mo ouncTke cM. B pasaene «OBcnyxuBaHney.

NPUMEHEHUE

MHCTpyMEHT MOXHO MCTONb30BaTb A5 0Bpe3ku X1BOA
13ropogm, KyCTapHUKa, MOpoCu 1 aHanormyHbIx
maTepuwarnos AnameTpom He Bonee 26 Mm.

MPUMEYAHME. VHCTpyMeHT JOMKeH UCnonb30BaThCs
TOMbKO N0 HasHayeHuto. JiioGoe Apyroe ncronb3oBaHue,
KpoMe YNOMSIHYTOrO, CYMTaeTCs HeHaanexXaLymm.

NUCronb30BAHUE BEPTUKAIIbHOIO KYCTOPE3A
C NPUBOAHbBIM BNOKOM

A NPEAYNPEXOEHUE. Opegaiitech Haanexatium
06pa3om, YTobbl CHU3UTL PUCK NONYYEHUS TPABM MpU
1CrI0Nb30BaHIUM AAHHOTO MHCTPYMeHTa. He HapesaitTe
cB0o6OAHYI0 0aexay U ykpalueHust. Mcnonbayiite cpeactea
3aLLWThI OPraHoB 3peHus 1 cryxa. Hapesaiite nnoTHble
AnVHHbIE BproKK, MpoyHyto 06yBb 1 nepyatku. He
HafleBaiiTe LOPTbI, CaHganuu 1 He paboTalite GOCUKOM.
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NoaroTOBKA K OBPE3KE

1. Bblbepute Ans pexyLLero anemMeHTa noaxoasiiee
paboyee nonoxeHue.

2. CHMMMTE YexOn C PEXyLLEro anemeHTa.

3. [ns 6onee GesonacHoi 1 yao6Hol paboTb!
CNOnb3yITe HanneyHblit pemeHb. OTperynupyiite
HanneyHbI pemeHb 40 YA06HOro nonoxeHus. Ytobbl
MPUKPENUTBL HanmneyHbIn peMeHb K NPUBOAHOMY BIOKY,
creayiTe MHCTpykumsim B pasaene «<YCTAHOBKA
HANNEYHOI O PEMHA» pykoBoAcTBa nonb3osatens
npveoaHoro 6roka PH1400E/PH1420E/PHX1600.

A MPEQYNPEXOEHWUE. HanneuHbiit pemeHb
TaKke SBNAeTCs GbICTPOPa3LEMHBIM MEXaHU3MOM,
CONb3YIOLLMMCS B OMAacHbIX cUTyauusx. B crydae
BO3HWKHOBEHMWSH Ype3BbIYaHON CUTYaLM HEMEANEHHO
CHUMMTE €ro C nrieya nobbIM criocobom.

NPUEMbI PABOTbI

= [opuU3oHTanbHas 06peska (pexywwmin anemMeHT
pacnonoxeH noa yrnom). BeinonHsiite obpesky 6nmako
k 3emne CTOst Ha MeCTe (HanpUMep, HU3KUX KyCTOB).

[MepemeLyaiiTe pexyLLyvit 3NeMEeHT BneBO 1 BMpaso,

a Taloke BBEPX U1 BHU3 MO MEpE MPOLIBIKEHIS BOOMb
u3ropoau. Mcnonbayiite 06e CTOpOHbI pexyLLero
aremeHTa 1 He kacaiitecb noBepxHocTv 3emnu (Puc. H).

= [opu3oHTanbHas obpeska (pexywmn anemMeHT
pacnonoxeH npsmo).

YoepxvBaiite pexyLumit anemMeHT nog yrnom ot 0°
1o 10° v nepemeLLaitTe yCTPOCTBO rOPU3OHTAMBHO.
PackaunBaiTe pexyLyuit anemeHT ayroobpasHbiMm
OBVXEHUAMI OT CEPeaHbI KycTa K kpasiM, 4Tobbl
obpeskv naganu Ha 3emmio (Puc. | J n K).

PekomeHpaumu B atom paboyem nonoxeHun
obpe3aiTe TOMbKO M3rOPOZM, PACMONOKEHHbIE HE
BbILLIE YPOBHS! rPyaM.

= BepTukanbHas o6peska (pexywuin anemMeHT
pacnonoxeH noa yrnom). Mpu pabote He
pacrionaraiTech HeMoCpPeACTBEHHO PSLOM C
u3ropogbto. Hanpumep, mexay onepaTopom 1
13ropofiblo AOMMKHA HaX0AUTbCS Kiymba.

B Takom nonoxerun Ans nyuLlero KOHTpons Hag
MHCTPYMEHTOM PEKOMEHAYETCS NOLCOEANHUTL
BEPTUKanbHbIA KycTopes K npuBoaHoMy 6rioky B
nonoxeHun Ans 6okosoit peaku (cM. Puc. E).
lMepewmelLLaiiTe pexyLyvit aNemMeHT BBEPX W BHU3 NO
Mepe NpoaBYKeHUs BAOMb 13ropoau. Mcnonbayiite
0be CTOpoHbI pexyLLero anemeHTa (Puc. L).

= BepTukanbHas o6peska (pexywuin anemMeHT
pacnonoxeH npsmo).

B atom cnyyae focturaeTcs MakcumansHas AnvHa 6es
11CNoNb30BaHMs AOMOMHUTENBHBIX NPUCTOCOBNEHNIA.
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lMepemelyaiTe pexyLyuii SNeMeHT BBEPX W BHU3 NO
Mepe NPOABVKEHNS BAOMb M3ropoan. Vicnonbayiite
06e CTOpOHbI pexyLLero anementa (Puc. M).

= BepxHss obpeska (pexywuii anemMeHT
pacnonoxeH nog yrnom).

YAepxuBaiiTe MHCTPYMEHT BEPTUKANbHO 1
nepemeLLaiite no Ayre, 4Tobbl MakCUManbHo
1cnonb3oBath ero anuHy (Puc. N). Ecnn usropoab
OYeHb BbICOKasi, TOTPEBYETCS MCMONb3oBaTL
NOAXOASILLYIO YATMHUTENbHYIO LTaHTY.

A MPEOYNPEXOEHUE. Nioboe paboyee nonoxerue
BbILLE YPOBHS! FOMOBbI SBMSETCS YTOMUTENbHBIM. YOG
CBECTU K MUHUMYMY PUCK HECHaCTHbIX Cryyaes, pabortaiite
B TaKOM MOMOXEHNM TOMBKO B TEYEHIE KOPOTKUX
MPOMEYTKOB BPEMEHI. YCTaHOBUTE MaKCUMaTTbHbIiA

yror perynupyemoro PexyLLero anemeHTa, YTobbl
MHCTPYMEHT MOXHO Bbino yaepxusath B 6onee HU3KOM 1
YAO0BHOM NONOXeEHUN (C HaNNEeYHbIM PEMHEM) W NP 3TOM
obecneunTb HeobXxoanMyto 3EKTUBHOCTD.

BKNIOYEHWE U BbIKNMIOYEHWUE NUHCTPYMEHTA

Cwm. pasgen BKIKOYEHUE U BbIKIMIOYEHUE
MPUBOAHOI O BITOKA B pykoBogcTBe nonb3oBatens
npusoaHoro 6noka PH1400E/PH1420E/PHX1600.

TEXOBCNYKMUBAHUE

A MPEAYNPEXOEHUE. Mpexae Yem BoIMonHsTS
NPOBEPKY, O4MCTKY W 0BCTyKVBaHIE YCTPOICTBA, BIKITHOUMTE
[JBYraTenb, AOKOUTECH, IOKA BCE ABIDKYLLMECS AETAIM
MOMHOCTBIO OCTAHOBSITCS, @ 3aTEM U3BMEKUTE akKyMyNATOp.
HecobnioneHne aaHHbIX MHCTPYKUMI MOXET NPUBECTM K
Cepbe3HbIM TPaBMaM Wrik MaTepuarbHomy yLiepby.

A MPEOYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe 1cnonbayiite
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTi. Mcnonb3osaHue
[LpYriX 3anacHblX YacTen MOXeT NPUBECTY K
BO3HWKHOBEHIO OMACHOM CUTYaLWN UMW NOBPEXAEHNIO
ycTpoiicTea. UTobbl 06ecneunts 6e3onacHoCTb 1
Ha[ieXXHOCTb YCTPOICTBA, €r0 PEMOHT AOMKEH BbINOMHSTH
KBaNMULMPOBaHHbIA CneLuanicr.

OBLLEE OBCNYXUBAHUE

He vcrionb3ayitte pacTBOPUTENM L5 OYUCTKM
NNACcTMKOBbIX YacTe. BOMbLUMHCTBO NNACTUKOBbIX YacTei
UYBCTBUTENbHbI K PA3NMYHBIM BbITOBLIM PACTBOPUTENSIM
11 MOTyT BbITb MOBPEXAEHDI. [iNsi OYUCTKN OT rpsiau, Nbinu,
macna, CMaskil 1 T. 1. UCTIONb3YIATE YNCTYHO TKaHb.

OYMCTKA YCTPOWUCTBA

= lcnonb3yiTe MArkyto LLUEeTKY, 4Tobbl yaanuTs
3arpsi3HeHmst U3 Bo3ayx03abopHbIX OTBEPCTHIA U C
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= [Ins y[anexns cMonbl U ApYriX NUMKUX 3arpsisHeHui
pacribinuTe Ha PEXYLLMIA SNIEMEHT PACTBOPUTENb AN
cMon. 3anycTuTe ABUraTenb Ha KOPOTKOE BpeEMS,
4T0BbI PACTBOPUTENL PABHOMEPHO Pacnpeaentncs no
PEXYLLEMY SMIEMEHTY.

He ncnonbayiiTe akTMBHbIE MOKOLLME CpeacTBa

ANS O4UCTKI NNACTUKOBOTO KOPMYCa U PYKOSITKU.
OHU MOryT BbITb NOBPEXAEHbI ONpeaeneHHbIMMI
apoMaTUYECKUMM Macrami, TakuMi kak XBOHOe

1 IMMOHHOE Macna, a Takke pacTBOPUTENSMM,
Hanpumep kepocuHoM. Kpome Toro, Hannuve Bnaru
MOXET NPUBECTU K NOPaXKEHNIO 3NEKTPUYECKUM
TOKOM. [pOTpUTE BNaXXHOE MECTO MSAKOA CyXoi
TKaHbto. Hukoraa He ucnonb3yiTe BOAY ANS O4UCTKNA
MHCTPYMEHTA.

3ATOYKA PEXYLLErO 3NIEMEHTA

Ecnu adhdekTMBHOCTb peski HauMHAET CHIKATBLCS
11 PEXYLLNE SNEMEHTBI YACTO LIENNSIOTCS 3a BETKY,
HeobxoaMMa 3aTouKa PEXYLLMX SNIEMEHTOB.

PekomeHayeTcsl, 4ToBbl 3aTOUKY BbIMOMHIT
KBANMULUMPOBAHHBIN CTIELMANKCT.

A MPUMEYAHMUE. He vcnonbayiite kycTopes ¢
TYNbIMU WY NOBPEXAEHHBIMU PEXYLLMMU HOXAMU.
3T0 MOXET Bbl3BaTb NEPETPy3Ky U CTaTb NPUUIMHON
HEY/I0BNETBOPUTENbHBIX PE3YTbTATOB PE3KU.

CMA3KA PEXYLLEFO 9NEMEHTA

Bo n3bexaHnue noseneHus PXXaB4MHbI pEKOMEHAYEeTCA
nepes AnuTenbHbIM XpaHeHem cMasaTtb pexyLymne
ONIEMEHTbI aHTMKOppO3MOHHOVI CMa3Ko#l.

A NPEOYNPEXAEHUE. Hoxv o4eHb ocTpble.
[pu paboTe ¢ y3nom Hoxa HafeBailTe HECKONb3sLLme,
CBEPXMPOYHbIe 3alLUTHbIE NepyaTki. He nomelaitte
PYKI v NanbLibl Mexy Hoxamu 1 B noboe apyroe
NONOXeHKe, rAe OHW MoryT ObITh 3aLemMneHbl in
otpe3saHbl. HYKOI'IA He npukacaiiTtech k Hoxam 1 He
PEMOHTUPYITE YCTPOICTBO, ECIIN B HEM YCTaHOBMEH
aKKyMynsTop.

CMA3KA LUECTEPHEWN PEQYKTOPA

LLlectepHu B pepykTope HE06X0AMMO NepUoANYECKU
CMa3blBaTb TPAHCMUCCHOHHON cMa3koii. [MposepsiiTe
YpOBEHb CMa3ky kaxzable 50 yacos paboTbl,

CHSIB YNMOTHUTENbBHBIN BUHT KOpNyca peaykTopa.
peaycMOTPEHO TPY YNOTHUTEMbHbBIX BUHTA: OfMH COOKY
11 1Ba CBEPXY.

Ecnu no Bokam LwecTepHelt He BUGHO CnejoB cMaski,
BbINOMNHUTE Yka3aHHbIE Hibke AeNCTBUS, YTOBbI 3annTb
TPAHCMUCCUOHHY0 CMa3ky Ha 3/4 obbema.

He 3anuBaiiTe LWeCTEPHM peayKTopa NofHOCTbO.

B 3aBMCUMOCTY OT U3BNEKAEMOrO BUHTA MONOXMUTE
VHCTPYMEHT Ha 60K 1N Ha 3aAHI00 YacTb, 4TobbI
YNNOTHUTENbHbI BUHT BbIN HanpaBneH BBEPX
(Puc. OnP).

2. Vicnonb3yitTe npunaraembiit Koy, 4tobbl OTKPYTUTb U
13BM1€Yb YNNOTHATENbHDIV BIHT.

3. WcnonbayiiTe cMa3ouHbIi LWNPKL, (He BXOAWT B
KOMMANEKT), YTOBbI BAPLICHYTb HEMHOTO CMa3ku B
0TBepCTHE Ans BUHTA (He Gonee 3/4 obbema).

4. 3aKpyTuTe YNNOTHUTENbHbIA BUHT NOCNE CMasku.

XPAHEHWE YCTPOUCTBA

V13BnekuTe akkyMynsTop 13 ycTporcTea.
TwiaTenbHO 04UCTUTE YCTPONCTBO NEpef XpaHEHNEM.

Mepen xpaHeHnem Wi TPAHCTIOPTUPOBKOI HadeBaiTe
UEXOI Ha PeXYLLMIA anemMeHT. ByabTe 0CTOPOXHbI C
OCTPbIMM 3yBbAMM PEXYLLETO BNIEMEHTA.

ECrivt MIHCTPYMEHT CHSIT C MPUBOAHOTO Groka 1
XpaHUTCS OTAENbHO, HAAEHbTE KONMaYokK Ha Ban
VHCTPYMeHTa, YToGbl N3BEexXaTh 3arpsi3HeHms! BTYNKM.

XpaHuTe YCTPOINCTBO B CYXOM, XOPOLLIO
NPOBETPMBAEMOM, 3aKPbITOM WM BbICOKOM MECTe,
HeocTynHoM Ans AeTei. He XpaHuTe ycTponcTso
PSAOM C yAOBPEHUIMU, GEH3MHOM UMW ApYTUMM
XMMU4ECKMMU BeLLECTBAMN.

3awmTa okpyxatoen cpefbl

He BbiGpacbiBaiiTe anekTponpubopbi,
3apsiAHble YCTPOICTBA U aKkyMYNATOPHbIE
6aTapeu BMecTe ¢ 6bITOBbLIMM OTXOAAMM!
OtnpaBbTe AaHHOE U3fenue Ha
nepepaboTKy B CrieLyan13npoBaHHoe
NpeanpusiTMe Unu caaiiTe ero Ans
paszenbHoro cbopa. YCTpoiCTBa JOMKHbI
6bITb BO3BPALLEHbI HA
nepepabarbiBaiolLee NPeAnpusTIe, He
HaHocsilLee ylep6a okpyxaloLyeil cpeae.

118

HACAJIKA SNEKTPOCEKATOPA — HTA2000S




MOWCK W YCTPAHEHME HEUCTIPABHOCTEN
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BubpaLms unu
Lym.

CorHyTbIi MK NOBPEXAEHHbI 3ybeL, Ha
pexyLiem anemeHTe.

OTkpyTUTE BONTHI PEXYLLETO SNEMeHTa.

MPOBJIEMA MPUYUHA PELLEHUE
m AKKyMynSITOp HE YCTAHOBMEH B KyCTOpPe3. | m YCTaHOBUTE akkyMynsiTop B BEpTUKaNbHbIN
kycTopes.
m HeT 3neKTpu4eckoro KoHTakTa Mexay u CHumuTe BaTapeto, NpoBEpPLTE KOHTaKTbI U
KyCTOPE30M 1 akKyMynsiTopoMm. YCTaHOBUTE € Ha MeCTO.
u AkkymynsTopHasi 6atapesi paspsikeHa. u 3apsauTe akkymynsTop.
= [IpW HaXaTuKM Ha KypoK-BbIKnoYaTenb He | m HaxmuTe Ha pbivar 6riokpoBKI 1
Bbina Haxata KHomka dukcaTopa. YIEPXKVBaNATE €ro, 3aTeM 3aKMUTE KypPKOBbIN
nepekoyaTenb, YTo0bl BKIIOYUTb MHCTPYMEHT.
; = AKKyMynSTOp Unv NpUBOLHON 6ok u [laitTe akkymynsTopy Unu npuBOAHOMY
BepTukanbHbiit neperpencs. 6rioky OCTbITb, NOKa TemnepaTypa He ynaaet
KkycTopes He Huxe 67°C.
pabotaer.
u PexyLyni SnemMeHT 3aknnHUnO. = /I3BrekuTe akkyMynsTop u3 yCTponCTBa.
AKKYpaTHO yCTpaHUTe NpensiTcTaue,
nepeycTaHoBUTE akkyMynsTop 1
nepesanycTuTe NHCTPYMEHT.
= BepTukanbHbIi KycTope3 HenpasuribHO u OTCOEAMHMTE BEPTUKaNbHbIA KyCTOpe3 m
COEANHEH C NPUBOAHLIM BIOKOM. 0T npuBogHoro 6roka. MopcoeauHuTe
3aHOBO COTMACHO MHCTPYKLMSM B pasgene
«YCTAHOBKA MHCTPYMEHTA HA
NPUBOAHOMU BNOK» pykoBoscTea
nonb3oBatens npusoaHoro 6noka PH1400E/
PH1420E/PHX1600.
u Cyxvie Unu pxaBble pexyLume anemMeHTbl. | m CMaXbTe PexyLLil 3NeMeHT.
u PexyLynit 3reMeHT Unm ero 0CHoBaHue u 3aMeHuTe PEXYLUWI SNEMEHT UK ero
MOTHYTbI. ocHoBaHue. O6paTnTech B CEpPBUCHbIi
LeHTp EGO ans 3ameHb! pexyLyero
3MeMeHTa Unn ero 0CHOBaHMs (CM. CTp. 29).
CunbHas

3ameHITE PEXYLLIA ANEMEHT UMW €ro
ocHoBaHue. O6paTUTEC B CEPBUCHBII LIEHTP
EGO ans 3ameHb! pexyLLero anemeHTa urm
€r0 0CHOBaHWst (CM. CTp. 29).

3akpyTuTe 60nTbI pexyLLero anemenTa. Mpu
MOMOLLY KITkoYa (He NpunaraeTcs) 3akpyTuTe
6onT no yacoBol cTpenke, 4Tobbl 3aTAHYTH
ero.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHASA MOJTUTUKA EGO
MocetuTe Be6-caltT egopowerplus.eu, YT0BbI 03HAKOMUTLCS CO BCEMI YCIIOBUSMM 1 CPOKaMU rapaHTviAHo nonuTuku EGO.
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ttumaczenie oryginalnej instrukcji
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

Przeczytaj Instrukcje Uzytkownika

A OSTRZEZENIE: Aby zapewni¢ bezpieczenstwo i
niezawodno$¢, wszystkie naprawy i wymiany powinny by¢

wykonane przez serwisanta z odpowiednimi kwalifikacjami.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenistwa jest zwrécenie Twojej
uwagi na mozliwe zagrozenia. Symbole bezpieczenstwa
oraz wyjasnienia zastuguja na szczegdlng uwage

oraz zrozumienie ze strony uzytkownika. Ostrzezenia
zwigzane z symbolami nie moga same w sobie zapobiec
zagrozeniom. Instrukcje i ostrzezenia w nich zawarte nie
zastepuja whasciwych $rodkow profilaktycznych.

A OSTRZEZENIE: Przeczytaj ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje obstugi w instrukcjach operatora,
razem ze wszystkimi symbolami ostrzegajacymi o
niebezpieczenstwie, takimi jak “NIEBEZPIECZENSTWO,"
“OSTRZEZENIE,” oraz"UWAGA” przed uzyciem
urzadzenia.. Niestosowanie sie do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru ilub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLU

A symsoL OSTRZEGAJACY PRZED
NIEBEZPIECZENSTWEM Wskazuje ma
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE oraz

UWAGE. Moga by¢ stosowane razem z innymi symbolami
lub piktogramami.

A\ OSTRZEZENIE: Stosowanie
elektronarzedzi moze spowodowac dostanie
sig obcych przedmiotoéw do oczu, co moze
spowodowa¢ powazne obrazenia oczu. Przed
rozpoczeciem obstugi elektronarzedzia, ubierz
okulary ochronne z bocznymi ostonami i
catkowita ostong twarzy, w razie potrzeby.
Zalecamy maske bezpieczenstwa o szerokim
polu widzenia zamiast tradycyjnych okularéw
ochronnych lub okularéw z ostonami
bocznymi.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Strona ta przedstawia i opisuje symbole bezpieczenstwa,
ktére moga pojawic sie na tym urzadzeniu. Przeczyta

ze zrozumieniem i przestrzegaj wszystkich instrukcji na
urzadzeniu przed jego montazem i obstuga.

Ostrzezenie przed
niebez-pieczeristwem

Wskazuje potencjalne
ryzyko obrazen oséb.

Przeczytaj Instrukcje
Uzytkownika

Aby ograniczy¢ ryzyko
urazow, uzytkownik
musi przeczytaé instruk-
cje operatora.

No$ okulary ochronne
i kask ochronny

Podczas uzywania
produktu nalezy
zawsze nosic gogle
ochronne lub okulary
ochronne z ostonami
bocznymi, a takze
pefng ostone na twarz.
Aby chroni¢ glowe,
nalezy nosic atestowa-
ny kask ochronny.

Podczas pracy
No$ nauszniki urzadzeniem nalezy
ochronne zawsze nosi¢ ochronniki
stuchu.
%’i Diugosc ostrza Diugosc¢ ostrza

Grubos¢ ciecia

Maks. szeroko$¢
ciecia ostrzem

Prosimy utrzymywac
wystarczajaca
odleglo$¢ od
przewoddw elektroen-
ergetycznych

Aby nie dopusci¢ do
porazenia pradem,

nie nalezy uzywac
narzedzia w odlegtosci
mniejszej niz 15 m

od napowietrznych
linii wysokiego
napiecia. Dotkniecie
lub uzywanie w
poblizu przewodéw
elektroenergetycznych
moze doprowadzi¢ do
powaznych urazéw lub
porazenia pradem ze
skutkiem $miertelnym.
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Rece i stopy trzymaj
z dala od elementow
tnacych

Nigdy nie nalezy
prébowac uzywaé
elektronarzedzia jedng
reka. Utrata kontroli nad
elektronarzedziem moze
spowodowac powazne
obrazenia lub $mier¢.
Aby ograniczy¢ ryzyko
ran cietych, rece i stopy
nalezy trzymac z dala
od narzedzia thacego.
Nigdy nie nalezy mo-
cowac poruszajacego
sie narzedzia tngcego
do reki lub innej czesci
ciafa.

kg Kilogram Ciezar

Osoby postronne
trzymaj z daleka

Nalezy zawsze
pilnowac, aby inni
ludzie i zwierzeta
domowe pozostawali w
odlegtosci co najmniej
15 m od pracujacych
nozyc do zywoptotu na
wysiegniku.

CE

Produkt jest zgodny
z obowigzujacymi
dyrektywami WE.

nc
DA

UKCA

Produkt jest zgodny
z obowigzujacym
ustawodawstwem
Wielkiej Brytanii.

WEEE

Zuzytych urzadzen
elektrycznych nie nalezy
wyrzucac razem ze
2zwyktymi odpadami
domowymi. Nalezy je
oddac do autoryzowane-
go punktu recyklingu.

Hatas

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej.
Emisja hatasu do
$rodowiska zgodnie z
dyrektywa Wspolnoty
Europejskiej.

Wolt

Napiecie

mm

Milimetr

Dtugo$¢ lub rozmiar

cm

Centymetr

Diugo$¢ lub rozmiar

OGOLNE WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA MASZYNY

A OSTRZEZENIE: PROSIMY PRZECZYTAC
WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE ORAZ
PRZESTUDIOWAC SPECYFIKACJE | ILUSTRACJE
DOSTARCZONE WRAZ Z MASZYNA. Niestosowanie
sie do wszystkich podanych nizej instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
powaznych obrazen.

WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE NALEZY

ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.
Termin ,maszyna” wystepujacy w ostrzezeniach dotyczy

maszyny elekirycznej o zasilaniu sieciowym (przewodowej)

lub akumulatorowym (bezprzewodowej).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

= Nalezy dbac o czystosc i dobre o$wietlenie w
miejscu pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja
wypadkom.

= Maszyn nie nalezy uzywaé w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu. Maszyny
wytwarzaja iskry, ktére moga zapali¢ pyt lub opary.

= W czasie pracy maszyne nalezy trzymac z dala od
dzieci i os6b postronnych. Chwila nieuwagi moze
doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

= Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka.
Nigdy w jakikolwiek sposdb nie wolno przerabia¢
wtyczki. Do maszyn wymagajacych uziemienia nie
nalezy uzywac przejsciowek. Oryginalne wtyczki

i pasujace do nich gniazdka zmniejszaja ryzyko
porazenia pradem.

Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,
kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko
porazenia pradem.

Maszyny nie nalezy uzywac podczas deszczu lub w

warunkach duzej wilgotnosci. Woda dostajaca sig do
maszyny moze zwiekszy¢ ryzyko porazenia pradem lub

awarii, ktéra moze doprowadzi¢ do urazéw ciata.

Nie nalezy nadwyreza¢ przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciagniecia
maszyny; nie wolno chwyta¢ za przewod, aby
wyjac wtyczke z kontaktu. Przewéd nalezy chroni¢
przed goracem, ropg, olejem, ostrymi krawedziami i
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poruszajacymi sie czesciami. Splatane lub uszkodzone
przewody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.
Podczas uzywania maszyny na dworze nalezy
stosowac przedtuzacz nadajacy sie do uzywania
na dworze. Uzywanie przewodu przeznaczonego do
stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jezeli uzycie maszyny w miejscu o duzej
wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy stosowac
zasilanie zabezpieczone wylacznikiem
réznicowopradowym. Uzywanie wytacznika
réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

122

Podczas uzywania maszyny nalezy zachowywacé
czujnos¢, patrzec, co sie robi i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywac¢ maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, albo pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi w
czasie postugiwania si¢ maszyng moze spowodowac
powazne urazy.

Nalezy uzywac srodkow ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosic¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego takiego
jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne z
podeszwami antyposlizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszcza¢ do przypadkowego
wiaczenia. Nalezy pilnowac, aby przed
podiaczeniem maszyny do zasilania i/lub baterii
akumulatorowej oraz przed podniesieniem i
przenoszeniem przefacznik byt ustawiony w pozycji
»wylaczone”. Trzymanie palca na przetaczniku
wigczajacym w czasie przenoszenia maszyn lub
podigczanie ich do zasilania, gdy przetacznik ustawiony
jest w pozycji ,wiaczone”, moze doprowadzi¢ do
wypadku.

Przed wiaczeniem maszyny nalezy usunaé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o obracajaca sig cze$¢ maszyny moze
spowodowac obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dbac

o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie ndg.

W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepsza,
kontrole nad maszyna.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie powinno

sie nosic¢ luznych ubran ani bizuterii. Wtosy i

odziez nalezy trzymac w bezpiecznej odlegtosci od
poruszajacych sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub
diugie wiosy moga zaczepic sie o poruszajace sig czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podtaczania do odsysacza pytu i urzadzenia
zbierajacego, nalezy dopilnowac, aby systemy te
byty podtaczone i wiasciwie stosowane. Uzywanie
urzadzen stuzacych do pochtaniania pylu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie
znajomos$ci maszyn wynikajace z ich czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczenstwa. Jedno
lekkomys$ine dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powaznych urazéw.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY

Maszyny nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac
maszyny odpowiedniej do wykonywanej pracy.
Odpowiednia maszyna wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli si¢ jej pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostata zaprojektowana.

Nie nalezy uzywa¢ maszyny, jezeli przetacznik
zasilania nie wiacza jej lub nie wylacza. Maszyna,
ktorej nie da sie kontrolowa¢ przetacznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczna i wymaga naprawy.

Przed jakakolwiek regulacja, wymiana akcesoriow
lub schowaniem maszyny nalezy wyja¢ wtyczke z
gniazdka illub odtaczy¢ od maszyny akumulator.
Tego typu zapobiegawcze $rodki ostrozno$ci zmniejszajg
ryzyko przypadkowego wigczenia si¢ maszyny.
Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac

w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie wolno
dopuszczaé do obstugiwania maszyny przez osoby,
ktore nie znaja maszyny lub nie zapoznaly sie z
niniejsza instrukcja. W rekach nieprzeszkolonych
uzytkownikéw maszyny moga stanowi¢ zagrozenie.

Maszyny i akcesoria nalezy utrzymywac w dobrym
stanie. Nalezy kontrolowac, czy czesci ruchome nie
sa odchylone od osi, nie zacinaja si¢ i nie s pekniete
lub uszkodzone w inny sposéb, ktéry mogtby
wplynag na dziatanie maszyny. Jesli maszyna jest
uszkodzona, przed uzyciem nalezy ja naprawic. Wiele
wypadkow wynika ze ztej konserwacji maszyn.

Nalezy dbac o czystos$¢ i naostrzenie maszyn
tnacych. Odpowiednio utrzymane maszyny tnace z
ostrymi krawedziami thacymi sa mniej narazone na
zakleszczanie si¢ i tatwiej jest je kontrolowac.

Maszyny, akcesoriow, wiertef, bitow, itp.

nalezy uzywac zgodnie z niniejsza instrukcja, z
uwzglednieniem warunkow i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z maszyny niezgodnie z
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.
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Nalezy dbac o to, aby uchwyty i powierzchnie
do trzymania byly suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalajg
w bezpieczny sposob kontrolowa¢ maszyny w
nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY
AKUMULATOROWEJ

Do tadowania nalezy uzywac wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Maszyn nalezy uzywac wytacznie z dedykowanymi
do nich akumulatorami. Uzycie jakichkolwiek innych
akumulatoréw grozi obrazeniami i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywacé z dala od innych przedmiotéw
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
Srub, wkretéw i innych drobnych przedmiotow
metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie
wyprowadzen akumulatora. Zwarcie wyprowadzen
akumulatora moze doprowadzi¢ do oparzen lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skéra, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie sie do oczu, nalezy dodatkowo zasiegnac
porady lekarza. Plyn wyciekajacy z akumulatora moze
powodowa¢ podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywac akumulatoréw lub maszyn, ktére
sa uszkodzone lub zostaly poddane przerébkom.
Uszkodzone lub poddane przerdbkom akumulatory
moga zachowywac si¢ w sposob nieprzewidywalny, co
moze doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub maszyny na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Qgien lub temperatury przekraczajace 130°C mogq
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji
fadowania. Nie nalezy tadowa¢ akumulatora lub
maszyny poza przedziatem temperatur podanym
w instrukcji. tadowanie w sposob nieprawidtowy lub
w temperaturze wykraczajacej poza okreslony zakres
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i
zwigksza ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE

Serwisowanie maszyny nalezy powierza¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do naprawy
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nalezy uzywac wylacznie czesci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Zapewni to
bezpieczenstwo eksploatacji maszyny.

Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawiac. Jakiekolwiek czynno$ci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytacznie przez
producenta lub pracownikow autoryzowanego serwisu.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE NOZYC DO ZYWOPLOTU

Nozyc do zywoptotu nie nalezy uzywac podczas
niepogody, zwlaszcza zas wtedy, gdy istnieje ryzyko
uderzenia pioruna. Zasada to ograniczy ryzyko
porazenia piorunem.

Wszystkie przewody zasilajace i kable nalezy
trzymac z dala od strefy cigcia. Przewody zasilajace
i kable moga sie schowa¢ w krzakach i zywoptotach i
moga zosta¢ przypadkowo przeciete ostrzem.

No$ ochronniki stuchu. Odpowiedni sprzet ochronny
zmniejszy ryzyko utraty stuchu.

Nozyce do zywoptotu nalezy trzymac wytacznie za
izolowane uchwyty, poniewaz ostrze moze natrafi¢
na ukryte przewody lub wiasny kabel zasilajacy
narzedzia. Dotknigcie ostrzem przewodu pod
napigciem moze spowodowac, ze przez nieizolowane
elementy metalowe nozyc do zywoptotu poptynie prad,
co grozi operatorowi porazeniem.

Wszystkie czesci ciata nalezy trzymac z dala

od ostrza. Gdy ostrza poruszaja sie, nie nalezy
usuwac ani przytrzymywac przycinanych gatezi.
Po wytgczeniu narzedzia przetacznikiem ostrza przez
jaki$ czas jeszcze sie poruszaja. Chwila nieuwagi w
czasie postugiwania si¢ nozycami do zywoptotu moze
spowodowa¢ powazne obrazenia.

Podczas usuwania zaklinowanych materiatéw lub
serwisowania nozyc do Zywoptotu nalezy pilnowac,
aby wszystkie przetaczniki zasilania byly ustawione
W pozycji ,wylaczone” i aby przewdd zasilajacy

byt odiaczony. Niespodziewane wigczenie nozyc

do zywoptotu w czasie serwisowania lub usuwania
zaklinowanych materiatow moze doprowadzi¢ do
powaznych urazéw.

Nozyce do zywoptotu nalezy nosi¢ za uchwyt z
zatrzymanym ostrzem. Nalezy uwazac, aby nie
dotkna¢ przetacznika zasilania. Wiasciwe noszenie
nozyc do zywoptotu zmniejsza ryzyko przypadkowego
wiaczenia i wynikajacych z niego urazéw
spowodowanych ostrzami.

Na czas transportu lub przechowywania nozyc do
zywoptotu nalezy zawsze uzywac ostong na ostrze.
Wiasciwe obchodzenie sie z nozycami do zywoptotu
zmniejsza ryzyko urazow ciata spowodowanych ostrzami.
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OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
NOZYC DO ZYWOPLOTU O ZWIEKSZONYM ZASIEGU
Gdy nozyce do zywoptotu o duzym zasiegu
dziatania sg uzywane nad gtowa, nalezy zawsze

nosi¢ kask ochronny. Spadajace $cinki mogg
doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

Podczas uzywania nozyc do zywoptotu o duzym
zasiegu dziatania nalezy zawsze uzywac obu rak.
Aby nie dopuscic do utraty kontroli nad narzedziem,
nozyce do zywopfotu o duzym zasiggu dziatania nalezy
trzymac oburacz.

Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem, nozyc
do zywoptotu o duzym zasiegu dziatania nie nalezy
nigdy uzywac w poblizu jakichkolwiek przewodow
elektroenergetycznych. Dotkniecie lub uzywanie

w poblizu przewoddw elektroenergetycznych moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw lub porazenia
pradem ze skutkiem $miertelnym.

Niniejszg instrukcje nalezy zachowac. Zachecamy
do czgstego korzystania z niej. Instrukcja moze tez
postuzy¢ do przeszkolenia innych oséb, ktére beda
uzywaty maszyny. Aby zapobiec niewfasciwemu
uzytkowaniu i mozliwym urazom, je$li maszyna zostanie
komus pozyczona, osobie tej nalezy rowniez udostepnic
niniejsza instrukcje.

PROSIMY ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE!

UWAGA: DODATKOWE, SZCZEGOLOWE ZASADY
BEZPIECZENSTWA PODANO W INSTRUKCJI
OPERATORA GLOWICY UNIWERSALNEJ.

SPECYFIKACJE

Diugos¢ ostrza 51cm

Grubo$¢ ciecia 26 mm

Waga (bez akumulatora) 2,20 kg

Zalecana temperatura pracy 0°C-40°C

Zalecana temperatura skladowania -20°C-70°C

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

93,3 dB(A)
Mierzony poziom mocy akustycznej L, [ K=1,14 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=13 dB(A)

(PHX1600)

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Poziom ci$nienia dzwigku przy uchu
operatora L,

85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej L, 95 dB(A)
(zgodnie z 2000/14/EC)

4,9 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Przedni uchwyt
pomocniczy

5,32 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Drgania a
9 " 6,7 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,0 m/s?
Uchwyt tylny K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,49 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Powyzsze parametry sq testowane i mierzone na
glowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Deklarowana catkowita warto$¢ wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze by¢ uzywana do poréwnywania
réznych narzedzi;

= Deklarowana catkowita warto$¢ wibracji moze réwniez
by¢ uzywana do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: Emisja drgan podczas rzeczywistego
stosowania maszyny moze roznic¢ si¢ od deklarowanej
warto$ci, w ktorej maszyna jest uzywana. Aby sie
zabezpieczy¢, w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.
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LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU

NAZWY CZESCI ILOSC
Korﬁ_céwka nozyce do zywoptotu na 1
wysiegniku

Klucz 1
Ostona na ostrze 1
Instrukcja uzytkownika 1

OPIS

POZNAJ KONCOWKE NOZYCE DO ZYWOPLOTU NA
WYSIEGNIKU (Rys. A)
Ostrze tnace
Kwadrant
Spust
Trzonek nozyc do zywoptotu na wysiegniku
Miekka tuleja
Zaslepka
Dzwignia regulacyjna
Obudowa przektadni
Klucz
. Ostona na ostrze

. Ostona czubka
(opcjonalna, SPRZEDAWANA OSOBNO)

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamiac urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi czg$ciami
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowaé przerabia¢
produktu lub tworzy¢ akcesoriéw, ktore nie sg zalecane

do uzywania w okrzesywarce na wysiegniku. Wszelkie
tego typu zmiany lub modyfikacje sa niedozwolone i moga
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych
urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowaé urazy ciata, na
czas mocowania czgsci nalezy zawsze wyjmowac z
maszyny akumulator.

REGULACJA OSTRZA TNACEGO

Gdy nozyce do zywoptotu na wysiegniku zostang wyjete
z opakowania, sg zlozone w pozycji przechowywania, w
ktorej ostrze tnace przylega do trzonka (Rys. B). Zaleca
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sie, aby przed podtaczeniem glowicy uniwersalnej ustawic
ostrze tnace w odpowiedniej pozycji roboczej.

Istnieje 9 mozliwych pozycji roboczych. Kat ciecia ostrza
tnacego mozna regulowac w gére 5-stopniowo od 0°
(prosto) do 45°, tacznie z katem 0° oraz w d6t 4-stopniowo
0d 0° do 50° (w dét pod katem prostym), bez kata 0°
(Rys. C).

1. Nacisna¢ spust na dzwigni regulacji i jednocze$nie
obréci¢ dzwignig regulacji w celu ustawienia ostrza
tnacego na zadana pozycje ciecia (Rys. D).

2. Po uzyskaniu zadanej pozycji pusci¢ spust. Styszalne
kliknigcie oznacza, Ze bolec blokujacy zaskoczyt w
kwadrancie na odpowiednie miejsce (Rys. D).

Rys. D — Opis czesci patrz ponizej:

D-1 _ |Kwadrant

D-2

Bolec blokujacy

A OSTRZEZENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko urazow,
regulacje nalezy wykonywacé tylko wtedy, gdy ostrza tnace
nie poruszajq si¢. Nigdy nie nalezy dotykac ostrzy thacych
podczas regulacii.

A\ OSTRZEZENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko urazow,
nalezy zawsze zatrzymywac narzedzie i naktadac ostone
ostrza przed przesunieciem ostrza tnacego w pozycje
przechowywania lub z pozycji przechowywania do zwyklej
pozycji roboczej.

PODLACZANIE/ODLACZANIE KONCOWKI NOZYCE
DO ZYWOPLOTU NA WYSIEGNIKU DO GLOWICY
UNIWERSALNEJ

Ta koncowka nozyce do zywoptotu na wysiegniku zostata
zaprojektowana do uzywania z gtowica uniwersalng EGO
model PH1400E/PH1420E/PHX1600 z akumulatorem
LITOWO JONOWYM 56 V. Oprocz ciecia od gory, w
nozycach do zywoptotu na wysiegniku wystepuje tez
pozycja ciecie z boku, przeznaczona do podtaczania
glowicy uniwersalnej (Rys. E). Szczegétowe informacie nt.
technik roboczych - patrz cze$¢ ,TECHNIKI PRACY” w
niniejszej instrukcji.

Rys. E - Opis cze$ci patrz ponizej:

E-1 [Pozycja ciecia od gory

E-2 |Pozycja ciecia z boku

Informacje nt. zaktadania koncowki — patrz cze$¢
L,ZAKLADANIE KONCOWKI NOZYCE DO ZYWOPLOTU
NA WYSIEGNIKU NA GLOWICE UNIWERSALNA” w
instrukcji do gtowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E/
PHX1600.
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Informacje nt. zdejmowania korncowki z glowicy —
patrz cze$¢ ,ZDEJMOWANIE KONCOWKI NOZYCE
DO ZYWOPLOTU NA WYSIEGNIKU Z GLOWICY
UNIWERSALNEJ" w instrukcji do gtowicy uniwersalnej
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

MONTAZ OSLONY CZUBKA (opcja)

1. Uzywajac klucza imbusowego, odkreci¢ krotkg Srube,
podkiadke ptaska, tuleje i nakretke na koncu ostrza
tnacego (Rys. F). Zachowa¢ podktadke ptaska, tuleje i
nakretke do ponownego montazu.

Rys. F — Opis czeéci patrz ponizej:
F-1 [Nakretka F-3 |Podktadka ptaska
F-2 |Tuleja F-4 |Krétka $ruba

2. Wyréwnac ostone czubka wzgledem wybrzuszenia
na ostrzu tnacym i zamontowac¢. Dokreci¢ nowg
duga $ruba i nakretkq oraz starg podktadka, tulejq i
nakretka (Rys. G).

G-1 [Nakretka G-4 |Tuleja
G-2 |Ostona czubka G-5 |Podktadka ptaska
G-3 |Nakretka G-6 |Dtuga $ruba

OBSLUGA

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nigdy nie nalezy niczego
pitowa¢ w poblizu przewodéw elektroenergetycznych,
kabli elektrycznych lub innych zrédet elektrycznosci.
JeZeli ostrza tnace zatnq si¢ na jakimkolwiek kablu lub
przewodzie elektrycznym, NIE WOLNO DOTYKAC
OSTRZA TNACEGO ANI ALUMINIOWEGO
WYSIEGNIKA! ELEMENTY TE MOGA BYC POD
NAPIECIEM | MOGA BYC BARDZO NIEBEZPIECZNE.
Nalezy nadal trzymac¢ nozyce do zywoptotu na wysiegniku
za izolowany uchwyt tylny lub odtozy¢ je w bezpieczny
sposdb. Nastepnie trzeba wylaczy¢ zasilanie przewodu/
kabla. Dopiero potem mozna sprobowac wyplatac ostrze
tnace z przewodu lub kabla. Dotknigcie ostrza thacego
lub innych czesci przewodzacych nozyc do zywoptotu

na wysiegniku lub kabli lub przewodéw elektrycznych
pod napieciem moze doprowadzi¢ do $mierci wskutek
porazenia pradem lub do powaznych urazéw.

A OSTRZEZENIE: Nawet po zaznajomieniu sie z
narzedziem, zachowaj ostrozno$¢. Pamigtaj, ze wystarczy
utamek sekundy nieuwagi, aby doszto do powaznego
zranienia.

A OSTRZEZENIE: No$ zawsze okulary ochronne z
bocznymi ostonami. Na skutek nieprzestrzegania tego
zalecenia moze doj$¢ do odrzutu obcego ciata do oczu, co
grozi powaznym skaleczeniem oka.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ caty produkt
pod katem ewentualnych uszkodzen, brakujacych lub
poluzowanych czeci takich jak $ruby, nakretki, kotpaki i
korki itp. Wszystkie elementy mocujace i kotpaki nalezy
mocno dokreci¢. Produktu nie nalezy wiaczac¢ do czasu az
wszystkie brakujace lub uszkodzone czeéci nie zostang,
wymienione.

A\ OSTRZEZENIE: Aby uniknag powaznych obraze
ciata, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang,
osprzetu dodatkowego oraz usuwaniem materiatu nalezy
zawsze wyjmowac z narzedzia akumulator.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ narzedzie.

Instrukcje dotyczace czyszczenia — patrz cz¢$¢
zatytutowana Konserwacja.

ZASTOSOWANIA

Produktu mozna uzywac¢ do przycinania zywoptotéw,
krzewow, krzakow itp. o $rednicy gatezi do @26 mm.

UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

UZYWANIE KONCOWKI NOZYCE DO ZYWOPLOTU
NA WYSIEGNIKU ZALOZONEJ NA GLOWICE
UNIWERSALNA

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczy ryzyko obrazen,
podczas pracy narzedziem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie nalezy nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Nalezy
nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu. Nalezy nosi¢
cigzkie diugie spodnie, solidne buty i rekawice. Nie nalezy
nosi¢ krétkich spodni lub sandatow ani uzywa¢ narzedzia
na boso.

PRZYGOTOWANIE DO CIECIA:

1. Ustawi¢ ostrze thace w zadanej pozyciji ptacy.

2. Zdja¢ ostone ostrza z ostrza thacego.

3. Aby bezpieczniej i lepiej pracowaé narzedziem,
nalezy przetozy¢ przez ramie pasek na ramie. Pasek
wyregulowac w taki sposéb, aby zagwarantowa¢
wygodng pozycje pracy. Zatozy¢ pasek na ramig na
glowicg uniwersalng zgodnie z instrukcjami podanym
czesci ,MONTAZ PASKA NA RAMIE" w instrukcji
operatora PH1400E/PH1420E/PHX1600.

A OSTRZEZENIE: Pasek na ramie jest takze
mechanizmem szybkiego odczepiania w niebezpiecznych
sytuacjach. W sytuacji awaryjnej nalezy go natychmiast
zdja¢ z ramienia, niezaleznie od sposobu zatozenia paska.
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TECHNIKI PRACY

= Ciecie poziomo (z ostrzem tnacym ustawionym pod
katem): Ciac blisko przy ziemi w pozyciji stojacej, np.
niskie krzewy.
Przemiata¢ ostrzem tnacym w gore i w dét po tuku w
miare posuwania sie wzdtuz zywopfotu — uzywac obu
stron ostrzy tnacych, nie opiera¢ ich na ziemi (Rys. H).

= Cigcie poziomo (prostym ostrzem tnacym):

Trzymac¢ ostrze tnace pod katem od 0° do 10° i
poziomo przemiata¢ nozycami do zywoptotu na
wysiegniku. Porusza¢ ostrzem tnacym po tuku, w
kierunku na zewnarz, tak aby $cinki zostaty zmiecione
na ziemig (Rys. 1 J i K).

Zalecenie: Nalezy przycina¢ tylko te zywoptoty,
ktore nie siegaja powyzej poziomu klatki piersiowej
uzytkownika.

= Ciecie pionowo (z ostrzem tnacym ustawionym pod
katem): Nalezy cia¢ w taki sposéb, aby nie trzeba bylo
sta¢ bezposrednio na zywoptocie np. tak, aby miedzy
Zywoptotem a operatorem znajdowat sie klomb.
W tej pozycii cigcia, aby lepiej kontrolowaé nozyce,
zaleca sie, aby podiaczy¢ nozyce do glowicy
uniwersalnej w pozyciji ciecia bocznego (patrz Rys. E).
Przemiata¢ ostrzem tnacym w gore i w dét po tuku w
miare posuwania si¢ wzdiuz zywoptotu — uzywac¢ obu
stron ostrza tnacego (Rys. L).

= Ciecie pionowo (prostym ostrzem tnacym): Bardzo
duzy zasieg bez zadnego osprzetu dodatkowego.
Przemiata¢ ostrzem tnacym w gore i w dét po tuku w
miare posuwania si¢ wzdiuz zywoptotu — uzywa¢ obu
stron ostrza tnacego (Rys. M).

= Ciecie nad gtowa (z ostrzem tngcym ustawionym
pod katem):
Nozyce do zywopfotu nalezy trzyma¢ pionowo i
wykonywa¢ nimi ruchy po tuku, tak aby wykorzysta¢
maksymalny zasieg narzedzia (Rys. N). W przypadku
wyjatkowo wysokich zywoptotéw, mozna uzywac
trzonka przedtuzajacego.

A OSTRZEZENIE: Kazda pozycja robocza wymagajaca
pracy nad gtowa jest meczaca. Aby zminimalizowac ryzyko
wypadku, praca w takiej pozycji powinna by¢ wykonywana
tylko przez krotki czas. Kat regulowanego ostrza thacego
nalezy wtedy ustawi¢ na maksymalny, tak aby narzedzie
mozna bylo trzymaé¢ w nizszej, mniej meczacej pozycji

(na pasku na ramie), przy jednoczesnym zachowaniu
wymaganego zasiegu.

WELACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA

Wiecej informacji — patrz cze$¢ ,WLACZANIE/
WYLACZANIE GLOWICY UNIWERSALNEJ" w instrukcji
do glowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E/PHX1600.

=660
KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczyc¢ silnik,
odczekac az wszystkie poruszajace czesci zatrzymaja sig
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodnos¢,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czgsci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikow. Pod wptywem kontaktu z réznego
rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu wigkszo$¢
tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen,
kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych Sciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

= Do usuwania zanieczyszczen z wlotéw powietrza i z
ostrza tnacego nalezy uzywaé migkkiej szczoteczki.

W celu usuniecia smoty i innych lepigcych sie osadow
nalezy spryska¢ noze rozpuszczalnikiem do zywicy. Aby
réwnomiernie rozprowadzi¢ rozpuszczalnik, wystarczy
na chwile wiaczy¢ silnik.

Do czyszczenia czg$ci plastikowych lub uchwytu nie
nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentow.
Moga one zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz
przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowac porazenie pradem. Wszelkg wilgo¢ nalezy
wyciera¢ miekka sucha $ciereczka. Do czyszczenia
narzedzia nigdy nie nalezy uzywa¢ wody.

OSTRZENIE OSTRZA TNACEGO

Gdy zmniejszy sie wydajnos¢ ciecia i zachowanie
narzedzia zacznie sie pogarszaé, tzn. ostrza beda
sie czesto zacinaly na gateziach: ostrza tnace nalezy
naostrzy¢.

Zaleca sie, aby ostrzenie ostrzy tnacych przeprowadzat
tylko wykwalifikowany technik serwisu.

A UWAGA: Nie nalezy uzywa¢ nozyc z tepymi lub
uszkodzonymi nozami. Mogtoby to doprowadzi¢ do
przecigzenia narzedzia i spowodowac, ze efekty strzyzenia
bytyby niezadowalajace.
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SMAROWANIE OSTRZA

Aby zapobiec rdzewieniu, zaleca si¢ smarowac ostrza
olejem zapobiegajacym rdzewieniu, gdy ostrze jest
przechowywane przez diugi czas.

A\ OSTRZEZENIE: Noze sq ostre. Prace przy ostrzu z
nozami, nalezy wykonywa¢ w antyposlizgowych solidnych
rekawicach ochronnych. Nie nalezy wktadac dtoni lub palcow
migdzy noze lub w jakiekolwiek inne migjsce, w ktérym
mogtyby zosta¢ przytrzasniete lub skaleczone. NIGDY nie
nalezy dotyka¢ nozy lub wykonywac czynnosci serwisowych,
gdy w urzadzeniu jest zainstalowany akumulator.

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ
Przektadnia transmisyjna wymaga okresowego smarowania
smarem do przektadni. Co 50 godzin pracy, nalezy kontrolowaé
stan smaru w obudowie przektadni: w tym celu nalezy zdja¢
$rube uszczelniajaca na obudowie przektadni. Sa trzy $ruby
uszczelniajace: po jednej po bokach i dwie na gérze.

Jesli po bokach przektadni nie wida¢ w ogol smaru, nalezy
wykona¢ kroki podane ponizej w celu napetnienia obudowy
smarem do 3/4 pojemnosci.

Przektadni transmisyjnej nie nalezy catkowicie napetniac.

1. W zaleznosci od tego, ktére sruba ma zostac
usunieta, trzonek nozyc nalezy przytrzymaé z
boku lub na tylnej $ciance obudowy, tak aby $ruba
uszczelniajaca do usuniecia byta skierowana do gory
(Rys. O &P).

2. Dostarczonym kluczem odkrecié i zdja¢ Srube
uszczelniajaca.

3. Uzy¢ strzykawki olejowej (do dokupienia osobno),
aby wstrzykna¢ odrobing smaru w otwér na $rube; nie
przekraczac 3/4 pojemnosci.

4. Po wstrzyknieciu smaru dokreci¢ $rube
uszczelniajaca.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA
= Wyja¢ akumulator z narzedzia.
m Przed schowaniem doktadnie wyczysci¢ narzedzie.

m Przed schowaniem lub transportowaniem natozy¢ na
ostrze ostone na ostrze. Aby nie skaleczyc¢ sie ostrymi
zebami ostrza, prosimy zachowac ostrozno$¢.

Jesli konicdwka nozyce do zywoptotu ma by¢ zdjeta z
glowicy uniwersalnej i przechowywana osobno, nalezy
zalozy¢ za$lepke na watek koncowki, aby nie dopusci¢
do zbierania si¢ na taczéwce brudu.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy uzywac na nawozach lub w ich poblizu, to
samo dotyczy podiozy zanieczyszczonych benzyng i
substancjami chemicznymi.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzuca¢ do zwyktych zmieszanych
$mieci domowych! Produkt nalezy odda¢
do zbiorki selektywnej w autoryzowanym
punkcie recyklingu. Maszyny elektryczne
nalezy oddawac do przyjaznych dla
$rodowiska zaktadow recyklingu.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

=660

Zywopftotu na
wysiegniku nie
dziataja.

Akumulator lub gtowica uniwersalna sg
zbyt gorace.

Ostrze zablokowalo sie.

Nozyce do zywoptotu (na wysiegniku) nie
sg podtaczone do gtowicy uniwersalnej.

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
= Do nozyc nie podtaczono akumulatora. = Podiaczy¢ akumulator do nozyc do
zywoptotu (na wysiegniku).
= Nozyce i akumulator nie kontaktuja. = Wyjmij akumulator, sprawdz styki i zamontuj
ponownie akumulator,
= Akumulator jest wyczerpany. = Natadowa¢ akumulator.
m Przycisk zwalniania blokady nie jest m Aby wiaczy¢ narzedzie, weisnag i
wcisnigty przed wcisnigciem przefacznika przytrzymac dzwignie odblokowujaca, a
spustowego. nastepnie nacisna¢ spust.
Nozyce do P ¢ e asp

Pozwoli¢, aby akumulator lub gtowica ostygty
do temperatury ponizej 67°C .

Wyja¢ akumulator z narzedzia. Ostroznie
usung¢ to, co blokuje narzedzie i ponownie
wiozy¢ akumulator do narzedzia.

Odfaczy¢ nozyce do zywoptotu od glowicy
uniwersalnej. Podtaczy¢ je zgodnie z opisem
w czesci ,ZAKLADANIE KONCOWKI NA
GLOWICE, UNIWERSALNA’ w instrukcji do
gtowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Nadmierne drgania
lub hatas.

Suche lub skorodowane noze.

Wygiete noze lub wspornik nozy.

Wygiete lub uszkodzone zeby.

Poluzowane $ruby ostrza.

Nasmarowac ostrza.

Wymieni¢ ostrze lub wspornik na nowe.
Skontaktowa¢ sie z punktem serwisowy
EGO w celu wymiany ostrza lub wspornika.

Wymieni¢ ostrze lub wspornik na nowe.
Skontaktowaé sie z punktem serwisowy
EGO w celu wymiany ostrza lub wspornika.

Dokreci¢ $ruby ostrza. Dokreci¢ $rube
kluczem (zestaw nie zawiera klucza), kreci¢
w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazowek zegara).

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sig z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.eu.
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Preklad pvodnich instrukei

r 4
=060
PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

Prectéte Si Navod K Obsluze

4\ VAROVANG: Z divodu bezpegnosti by mél vsechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpecnostnich symboldi je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a

jejich vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a
porozuméni. Vystrazné symboly samy o sobé nevyluéuiji
z&dné nebezpedi. Pokyny a varovani nejsou nahradou
vhodnych opatfeni pro prevenci Urazd.

A\ VAROVANI: Pred pouzitim tohoto néstroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpe€nostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symboltl, jako napt. ,NEBEZPECI*, ,VAROVANI* nebo
L,UPOZORNENI". Nedodrzeni nize uvedenych pokyn(i
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPECNOSTNI VYSTRAZNE SYMBOLY:
Upozorfiuji na NEBEZPECI, VAROVANI, nebo
UPOZORNENI. Lze je pouzivat ve spojeni s jinymi
symboly nebo piktogramy.

A\ UPOZORNENI: Pii pouziti elektrického
‘@ naradi muze dojit k vymréténi cizich téles do

oci, coz mlze zpUsobit jejich zavazné
poskozeni. Pred pouzitim elektrického naradi
si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné
bryle s boénimi kryty nebo v pfipadé potfeby
oblicejovy &tit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s bo¢nimi kryty doporu€ujeme
pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veSkeré
pokyny ke stroji.

Bezpecnostni
upozornéni

Upozorfiuje na mozné riziko
(razu.

Prectéte Si Navod

Z davodu snizeni rizika
(razu si musi uzivatel

‘ K Obsluze precist navod k obsluze.
Pfi praci s timto vyrobkem
vzdy noste ochranné bryle
nebo bezpeénostni bryle

Pouzivejte ochra- | s bo¢nimi ochrannymi

nu oci a hlavy. §tity nebo oblicejovy tit.
K ochrané hlavy pouzive-
jte schvalenou pevnou
ochrannou pfilbu.

PouZivejte ochra- P,F | préci ?.“”7t° vyrc?b!iem

nu sluchu, vzdy pouzivejte chranite
sluchu.

N Délka listy Délka listy

026mm| | v

Rezny vykon Max. Rezny vykon lity
Aby se zabranilo Urazu
elektrickym proudem,
nepracujte v dosahu

Udrzujte 15 m od nadzemniho

’1 dostatecnou elektrického vedeni.

vzdalenost od Kontakt s elektrickym

FN elektrického vedenim nebo pouZiti

\_D veden. v blizkosti vedeni mize vést

k vaznému zranéni nebo
Urazu elektrickym proudem
s nasledkem smrti.

UdrZujte ruce a
nohy v bezpe¢né
vzdélenosti od
fezaciho nastroje.

Nikdy se nepokousejte
ovladat nafadi jednou ruk-
ou. Pri ztraté kontroly nad
elektrickym naradim muze
dojit k vaznému nebo
smrtelnému zranéni. Aby
se snizilo riziko pofezani,
udrzujte ruce a nohy v
bezpecné vzdalenosti od
fezného néstroje. Nikdy
nepfipojujte pohybuijici se
fezny nastroj rukou nebo
jakoukoliv jinou ¢asti téla.
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Kdyz tycové plotové nuzky
pouzivate, udrzujte od
ostatnich osob a domécich
zvifat bezpecnou vzdale-
nost aspon 15 m.

m Udrzujte ostatni
o - 15m W P
|| osoby v bezpe¢né
| & A

vzdalenosti

Tento vyrobek je v souladu
s platnymi smérnicemi ES.

Tento vyrobek je v souladu
s prislu$nou britskou
legislativou.

UKCA

Odpadni elektrické vyrobky
se nesmi likvidovat s
domovnim odpadem.
Odevzdejte do autor-
izovaného recyklacéniho
strediska.

WEEE

Garantovana hladina
akustického vykonu.
Hluénost Emise hluku do prostredi
B dle direktivy Evropského
spoleCenstvi.

\ Voltd Napéti

mm Milimetr Délka nebo velikost

cm Centimetr Délka nebo velikost

kg Kilogram Hmotnost nizek

VSEOBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENi PRO
STROJ

A\ VAROVANI: PREGTETE SI VSECHNY
BEZPECNOSTNI VYSTRAHY, POKYNY, ILUSTRACE
ATECHNICKE UDAJE DODANE S TiMTO STROJEM.
NedodrZeni v3ech nize uvedenych pokynt maze vést k Grazu
elektrickym proudem, pozaru a/nebo vaznému Urazu.

VSECHNA VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE
PRO BUDOUCI POUZITI.

Viyraz ,stroj* v upozornénich oznacuje stroj napajeny ze
sité (kabelovy) nebo bateriovy (akumulatorovy).

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

u Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobie
osvétleny. Nepiehledné nebo tmavé prostory jsou
mistem nehod.

aa—
=00
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= Nepouzivejte stroje ve vybuSném prostredi,
napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt
nebo prachu. Stroje jsou zdrojem jiskreni, které
muze zapalit prach nebo vypary.
= P¥i praci se strojem udrzujte déti a prihlizejici osoby
v bezpecéné vzdalenosti. Nesoustiedénost muze
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky stroje musi odpovidat zasuvce. V zadném
pripadé nikdy neupravujte zastréku. Nepouzivejte
zadné adaptérové zastrcky s uzemnénymi stroji.
Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji
riziko urazu elektrickym proudem.

m Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje
zvysené riziko trazu elektrickym proudem, pokud je
vase télo uzemnéno.

Neprovozuijte stroj v desti nebo za mokra. Voda
vstupujici do stroje miize zvysit riziko Urazu
elektrickym proudem nebo poruchy, ktera by mohla
mit za nasledek zranéni osob.

Nepouzivejte kabel nevhodnym zpisobem. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaseni, vytahovani nebo
odpojovani stroje z elektrické sité. Udrzujte

kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych ¢asti. Poskozené nebo spletené kabely
zvysuji riziko urazu elektrickym proudem.

Pfi praci se strojem venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni pouziti snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

Pokud musite se strojem pracovat ve vihkém
prostiedi, pouzijte pferusova¢ zemniho spojeni.
Pouziti prerusovace zemniho obvodu (GFCI) snizuje
riziko urazu elektrickym proudem.

BEZPECNOST 0SOB

= P¥i praci se strojem budte stale pozorni, sledujte,
co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo léku. Jedina chvilka nepozornosti pfi praci se
strojem muze mit za nasledek vazny uraz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu oci. Ochranné pomicky,
jako napf. respirator, protiskluzové bezpec¢nostni
obuv, pevna prilba nebo chranice sluchu pouzivané
ve vhodném prostredi snizi riziko Grazu.

Zabrarte nahodnému spusténi. Pfed pfipojenim
ke zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvedanim
nebo pienasenim stroje se ujistéte, ze vypinac je
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ve vypnuté poloze. Pfenaseni stroju s prstem na
spinaci nebo zapinani stroji se zapnutym spinacem
vybizi k nehodam.

Pred zapnutim stroje odstrarite sefizovaci klice
nebo naradi. Naradi nebo klic, ktery zlistane
upevnén k otacejici se Casti stroje, mlize zpusobit
zranéni.

Nenahybejte se. Vzdy udrzujte pevny postoj

a rovnovahu. To umozni lepsi ovladani stroje

v necekanych situacich.

Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév

ani Sperky. Udrzujte vlasy a odév mimo dosah
pohyblivych ¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy se mohou zachytit do pohybujicich se ¢asti.
Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pripojeni a fadnou funkci. Pouziti
zafizeni k odsavani prachu mize snizit rizika
spojena s prachem.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti ¢astym
pouzivanim stroju stali neobezietnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mize zpisobit
vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITi A PECE O STROJ
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Nevyvijejte na stroj nasili. Pouzijte spravny stroj pro
danou aplikaci. Spravny stroj bude pracovat lépe

a bezpecnéji rychlosti, pro kterou byl navrzen.
Nepouzivejte stroj v pripadé, Zze vypina¢ nefunguje.
Stroj, ktery nelze ovladat spinacem, je nebezpecny
a musi se opravit.

Pred jakymkoli nastavovanim, vyménou
prislusenstvi nebo uskladnénim stroje odpojte
zastrcku od zdroje napajeni alnebo akumulator
od stroje. Tato preventivni bezpe¢nostni opatfeni
snizuji riziko nahodného spusténi stroje.
Necinné stroje skladujte mimo dosah déti

a nedovolte osobam, které nejsou obeznameny
se zafizenim nebo s témito pokyny, aby jej
obsluhovaly. Stroje jsou v rukou nekvalifikované
obsluhy nebezpeéné.

Provadéjte idrzbu stroju a pfislusenstvi. Kontrolujte
pfipadnou nesouosost nebo ohyb pohybuijicich se
¢asti, naruseni dild a ostatni podminky, které mohou
ovlivnit provoz stroje. V pfipadé poskozeni nechte
stroj pred pouzitim opravit. Mnoho nehod a trazu je
zpusobeno nedostate¢né udrzovanymi stroji.
Udrzuijte fezaci stroje ostré a Gisté. Radné
udrzované fezaci stroje s ostrymi feznymi hranami
nemaji tendenci se ohybat a lépe se ovladaji.

Pouzivejte stroj, pfislusenstvi a strojové hroty

atd. v souladu s témito pokyny s pfihlédnutim

k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti stroje na €innosti jiné, nez je
urcujici pouziti, mize vést k nebezpecnym situacim.
Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché, ¢iste,
bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a plochy pro
uchopeni neumoziiuji bezpeénou manipulaci se
strojem a jeho ovladani v ne¢ekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVY STROJ

K nabijeni pouzivejte pouze nabijecku doporuc¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ
akumulatoru muze zpUsobit riziko pozaru pfi pouZiti
s jinym akumulatorem.

Stroje pouzivejte pouze se specifikovanymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulatort mize
zplisobit riziko Urazu a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmétu, jako jsou kancelarské sponky
na papir, mince, klice, hrebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou propojit
kontakty akumulatoru. Zkratovani kontaktu
akumulatoru muze zpUsobit spaleniny nebo pozar.
V nevhodnych podminkach muze z akumulatoru
unikat kapalina. Zabrante kontaktu. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte zasazené misto vodou. Pri
zasazeni o€i kapalinou vyhledejte Iékafskou pomoc.
Unikajici kapalina z akumulatoru muze zptsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo stroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné,

coz muze vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpeci
zranéni.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohni nebo pfili§
vysoké teploté. Pri vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C muze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo stroj mimo rozsah teplot
uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotach mimo stanoveny rozsah muze
poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

SERVIS

Servis vaseho stroje svérte kvalifikovanému
opravari, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpecnost stroje.

Nikdy neopravujte posSkozené akumulatory. Servis
akumulatorti miize provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.
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BEZPECNOSTNi VAROVANi PRO PLOTOVE NUZKY
Nepouzivejte nlizky na Zivy plot za §patnych
povétrnostnich podminek, zejména pokud existuje
nebezpedi blesku. Tim se snizuje riziko Grazu
bleskem.

Vsechny napajeci $itiry a kabely uchovavejte mimo
prostor stiihani. Napajeci $iiiry nebo kabely mohou
byt skryty v Zivych plotech nebo kefich a naradi je
muze nahodné prefiznout.

Pouzivejte ochranu sluchu. Riziko ztraty sluchu
snizuji vhodné ochranné pomuicky.

Plotové nuzky drzte pouze za izolované ¢asti
rukojeti, protoze stfizna lista se muze dostat

do kontaktu se skrytym vedenim nebo vlastnim
napajecim kabelem. Cepele, které se dostanou do
kontaktu s vodi¢em ,,pod proudem®, miize rozvést
proud do nechranénych kovovych ¢asti elektrického
naradi a zpusobit obsluze traz elektrickém
proudem.

Udrzujte vSechny ¢asti téla v bezpecné vzdalenosti
od ¢epele. Neodstraiujte fezany material ani jej
nedrzte, pokud je lista v pohybu. Listy se po vypnuti
spinace dal pohybuiji. Jedina chvilka nepozornosti
pfi praci s nlizky na zivy plot mize mit za nasledek
vazny Uraz.

Piii odstrafiovani zaseknutého materialu nebo
udrzbé plotovych nuzek se ujistéte, ze jsou vSechny
vypinace vypnuté a napajeci kabel odpojeny.
Neocekavané spusténi nizek na zivy plot pfi
odstranovani zaseknutého materialu nebo pfi
Udrzbé mize vést k vaznému zranéni osob.

Prenasejte nlizky na Zivy plot za rukojet se
zastavenou cepeli a davejte pozor, aby nedoslo

k aktivaci hlavniho spinace. Spravné noseni niizek
na Zivy plot snizuje riziko nelimysiného spusténi

a nasledného zranéni osob o ¢epele.

Pifi pfepravé nebo skladovani niizek na Zivy plot
vzdy nasad'te kryt ¢epele. Spravna manipulace

s nlizkami na Zivy plot snizi riziko Grazu cepeli.
BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K NUZKAM NA ZIVY
PLOT S PRODLOUZENYM DOSAHEM

= Pfi manipulaci s plotovymi niizkami s prodlouzenym
dosahem nad hlavou vzdy pouzivejte ochrannou

pomucku hlavy. Padajici odpad mize mit za
nasledek vazné zranéni.

Pi manipulaci s plotovymi nlizkami s prodlouzenym
dosahem vzdy pouzivejte obé ruce. Plotové nlizky

s prodlouzenym dosahem drzte obéma rukama,
abyste nad nimi neztratili kontrolu.

=660

m Chcete-li snizit riziko Grazu elektrickym proudem,
nikdy nepouzivejte plotové nizky s prodlouzenym
dosahem v blizkosti elektrického vedeni. Kontakt
s elektrickym vedenim nebo pouziti v blizkosti
vedeni mize vést k vaznému zranéni nebo urazu
elektrickym proudem s nasledkem smrti.

Tyto pokyny uchovejte pro budouci pouziti. Casto
se na né odkazuijte a pouzivejte je k instruovani
ostatnich, ktefi mohou tento stroj pouzivat. Pokud
tento stroj pujéujete nékomu jinému, pdjéte mu
takeé tento navod, abyste zabranili zneuziti vyrobku
a moznému zranéni.

ULOZTE SI TYTO POKYNY!

POZNAMKA: VIZ NAVOD PRO POHONNOU HLAVU
PRO DODATECNA BEZPECNOSTNI PRAVIDLA.

SPECIFIKACE

Délka listy 51cm

Rezny vykon 26 mm

Hmotnost nlizek (bez akumulatoru) 2,20 kg

Doporucovana provozni teplota 0°C-40°C

Doporuc¢ovana teplota skladovani -20°C-70°C m
92,3 dB(A)

K=2,72 dB(A)
(PH1400E)
93,3 dB(A)
Mgfena uroven akustického vykonu L, | K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
92 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
85 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Hladina akustického tlaku na sluch
obsluhy L,

ZaruCena Uroven akustickeho vykonu L,

(podle smérmice 2000/14/ES) 9 dB(A)
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4,9 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Predni pomocna
rukojet

5,32 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibrace a,
6,7 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Zadni rukojet

3,49 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

VySe uvedené parametry jsou testovany a méfeny s
nastrojem vybavenym pohonnou hlavou PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym naradim;

Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také
k predbéznému stanoveni expoziénich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouZiti stroje
se mohou liit od deklarované hodnoty, pfi které se stroj
pouziva; z divodu ochrany provozovatele by mél uZivatel
ve skute€nych pracovnich podminkach nosit rukavice

a chranice sluchu.

OBSAH BALENi

NAZEV DiLU MNOZSTVi
TyCovy nastavec pro plotové nlzky |1
Kli¢ 1
Pouzdro pro listu 1
Névod k obsluze 1

POPIS

SEZNAMTE SE S TYCOVYM NASTAVCEM PRO

PLOTOVE NUZKY (Obr. A)
1. Stfizna lista
2. Kvadrant

3. Spoustéc

4, Hridel ty¢ovych plotovych nlizek
5. Mékké pouzdro

6. Koncovka

7. Nastavovaci paka

8. Prevodova skfin

9. Kii¢

10. Pouzdro pro listu

11. Ochranahrotu )
(volitelna, PRODAVA SE SAMOSTATNE)

MONTAZ

A VAROVANi: Pokud jsou n&které dily poskozené,
nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
Pouziti tohoto vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi
dily méize vést k vaznému Urazu.

4\ VAROVANI: Nepokousejte se virobek upravovat

ani vytvaret pislusenstvi, které se pro tuto tyovou pilu
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava je
zneuziti a mUZe vést k nebezpecné situaci, kterd mize
zapficinit vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Pokud provadite monts dila, vdy
vyjméte akumulator ze stroje, aby nedoslo k neimysinému
spusténi, které miZe zpusobit vazny Uraz.

NASTAVENI STRIZNE LISTY

Kdyz ty¢ové plotové nizky vyberete z obalu, jsou sloZzené
ve své Ulozné poloze, ve které je stfizn4 lista proti hfideli
(obr. B). Doporu¢ujeme upravit stfiznou listu do vhodné
pracovni polohy pred pfipojenim k pohonné hlavé.

K dispozici je 9 moznych pracovnich poloh. Uhel stfizné
listy mUze byt upraven nahoru v 5 stupnich od 0° (pfimo)
do 45°, véetné 0°, a dold v 4 stupnich od 0° do 50° (pravy
Uhel smérem dolu) (obr. C), bez 0°.

1. Stisknéte spousté¢ na nastavovaci pacce a otocte
nastavovaci packu pro nastaveni stfizné listy do
pozadované polohy fezani (obr. D).

2. Po dosazeni pozadované polohy uvolnéte spoustec.
Slysitelné cvaknuti ukazuje, ze zajistovaci kolik se
zapojil do kvadrantu vpravo na misto (obr. D).

Opis ¢asti na obr. D viz nize:

D-1  |Kvadrant
D-2 |Zajistovaci kolik

A VAROVANi: Chcete-li sniZit riziko zranéni, provadgjte
Upravy pouze tehdy, kdyz je stfizna lista v klidovém stavu.
Nikdy se nedotykejte listy béhem uprav.
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A VAROVANI: Cheete-li snizit riziko zranéni, vzdy
zastavte nastroj pfed pfesunem stfizné liSty do pouzdra
v skladovaci poloze nebo z tlozné polohy do normaini
pracovni polohy.

PRIPOJENI TYCOVEHO NASTAVCE PRO PLOTOVE
NUZKY NA POHONNOU HLAVU

Tento ty¢ovy nastavec pro plotové nlizky je uréen pro
pouziti s EGO 56 V LITHIUM-IONTOVOU pohonnou
hlavou PH1400E/PH1420E/PHX1600. Kromé horniho
fezani je k dispozici i poloha pro boéni fezani na hrideli
tyGovych plotovych nlizek pro spojeni s pohonnou hlavou
(obr. E). Podrobné pracovni postupy viz oddil ,PRACOVNi
TECHNIKY* v tomto ndvodu k obsluze.

Opis ¢asti na obr. E viz nize:

E-1
E-2

Horni fezaci poloha
Bocni fezaci poloha

Viz &ast ,INSTALACE NASTAVCE NA POHONNOU
HLAVU* v pfirucce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E/
PH1420E/PHX1600 pro pfipojeni tyéovych plotovych nlizek
na pohonnou hlavu.

Viz 84st ,ODSTRANENI NASTAVCE Z POHONNE

HLAVY* v pfiruéce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E/
PH1420E/PHX1600 pro odstranéni tyGovych plotovych
ntizek z pohonné hlavy.

MONTAZ OCHRANY HROTU (volitelng)

1. PouZijte Sestihranny Kli¢ pro odstranéni kratkého
Sroubu, ploché podlozky, pouzdra a matici na konci
stfizné liSty (obr. F). Odlozte si plochou podlozku,
pouzdro a matici pro opétovné smontovani.

Opis ¢asti na obr. F viz nize:
F-1 [Matice F-3
F-2 |Pouzdro F-4

Plocha podloZka
Kratky Sroub

2. Srovnejte ochranu hrotu s vyboulenim na stfizné listé
a pfipojte ji na misto. Zajistéte ji novym dlouhym
Sroubem a matici, stejné jako odlozenou podiozkou,
pouzdrem a matici (obr. G).

G-1 |Matice G-4 [Pouzdro
G-2 |Chrani¢ hrotu G-5 |Plocha podlozka
G-3 |Matice G-6 [Dlouhy $roub

POUZITI

A\ NEBEZPEC: Nikdy nefete v blizkosti elektrického
vedeni, elektrickych kabell nebo jinych elektrickych zdroja.
Pokud se stfizn lista zesekne na néjakém elektrickém
kabelu nebo vedeni, NEDOTYKEJTE SE STRIZNE

aa—

=00
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LISTY NEBO HLINIKOVE TYCE! MOHOU SE STAT
ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI NEBEZPECNYMI.
Drzte nadale ty¢ové plotové nuzky za izolovanou zadni
rukojet, nebo je polozte v bezpeéné vzdalenosti od sebe.
Nez se pokusite uvolnit stfiznou listu z vedeni nebo kabelu,
odpojte je z elektrické sité. Kontakt se stfiznou listou, jinymi
vodivymi ¢astmi tycovych plotovych nlizek, nebo Zivymi
elektrickymi vodici nebo vedenim mize mit za nésledek
vazné zranéni nebo smrt elektrickym proudem.

A VAROVANI: Dbejte, abyste se po seznameni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, Ze stadi
chvile nepozornosti a muze se stat vazny draz.

4\ VAROVANI: Vidy pouziveite ochranu oi s bognimi
kryty. Pokud tak neucinite, mtZze dojit k vymr$téni predmétu
do oci, nebo pripadné jinym vaznym traztm.

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda cely vyrobek neni
poskozen, nema chybgjici nebo uvolnéné Easti, jako jsou vruty,
matice, Srouby, uzavéry, atd. Utahnéte vSechny spojovaci dily a
uzaveéry a nepouzivejte tento vyrobek, dokud nejsou nahrazeny
vechny chybéjici nebo poskozené dily.

A VAROVANI: Pred servisem, Gisténim, vyménou

nastavcl nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z néfadi, aby nedoslo k vaZnému Urazu.

Po kazdém pouziti nastroj vycistéte.
Viz gast Udrzba pro pokyny k &isténi.
APLIKACE

Tento vyrobek muzete pouzit ke stiihani Zivych plotd, kefl
a kfovin s primérem vétvi mensim nez @ 26 mm.

POZNAMKA: Nafadi se smi pouzivat pouze k vyhrazenému
Ucelu. Jakékoliv jiné pouZziti se povazuje za zneuZiti.

POUZITi TYEOVYCH PLOTOVYCH NUZEK S
POHONNOU HLAVOU

A\ VAROVANi: Pro praci s timto nafadim se vhodné
obléknéte, abyste sniZili riziko urazu. Nenoste volny odév
ani Sperky. Pouzivejte ochranu o¢i a chranice sluchu.
Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.

PRIPRAVA NA REZANI:

1. Uprava stizné listy do pozadované pracovni polohy.

2. Odstrarite pouzdro ze stfizné listy.

3. Pro bezpecnéjsi a lepsi pouzivani si dejte ramenni
popruh pfes rameno. Upravte ramenni popruh do
pohodiné pracovni polohy. Postupuite podie pokyni
v Casti ,MONTAZ RAMENNIHO POPRUHU" v
pfiru¢ce PH1400E/PH1420E/PHX1600 pro upevnéni
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A VAROVANi: Ramenni popruh je vybaven rychle

vypinacim mechanismem pro nebezpe¢né situace. Dojde-li

k nouzové situaci, okamzité si odepnéte popruh ze svého

ramene bez ohledu na to, jakym zplsobem je popruh

pfipnuty.

PRACOVNI TECHNIKY

= Vodorovny fez (se stfiznou listou pod tihlem): Rezte
blizko k zemi ze stoje, napf: nizké kere.
Houpejte stiiznou listou nahoru a dolU, jak se budete
pohybovat podél plotu - pouZivejte obé strany stiizné
listy, nedotykejte se stiiznou listou zemé (obr. H).

= Vodorovny fez (s pfimou stfiznou listou):
Uchopte stfiznou litu pod thlem 0 © az 10 © pfi
vodorovném otaceni tycovych plotovych nizek. Otacejte
stfiznou listou do oblouku smérem k vnéj§im ¢astem
Zivého plotu tak, aby fizky padaly k zemi (obr. 1J a K).
Doporuceni: V této pracovni poloze feZte pouze zivé
ploty, kterych vyska je po prsa.

= Svisly Fez (se stfiznou listou pod Ghlem): Rezte tak,
abyste nestali pfimo vedle Zivého plotu, napf. kvétinovy
z&hon mezi obsluhou a Zivym plotem.
V této Fezaci poloze pro lepsi kontrolu ty¢ovych plotovych
ntizek doporucujeme pripojit plotové nlizkyna napéjeci
hlavu v poloze pro bocni fezani (viz obr. E).
Houpejte stfiznou liStou nahoru a doll v oblouku, jak
se budete pohybovat podél plotu - pouzivejte obé
strany stfizné listy (obr. L).

= Svisly fez (s pfimou stfiznou listou): Extra dlouhy
dosah bez nutnosti pouZiti dalSich pomacek.
Houpejte stfiznou liStou nahoru a doll v oblouku, jak
se budete pohybovat podél plotu - pouZivejte obé
strany stfizné listy (obr. M).

= Horni fez (se stiiznou listou pod thlem):

Drzte plotové nlzky vertikainé a natocte je do oblouku
pro maximalni vyuZiti jejich dosahu (obr. N). Pro velmi
vysoké ploty je vhodna prodliuZovaci ty¢ jako pomdcka
pro ofezavani.

4\ VAROVANI: Jakskoliv pracovni poloha nad hlavou
je unavna. Aby se minimalizovalo riziko nehod, pracujte

v takovéto poloze jen na kratkou dobu. Nastavte Uhel
nastavitelné stfizné listy na maximum tak, aby nastroj bylo
mozné drzet v niz8i a méné Unavné poloze (s ramennim
popruhem), ktera pfitom poskytuje dostateny dosah.

ZAPNUTI/VYPNUTI NASTROJE

Viz ¢ast ,ZAPNUTI/VYPNUTi POHONNE HLAVY* v
priruéce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

UDRZBA
A\ VAROVANI: Pred kontrolou, &istnim nebo drzbou
pristroje zastavte motor, pockejte, az se viechny pohyblivé

dily zastavi a vyjméte baterii. NedodrZeni téchto instrukci
mize vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

A VAROVANI: Pfi opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. Pouziti jinych dil maZze byt rizikem nebo
zpUsobit poskozeni vyrobku. Z diivodu bezpecnosti by mél
v8echny opravy provadét kvalifikovany servisni technik.

CELKOVA UDRZBA

K ¢isténi plastovych dilt nepouzivejte rozpoustédia.
Vétsina plastu je nachylna k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je mize poskodit.
K odstranéni neistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

CISTENI NARADI
» Mékkym hadrem odstrarite necistoty ze vSech pfivodu
vzduchu stfizné listy.

Pokud chcete odstranit pryskyfici nebo jiné lepivé
zbytky, nastikejte listu rozpoustédlem pryskyfic. Kratce
spustte motor tak, aby se rozpoustédlo rovnomérné
rozptylilo.

Na plastové pouzdro nebo rukojet nepouzivejte zadné
silné Cistici prostfedky. Mohou byt poskozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napF. borovicovym nebo
citronovym a rozpoustédly, jako napf. petrolej. Vihkost
muze rovnéz zpUsobit riziko Urazu elektrickym proudem.
Veskerou vihkost setfete suchym mékkym hadrem. K
¢isténi nastroje nikdy nepouzivejte vodu.

BROUSENI STRIZNE LISTY

Kdyz se vykon fezani a chovani zacne zhorSovat, t. lista
se Casto zachytava na vétvich: Naostrete stfiznou litu.

Doporucujeme provadét prebrouseni u kvalifikovaného
servisniho technika.

A POZNAMKA: Neprovozuite plotové niizky s tupou
nebo poskozenou stfiznou liStou. Muze to zplsobit
pretizeni a neuspokojivé vysledky fezani.

MAZANI LISTY
Aby se zabranilo korozi, doporuéujeme mazat listu

protikorozivnim olejem, kdyzZ je skladovéana po dlouhou
dobu.

A\ VAROVANI: Ligta je ostra. Pii manipulaci se
sestavou listy pouzivejte protiskluzové, odolné ochranné
rukavice. Nevkladejte ruce nebo prsty do listy nebo do
jakékoliv pozici, kde by mohlo dojit k sevieni nebo fezu.
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NIKDY se nedotykeite listy nebo neopravuite pfistroj s Ochrana zivotniho prostredi

nainstalovanym akumulatorem.

=0

Elektrické zafizeni, pouzité akumulatory a

MAZAN' PREVODOVKY nabl'jeéku nevhazujte do domovniho
odpadu! Tento vyrobek predejte

Prevody v pfevodové skfini se musi pravidelné mazat
prevodovkovym tukem. Zkontrolujte hladinu pfevodového
maziva v pfevodovce po kazdych 50 hodinach provozu
odstranénim tésniciho Sroubu na boku skfiné. K dispozici
jsou tfi tésnici Srouby, jeden na boku a dva na vrchni
strané.

Pokud na bocich pfevodovky neni vidét Zadny tuk,
postupujte podle pokyn( pro naplnéni pfevodovym
mazivem az do 3/4 kapacity.

Nezaplite zcela prevody.

1. Podle toho, ktery Sroub odstrafiujete, polozte ty¢ové
plotové nizky na bok, nebo je poloZte na jejich zadni
stranu tak, aby bylo mozné tésnici Sroub odstranit
smérem nahoru (obr. O a P).

2. Pomoci dodaného multifunkéniho klice povolte a
odstrarite tésnici Sroub.

3. Pouzijte mazaci stfikacku (neni soucasti dodavky) pro
zavedeni maziva do otvoru pro $roub; neprekrodte 3/4
kapacity.

4. Po naplnéni utahnéte tésnici Sroub.
SKLADOVANI NARADI

= \yjméte akumulator z pfistroje.

Néfadi pfed uskladnénim Fadné vycistéte.

Pfed skladovanim nebo prepravou vioZte stfiznou listu
do pouzdra. Davejte pozor na ostré zuby listy.

Jsou-li plotové nizky odpojeny od pohonné hlavy a
skladovany oddélené, namontujte koncovku na hridel
nastavce, aby se necistoty nedostaly do spojky.

Néafadi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzam¢eném nebo vyvyseném misté mimo dosah déti.
Néradi neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu nebo
jinych chemickych latek.

autorizované recyklacni spolecnosti ke

tfidénému sbéru. Elektrické stroje musi

byt odevzdany do recyklacniho zafizeni
na ekologicky Setrnou likvidaci.
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ODSTRANOVANI PROBLEMU

PROBLEM

PRIiCINA

RESENI

Ty&ové plotové
ntizky nefunguji.

m K tyéovym plotovym nlizkdm neni pfipojen
akumuléator.

Zadny elektricky kontakt mezi plotovymi
nlizkami a akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Tlagitko pojistky a spoust nejsou stisknuté
soucasné.

Akumulator nebo pohonna hlava jsou
pfili§ horké.

Lista je uviznuta.

Tycové plotové nlizky nejsou dobie
propojeny s pohonnou hlavou.

= Pfipojte akumulator k tyéovym plotovym
nGzkam.

Vyjméte akumulator, zkontrolujte poly a
znovu jej nainstalujte.

Nabijte akumulator.

Zatlacte jistici packu a podrzte ji, pak
stisknéte spoust pro zapnuti nastroje.

Nechejte akumulator nebo pohonnou hlavu
zchladnout, dokud teplota neklesne pod
67 °C.

Vyjméte akumulator z néfadi. Opatrné
odstrarite pfekazku a znovu viozte
akumulator a restartujte nastroj.

Qdpojte tycové plotové nlizky od pohonné
hlavy. Pfipojte je podle ¢asti ,INSTALACE
NASTAVCE NA POHONNOU HLAVU*

v pfirucce obsluhy PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Nadmérné vibrace

Suché nebo zkorodované lidty.

Listy nebo podpéra list jsou uhnuté.

Ohnuté nebo poskozené zuby.

Namazte listu.

Viyméfite za novou liStu nebo podpéru.
Kontaktujte servisni stfedisko EGO pro
podporu nebo vyménu listy.

Vyménite za novou listu nebo podpéru.

nebo hiuk. Kontaktujte servisni stfedisko EGO pro
podporu nebo vyménu listy.
= Povolte Srouby list. = Dotahnéte Srouby list. Pomoci klice (neni
soucasti dodavky) otocte Sroub ve sméru
hodinovych ruciek pro utahnuti.
ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spolednosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

Precitajte Si Navod Na Obsluhu

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti by mal vSetky opravy a vymeny vykonavat len
kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpetnostnych symbolov je upozornit na mozné
nebezpecenstva. Je nevyhnutné, aby ste si nastudovali

a pochopili bezpe¢nostné symboly a vysvetlenia k

nim. Samotné vystrazné symboly neodstrafiuji mozné
nebezpecenstva. Pokyny a varovania, ktoré poskytuju, nie
su nahradou vhodnych opatreni na prevenciu urazov.

A VAROVANIE: Uistite sa, Ze ste si pred pouzitim
tohto vyrobku precitali a pochopili vSetky bezpecnostné
pokyny uvedené v ndvode na obsluhu, vratane vSetkych
bezpeénostnych vystraznych symbolov, ako st
,NEBEZPECENSTVO“, ,VAROVANIE“ A ,VYSTRAHA".
Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov moze sposobit
Uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo véazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEENOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznatuje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE, alebo
VYSTRAHU. Moze byt pouzity v spojeni s inymi symbolmi
alebo piktogramami.

A VAROVANIE: Pouzivanie akékolvek
@ elektrického naradia méze sposobit vniknutie

cudzich predmetov do o€i, ¢o mbze mat za
nasledok vazne poskodenie zraku. Pred
spustenim elektrického naradia do prevadzky
si vzdy nasadte bezné ochranné okuliare
alebo ochranné okuliare s postrannymi krytmi
a, v pripade potreby, celo-tvarovy §tit. Na
okuliare alebo $tandardné bezpec€nostné
okuliare s postrannymi krytmi odpori¢ame
pouzit bezpe€nostnu masku Wide Vision.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Na tejto strane su uvedené a popisané bezpe¢nostné
symboly, ktoré sa nachadzaju na vyrobku. Predtym, nez
budete montovat a pouZivat stroj, si pre€itajte vietky
pokyny, snazte sa im porozumiet a postupujte podfa nich.

=660

Bezpetnostna
vystraha

Upozorfiuje na potencialne
nebezpecenstvo Urazu.

Preditajte si navod
na obsluhu

Pouzivatel si musi pre¢itat
navod na obsluhu, aby
znizil riziko Urazu.

Pouzivajte ochra-
nu o€i a hlavy.

Pri préci s tymto vyrobkom
vzdy noste ochranné
okuliare alebo ochranné
okuliare s postrannymi
krytmi a celotvarovy stit.
PouZivajte schvalen(
bezpecnostn prilbu na
ochranu hlavy.

Pouzivajte ochra-

Pri préci s tymto vyrobkom

/e o Qb

nu sluchu, vzdy pouzivajte ochranu
sluchu.
Dizka listy Dizka ¢epele

0 26mm

Rezné kapacita

Max. rezna kapacita
Cepele

Aby sa zabranilo Urazu
elektrickym pridom,

nepracujte v dosahu
[1 UdrZujte dosta- 15 m od nadzemného
toénti vzdialenost | elektrického vedenia.
N od elektrického Kontakt s elektrickym
O vedenia. vedenim moZe viest
k vaZnemu zraneniu alebo
(razu elektrickym pridom
s nasledkom smrti.
Nikdy sa nepokusajte
oviadat' naradie jednou
rukou. Pri strate kontroly
nad elektrickym naradim
Udrzujte ruky a méze dojst k vaznemu alebo
nohy v bezpecnej | smrtelnému zraneniu. Aby
vzdialenosti sa znizilo riziko porezania,
od rezacieho udrzuite ruky a nohy v
nastroja. bezpecnej vzdialenosti od

rezacieho nastroja. Nikdy
nepripéjajte pohybujuci sa
rezaci nastroj rukou alebo
akoukolvek inou ¢astou tela.
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Zabezpectte, aby ostatni

UdrZiavajte [udia a doméace zvierata
. . 15m || Okolostojace zostali vo vzdialenosti
| ® /\J| osoby v bezpetnej | aspofi 15 m od tyGovych
vzdialenosti. noznic na zivy plot, ked sa
pouzivaju.

Det Europeeiske Dette produkt er i
overensstemmelse med
Feellesskab

geeldende EU-direktiver.

Tento vyrobok je v stlade
s prislunou britskou
legislativou.

UK UKCA

Nepotrebné elektrické
vyrobky sa nesmi
likvidovat spolu s domovym

WEEE odpadom. Odovzdajte
do autorizovaného
recyklacného strediska.
Garanteret lydniveau.

Stoj Stgjemission til miljoet
opfylder EF-direktivet.

v Volt Napétie
mm Milimeter Leengde eller starrelse
cm Centimeter Leengde eller storrelse
kg Kilogram Veegt

VSEOBECNE BEZPEGNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA STROJA

A\ VAROVANIE: PREGITAJTE SI VSETKY
BEZPECNOSTNE VAROVANIA, POKYNY, ILUSTRACIE
A SPECIFIKACIE DODANE S TYMTO STROJOM.
NedodrZanie nizSie uvedenych pokynov moze mat za
nasledok Uraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne
zranenie.

ODLOZTE SI VSETKY VAROVANIA A POKYNY PRE
BUDUCE POUZITIE.

Pojem ,stroj* v upozorneniach sa vztahuje na stroj
napajany zo siete (so $nurou) alebo na stroj napajany

z akumulatora (bez3nurovy).

BEZPECNOST PRACOVISKA

= Udrziavajte pracovisko €isté a dobre osvetlené.
Neprehladné alebo tmavé priestory vedi
k nehodam.

= Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,
napriklad v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov

alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu
zapalit' prach alebo vypary.

= Pri pouzivani stroja udrziavajte deti a okolostojace
osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie pozornosti
moéZze viest ku strate kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcka stroja musi zodpovedat' elektrickej
zasuvke. Nikdy a Ziadnym sposobom
nemodifikujte zastrcku. Nepouzivajte Ziadne
rozbocovacie zastréky s uzemnenym strojom.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky obmedzia
nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom.

Zabraite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
su rury, radiatory, sporaky a chladnic¢ky. Dochadza

k zvySeniu rizika Grazu elektrickym pradom, ak je
vase telo uzemnené.

Neprevadzkujte stroj v dazdi alebo vo vihkom
prostredi. Voda vstupujica do stroja moze zvysit'
riziko Urazu elektrickym pridom alebo poruchy,
ktora by mohla mat’ za nasledok zranenie oséb.

Nepouzivajte kabel nespravnym sposobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
odpajanie stroja. Udrzujte kabel v dostatocnej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych ¢asti. PoSkodena alebo zamotana
$nura zvysuje riziko zasiahnutia elektrickym
pradom.

Ak sa chystate stroj pouzit' v exteriéroch, pouzite
vyhradne predlzovaciu $nuru vhodnu na pouzitie

v exteriéroch. Pouzitie kabla vhodného pre pouzitie
v exteriéroch znizuje riziko Urazu elektrickym
prudom.

= Ak je pouzivanie stroja vo vlhkom prostredi
nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
prerusova¢om obvodu uzemnenia. Pouzitie
uzemneného pradového chrani€a znizuje riziko
urazu elektrickym pridom.

BEZPECNOST 0s6B

= Bud'te pozorni, sledujte to, Co robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci so strojom. Nepouzivajte
stroj, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost’
pri préci so strojmi moéze mat za nasledok vazne
zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomdcky. Vzdy
pouzivajte ochranu o¢i. Ochranné prostriedky
ako respirator, protiSmykové bezpeénostna obuyv,
prilba alebo chranice sluchu pouzité za vhodnych
podmienok znizuji nebezpecenstvo zranenia.
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Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania alalebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani stroja

sa uistite, Ze prepinac je vo vypnutej polohe.
Prenasanie strojov s prstom na vypinaci alebo
zapajanie strojov, ktoré maju vypina¢ zapnuty, moze
viest k nehodam.

Pred spustenim stroja vzdy odstrarte nastavovaci
kPa¢ alebo naradie. KFu¢ alebo naradie, ktoré
nechate pripevnené k otacajucej sa casti stroja,
moZze sposobit’ zranenie osob.

Nenaklanajte sa. Pri praci vzdy dodrzujte

spravny postoj a rovnovahu. To umoziiuje lepsiu
ovladatelnost’ stroja v necakanych situaciach.
Noste vhodné oblecenie. Nenoste Sperky alebo
volny odev. Udrzujte vlasy a oblec¢enie mimo
dosahu pohyblivych ¢asti. Volny odev, Sperky alebo
dlhé vlasy mozu byt zachytené pohybujicimi sa
dielmi.

Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a ulomkov materialu,
skontroluijte, €i je k naradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odsavania prachu moze znizit
nebezpecenstvo, ktoré suvisi s prachom.

Nedovol'te, aby ste sa po ziskani skiisenosti ¢astym
pouzivanim stroja stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost moze
spdsobit’ vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE STROJA A STAROSTLIVOST

n Netlaéte na stroj silou. Pouzite spravny stroj
pre vasu pracu. Stroj bude pracovat' lepSie
a bezpecnejsie pri rychlosti, na ktort bol navrhnuty.

Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut’ a vypnut
pouzitim vypinaca. Stroj, ktory sa neda ovladat’
vypinacom, je nebezpecny a musi sa opravit.

Pred akymikofvek upravami, vymenou prislusenstva
alebo uskladnenim stroja odpojte zastréku od zdroja
napéjania alalebo akumulator od stroja. Takéto
preventivne bezpecnostné opatrenia znizuju riziko
nahodného spustenia stroja.

Necinny stroj skladujte mimo dosahu deti

a nedovolte osobam, ktoré nie s oboznamené
so strojom alebo s tymto navodom, aby stroj
obsluhovali. Stroje su v rukach nevyskolenych
pouzivatelov nebezpecné.

Vykonavaijte udrzbu strojov a prislusenstva.
Kontrolujte nastavenie pohyblivych ¢asti,
poskodenie dielov a akékol'vek d'alSie okolnosti,
ktoré mozu mat’ vplyv na funkciu stroja. Ak je
poskodeny, nechajte ho pred pouzitim opravit'. Vela

=00
any

aa—

Urazov je zapri¢inenych zle udrziavanymi strojmi.
Rezacie stroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezacie stroje s ostrymi ¢epefami
menej pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa
ovladaju.

Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, nadstavce apod.
podra tychto pokynov a respektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost.
Pouzitie stroja na iné ako urcené cely méze viest
k nebezpecnym situaciam.

Udrzujte rukovite a uchopovacie plochy

suché, Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla

a uchopovacie plochy neumoziiuji bezpeénu
manipulaciu so strojom a jeho ovladanie

v nec¢akanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
0 AKUMULATOROVY STROJ

Nabijajte len pomocou nabijacky $pecifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
akumulatora, méze predstavovat’ pri nabijani iného
typu akumulatora nebezpeéenstvo.

Pouzivajte stroje a s vyslovne uréenymi
akumulatormi. Pouzitie inych typov akumulatorov
moze sposobit’ riziko Urazu a poziaru.

Ak sa akumulator nepouziva, drzte ho mimo inych
kovovych predmetov, ako su sponky, mince,
kPace, klince, skrutkovace alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli navzajom prepojit’
kontakty akumulatora. Skratovanie kontaktov
akumulatora moze sposobit’ popaleniny alebo
poziar.

Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora
unikat' kvapalina. Zabrarite kontaktu. Pri nahodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti oci
vyhladajte lekarsku pomoc. Unikajuca kvapalina

z akumulatora méze sposobit’ podrazdenie pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo stroj, ktoré s
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené akumulatory mézu mat’ nepredvidatefné
chovanie, ktoré méze viest' k poziaru, vybuchu
alebo nebezpecenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohiiu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohiu alebo teplote
nad 130 °C méze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo stroj mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotdch mimo stanoveny rozsah
moéze poskodit' akumulator a zvysit' riziko poziaru.
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OPRAVA
Nechaijte vas stroj opravit’ kvalifikovanou osobou
s pouzitim iba identickych nahradnych dielov.

Tym sa zabezpeci, ze bezpecnost’ stroja zostane
zachovana.

Nikdy neopravujte poskodené akumulatory.
Servis akumulatorov smie robit’ iba vyrobca alebo
autorizovani servisni poskytovatelia.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE NOZNICE NA ZIVY

PLOT

= Nepouzivajte noznice na zivy plot za nepriaznivych
poveternostnych podmienok, najma ak existuje
nebezpedenstvo blesku. Tym sa znizuje riziko uderu
bleskom.

Vsetky napajacie kable a vodice uchovavajte mimo
oblasti strihania. Napajacie kable alebo vodice
mozu byt ukryté v krikoch, ¢i Zivych plotoch a moze
dojst k ich nahodnému prerezaniu ¢epelou.

Pouzivajte ochranu sluchu. Vhodné ochranné
prostriedky znizuju riziko straty sluchu.

Elektrické naradie drzte len za izolované rukovate,
pretoze strizna lista moze prist’ do kontaktu so
skrytym vedenim. Pri kontakte cepele so ,,zivym*“
vodi€om sa mozu obnazené kovové Casti noznic
na zivy plot stat’,,Zivymi“ a moézu sposobit obsluhe
elektricky Sok.

Udrzujte vSetky Casti tela mimo dosahu ¢epele.
Neodstranujte rezany material, alebo ho
nepridrziavajte, ked’ st éepele v pohybe. Cepele
pokracuji v pohybe po vypnuti spina¢a. Chvilkova
nepozornost' pri praci s noznicami na zivy plot moze
mat’ za nasledok vazne zranenie.

Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo pri
opravach noznic na zivy plot skontroluijte, ¢i st
vypnuté vSetky hlavné vypinace a ¢i je napajacia
$nura odpojena. Neocakavané zapnutie noznic na
Zivy plot pocas Cistenia zaseknutého materialu
alebo udrzby moze mat' za nasledok vazne zranenie.

Prenasajte noznice na Zivy plot za rukovét so
zastavenou cepelou a davajte pozor, aby ste
nezapli hlavny vypinac. Spravne prenasanie noznic
na Zivy plot znizuje riziko neiimyselného Startu

a nasledného poranenia ¢epelou.

Pri preprave alebo skladovani noznic na zivy

plot vzdy pouzite kryty striznej ¢epele. Spravna
manipulacia s noznicami na zivy plot znizuje
moznost' Urazu listami.

Odlozte si tieto pokyny. Casto na ne odkazujte
a pouzivajte ich na poucenie ostatnych, ktori mézu

tento stroj pouzivat'. Ak tento stroj poziCiavate
niekomu inému, pozicajte mu aj tento navod, aby
ste zabranili zneuzitiu vyrobku a moznému zraneniu.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE NOZNICE NA
ZIVY PLOT S PREDLZENYM DOSAHOM

= Pri pouzivani noznic na Zivy plot s predizenym
dosahom nad uroviiou hlavy pouzivajte vzdy
ochranu hlavy. Padajiice tlomky moézu mat’ za
nasledok vazne zranenie osob.

Pri pouzivani noznic na zivy plot s predizenym
dosahom pouzivajte vzdy dve ruky. Drzte noznice na
zivy plot s predizenym dosahom obomi rukami, aby
ste predisli strate kontroly.

u Aby ste znizili riziko Grazu elektrickym pridom,
nikdy nepouzivajte noznice na zivy plot
s predizenym dosahom v blizkosti elektrického
vedenia. Kontakt s elektrickym vedenim moéze
viest' k vaZznemu zraneniu alebo Grazu elektrickym
prudom s nasledkom smrti.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY!

POZNAMKA: POZRITE S| NAVOD PRE POHONNU
HLAVU PRE DODATOCNE BEZPECNOSTNE
PRAVIDLA.
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TECHNICKE UDAJE

Dizka listy

51cm

Rezacia kapacita

26 mm

Hmotnost (bez akumulatora)

2,20 kg

Odportcana prevadzkova teplota

0°C-40°C

Odporucané skladovacia teplota

-20°C-70°C

Namerana hladina akustickeho vykonu L,

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

Hladina akustického tlaku na usi
obsluhy L,

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantovana hladina akustického vykonu L,
(merané podla 2000/14 / ES)

95 dB(A)

Predna pomocna rukovat

4,9 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

5,32 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibrécie A,

Zadna rukovat

6,7 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,49 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

=660

= \/y$Sie uvedené parametre sU testované a merané s
nastrojom vybavenym pohonnou hlavou PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Deklarovana celkova hodnota vibracii bola v stlade so
Standardnou skusobnou metédou a méze sa pouzit na
vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

Deklarovana celkova hodnota vibracii sa tiez moze
pouzit na predbezné vyhodnotenie ¢asu prace.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutonom pouzivani
stroja sa moze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri akej

sa stroj pouziva; za U¢elom ochrany obsluhy ma pouZivatel

v skutoénych podmienkach pouzitia nosit rukavice
a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA

NAZOV DIELU MNOZSTVO

Ty&ovy néstavec pre noznice na zivy plot

Klu¢

Puzdro listy

1
1
1
1

Navod na obsluhu

POPIS

ZO%NAMTE S:A S’TYCOWM NASTAVCOM PRE
NOZNICE NA ZIVY PLOT (Obr. A)
Strizna lista

Kvadrant

Spustac

Hriadel tyéovych noznic na Zivy plot
Makké puzdro

Koncovka

Nastavovacia paka

Prevodova skrifa

Kra¢

. Puzdro listy

© © N o oA W=

-
oo

. Ochrana hrotu )
(volitena, PREDAVA SA SAMOSTATNE)

MONTAZ

4\ VAROVANIE: Ak akjkolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajicimi ¢astami, moze dojst k
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A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit' prisluSenstvo, ktoré nie je
odporucané pre pouZzitie s touto ty¢ovou pilou. Kazda
takato zmena alebo modifikacia sa povazuje za zneuzitie
a moze spdsobit nebezpeény stav, ktory vedie k moznému
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Pri montazi dielov vzdy vyberte
akumulator zo stroja, aby ste zabranili nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit vazne zranenia.

NASTAVENIE STRIZNEJ LISTY

Ked tyGové noznice na zivy plot vyberiete z obalu, st
zlozené vo svojej UloZnej polohe, v ktorej je strizné lista
oproti hriadelu (obr. B). Odpori¢ame upravit striznd listu
do vhodnej pracovnej polohy pred pripojenim na pohonnu
hlavu.

K dispozicii je 9 moznych pracovnych poloh. Uhol striznej
liSty moZe byt upraveny nahor v 5 stupfioch od 0° (priamo)
do 45°, vratane 0°, a nadol v 4 stupfioch od 0° do 50°
(pravy uhol smerom dole) (obr. C), bez 0°.

1. Stlatte spusta¢ na nastavovacej packe a otocte
nastavovaciu packu pre nastavenie striznej listy do
pozadovanej polohy rezania (obr. D).

2. Po dosiahnuti poZadovanej polohy uvolnite spustac.
Pocutelné cvaknutie ukazuje, ze zaistovaci kolik sa
zapojil do kvadrantu vpravo na miesto (obr. D).

Popis dielov na obr. D si pozrite nizSie:

D-1  |Kvadrant

D-2 |Zaistovaci kolik

A\ VAROVANIE: Pre znizenie rizika zranenia robte
Upravy len vtedy, ked je strizna liSta v pokojovom stave.
Nikdy sa nedotykajte listy pocas Uprav.

A VAROVANIE: Pre znizenie rizika zranenia vzdy
zastavte nastroj pred presunom striznej listy do puzdra v
skladovacej polohe alebo z tloznej polohy do norméinej
pracovnej polohy.

PRIPOJENIE TYCOVEHO NASTAVCA PRE NOZNICE
NA ZIVY PLOT NA POHONNU HLAVU

Tento tyCovy nastavec pre noZnice na Zivy plot je uréeny
na pouzitie s EGO 56 V litium-ionovou pohonnou hlavou
PH1400E/PH1420E/PHX1600. Okrem horného rezania je k
dispozicii aj poloha pre bo¢né rezanie na hriadeli ty¢ovych
noznic na zivy plot pre spojenie s pohonnou hlavou

(obr. E). Podrobné pracovné postupy si pozrite v Casti
_PRACOVNE TECHNIKY*“ v tomto navode na obsluhu.

Popis dielov na obr. E si pozrite nizsie:

E-1 [Horna rezacia poloha

E-2 (Bocna rezacia poloha

Pozte si ¢ast ,INSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU“ v prirucke na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E/
PH1420E/PHX1600 na pripojenie ty¢ovych noznic na zivy
plot na pohonnd hlavu.

Pozrite si éast ,ODSTRANENIE NASTAVCA Z
POHONNEJ HLAVY* v prirucke na obsluhu pohonnej
hlavy PH1400E/PH1420E/PHX1600 na odstranenie
tyGovych noznic na zivy plot z pohonnej hlavy.

MONTAZ OCHRANY HROTU (volitefne)

1. PouZite Sesthranny kIU¢ na odstranenie kratkej
skrutky, plochej podlozky, puzdra a matice na konci
striznej listy (obr. F). OdloZte si plocht podlozku,
puzdro a maticu na opatovné zmontovanie.

Popis dielov na obr. F si pozrite nizsie:

F-1 |Matica F-3 |Plocha podlozka

F-2 |Puzdro F-4 |Kratka skrutka

2. Zarovnajte ochranu hrotu s vyklenkom na striznej
liSte a pripojte ju na miesto. Zaistite ju novou
dlhou skrutkou a maticou, rovnako ako odlozenou
podloZkou, puzdrom a maticou (obr. G).

Popis dielov na obr. G si pozrite nizsie:

G-1 [Matica G-4 |Puzdro

G-2 | Chrani¢ hrotu G-5 |Plocha podlozka

G-3 |Matica G-6 |DIha skrutka
PREVADZKA

A NEBEZPECENSTVO: Nikdy nerezte v blizkosti
elektrického vedenia, elektrickych kablov alebo inych
elektrickych zdrojov. Ak sa strizna lista zasekne na
nejakom elektrickom kabli alebo vedeni, NEDOTYKAJTE
SA STRIZNEJ LISTY ALEBO HLINIKOVEJ TYCE!
MOZU SA STAT ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI
NEBEZPECNYMI. Drte dalej ty¢ové noznice na Zivy
plot za izolovant zadnu rukovat alebo ich bezpe¢nym
spdsobom poloZte dole a smerom od vas. Pred pokusom
o uvolnenie striznej listy z vedenia alebo kabla odpojte
elektrické napajanie poskodeného vedenia alebo kabla.
Kontakt so striznou litou, inymi vodivymi astami ty¢ovych
noznic na zivy plot, alebo Zivymi elektrickymi vodicémi €i
vedenim moZe mat za nasledok vazne zranenie alebo
smrt elektrickym pradom.
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A VAROVANIE: Nedovolte, aby znalost tohto vyrobku
spdsobila vasu neopatrnost. Pamatajte na to, ze aj
chvilkova neopatrnost staéi na to, aby spdsobila vazny
Uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranné okuliare s
bo¢nymi &titmi. Ak tak neurobite, moZe dojst k vymrsteniu
predmetov do o¢i a k dal$im moznym vaznym zraneniam.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte cely vyrobok na
poskodené, chybajuce alebo uvolnené diely, ako su
skrutky, matice, uzavery atd. Utiahnite vSetky upeviiovacie
prvky a uzavery a nepouzivajte tento vyrobok, kym nie su
vymenené vSetky chybajlce alebo poSkodené diely.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim Udrzby, ¢istenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
vyberte akumulator z naradia.

Po kazdom poutziti vycistite nastroj.
Pozrite si ¢ast Udrzba pre pokyny na Gistenie.

APLIKACIE

Tento vyrobok moZete pouZit na strihanie Zivych plotov,
krovia a krikov s priemerom vetiev men$im ako @ 26 mm.

POZNAMKA: Nastroj sa musi pouZivat len na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad zneuzitia.

POUZITIE TYCOVYCH NOZNIC NA ZIVY PLOT S
POHONNOU HLAVOU

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne pri praci s tymto
naradim, aby sa zniZilo riziko poranenia. Nenoste Sperky
alebo volny odev. Pouzivajte ochranu o€i a sluchu. Oblecte
si odolné, dlhé nohavice, vysoké topanky a rukavice.
Nenoste krétke nohavice, sandéle alebo nebudte naboso.

PRIPRAVA NA REZANIE:

1. Uprava striznej listy do pozadovanej pracovnej polohy.

2. Odstrante puzdro zo striznej listy.

3. Pre bezpecnejsie a lepSie pouZivanie si dajte
ramenny popruh cez rameno. Upravte ramenny
popruh do pohodinej pracovnel golohy. Postypujte
podla pokynov v ¢asti “MONTAZ RAMENNEHO
POPRUHU” v prirucke PH1400E/PH1420E/PHX1600

pre upevnenie ramenného popruhu na pohonnu
hlavu.

A VAROVANIE: Ramenny popruh ma takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpecné situécie.
Ak dojde k ntdzovej situacii, ihned' si popruh odopnite
20 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
popruh pripnuty.

a
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PRACOVNE TECHNIKY

= Vodorovny rez (s naklonenou striznou liStou): Rezte
blizko k zemi zo stoja, napr. nizke kriky.

Pohybuite striznou listou hore a dole, ako sa budete
pohybovat pozdIz plotu - pouzivajte obe strany striznej
listy, nedotykaijte sa striznou litou zeme (obr. H).

= Vodorovny rez (s priamou striznou listou):
Uchopte striznd listu pod uhlom 0 ° az 10 © pri
vodorovnom otacani ty¢ovych noznic na Zivy plot.
Otécajte striznou litou do oblika smerom k vonkajsim
Castiam Zivého plota tak, aby odrezky padali na zem
(obr.1J aK).
Odporucanie: V tejto pracovnej polohe rezte iba Zivé
ploty, ktorych vyska je po prsia.

= Zvisly rez (s naklonenou striznou listou): Rezte
tak, aby ste nestéli priamo vedra Zivého plota, napr.
kvetinovy z&hon medzi obsluhou a Zivym plotom.

V tejto rezacej polohe pre lepsiu kontrolu tyovych
noznic na zivy plot odpori¢ame pripojit noznice
na zivy plot na napajaciu hlavu v polohe pre boéné
rezanie (obr. E).

Pohybuijte striznou listou hore a dole v obliku, ako sa
budete pohybovat pozdiZ plotu - pouZivajte obe strany
striznej listy (obr. L).

m  Zvisly rez (s priamou striznou listou): Extra dlhy
dosah bez nutnosti pouZitia dalSich pomdcok.

Pohybuite striznou Iiétoq hore a dole v obluku, ako sa m
budete pohybovat pozdiz plotu - pouZivajte obe strany
striznej listy (obr. M).

= Horny rez (s naklonenou striznou litou):

DrZte noznice na Zivy plot vertikélne a natote ich do
obluka pre maximéalne vyuZitie ich dosahu (obr. N).
Pre velmi vysoké ploty je vhodné predizovacia ty¢ ako
pomdcka pre orezavanie.

A VAROVANIE: Akakolvek pracovna poloha nad hlavou
je tnavna. Aby sa minimalizovalo riziko nehdd, pracujte v
takejto polohe len kratky ¢as. Nastavte uhol nastavitelnej
striznej liSty na maximum tak, aby néstroj bolo mozné drzat
v niz8ej a menej Uinavnej polohe (s ramennym popruhom),
ktora pritom poskytuje dostatocny dosah.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA

Pozrite si ¢ast ,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
HLAVY* v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E/
PH1420E/PHX1600.
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UDRZBA
A VAROVANIE: Pred kontrolou, ¢istenim alebo tdrzbou
pristroja zastavte motor, pockajte, kym sa v3etky pohyblivé diely

zastavia a vyberte akumulator. Nedodrzanie tychto pokynov
moze viest k vaZnemu zraneniu alebo poskodeniu majetku.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivaite iba identické
nahradné diely. PouZitie inych ¢asti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo sposobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
vSetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

CELKOVA UDRZBA

Na ¢istenie plastovych dielov nepouzivajte rozpustadia. Vacsina
plastov je nachylna na poskodenie z réznych typov komerénych
rozpUstadiel a mdzu sa poskodit, ak sa pouziju. Pouzite Cisté
handry na odstranenie necistét, prachu, oleja, maziva, atd.

CISTENIE PRISTROJA

= Pouzite makky kefu na odstranenie necistét zo vsetkych
vstupov vzduchu a zo striznej liSty.

Ak cheete odstranit Zivicu a iné lepivé zvysky, nasprejujte
Cepele rozpustadiom na Zivice. Spustite motor nakratko tak,
aby sa rozpUstadlo rovnomerne rozptylilo.

NepouZivajte Ziadne silné Cistiace prostriedky na

plastovom kryte alebo rukovati. MéZu byt poskodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citrén, a
rozpUstadlami, ako je petrolej. Vihkost méze tiez spdsobit
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom. Akukolvek
vihkost poutierajte makkou a suchou handrou. Na ¢istenia
nastroja nikdy nepouZivajte vodu.

NAOSTRENIE STRIZNEJ LISTY

Ked sa vykon rezania a chovanie zaéne zhorSovat, t. lista
sa Casto zachytava na konaroch: Naostrite strizn( listu.

Odportc¢ame vykonat prebrisenie u kvalifikovaného
servisného technika.

A\ POZNAMKA: Nepouzivaite noznice na zivy plot, ak
st rezné Cepele tupé alebo poskodené. MoZe to sposobit
pretazenie a neuspokojivé vysledky rezania.

MAZANIE CEPELE

Aby sa zabranilo kordzii, odporiéame mazat listu
protikorozivnim olejom, ked bude skladovana dlhSiu dobu.

A VAROVANIE: Cepele st ostré. Pri manipulacii so
zostavou Cepeli pouzivajte protiSmykové, odoiné ochranné
rukavice. Nedavajte ruky alebo prsty medzi ¢epele,

alebo na Ziadne miesto, kde by mohli byt zovreté alebo
porezané. NIKDY sa nedotykajte Cepeli, alebo neopravuijte
pristroj s viozenym akumulatorom.

MAZANIE PREVODOVKY

Prevody v prevodovej skrini sa musia pravidelne mazat
prevodovym mazivom. Skontrolujte hladinu prevodového
maziva v prevodovke priblizne kazdych 50 prevadzkovych
hodin odstranenim tesniacej skrutky na skrini. K dispozicii
sU tri tesniace skrutky, jedna na boku a dve na vrchnej
strane.

Ak na stranéch prevodov nie je vidno Ziadne mazivo,
postupujte podla pokynov pre naplnenie prevodovym
mazivom az do 3/4 kapacity.

Nezaplrite celkom prevody.

1. Podla toho, ktord skrutku odstrariujete, polozte tycové
noznice na zivy plot na bok, alebo ich poloZte na ich
zadn( stranu tak, aby bolo mozné tesniacu skrutku
odstranit smerom hore (obr. O a P).

2. Pomocou dodaného klt¢a povolte a odstrarite
tesniacu skrutku.

3. Pouzite mazaciu striekacku (nie je sicastou
dodavky) na zavedenie maziva do otvoru pre skrutku;
neprekrocte 3/4 kapacity.

4. Po naplneni utiahnete tesniacu skrutku.

USKLADNENIE PRISTROJA
Viyberte akumulator z pristroja.
Pred uloZenim pristroj dokladne vycistite.

Pred skladovanim alebo prepravou viozte strizn( listu
do puzdra. Davajte pozor na ostré zuby lity.

Ak st noZnice na zivy plot odpojené od pohonnej
hlavy a skladované oddelene, namontujte koncovku na
hriadel nastavca, aby sa negistoty nedostali do spojky.

Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvy$enom mieste mimo dosahu
deti. Naradie neskladuijte v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikalii.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuite elektrické zariadenia,
nabijacku a pouzité akumulétory do
domového odpadu! Tento vyrobok odneste
na autorizované recyklaéné miesto a
poskytnite ho na separovany zber.
Elektrické stroje sa musia odovzdat do
prislusného zariadenia na ekologicky
Setrnd recyklaciu.
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RIESENIE PROBLEMOV
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PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Ty€ové noznice na
Zivy plot nefunguja.

= Akumulator nie je pripojeny na ty¢ové
noznice na zivy plot.

Ziadny elektricky kontakt medzi noznicami
na Zivy plot a akumulatorom.

Akumulator je vybity.

Pred stladenim spustaca ste nestlacili
tlacidlo odomknutia.

Akumulator alebo pohonna hlava su prili§
hortce.

Cepel sa zasekla.

Ty&ové noZznice na zivy plot nie s dobre
prepojené s pohonnou hlavou.

= Pripojte akumulator na tyéové noznice na
Zivy plot.

Vyberte batériu, skontrolujte kontakty a
znovu naindtalujte akumulator.

Nabite akumulator.

Zatlacte istiacu packu a podrZte ju, potom
stlate spustac pre zapnutie néstroja.

Nechajte akumulator alebo pohonnu hlavu
vychladnut, pokym teplota neklesne pod
67 °C.

Viyberte akumulator z naradia. Opatrne
odstrante prekazku a znovu vlozte
akumulator a restartujte naradie.

Odpojte tyové noznice na Zivy plot od
pohonnej hlavy. Pripojte ich podla Casti
LINSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU* v navode na obsluhu PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Nadmerné vibracie
alebo hluk.

Suché alebo skorodované &epele.

Cepele alebo podpera ¢epele st ohnuté.

Ohnuté alebo poskodené zuby.

Uvolnené skrutky listy.

Namazte listu.

Vymerite za novd listu alebo podperu.
Kontaktujte servisné stredisko EGO pre
podporu alebo vymenu lity.

Viymerite za novu listu alebo podperu.
Kontaktujte servisné stredisko EGO pre
podporu alebo vymenu lity.

Utiahnite Cepelové skrutky. Pomocou klti¢a
(nie je sti¢astou dodavky) otoéte skrutku v
smere hodinovych ruciciek pre utiahnutie.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.eu pre Upiné podmienky zaruénej politiky spolocnosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

r 4
=060
OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

Olvassa El A Hasznalati Utmutatot

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagosség és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonségi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyelien a biztonsagi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbolumok figyelmeztetései Snmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel balesetmegelézd intézkedéseket.

A\ FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata el
feltétlendil olvassa el a jelen hasznalati Gtmutaté minden
biztonsagi utasitasat, a ,VESZELY”, ,FIGYELMEZTETES’
és ,FIGYELEM” biztonsagi szimbélumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramitést, tizveszélyt
és/vagy stlyos személyi sérlilést idézhet eld.

SZIMBOLUM JELENTESE

A\ BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELYT vagy
FIGYELMEZTETEST jelol. Mas szimbolumokkal vagy
rajzokkal egyitt hasznalhato.

@ A\ FIGYELMEZTETES: Barmely

elektromos kéziszerszam mikddtetése azzal
jarhat, hogy idegen targyak szembe kertilnek,
amely sulyos szemsériléseket okozhat. Az
elektromos kéziszerszam mikodtetése elétt,
mindig vegyen fel oldals6 véddlemezzel ellatott
véddszemiiveget és a teljes véddalarcot, ha
sziikséges. Javasoljuk, hogy viseljen Wide
Vision Safety Mask-ot (védéalarc) a
véddészemiiveg folott vagy standard
véddszemiiveget oldals6 véddlemezzel.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mlkddtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonsagi figyel-

Potencilis személyi sériilés

meztetés veszélyét jelzi.
A sériilések kockazatanak
Olvassa El i T
- csokkentése érdekében a
AHaszndlati o2 ]
. i hasznélénak el kell olvasnia
Utmutatot

a hasznalati Utmutatét.

Viselien szem- és
fejvédst

Mindig viseljen
véddszemiiveget vagy
oldalso véddlemezzel
ellatott véddszemiiveget és
teljes véddalarcot a termék
miikodtetése kozben.
Viseljen hivatalos biztonsagi
kemény sisakot a feje
védelme érdekében.

Mindig viseljen hallasvédét

& @ Qb

Viseljen fillvédot a termék mikodtetése
kézben.
Keés hosszlisaga Penge hossza

0 26mm .
e o s A penge max. vagasi
Véagasi kapacitas e
kapacitasa
Az aramiités megel6zése
érdekében ne mikddtesse
feje felett 15 m-en belil
,! Tartson kellé elektromos vezetékek
tavolsagot az vannak. Amennyiben
N elektromos elektromos vezetékekhez
[l vezetékektd| ér, vagy azok kézelében

hasznélja, akkor az sérilést
vagy aramiitést okozhat,
amely haléllal végzodhet.

Akezét és labat
tartsa tavol a
vagoegységtol.

Soha ne probalja meg

egy kézzel mikddtetni a
kéziszerszamot. Amennyiben
elvesziti az uralmat a
kéziszerszam felett, az
sllyos vagy halalos sértilést
eredményezhet. A vagasi
sériilések veszélyének
cskkentése érdekében
tartsa tavol a kezét és labata
vagdegységtdl. Soha ne érien
avagoegységhez kézzel vagy
mas testrészével.
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Ugyeljen arra, hogy mas
| Tartsatavol a szem'elyek és a'hamayllatok
2 1| - legalabb 15 m tavolsagban
I J\| nézelddoket s
legyenek a sévénynyird
hasznélata kézben.
C € CE Ez a termék megfelel az
érvényes EK iranyelveknek.
UK Ez a termék megfelel az
UKCA alkalmazando brit jogszabaly-
cA
oknak.
Az elhasznalodott
elektromos termékek nem
\E WEEE helyez’hetcik ef hgztartaa
hulladék kdzé. Vigye
— hivatalos Ujrahasznositd
telephelyre.
Garantalt hangteljesitmény
L szint Zajkibocsétas a
XX 23 kémyezetben az Europai
B Kézossege iranyelvének
megfelelden.
\ Volt Fesziltség
mm milliméter Hossz vagy méret
cm centiméter Hossz vagy méret
kg kilogramm Suly
ALTALANOS GEPBIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A\ FIGYELMEZTETES! OLVASSA EL A

GEPHEZ MELLEKELT OSSZES BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETEST, UTASITAST, ILLUSZTRACIOT ES
SPECIFIKACIOT. Az alébb felsorolt utasitasok be nem
tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos sériilést
idézhet eld.

ORIZZEN MEG MINDEN UTASITAST ES
FIGYELMEZTETEST, HOGY KESOBB IS ELO TUDJA
MAJD VENNI.

Afigyelmeztetésekben szerepld ,szerszam” kifejezés az
On haldzati (vezetékes) vagy akkumulatoros (vezeték
nélkiili) gépére vonatkozik.
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A MUNKATERULET BIZTONSAGA

A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkateriileten uralkodo rendetlenségnek vagy a
rossz megvilagitasnak baleset lehet a kdvetkezménye.

Ne hasznélja a szerszamot robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok talalhatéak. A
szerszam szikrakat képez, amelyek meggyujthatjak
a port vagy gazt.

Tartsa tavol a gyermekeket és a kozelben tartézkodo
személyeket, amikor a szerszammal dolgozik. Ha
megzavarjak, elveszitheti uralmat a késziilék felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

A szerszam csatlakozoinak illeszkedniiik kell az
aljzathoz. Soha és semmiképpen se modositsa

a csatlakozodugot. Ne hasznaljon adapteres
csatlakozodugokat a (foldelt) szerszamokhoz. Az
eredeti csatlakozodugo és megfeleld haldzati aljzat
alkalmazasaval megel6zi az aramiités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,
fiitétestek, tiizhelyek vagy hiitészekrények. Az
aramiités kockazata nagyobb, ha a teste le van
foldelve.

Ne miikodtesse a gépet es6ben vagy nedves
koriilmények kozott. A gépbe juté viz ndvelheti
az aramiités és a személyi sériilést okozo
meghibasodas kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt helytelen médon. Soha ne a
vezetéknél fogva hordozza, hizza, vagy valassza le
a szerszamot. Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtol,
éles szegélyektdl és mozgo alkatrészektol. A sériilt
vagy 6sszegabalyodott halozati kabelek megndvelik
az aramiités veszélyét.

A szerszam szabadtéri iizemeltetéséhez hasznaljon
szabadtéren hasznalhatd hosszabbité kabelt.

A szabadtéren hasznalhato kabel alkalmazasa
csokkenti az aramiités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy a gépet nedves helyen
miikodtesse, hasznaljon foldelé aramkori
megszakitoval (GFCI) ellatott tapellatast. A GFCI
hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

Legyen éber, ligyeljen ra, mit csinal, és jarjon el a
jozanul a szerszam hasznalata soran. Ne hasznalja a
gépet, ha faradtnak érzi magat, vagy ha kabitoszer,
alkohol vagy gydgyszerek hatasa alatt all. A
szerszamok iizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is stlyos személyi sériilést
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Hasznaljon egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A védofelszerelések — mint
példaul porvédé maszk, csiiszasmentes labbeli,
sisak és hallasvédd - rendeltetésszerii hasznalata
révén elkeriili a személyi sériiléseket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesethez vezethet, ha a halézatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, vagy a halézati
csatlakozodugét Gigy csatlakoztatja az aljzathoz,
hogy kézben az ujja a bekapcsolé gombon van.

A szerszam bekapcsolasa elétt tavolitson el minden
beallité kulcsot vagy csavarkulcsot. Személyi
sériilést okozhat, ha a szerszamban felejtett
csavarkulcs vagy beallité kulcs forgo alkatrészhez
ér.

Ne hajoljon a késziilék folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ez lehet6vé teszi a szerszén jobb iranyitasat
varatlan helyzetekben.

Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne hordjon laza,
b6 ruhat, és ne viseljen ékszert. A haj, a ruhazat
ne érjen a mozgo6 részekhez. A laza ruhazatot, az
ékszert vagy a hosszil hajat becsiphetik a mozgo
alkatrészek.

Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkozzel szerelik fel, akkor gy6z6djon
meg arrdl, hogy ezek eldirasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja dket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgyiijté hasznalata csokkentheti a
porral jaré veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt til magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
toredéke alatt sulyos sériilést okozhat.

A GEP HASZNALATA ES GONDOZASA

130

Ne erdltesse a gépet. Hasznalja az alkalmazasanak
megfeleld szerszamot. A megfeleld szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatéarokon beliil.

Ne hasznalja a szerszamot, ha nem lehet a
bekapcsolé gombbal be- vagy kikapcsolni. Az olyan
szerszam, amely nem iranyithato a kapcsoldval,
veszélyes és javitasra szorul.

Huzza ki a halozati csatlakozé dugét az aljzatbol és/

vagy vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl,
miel6tt beallitasokat végezne, tartozékot cserélne

vagy a gépet elrakna. A megel6z6 biztonsagi
ovintézkedések csokkentik a szerszam véletlen
beinditasanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili szerszamot tartsa gyermekek
eldl elzar helyen, és ne engedje, hogy olyanok
hasznaljak a szerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot vagy a jelen hasznalati Gtmutatot.

A szerszam veszélyt jelent, ha gyakorlatlan
felhasznal6 kezébe keriil.

Gépek és tartozékok karbantartasa. Ellendrizze
amozgo alkatrészek beallitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellendrizze, nem alinak-e fenn olyan
koriilmények, amelyek befolyasolhatjak a gép
miikodését. Ha sériilt, hasznalat elétt javittassa meg
a szerszamot. A rosszul karbantartott szerszam sok
balesetet okoz.

Tartsa a vagogépeket éles, tiszta allapotban.

A megfeleléen karbantartott és megélezett
vagoélekkel rendelkezé vagdszerszamok kevésbhé
hajlamosak az elgdrbiilésre, valamint kdnnyebben
kezelhetdk.

m A szerszamot, tartozékokat és szerszamfejeket,
stb. mindig a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen
hasznalja, figyelembe véve a munkakaoriilményeket
és az elvégezni kivant munkafolyamatot. A szerszam
rendeltetési céltol eltéré hasznalata veszélyes
helyzetet eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csuszés
fogantyuik és markolatok miatt a szerszam
kezelése és vezérlése varatlan helyzetekben nem
biztonsagos.

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM HASZNALATA
ES GONDOZASA

= Csak a gyarto altal meghatarozott tolt6t
hasznélja. Az olyan tolt6, amely egy tipust
akkumulatoregységhez alkalmas, tiizveszélyt
okozhat, ha mas tipus( akkumulatoregységhez
hasznalja.

u A késziilékeket csak a kifejezetten hozza késziilt
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely mas
akkumulatoregység hasznalata sériilés- vagy
tiizveszélyt okozhat.

= Amikor nem hasznélja az akkumulatoregységet, tartsa
tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkapcsoktol,
érmeéktol, kulcsoktdl, szogektol, csavaroktol vagy mas
kis fémtargyaktol, amelyek kapcsolatba léphetnek
vele. Az akkumulatorok kapcsainak rovidzarlata égési
sériilést vagy tiizet okozhat.
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Nem megfeleld koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbdl; iigyeljen ra, hogy ne
keriiljon érintkezésbe vele. Amennyiben véletleniil
hozzaérne, mossa le vizzel. Ha ez a folyadék szembe
kerill, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbél kiszivargé
folyadék irritaciot vagy égési sériilést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt, médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt
vagy modositott akkumulatorok elre nem lathato
modon viselkedhetnek, aminek eredménye tiiz,
robbanas vagy sériilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet és a
szerszamot tiiznek vagy til magas hémérsékletnek.
Ha tliznek, vagy 130 °C feletti hdmérsékletnek teszi
ki, akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltésre vonatkozo utasitasokat, és ne
toltse az akkumulatoregységet vagy a szerszamot

az utasitasokban meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
meghatarozott hdmérséklet-tartomanyon kiviili toltés
kérosithatja az akkumulatort, és ndveli a tlizveszélyt.

SZERVIZ

n A gépet szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a szerszam biztonsaganak
fenntartasat.

= Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységeket.
Az akkumulatoregységek szervizelését csak a
gyarté vagy a felhatalmazott szerviz szolgaltatd
végezheti.

A SOVENYNYIRORA VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

= Ne hasznalja a s6vényvagot rossz id6jarasi
koriilmények kozott, kiilonosképpen, ha fennall a
villamlas veszélye. Ez megnéveli annak veszélyét,
hogy eltalalja a villam.

Az elektromos kébeleket és vezetékeket tartsa tavol a
vagoteriilettdl. Eléfordulhat, hogy a halézati kabelek
vagy vezetékek nem lathatok a sovényben vagy a
bozétokban, és ezeket véletleniil elvaghatja a penge.

Viseljen fiilvédot. A megfelel6 védéfelszerelés
csokkenti a hallaskarosodas kockazatat.

A sovényvagot csak a szigetelt tartofeliileteknél
fogva tartsa, mivel a penge rejtett vezetéket érinthet
vagy sajat a csatlakozoézsinérjaba iitkozhet. A
Jfesziiltség alatti” vezetékkel érintkez6 pengék
Hfesziiltség ala” helyezhetik a s6vényvago burkolat
nélkiili fémrészeit, és a gépkezeld aramiitést
szenvedhet.
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= Tartsa tavol testének minden részét a pengétdl. Ne
tavolitsa el a vagott anyagot, és ne tartsa a vagando
anyagot, amig a pengék mozgasban vannak. A
pengék kikapcsolas utan még mozognak egy
ideig. A s6vényvago hasznalata kozben egyetlen
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez
vezethet.

Amikor eltavolitja a beszorult anyagot, vagy
szervizeli a sovényvagot, gy6z6djon meg arrol,
hogy az 6sszes elektromos kapcsolé ki van
kapcsolva, és a halozati kabel ki van hiuzva. A
sovényvago varatlan miikodésbe hozatala a
beszorult anyag eltavolitasa vagy a szervizelés
soran sulyos személyi sériiléseket okozhat.

A s6vényvagét mindig a fogantyujanal fogva vigye,
a pengék alljanak kozben, és ligyeljen arra, nehogy
bekapcsolja az elektromos kapcsoldt. A sGvényvago
megfelelé hordozasa csokkenti a véletlen inditas, és
ezaltal a pengék okozta személyi sériilés veszélyét.

A sovényvago szallitasakor vagy tarolasakor mindig
helyezze fel a pengeburkolatot. A sdvényvagé
megfeleld kezelése csokkenti a pengék okozta
személyi sériilés veszélyét.
HOSSZABBITOSZARAS SOVENIVAGO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

= Mindig hasznaljon fejvédét, amikor a teleszkopos

sovénynyirot fej felett miikodteti. A lehullé levagott
részek sulyos sériilést okozhatnak.

Mindig hasznalja mindkét kezét, amikor a
teleszkopos sovénynyirét mikodteti. Tartsa a
teleszkopos sovényvagot két kézzel, hogy ne
veszitse el az iranyitast.

A halalos aramiités kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne hasznalja a meghosszabbitott
sovénynyirot elektromos vezetékek kozelében.
Amennyiben elektromos vezetékekhez ér, vagy
azok kozelében hasznalja, akkor az sériilést vagy
aramiitést okozhat, amely halallal végzédhet.

Orizze meg ezt az Gtmutatét. Idénként olvassa

at, és hasznalja, amikor masokat betanit a gép
hasznalatara. Ha valakinek kélcsonadja a gépet,
akkor adja at a hasznalati utmutatét is a helytelen
hasznélat és lehetséges sériilések megel6zése
érdekében.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!

MEGJEGYZES: KIEGESZITG BIZTONSAGI
SZABALYOK A FUSZEGELYVAGO HASZNALATI

SOVENYNYIRO ALKATRESZ — HTA2000S
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MUSZAKI ADATOK

Kés hosszlisaga

51cm

Vagési kapacitas

26 mm

Suly (akkumulatoregység)

2,20 kg

Javasolt mikddési hémérséklet

0°C-40°C

Javasolt tarolasi hémérséklet

-20°C-70°C

Mért hangteljesitmenyszint L,

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

Hangnyomasszint a kezel6 fiilénél L,

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantalt hangteljesitmenyszint L, ,

m (a 2000/14/EK szerint)

95 dB(A)

Ellilsé segédfogantyu

4.9 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

5,32 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibrécié a,

Hatso fogantyu

6,7 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,49 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

u Afenti paraméterek PH1400E/PH1420E/PHX1600
meghajtéfejiel felszerelve kerliltek tesztelésre és mérésre.

m Anévleges rezgési sszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal dsszehasonlithatok.

m Anévleges rezgési érték a kockazat el6zetes
felméréséhez is felhasznalhato.

MEGJEGYZES: A rezgés-kibocsatas a gép aktualis

hasznalata kdzben eltérhet attél a névleges értéktél,

amellyel a gépet hasznaljak: a kezeld védelme érdekében

a felhasznalonak keszty(it és flilvédot kell hasznalnia a

tényleges hasznalati korilmények mellett.

CSOMAGOLAS TARTALMA

ALKATRESZ NEVE MENNYISEG
Sovénynyiré alkatrész

Csavarkulcs

Penge tart6

1
1
1

Hasznalati Utmutaté 1

LEIRAS

ISMERJE MEG A SOVENYNYIRO ALKATRESZEIT

(A. abra)

Vagopenge

Fogaskerék

Trigger

Sovénynyird tengely

Karmantyu

Zarésapka

Beallitd kar

Szerelvényburkolat

Csavarkulcs

0. Penge tart6

11. Pengevég-védd (opcionalis, KULON KAPHATO)

0SSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt

vagy hianyzik, akkor ne miikddtesse a terméket, amig az
alkatrészeket ki nem cserélik. Sériilt vagy hianyzé alkatrészekkel
valé haszndlat stlyos személyes sértilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalia megvaltoztatni a
terméket, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez az 4gazéfiirészhez. Barmilyen
moédositas vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak
mindstl, és veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos
személyi sériiléssel végzédhet.

oY XN LN~
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A FIGYELMEZTETES: Az akar stlyos személyi
serilést okozo véletlenszerd indités elkerllése érdekében
mindig vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambol,
amikor 6sszeszereli az alkatrészeket.

AVAGOPENGE BEALLITASA

Amikor kiveszi a sévénynyirét a csomagolasbol, akkor a
tarolasi pozicioba van hajtva, a vagopenge a tengelyre van
hajtva (B &bra). Javasoljuk, hogy dllitsa be a vagopengét
megfeleld munkapozicioba, mielétt a meghajtéfejre
csatlakoztatja.

9 lehetséges munkapozicio létezik. A vagdpenge szdge

felfelé 5 szinten allithaté be 0°-tol (egyenes) 45°-ig,

beleértve a 0°-t is, és lefelé 4 szinten 0°-t1 50°-ig

(derékszdg lefelé néz) (C abra), a 0°-t nem tartalmazza.

1. Nyomja meg a triggert a beéllité karon, és kozben
forditsa el a bedllitd kart a vagopenge kivant vagasi
poziciéba valo beallitasahoz (D abra).

2. Amikor elérte a kivant poziciét, akkor oldja ki a triggert.
Egy kattanas jelzi, hogy a régzitékapocs a fogaskerékbe
ileszkedik, megfelelden a helyén van (D &bra).

Az D abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

D-1  |Fogaskerék
D-2 |Régzitékapocs

A\ FIGYELMEZTETES: A serillések kockazatanak
csokkentése érdekében csak akkor végezzen beallitast,
ha a vagépengék allo helyzetben vannak. Soha ne érjen a
pengékhez beallitas kdzben.

A FIGYELMEZTETES: A sériilések kockazatanak
csokkentése érdekében mindig allitsa le a kéziszerszamot,
és helyezze fel a penge tartét, miel6tt a vagopengét
tarolasi helyzetbe, vagy a tarolasi helyzetbdl normal
munkahelyzetbe llitja.

A SOVENYNYIRO TARTOZEK ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE/LEVETELE A MEGHAJTOFEJROL

A svénynyird tartozékot EGO 56 V-0s LITIUM-

ION PH1400E/PH1420E/PHX1600 meghaijtofejhez
tervezték. A felsd vagasi pozicio mellett van egy oldalsé
vagasi pozicio is a sovénynyiré tengelyen, ahova a
meghajtofejet csatlakoztathatja (E abra). A részletes
munkavégzési technikékat lasd a jelen hasznalati itmutaté
,MUNKAVEGZESI TECHNIKAK'" fejezetében.

Az E ébra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

E-1 |Fels6 vagasi pozicid
E-2 |Oldals6 vagasi pozicid

aa—

=00
aa—
A sévénynyiré meghajtofejhez valo csatlakoztatasat lasd
a PH1400E/PH1420E/PHX 1600 meghaijtofej hasznalati
Gtmutatéjanak ,ALKATRESZ CSATLAKOZTATASA A
MEGHAJTOFEJHEZ" fejezetében.
A s6vénynyiré meghajtofejrél valo levételét lasd a
PH1400E/PH1420E/PHX1600 meghajtéfej hasznalati
Gtmutatéjanak ,ALKATRESZ LEVETELE A
MEGHAJTOFEJROL" fejezetében.

PENGEVEG VEDG FELHELYEZESE (opcionalis)

1. Hasznaljon es imbuszkulcsot, hogy levegye a
rovid csavart, a sima alatétgydr(it, a perselyt és a
csavaranyat (F abra). Orizze meg a sima alatétgy(rdt,
a csavaranyat és a perselyt.

Az F abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

F-1 |Csavaranya F-3
F-2 |Persely F-4

Sima alatétgy(irli
Rovid csavar

2. lllessze a pengevég-vedot a vagopenge széléhez,
és tolja a helyére. Rogzitse egy Uj hosszl csavarral
és anyaval, valamint a megérzott alatétgy(rival,
persellyel és anyaval (G &bra).

Az G abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

G-1 |Csavaranya G-4 |Persely
G-2 |Pengevég-védé  |G-5 [Sima alatétgy(iri
G-3 |Csavaranya G-6 [Hosszl csavar

MUKODTETES

A\ VESZELY: Soha ne vagion elektromos vezetékek
vagy aramforrasok kdzelében. Amennyiben a vagopengék
beakadnak egy elektromos vezetékbe, akkor NE ERJEN
AVAGOPENGEHEZ VAGY AZ ALUMINUIM RUDHOZ!
ELEKTROMOS ARAM ALA KERULHETNEK, AMI IGEN
VESZELYES. A svénynyirét tovabbra is a szigetelt hatso
foganty(nal tartsa, vagy Ontdl tavol biztonsagosan tegye le.
Miel6tt megprébalja kiszabaditani a vagopengét a vezetékbdl,
vélassza le az elektromos késziléket a sértilt vezetékrdl.
Amennyiben a vagopengéhez vagy a sdvénynyird mas
alkatrészeihez, vagy elektromos vezetékekhez ér, akkor az
aramiités miatt sulyos sérilést vagy halalt okoz.

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt 6vatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd ovatlansag
stlyos sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen oldalso
védélemezzel ellatott védészemiveget. Amennyiben nem
ezt teszi, targyak repllhetnek a szemébe, és mas komoly

SOVENYNYIRO ALKATRESZ — HTA2000S

sérlilések keletkezhetnek.




=60

Minden hasznalat el6tt ellenérizze a terméket, hogy nem
sériilt-e, nincsenek-e hianyzo vagy laza alkatrészek,
példaul csavarok, anyak, alatétek, sapkak stb.
Biztonsagosan hizzon meg minden rogzit6t és kupakot,
és ne mikddtesse a terméket, amig minden hianyzo vagy
sériilt alkatrész ki nincs cserélve.

A FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi sériilések
elkerlilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a szerszambol szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje
vagy anyagok szerszambdl valo eltavolitasa kdzben.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a szerszamot.
Léasd a Karbantartés fejezetben lévé tisztitasi utasitdsokat.

ALKALMAZASOK

Aterméket 26 mm-nél kisebb atmérdjli agakkal rendelkez6
sévények és bokrok, vagy hasonl6 anyagok nyiraséhoz
hasznalhatja.

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az eldirt célokra
hasznélja. Barmilyen mas hasznalat helytelen
hasznalatnak mingsiil.

A SOVENYNYIRO TARTOZEK HASZNALATA A
MEGHAJTOFEJJEL

A FIGYELMEZTETES: Megfeleloen oltozzon fel a

sériilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor

a szerszamot m(ikddteti. Ne viseljen laza ruhazatot vagy

ékszereket. Viseljen védészemiiveget és flilvédot; Viseljen

ers, hosszu szaru nadragot, cipét és keszty(t. Ne viseljen
rovidnadragot vagy szandalt, és ne jarjon mezitiab.

VAGAS ELOKESZITESE

1. Allitsa be a vagépengét a kivant munkahelyzetbe.

2. Vegye le a penge tartot a vagopengérdl.

3. Abiztonsagos és jobb mikddés érdekében helyezze
fel a véllszijat a vallan keresztben. A vallszijat
kényelmes mikddtetési pozicidba allitsa. A vallszij
meghaijtofejre valo csatlakoztatésat lasd a PH1400E/
PH1420E/PHX1600 meghajtofej hasznalati
Utmutatojanak ,A VALLSZiJ FELSZERELESE®
fejezetében.

A\ FIGYELMEZTETES: A vallszi] gyorskioldd
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adodik, akkor azonnal vegye le a vallarol, figgetlendl attdl,
hogy van feltéve a szij.

MUNKAVEGZESI TECHNIKAK

m Vizszintes iranyd vagas (szogbe allitott
vagopengével): A talajhoz kézel 4ll6 helyzetben
vagjon, pl. alacsony sdvényt.

Mozgassa a vagopengét fel és le, ahogy a sdvény
mentén halad - a vagopenge mindkét oldalat
haszndlja, ne tartsa a vagopengét a talajon (H abra).

= Vizszintes iranyu vagas (egyenes vagopengével):
Tartsa a vagopengét 0° és 10° kdzotti szogben, amikor
vizszintesen mozgatja a sévénynyirot. A vagopengét
ivben mozgassa a sévény kiils oldalan, hogy a
levagott részek a talajra essenek (I J és K abra).
Javaslat: Csak olyan sévényt nyirjon, amelyek nem
csipémagassagnal alacsonyabbak ebben a vagasi
pozicidban.

= Fiiggdleges irany vagas (szogbe allitott
vagopengével): Ugy vagjon, hogy ne alljon kdzvetlentil
a sdvényhez, pl. viragagyas a kezeld és a sévény kozott.
Javasoljuk, hogy ebben a vagasi pozicidban a
sévénynyirét a meghajtéfejhez oldalso vagasi
pozicidban csatlakoztassa, hogy jobban uralni tudja a
sévénynyirét (E &bra).
Mozgassa a vagoegységet fel és le ivben, ahogy a
s6vény mentén halad - a vagépenge mindkét oldalat
haszndlja (L abra).

= Fiiggdleges iranyl vagas (egyenes vagopengével):
Extra hosszan elér mindent kiegészité biztonsagi
egységek nélkil.

Mozgassa a vagoegységet fel és le ivben, ahogy a
sGvény mentén halad — a vagdpenge mindkét oldalat
hasznalja (M abra).

n  Fej feletti vagas (szogbe allitott vagopengével):
Tartsa fiigg6legesen a sdvénynyirét, és mozgassa
ivben, hogy maximalisan kihasznalja a hatétavolsagat

(N abra). Arendkiviil magas sévényhez hasznaljon
hosszabbit rudat.

A\ FIGYELMEZTETES: Bamilyen fej felett
munkahelyzetben faraszté a nyiras. A balesetek
kockézatanak minimalizalasa érdekében csak rovid ideig
dolgozzon ebben a poziciéban. A bedllithatd vagopengét
Ugy dllitsa be, hogy a kéziszerszam alacsonyabb,
kevésbé faraszt¢ pozicioban is tarthat legyen (vallszijjal),
mikdzben megtartja a megfeleld tavolsagot.

A KESZULEK INDITASA/LEALLITASA

Lasd ,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA*
fejezetet a PH1400E/PH1420E/PHX1600 meghaitofej
hasznalati atmutatéjaban.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitdsa vagy szervizelése el6tt allitsa le a motort,
varjon, amig minden mozg6 alkatrész leéll, és vegye ki az
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akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
stlyos személyi sériilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon

azonos potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznélata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A
biztonsagosséag és megbizhatosag biztositasa érdekében
minden javitast szakképzett szerviztechnikus hajtson
végre.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amlianyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtébb miianyag a vegyi oldészerek
altal deformalodas altali sérilésnek van kitéve, ezek
megrongalhatjak dket. Haszndljon tiszta ruhat a
szennyezG8dés, por, olaj, zsir stb. eltavolitasahoz.

AZ EGYSEG TISZTITASA

» Haszndljon puha kefét a szennyezédések levegd
bemeneti nyilasok és a pengérél valo eltavolitasahoz.

Agyanta és mas ragados maradvany eltavolitasahoz
fujja be a pengéket gyantaoldé szerrel. Révid ideig
inditsa be a motort, hogy az oldészer egyenletesen el
legyen osztva.

Ne hasznéljon er6s tisztitdszereket a mlianyag
burkolaton vagy a fogantyin. Ezek megsériilhetnek

a kiilonbdzd aromaolajaktdl, pl. fenyd vagy citrom, és
az olyan old6szerektél, mint a kerozin. A nedvesség
szintén &ramiités veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, széraz torlével tordlje le. Soha ne hasznaljon
vizet a kéziszerszam tisztitdshoz.

AVAGOPENGE ELEZESE

Ha végas kozben romlik a teljesitmény és a végés, pl. a
pengék rendszeresen beakadnak agakba: akkor élezze
meg a vagopengéket.

Javasoljuk, hogy a vagopengék élezését szakképzett
szakszerviz szakember végezze el.

A\ MEGUEGYZES: Ne mikodtesse a sovénynyiret
tompa vagy sériilt vagépengével. Ez tllterhelést okozhat,
és a vagasi eredmény nem lesz megfeleld.

A PENGE KENESE

Arozsdasodas megelézése érdekében javasoljuk, hogy a
pengéket kenje be rozsdasodés ellen védd olajjal, mieldtt
hosszabb ideig tarolja.

A\ FIGYELMEZTETES: A pengék élesek. A
vagoszerkezet kezelésénél viseljen csliszasgatlo,
nagy teherbirast védékeszty(it. Ne tegye a kezét
vagy ujjait a pengék kézé, vagy olyan pozicidba, ahol
beszorulhat vagy megvaghatja. SOHA NE érjen a
pengékhez, és ne ellendrizze az egységet behelyezett
akkumulatoregységgel.

r
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SEBESSEGVALTO OLAJOZASA
A szerelvényburkolatban 1év6 sebességvaltot
idénként be kell olajozni kenéanyaggal. Ellenérizze
a szerelvényburkolat kenéanyag szintjét minden 50.
mikodési ora utan, Ugy, hogy leveszi a szerelvényburkolat
oldalan lévé régzitdesavart. Harom régzitesavar van, egy
oldalt és kettd fent.
Ha nem lat ken6anyagot a burkolat oldalan, akkor kdvesse a
lenti Iépéseket, hogy feltdltse a térfogat 3/4-éig kenbanyaggal.
Ne toltse fel teljesen a sebességvaltot.
1. Attol fiigg6en, hogy melyik csavart tavolitja el, tartsa

a sovénynyirét az oldalén, vagy fektesse a hatuljara,
hogy a régzitécsavar felfelé nézzen (O és P abra).

2. Hasznalja a mellékelt csavarkulcsot a rogzitécsavar
meglazitasahoz és levételéhez.

3. Hasznaljon zsirzé fecskendét (nem tartozék), hogy
kendanyagot vigyen fel a csavar nyilasra; ne Iépje tul
a 3/4 térfogatot.

4. Befecskendezés utan huzza meg a rogzitdcsavart.

AZ EGYSEG TAROLASA
= Vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambol.
m Tarolas elétt alaposan tisztitsa meg a szerszamot.

m Helyezze fel a penge tartét a vagopengére tarolas vagy
szallitas elétt. Legyen elévigyazatos, ne érjen a penge
éles fogaihoz.

Amennyiben a sévénynyiré tartozékot leveszi a
meghaijtofejrdl, és kiilon tarolja, akkor helyezze fel
a zarésapkat a tartozék tengelyre, hogy ne keriljon
szennyez6dés a csatlakozéba.

Az egységet szaraz, jol szell6z0, elzart vagy magas
helyen térolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja az
egységet benzin vagy méas vegyszerek mellett.

Kornyezetvédelem

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kozé! Vigye
hivatalos Ujrahasznositd telephelyre, és
tegye hozzaférhetdvé a szelektiv
gy(jtéshez. Az elektromos eszkozoket a
megfeleld, kdryezetbarat ujrahasznositd
izembe kell visszavinni.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

MEGOLDAS

A sévénynyird nem
mikodik.

m Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a sévénynyiréba.

Nincs elektromos kapcsolat a sévénynyird
és az akkumulator kozott.

Az akkumulatoregység lemertilt.

Nem nyomta meg a kapcsolé gombot,
miel6tt megnyomta a triggert.

= Az akkumulatoregység vagy a
meghajtofej tul forro.

A penge beakadt.

A sovénynyird nincs megfeleléen
csatlakoztatva a meghaijtéfejhez.

m Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
sévénynyirohoz.

Vegye ki az akkumulatoregységet, ellendrizze
a csatlakozast, és helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsold
gombot, majd oldja ki a triggert a kéziszerszam
bekapcsolasahoz.

Hagyja kihtilni az akkumulatoregységet vagy a
meghajtéfejet 67 °C alatti hémérsékletre.

Vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambdl. Ovatosan tavolitsa el az akadalyt,
majd helyezze vissza az akkumulatort, és
inditsa el a kéziszerszamot.

Vegye le a sévénynyirot a meghajtofejrdl. A
csatlakoztatast lasd a PH1400E/PH1420E/
PHX1600 meghajtofej hasznalati itmutatéjanak
LALKATRESZ CSATLAKOZTATASA A
MEGHAJTOFEJHEZ: fejezetében.

Rendkiviil magas
vibracié vagy zaj.

Szaraz vagy rozsdas pengeék.

A pengék vagy pengetarté elgorbiilt.

w Elgorbiilt vagy sériilt fog.

Laza penge csavarok.

Kenje be a pengéket.

Cserélje ki Uj pengére vagy tartora. Forduljon
az EGO szervizkdzponthoz a penge vagy
tarto kicserélése érdekében.

Cserélje ki 4j pengére vagy tartora. Forduljon
az EGO szervizkdzponthoz a penge vagy
tarto kicserélése érdekében.

Hizza meg a penge csavarjait.
Meghuzashoz a es csavarkulccsal (nem
tartozék) forditsa el a csavart az éramutatd
jarasaval megegyezé iranyba.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjik, latogasson el az_egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

Cititi Manualul De Instructiuni

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merité atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A\ SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND

SIGURANTA: Indica PERICOL, AVERTISMENT, sau
ATENTIE. Poate fi utilizat impreuna cu alte avertismente
sau pictograme.

A AVERTISMENT: Operarea oricaror scule
@ electrice poate rezulta in proiectarea inspre

ochii dumneavoastra a unor obiecte straine,
ceea ce poate duce la vatamari grave ale
ochilor. Tnainte de a incepe s utilizati scula
electrica, intotdeauna purtati ochelari de
protectie cu aparatori laterale si viziera faciala
completa cand este nevoie. Va recomandam
s& purtati o Viziera lata de protectie peste
ochelarii de vedere sau ochelari de protectie
standard cu aparatori laterale.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si
operare.
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Alerta privind Indic& un risc posibil de vatamare
siguranta personala.

P iscul
Ciftoate entru a reduce riscul de

instructiunile!

accidentari, utilizatorul trebuie sa
citeasca manualul de instructiuni.

Purtati intotdeauna ochelari

1® o QP

Purtati de protectie sau ochelari de
echipament protectie cu aparatori laterale si
de protectie 0 viziera faciala completa cand
aochilor sia utilizati acest produs. Purtati
capului 0 casca de protectie aprobata
pentru a va proteja capul.
Purtai
u ) y Purtati intotdeauna echipament
echipament - s
! de protectie auditiva cand
de protectie L
. utilizati aceastd sculd.
auditiva !
Lungime lama Lungimea lamei

0 ?.6mm

g

Capacitate de
taiere

Capacitatea maxima de tdiere
a lamei

Pentru a preveni
electrocutarea, nu actionati
la mai putin de 15 m de liniile

Pastrati . ;
11 - electrice aeriene. Contactul
suifcient sau utilizarea in apropierea
i u utilizarea fn apropi
distanta de - .
N i VI " liniilor electrice poate
iniile electrice cox s
g provoca vatamari grave sau
electrocutari care pot duce
la deces.
Nu incercatj sa utilizatj scula
electrica cu o singura mana.
Pierderea controlului asupra
sculei electrice se poate
Tinefi mainile solda cu vatamare grava_sau
A deces. Pentru a reduce riscul
si picioarele _ I
de rani cauzate de taieturi,
departe de PN S A
o tineti-va la distantd mainile si
scula de taiere

picioarele de scula de téiere.
Nu atingeti niciodata o scula
de taiere Tn miscare cu ména
sau cu orice alta parte a
corpului dumneavoastra.
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Asigurati-va ca tertii si
animalele de companie se afla

. 15m Tinefi trecatorii la | o distantd de cel putin 15m de
I & A dstanta trimmerul cu tija de taiere a

gardului viu cand acesta este

in functiune.
Acest produs este in
c E CE conformitate cu directivele CE
aplicabile.
UK Acest produs este in conformi-
UKCA tate cu legislatia aplicabila din
cA oedlaee

Marea Britanie.

Deseurile produselor electrice

nu trebuie sa fie eliminate
DEEE mpreuna cu deseurile
] menajere. Predati-le unui
punct de reciclare autorizat.

Nivel garantat al puterii sonore.
Emisii sonore Tn mediul

= Nu puneti in functiune masini in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Masinile creeaza scantei,
care pot aprinde praful sau gazele.

Tineti copiii si persoanele prezente la distanta
atunci cand utilizati o masina. Distragerea atentiei
va poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

u Stecherele masinilor trebuie sa corespunda cu priza
electrica. Nu modificati niciodata stecherul in vreun
fel. Nu utilizati stechere adaptoare de priza cu masinile
echipate cu impamantare. Stecherele nemodificate si
prizele adecvate vor reduce riscul de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la
impamantare, cum sunt tevile, caloriferele, masinile
de gatit si frigiderele. Exista un risc crescut de soc
electric daca corpul dumneavoastra este legat la
pamant sau impamantat.

Nu utilizati masina in conditii de ploaie sau
umezeala. Patrunderea apei in scula poate creste

Zgomot inconjurator conform Directivei riscul de electrocutare sau defectiuni care ar putea
Comunitatii Europene. duce la vatdmdri corporale.
. = Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare.

\ Volt Voltaj I < .
Nu utilizati niciodata cablul de alimentare pentru

mm Milimetru Lungime sau dimensiuni transportul, tragerea sau scoaterea din priza a
masinii. Tineti cablul departe de céldura, ulei, margini

cm Centimetru Lungime sau dimensiuni ascutite sau piese in migcare. Cablurile electrice
deteriorate sau incalcite cresc riscul de electrocutare.

kg Kilogram Greutate

= Cand utilizati o masina in aer liber utilizati un cablu
prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer liber.

AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in
m MASINI ’ exterior reduce riscul de soc electric.

A\ AVERTISMENT: CITITI TOATE AVERTISMENTELE ™ In cazul in care este inevitabil s folositi o masind
DE SIGURANTA, INSTRUCTIUNILE, ILUSTRATILLE §I intr-o loc umeds, utilizati o sursa de alimentare
SPECIFICATIILE FURNIZATE IMPREUNA CU ACEST protejatd cu intrerupdtor de circuit cu impamantare.
APARAT. Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate l{tlllzf\:iea clrculltulu_l de impamantare (GFCI) reduce
mai jos se poate solda cu soc electric, incendiu si/sau riscul de soc electric.

vatamare corporala grava. SIGURANTA PERSONALA

PASTRATI TOATE AVERTISMENTE S| = Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE apelati la bunul simt cand utilizati o masina.
ULTERIOARA. Nu utilizati un aparat in timp ce sunteti obosit

sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timp ce
utilizati masini se poate solda cu vatamari grave.

Termenul ,masind” din avertizari se refera la masina
dumneavoastra electrica (cu cablu) alimentata de la
reteaua electrica sau masina )(fara cablu de alimentare)
care functioneaza cu acumulator.

Utilizati echipamente individuale de protectie.
Purtati intotdeauna echipament de protectie
SIGURANTA ZONEI DE LUCRU oculara. Echipamentele de protectie, cum ar fi
masca de praf, bocancii de protectie antiderapanti,

u Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata. 7 o N .
casca sau antifoanele utilizate in conditii

Zonele aglomerate sau intunecate invita accidente.
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corespunzatoare, vor reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta magina la o sursa de alimentare si/sau

set de acumulatori, inainte de a ridica sau de a
transporta masina. Transportul masinilor cu degetul
pe intrerupator sau actionarea masinilor alimentate
electric, predispune la accidente.

Indepértati orice cheie de reglare sau cheie fixa
inainte de a porni magina. O cheie lasata intr-o
piesa rotativa a masinii poate duce la vatamari.

Nu incercati sa ajungeti in locuri inaccesibile.
Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment.
Astfel veti avea un control mai bun asupra masinii
in situatii neasteptate.

Imbracati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati parul si hainele departe de
partile mobile. Imbracamintea largd, bijuteriile sau
parul lung se pot prinde in piesele in miscare.
Dacé sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor colectoare
de praf poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobéandita in urma
utilizarii frecvente a masinilor s va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale
masinii. Un gest neglijent poate cauza rani grave
intr-o fractiune de secunda.

UTILIZAREA S| INGRIJIREA MASINII

Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita pentru
aplicatia dumneavoastra. Masina corecta va face

o treaba mai buna si mai sigura cand este utilizata
conform specificatiilor pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati masina daca intrerupatorul nu comuta pe
pozitiile pornit si oprit. Orice masina care nu poate
fi controlata cu intrerupétorul este periculoasa si
trebuie reparata.

Deconectati fisa de la sursa de alimentare si/sau
pachetul de baterii de la magina inainte de a face
ajustari, de a schimba accesorii sau de a depozita
maginile. Astfel de masuri preventive reduc riscul
de pornire accidentald a masinii.

Pastrati masinile inactive intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti persoanelor care nu sunt
familiarizate cu masina sau cu aceste instructiuni
sa opereze masina. Masinile sunt periculoase in
mainile utilizatorilor neinstruiti.

Intretineti masina si accesoriile. Verificati daca
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piesele mobile nu sunt nealiniate sau blocate,
daca piesele sunt rupte sau daca exista orice alta
conditie care ar putea afecta functionarea masinii.
Daca este deterioratd, reparati masina inainte de
utilizare. Multe accidente sunt cauzate de masini
prost intretinute.

Pastrati maginile de taiat ascutite si curate. Masinile
aschietoare intretinute corespunzator si cu muchii
de taiere ascutite risca mai putin sa se indoaie si
sunt mai usor de controlat.

Utilizati masina, accesoriile si burghiele de

masina etc. in conformitate cu aceste instructiuni,
tinand cont de conditiile de lucru si lucrarea de
efectuat. Utilizarea masinii pentru operatii diferite
de cele intentionate s-ar putea solda cu o situatie
periculoasa.

Mentineti méanerele si suprafetele de apucat

uscate, curate si fara ulei si vaselina. Manerele

si suprafetele de apucare alunecoase nu permit
manevrarea in siguranta si controlul asupra masinii
in situatii neasteptate.

UTILIZAREA $I INGRIJIREA MASINILOR CU
BATERIE

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de
set de acumulatori poate prezenta risc de incendiu
daca este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati masinile numai cu seturile de acumulatori
special mentionate. Utilizarea oricarui alt set de
acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.

Cénd nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hértie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
produce arsuri sau un incendiu.

Tn conditii abuzive se poate scurge lichid din
baterie; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din baterie poate produce
iritari sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o masina
deteriorata ori modificata. Bateriile deteriorate sau
modificate pot prezenta comportament imprevizibil,
care poate duce la incendiu, explozie sau risc de
vatamare.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau masina
la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.
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Respectati instructiunile de incarcare si nu incarcati
setul de acumulatori sau masina in afara intervalului
de temperatura specificat in instructiuni. incarcarea
necorespunzatoare sau la temperaturi in afara
domeniului specificat poate duce la deteriorarea
bateriei si la cresterea riscului de incendiu.

SERVICE

Duceti masina electrica la depanat pentru a fi
reparatd de o persoana calificata utilizand numai
piese de schimb identice. Acest lucru va asigura
mentinerea sigurantei masinii.

Nu efectuati niciodaté operatii de service asupra
seturilor de acumulatori deteriorati. Depanarea
acumulatorilor trebuie sa fie efectuata numai de
producator sau de prestatorii autorizati de servicii.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA
PENTRU FOARFECE DE TAIAT DE GARD VIU

160

Nu folositi foarfecele de tuns gard viu in conditii
meteorologice nefavorabile, mai ales atunci cand
exista riscul de fulgere. Acest lucru scade riscul de
a fi lovit de fulgere.

Tineti toate cablurile de alimentare si cablurile
departe de zona de taiere. in timpul functionarii
sculei electrice, cablul de alimentare poate fi mascat
in tufe si poate fi taiat accidental de lama.

Purtati echipament de protectie auditiva. Un
echipament de protectie adecvat va reduce riscul de
pierdere a auzului.

Tineti dispozitivul de taiat gard viu numai de
suprafete de prindere izolate, deoarece lama poate
contacta cablul ascuns sau propriul cordon. Lamele
care intrd in contact cu un fir ,sub tensiune” pot
face ca partile metalice expuse ale foarfecii de tuns
sé fie ,,sub tensiune” si ar putea provoca un soc
electric operatorului.

Tineti toate partile corpului departe de lama. Nu
indepartati materialul taiat si nu tineti de materialul
ce trebuie taiat cand lamele sunt in migcare. Lamele
continua sa se miste si dupa ce intrerupatorul este
oprit. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
foarfecele de tuns gard viu se poate solda cu
vatamari corporale grave.

Cénd deblocati materialul blocat sau intretineti
foarfecii de tuns, asigurati-va ca toate
comutatoarele de alimentare sunt oprite i cablul de
alimentare este deconectat. Actionarea neasteptata
a foarfecii de tuns gard viu in timp ce deblocati
materialul blocat sau in timpul intretinerii poate
duce la vatamari corporale grave.

= Transportati foarfecele de tuns gard viu de méaner,
cu lama oprita si avand grija sa nu actionati niciun
intrerupator de alimentare. Manevrarea corecta a
foarfecii de tuns gard viu va reduce riscul de pornire
accidentala si de vatamare corporala rezultata de
la lame.

Cand transportati sau depozitati foarfecele de tuns
gard viu, echipati-l intotdeauna cu teaca pentru
lama. Manevrarea corespunzatoare a foarfecii de
tuns gard viu va reduce posibilitatea vatamarii
corporale de la lamele acestuia.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
FOARFECELE DE TUNS GARD VIU CU RAZA DE
ACTIUNE EXTINSA

= Utilizati intotdeauna echipament de protectie a
capului cand utilizati deasupra capului foarfecele
de taiat gard viu cu acoperire extinsd. Caderea
resturilor poate duce la vatamari corporale grave.

Utilizati intotdeauna ambele maini cand utilizati
foarfecele de taiat gard viu cu acoperire extinsa.
Tineti foarfecele de taiat gard viu cu acoperire
extinsa cu ambele maini pentru a evita pierderea
controlului.

Pentru a reduce riscul de electrocutare, nu
folositi niciodata foarfecele de taiat gard viu

cu acoperire extinsa in apropierea oricarei linii
electrice. Contactul sau utilizarea in apropierea
liniilor electrice poate provoca vatamari grave sau
electrocutari care pot duce la deces.

Pastrati aceste instructiuni. Consultati-le frecvent
si utilizati-le pentru a instrui alte persoane care ar
putea utiliza aceastd magind. Daca imprumutati
cuiva aceasta masina, imprumutati-i si aceste
instructiuni pentru a preveni utilizarea inadecvata a
produsului si posibile vatamari.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

NOTA: CONSULTATI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI
AL CAPULUI DE ALIMENTARE PENTRU REGULI
SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SPECIFICE
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m Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand
SPEC|FICAT" scula este echipata cu capul de alimentare PH1400E/
Lungime lamé 51 cm PH1420E/PHX1600.

) » = Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
Capacitate de taiere 26 mm conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi
Greutate (fara set de acumulatori) 220 kg utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

- - i = Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
Tempera;ura de functionare 0°C-40°C preliminara a expuneri.
recomandata
B} } o OBSERVATIE: Vibratiile emise n timpul utilizarii efective
Temperatura de stocare recomandatd | -20°C-70°C a masini electrice pot diferi fat de valoarea celor declarate
92,3 dB(A) pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
K=2,72 dB(A) qtilizatorg_l t{e})uie saj poarte ménus_i si protectii auditive in
(PH1400E) timpul utilizarii efective a produsului.
93,3 dB(A)
Nivel de putere sonora masurata L, [ K=1,14 dB(A) CONT'NUTUL AMBALAJULUI
PH1420E -
;2 BA ) DENUMIRE PIESA CANTITATE
K=1 13((“)3( A) Accesoriu trimmer cu tija de tuns gardul viu | 1
(PHX1600) Cheie 1
80,4 dB(A) Teaca lama 1
K=3 dB(A) Manual de instructiuni 1
(PH1400E)
Nivel de presiune sonora la urechea ii?? gBB((:)) DESCRIERE
operatorului L, (PH1420E)
85 dB(A) DESCRIEREA ACCESORIULUI TRIMMER CU TIJA DE
K=3 dB(A) TUNS Gl:\RD YIU (Fig. A)
(PHX1600) 1. Lama de taiere
; , 2. Cuadrant
Nivel de putere sonora garantat L,
(conform 2000114/CE) 95 dB(A) 3. Declansator
4,9 mjs? 4. Axtrimmer cu tija de tuns gardul viu m
K=1,5 m/s? 5. Manson moale
(PH1400E) 6. Dop
N 4,8 m/s? 7. Maneta de ajustare
:\)/Ipaer:zrr;rontal de K=1,5 m/s? 8. Carcasa angrenaj
(PH1420E) 9. Cheie
iv312g“/5/2 , 10. Teaca lama
=1,5mls - . P
o (PHX1600) 11. Vérf protector (Optional, VANDUT SEPARAT)
Vibratii a,
6,7 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
4,0 m/s?
Maner posterior K=1,5 m/s?
(PH1420E)
3,49 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
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ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: In caz de piese avariate sau care
lipsesc, nu utilizati acest produs daca piesele nu sunt
Tnlocuite. Utilizarea acestui produs cu piese avariate sau
lipsa poate rezulta in vatamari personale grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& modificati acest
produs sau s& creati accesorii nerecomandate pentru
acest ferastrau cu tija. Orice alterare sau modificare
este considerata utilizare gresita si poate duce la conditii
periculoase ce pot rezulta in vatamari personale grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea cauza vatamari personale grave,
ntotdeauna scoateti setul de acumulatori din masina cand
asamblati componente.

AJUSTAREA LAMEI DE TAIERE

Cand trimmerul cu tija de tuns gard viu este scos din
ambalaj, este pliat in pozitia sa de depozitare cu lama
atingand axul (Fig. B). Se recomanda sa ajustati lama de
taiere pentru a avea o pozitie de lucru adecvata inainte de
atasarea accesoriului la capul de alimentare.

Exista 9 pozitii de lucru posibile. Unghiul lamei de taiere

poate fi ajustat in sus in 5 pozitii de la 0° (drept) la 45°,

incluzand 0° si in jos in 4 pozitii de la 0° la 50° (unghiul

drept indreptat in jos) (Fig. C), neincluzand 0°.

1. Apasati declansatorul de pe maneta de reglare si
simultan, rotiti maneta de reglare pentru a ajusta lama
de téiere in pozitia dorita de taiere (Fig. D).

2. Dupa obtinerea pozitiei dorite, eliberati tragaciul. Un
declic sonor va indica anclansarea stiftului de blocare
in cuadrant, exact in pozitie (Fig. D).

Fig. D pentru descrierea componentelor consultati
tabelul de mai jos:

D-1 |Cuadrant

D-2 |[Stift de blocare

A AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de ranire,
efectuati reglajele numai cand lamele de téiere sunt
imobile. Nu atingeti niciodata lamele in timpul efectuarii
reglajelor.

A AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de ranire,
intotdeauna opriti scula si instalati teaca lamei inainte de
a pozitiona lama de taiere in pozitia de depozitare sau din
pozitia de depozitare in pozitia de lucru normala.

CONECTAREA /DETASAREA ACCESORIULUI DE
TRIMMER CU TIJA DE TUNS GARD VIU LA CAPUL
DE ALIMENTARE

Acest accesoriu de trimmer pentru tufisuri este conceput
pentru a fi utilizat cu Capul de alimentare EGO Power
PH1400E/PH1420E/PHX1600 alimentat cu acumulator
de Litiu-lon de 56V. In afara pozitiei de tundere a partii
de deasupra, exista o pozitie de tundere laterald pe tija
axului trimmerului de gard viu pentru conectarea cu capul
de alimentare (Fig. E). Pentru tehnici de lucru descrise

in detaliu, va rugadm consultati sectiunea “TEHNICI DE
LUCRU’” din acest manual.

Fig. E pentru descrierea componentelor consultati tabelul
de mai jos:

E-1 |Pozitie de taiere partea de sus
E-2 |Pozitie de taiere latura

Consultati sectiunea privind , INSTALAREA UNUI
ACCESORIU LA CAPUL DE ALIMENTARE , din manualul
de instructiuni al capului de alimentare PH1400E/PH1420E/
PHX1600 pentru instructiuni referitoare la conectarea
trimmerului cu tij@ pentru gard viu la capul de alimentare.

Consultati sectiunea privind , DETASAREA
ACCESORIULUI DE LA CAPUL DE ALIMENTARE , din
manualul de instructiuni al capului de alimentare PH1400E/
PH1420E/PHX1600 pentru instructiuni referitoare la
deconectarea trimmerului cu tija pentru gard viu de la capul
de alimentare.

INSTALAREA VARFULUI PROTECTOR (Optional)

1. Utilizati o cheie hexagonala de pentru a indepérta
boltul scurt, saiba normald, cuzinetul si piulita de la
capatul lamei de taiere (Fig. F). Pastrati boltul scurt,
saiba normala, cuzinetul si piulita pentru reasamblare.

Fig. F pentru descrierea componentelor consultati
tabelul de mai jos:

F-1 [Piulita F-3
F-2 |Cuzinet F-4

Saibé normala
Bolt scurt

2. Aliniati varful protector cu proeminenta de pe lama si

montati in pozitie. Securizati cu un bolt lung nou si 0
piulita precum si cu saiba, cuzinetul si piulita pastrate
(Fig. G).

Fig. G pentru descrierea componentelor consultati
tabelul de mai jos:

G-1 |Piulita G-4 |Cuzinet
G-2 |Protector de varf  |G-5 |Saiba normala
G-3 |Piulita G-6 [Bolt lung
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UTILIZAREA

A PERICOL: Nu taiati niciodata in apropierea liniilor

de inalta tensiune, a cablurilor electrice sau a altor surse
electrice. In cazul blocarii lamelor intr-un cablu electric sau
linie electric, NU ATINGETI LAMA DE TAIERE SAU TIJA
DE ALUMINIU ACESTEA POT FI PUSE SUB TENSIUNE
$I POT DEVENI FOARTE PERICULOASE. Continuati

sa tineti trimmerul cu tija de tuns gardul viu de méanerul
posterior izolat sau asezati-| pe jos si la distanta de
dumneavoastra, intr-un mod sigur. Deconectati alimentarea
electrica a cablului sau a firului avariat inainte de a incerca
sa eliberati lama de taiere din cablu sau din fir. Contactul
cu lama de taiere, cu alte parti conductoare a trimmerului
cu tija sau contactul cu cablurile electrice sub tensiune ori
linii, poate fi fatal datorita electrocutarii sau ranilor grave.

A AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va faca neglijent. Amintiti-va ca o fractiune
de secunda de neglijenta este suficientd pentru a provoca
vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtatj intotdeauna ochelari de
protectie cu aparatori laterale. Nerespectarea acestei
instructjuni ar putea avea ca rezultat proiectarea in ochi a
obiectelor si alte posibile vatamari grave.

inainte de fiecare utilizare, inspectati intregul produs
pentru depistarea de piese deteriorate, piese care lipsesc
sau care sunt desfacute, precum suruburi, piulite, bolturi,
capace etc. Strangeti bine toate elementele de fixare si
capacele si nu puneti in functiune acest produs pana cand
nu se fnlocuiesc toate piesele deteriorate sau lipsa.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, scoateti setul de acumulatori din scula Tnainte de

a depana, curata, inlocui accesoriile sau de a indeparta
materialul din produs.

Dupd fiecare utilizare, curatati scula.

Consulta i sectiunea Intretinerea pentru instructiuni privind
curatarea.

APLICATII

Puteti utiliza acest produs pentru tunderea gardurilor vii, a
tufisurilor, arbustilor si a vegetatiei similare ale céror crengi
au un diametru mai mic de @ 26mm.

OBSERVATIE: Scula trebuie utilizatd numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

L _____J
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UTILIZAREA TRIMMERULUI CU TIJA DE TUNS
GARDUL VIU CU CAPUL DE ALIMENTARE

A AVERTISMENT: mbracati-vd corespunzator pentru

a reduce riscul de ranire cand utilizati aceasta sculd. Nu
purtati haine largi sau bijuterii. Purtatj echipament de
protectie/oculari si auditiv/pentru urechi. Purtati pantaloni
lungi rezistenti, cizme si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale sau sa stafj descult.

PREGATIREA PENTRU TAIERE:
1. Reglatilama de taiere in pozitia de lucru dorita.
2. Indepartati teaca lamei de pe lama de taiere.

3. Pentru o utilizare mai sigura si mai bund, asezati-va
pe umér cureaua de umar. Reglati curea de uméar
intr-o pozitie confortabila de lucru. Urmati instructiunile
din sectiunea “INSTALAREA CURELEI DE UMAR’
din manualul de instructiuni al capului de alimentare
PH1400E/PH1420E/PHX1600 pentru a atasa cureaua
de umar la capul de alimentare.

A AVERTISMENT: Cureaua de umar este si un
mecanism rapid de detasare in situatii periculoase. Tn
caz de urgentd, indepartati imediat cureaua de pe umar,
indiferent de modul de instalare al curelei.

TEHNICI DE LUCRU

= Tdierea orizontala (cu lama de taiere in unghi): Taiati
cat mai jos de sol dintr-o pozitie verticala, de ex. tufisurile
joase.

Balansati lama de taiere in sus si in jos pe masura ce
V& deplasati de-a lungul gardului viu - utilizati ambele
laturi ale lamelor de taiere, nu sprijiniti lama de taiere pe
sol (Fig. H).

= Taierea orizontald (cu lama dreapta de taiere):
Tineti lama de taiere intr-un unghi cuprins intre 0° si
10° In timp ce balansati trimmerul cu tija de tuns gard
viu pe orizontald. Balansati lama de taiere intr-un arc
inspre exteriorul gardului viu astfel incat vegetatia
taiata este trasa inspre sol (Fig. | J & K).

Recomandare: In aceasta pozitie tundeti numai
gardurile vii care nu va depasesc nivelul pieptului.

= Taierea verticala (cu lama de taiere in unghi):
Tundeti fara sa stati exact langa gardul viu, de ex.
strat de flori intre utilizator si gard viu.

I aceasts poxzitie, pentru un control mai bun al
trimmerului cu tija, se recomanda sé conectati
trimmerul de tuns gard viu la capul de alimentare in
pozitia de tundere laterala (vezi Fig. E).
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Balansati lama de taiere in sus si in jos intr-un arc

pe masura ce va deplasati de-a lungul gardului viu -
utilizati ambele laturi ale lamei de taiere (Fig. L).

= Tdierea verticala (cu lama dreapta de taiere): Acces
cat mai departe fara a necesita alte ajutoare.

Balansati lama de taiere in sus si in jos intr-un arc
pe masura ce va deplasati de-a lungul gardului viu -
utilizati ambele laturi ale lamei de taiere (Fig. M).

= Taierea deasupra capului (cu lama de tdiere in unghi)
Tineti rimmerul de gard viu in pozitie verticala si
balansati-| intr-un arc pentru a exploata la maxim raza sa

de actiune (Fig. N). Pentru garduri vii extrem de inalte, tija
extensibild este adecvata pentru a va ajuta la tuns.

A AVERTISMENT: Orice pozitie de lucru deasupra
capului este obositoare. Pentru a minimiza riscurile de
accidente, lucrati in astfel de pozitii numai pentru durate
scurte de timp. Setati unghiul lamei de taiere ajustabila pe
maxim astfel incat scula s& poata sa fie tinuta intr-o pozitie
mai joasa, mai putin obositoare (folosind cureaua de umar)
continuand furnizarea unei raze de actiune adecvate.

PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati sectiunea privind “ PORNIREA/OPRIREA
CAPULUI DE ALIMENTARE " din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1400E/PH1420E/PHX1600.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Inainte de a inspecta, curata sau
de efectua operatiuni de service asupra aparatului, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepartati setul de acumulatori daca este nevoie.
Nerespectarea acestor instructjuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A AVERTISMENT: Cand efectuati operatii de service,
utilizatj doar piese de schimb identice. Utilizarea oricaror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce
pagube. Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate
reparatiile ar trebui efectuate de catre un tehnician de
service autorizat.

INTRETINERE GENERALA

Evitatj utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile s& se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizatj carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

CURATAREA PRODUSULUI

u Utilizati o perie moale pentru indepartarea reziduurilor
din toate prizele de aer si de pe lama de taiere.

Pentru indepartarea bitumului sau a altor reziduuri
lipicioase, pulverizati pe lame un solvent de rasina.
Puneti motorul in functiune un timp scurt astfel incat
solventul s fie distribuit uniform.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorarea de anumite
uleiuri parfumate precum brad si lamaie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urmé de umezeala
cu o carpa uscata. Nu utilizati niciodata apa pentru
curatarea sculei.

ASCUTIREA LAMEI DE TAIERE

Cand rezultatele tunsului si comportamentul incep sa se
deterioreze, de ex. lamele incep sa se blocheze frecvent in
crengi: Reascutiti lamele de taiere.

Se recomanda sa apelati la un tehnician autorizat de
service pentru ascutirea lamelor.

A OBSERVATIE: Nu utilizati trimmerul de gard viu
daca are lame tocite sau avariate. Acest lucru poate
duce la suprasolicitare si va furniza rezultate de taiere
nesatisfacétoare.

LUBRIFIEREA LAMEI

Pentru a preveni rugina, se recomanda s lubrifiati
lamele cu ulei antirugina cand scula este depozitata timp
indelungat.

A\ AVERTISMENT: Lamele sunt ascutite. Cand
manevrati ansamblul lamelor, purtati ménusi de protectie
nonderapante, super rezistente. Nu va amplasati méana sau
degetele intre lame sau in orice pozitie in care ar putea fi
prinse sau taiate. Nu atingeti NICIODATA lamele sau s&
depanati unitatea cu setul de acumulatori instalat.

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE

Angrenajele de transmisie din carcasa cutiei de viteze
trebuie lubrifiate periodic cu unsoare pentru angrenaje.
Verificati nivelul unsorii din carcasa cutiei de viteze dupa
fiecare 50 de ore de utilizare indepartand surubul de
etanseizare de pe carcasa angrenajului. Exista trei suruburi
de etanseizare cu unul pe o latura si dou& deasupra.

Daca pe laturile angrenajului nu se vede unsoare, urmati
pasii de mai jos pentru a umple cu unsoare de angrenaj
3/4 din capacitate.

Nu umpleti complet angrenajele de transmisie.
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1. Tnfuncie de ce surub indepartati, tineti tia timmerului Protejarea mediului inconjurator
de gard viu tineti trimmerul culcat pe lateral sau asezati-|
pe spate astfel incat surubul de etanseizare care trebuie
indepartati sé fie indreptat in sus (Fig. O & P).

Nu eliminati echipamentul electric,
acumulatorul epuizat si incarcatorul de
acumulator impreuna cu deseurile

2. Utilizati cheia furnizaté pentru a slabi si indeparta menajere! Predati acest produs unui punct
surubul de etanseizare. de reciclare autorizat si puneti-l la

3. Utiizati o seringa (neinclusa) pentru a injecta o _ dispozitia colectarii separate. Masina
cantitate de unsoare in orificiul surubului; nu depasiti electrica trebuie returnata unui centru de
3/4 din capacitate. reciclare ecologic.

4. Dupd injectare, strangeti surubul de etanseizare.

DEPOZITAREA PRODUSULUI

m Detasati setul de acumulatori de pe scula.
= Curatati scula bine Tnainte de a o depozita.

= |nstalati teaca pe lama inainte de a o depozita sau
transporta. Fiti precaut pentru a evita dintji ascufiti ai
lamei.

Dacé trimmerul de tuns gard viu este detasat de capul
de alimentare si depozitat separat, instalati dopul pe tija
dispozitivului pentru a se evita patrunderea murdariei

in cuplaj.

Depozitatj aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit, inchis
cu cheia sau la inaltime, in care copiii nu au acces. Nu
depozitati produsul pe sau langa fertilizanti, benzina sau
alte chimicale.
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GHID DE DEPANARE

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Trimmerul cu tija
de tuns gard viu nu
functioneaza.

= Setul de acumulatori nu este atasat
la trimmer.

Nu exista contact electric intre
trimmer si acumulator.

Butonul de siguranta nu este apasat
Tnainte de a apasarea tragaciului
declansator.

Setul de acumulatori sau capul de
alimentare sunt prea fierbinti.

Lama este blocata.

Trimmerul cu tija de tuns gard viu
nu este conectat corect la capul de
alimentare.

Setul de acumulatori este descarcat.

Atasati setul de acumulatori de trimmer.

Indepértati acumulatorul, verificati contactele si
reinstalati setul de acumulatori.

Incércati setul de acumulatori.

Apésati In jos maneta de blocare si tineti-o
apasata, dupa care apasati tragaciul declansator
pentru a pune trimmerul in functiune.

Lasati setul de acumulatori sau capul de
alimentare sa se raceasca pana cand
temperatura scade sub 67°C.

Detasati setul de acumulatori de pe scula.
Indepartati blocajul cu atentie si dupa care
reinstalati setul de acumulatori si reporniti scula.

Deconectatj trimmerul cu tija de tuns gardul

viu de la capul de alimentare. Reconectati-

le urménd indicatiile din sectiunea privind ,,
INSTALAREA UNUI ACCESORIU LA CAPUL
DE ALIMENTARE , din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Vibratji sau zgomot
excesive.

Lame uscate sau corodate.

Lamele sau suportul de lame sunt
ndoite.

Dinti indoiti sau avariati.

Bolturi de lame slabite.

Lubrifiati lamele.

Tnlocuiti cu 0 noud lamé sau cu un suport nou.
Contactati centrul de service EGO pentru
asistenta privind inlocuirea lamei sau a suportului
de lama.

Tnlocuiti cu o nous lamé sau cu un suport nou.
Contactati centrul de service EGO pentru
asistenta privind inlocuirea lamei sau a suportului
de lama.

Strangeti bolturile de prindere a lamei. Cu
ajutorul unei chei de (neinclusd), rotiti boltul in
sensul acelor de ceas pentru a-| strange.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO
Va rugam consultati website-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

Preberite Prirocnik Z Navodili Za Uporabo

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluzijo vaso pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravijajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priroéniku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so YNEVARNOST,
»OPOZORILO«, in »SVARILO«. Neupo$tevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektriénem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Nakazuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali SVARILO. Uporablja se
lahko skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanje katerega koli
@ elektriCnega orodja lahko povzro¢i metanje

tujkov v vade oci, kar lahko povzro¢i resne
poSkodbe ocesa. Pred zacetkom dela z
elektri€nim orodjem vedno nosite za$¢itna
ocala ali varnostna oCala s stranskimi
za$Citami in kadar je treba tudi 8¢it za celoten
obraz. Priporoamo vam uporabo varnostne
maske Wide Vision Safety Mask za uporabo
preko ocal ali standardnih varnostnih ocal s
stransko zaScito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se lahko
pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite navodilom
na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in upravijati.
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Preberite Priro¢nik

Za zmanj$anje nevarno-
sti telesnih poskodb je

i

Z Navodili Za pomembno, da uporabnik
Uporabo prebere prirocnik z navodili
za uporabo.
Pri upravljanju tega izdel-
ka vedno nosite zacitna
. v ocala ali varnostna ocala
Nosite zadcito za e v
@ ofi i glavo s‘stransko za(ito ",‘fc't'
nik za obraz. Za zas¢ito
glave nosite odobreno
varnostno ¢elado.
‘ Nosite zasito Pri upravjanju tega izdel-
ka vedno nosite zasctito
za sluh «
za udesa.
%( Dolzina rezila Dolzina rezila
%TL Zmogljivost Maksimalna zmogljivost
rezanja rezanja rezila
Da prepregite nevarnost
elektricnega udara, bodite
pri upravljanju naprave
vsaj 15 metrov oddaljeni
Ohranite zadostno | od nadzemnih elektri¢nih

razdaljo od elek-
tricnih kablov.

vodov. Stik z elektri¢nimi
kabli ali uporaba naprave
v njihovi bliZini lahko
povzroci resne poskodbe
ali elektri¢ni udar, kar
lahko povzroci smrt.

Za zmanjSanje nevarnosti
poskodb je pomembno, da
uporabnik pred uporabo
naprave prebere uporab-
niski prirocnik.

Varnostno
opozorilo

A

Pazite, da so roke
in stopala stran od
orodja za rezanje.

Elektri€nega orodja nikoli
ne skuSajte upravljati z
eno roko. lzguba nadzora
na elektriénim orodjem la-
hko povzroci hude telesne
poskodbe ali celo smrt.
Za zmanj$anje tveganja
za ureznine drzite roke in
stopala stran od orodja
za rezanje. Vkljuéenega
orodja za rezanje se
nikoli ne dotikajte z roko
ali drugim delom telesa.
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Opazovalci naj

Poskrbite, da bodo drugi
ljudje in hisni ljubljencki

bodo varno vsaj 15 m stran od
oddaljeni. obrezovalnika Zive meje na
palici, ko je v uporabi.
c E CE Ta izdelek je v skladu z
veljavnimi direktivami ES.
Ta izdelek je v skladu
UK . )
UKCA z veljavno zakonodajo
cA | ]

ZdruZenega kraljestva.

Odpadna elektri¢na
in elektronska

Odpadnih elektri¢nih
izdelkov se ne sme
odlagati med gospodinjske
odpadke. Odnesite jih k

oprema (OEEOQ) o L
poobla$¢enemu izvajalcu
postopka recikliranja.
Zajam&ena raven zvoénega
tlaka. Emisije hrupa v oko-

Hrup ) N
lico so v skladu z direktivo
Evropske skupnosti.

\ Volt Napetost
mm Milimeter DolZina ali velikost
cm Centimeter DolZina ali velikost
kg Kilogram Teza

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA NAPRAVE

A OPOZORILO: PREBERITE VSA VARNOSTNA
OPOZORILA, NAVODILA, SLIKE IN TEHNICNE
PODATKE, KI SO PRILOZENI TEJ NAPRAVI. Zaradi
neupostevanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih telesnih poSkodb.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA
POZNEJSO UPORABO.

lzraz »naprava« v opozorilih se nanasa na naprave, ki jih
poganja elektriéni tok (Zicna), ali na baterijsko (brezziéna)
napravo.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.
Na neurejenih ali temnih obmodjih se hitro zgodijo
nesrece.

= Naprav ne upravljajte v eksplozivnih atmosferah, na

primer ob prisotnosti vnetljivih tekocin, plinov ali

prahu. Naprave ustvarjajo iskre, ki lahko povzrogijo vZig
prahu ali hlapov.

Med uporabo naprave poskrbite, da otroci in
mimoidoci ne bodo v bliZini. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

Vtici naprave se morajo prilegati vticnicam. Vtica
nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli nacin. Z
ozemljenimi napravami ne uporabljajte nikakrsnih
napajalnih vtiev. Nespremenjeni vtici in pripadajoce
vticnice bodo zmanj$ali tveganje elektricnega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vae telo ozemljeno, obstaja poveéano
tveganie elektricnega udara.

Ne upravljajte stroja v dezju ali mokrih pogojih.
Voda, ki pride v napravo, lahko poveca tveganje za
elektri¢ni udar ali okvaro, kar bi lahko povzrocilo telesne
poskodbe.

Ne poskoduijte elektrinega kabla. Kabla ne
uporabljajte za noSenje, vlecenje ali odklop naprave.
Kabel hranite stran od vro€ine, olja, ostrih robov ali
premikajocih se delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
zviSujejo tveganje elektricnega udara.

Med uporabo naprave na prostem uporabite
podaljSek, ki je primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za zunanjo uporabo, znizuje
tveganie elektricnega udara.

Ce je uporaba naprave na vlaznem mestu
neizogibna, uporabite stikalo za prekinitev
napajanja pri najmanj$em okvarnem toku. Uporaba
stikala bo zmanj$ala nevamnost elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo naprave bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Naprave ne
uporabljajte, kadar ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti

med uporabo naprave lahko povzroci hude telesne
poskodbe.

= Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno

nosite zaséito za oéi. Ce v dologenih okolid¢inah
nosite ustrezno zascitno opremo, kot so maska proti
prahu, za¢itna obutev z nedrse¢im podplatom, trdno
pokrivalo glave in zascita za sluh, zmanj$ate moznost
telesnih poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom na vir
napajanja in/ali priklopom baterijskega sklopa
ter pred dvigovanjem ali noSenjem naprave se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop.
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PrenaSanje naprav s prstom na stikalu ali vklop naprav,
pri katerih je stikalo v poloZaju za vklop, povzroci
tveganje za nesrece.

Pred vklopom naprave odstranite morebitne
nastavitvene ali vilicaste kljuce. Vilicasti ali drug
kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del naprave, lahko povzroéi
telesne poskodbe.

Ne stegujte se preve¢. Pazite, da ves ¢as stojite
stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi
nadzor nad napravo v nepricakovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne
pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna obladila,
nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljucene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za odstranjevanje prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate napravo zaradi pogoste
uporabe, ne postanite brezbrizni in ne prezrite
varnostnih nacel naprave. Nepazljivo dejanje lahko
povzrodi hude telesne poskodbe v delcu sekunde.

UPORABA IN NEGA NAPRAVE

= Naprave orodja ne preobremenjujte. Uporabite
napravo, ki je primerno za vase delo. Ustrezna
naprava bo nalogo opravila bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je ni mogoce vklopiti in
izklopiti s stikalom. Naprava, ki je ni mogoce upravljati
s stikalom, je nevarna in jo je treba popraviti.

Odklopite vtic iz vira napajanja in/ali baterijskega
sklopa, preden opravite kakrsne koli prilagoditve,
menjate dodatke ali shranjujete naprave. Taki
preventivni varnostni ukrepi zmanjSujejo tveganje
nenamernega zagona naprave.

Neaktivne naprave shranjujte zunaj dosega otrok

in osebam, ki niso seznanjene z napravo ali s temi
navodili, preprecite upravljanje naprave. Naprave so
v rokah neusposobljenih uporabnikov nevarni.

Poskrbite za vzdrZzevanje naprave in dodatne
opreme. Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno
poravnani ali povezani, ali so deli polomljeni
oziroma obstaja kakrsno koli drugo stanje, ki bi
lahko vplivalo na delovanje naprave. Ce je naprava
poskodovana, jo pred uporabo popravite. Veliko
nesrec je posledica slabo vzdrzevanih naprav.

Pravilno vzdrZevane rezalne naprave z ostrimi rezili se
teZje zaskocijo in jih je laZje nadzirati.

Rezalne naprave naj bodo vedno nabrusene in Ciste.

r
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Napravo, dodatno opremo, dele naprave itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste napravo uporabljali za postopke, ki
niso predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.
Ro¢aji in prijemalne povrsine naj bodo suhe, ¢iste in
brez madeZev olja ali masti. Drseci rocaji in prijemalne
povrsine ne omogocajo varne uporabe in upravljanja
naprave v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKIH NAPRAV

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
akumulatorja, morda lahko povzro¢i nevarnost pozara,
¢e z njim polnite drugo vrsto akumulatorja.

Naprave uporabljajte samo s predpisano vrsto
akumulatorja. Uporaba kateregakoli drugega
akumulatorja lahko povzroci tveganje za telesne
poSkodbe in pozar.

Ko akumulatorski sklop ni v uporabi, ga hranite
loéeno od drugih kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali
drugi majhni kovinski predmeti, ki lahko povzrocijo
stik med enim in drugim kontaktom. Kratek stik
zaradi povezanih kontaktov baterije lahko povzroci
opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne teko€ina,
stik s katero prepregite. Ce se nehote dotaknete
tekoéine, mesto stika sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z oémi, poleg tega poiscite
zdravstveno pomo¢. Tekocina, ki brizgne iz baterije,
lahko povzrogi drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali naprave. PoSkodovane ali
spremenjene baterije lahko nepredvidljivo delujejo,
zaradi Cesar lahko pride do poZara, eksplozije ali
nevarnosti telesnih poskodb.

Akumulatorja ali naprave ne izpostavljajte ognju ali
previsokim temperaturam. Izpostavljenost ognju ali
temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali naprave ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, navedenega v navodilih.
Zaradi nepravilnega polnjenja ali temperature zunaj
navedenega razpona lahko pride do poskodb baterije in
povecanega tveganja za pozar.

SERVIS

Napravo naj servisira usposobljen serviser, ki
uporablja samo enake nadomestne dele. To bo
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= Nikoli ne popravljajte poSkodovanega akumulatorja.
Akumulator lahko popravi le proizvajalec ali pooblas¢en
izvajalec servisiranja.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA OBREZOVALNIK
ZIVE MEJE

= Obrezovalnika Zive meje ne uporabljajte v slabih
vremenskih razmerah, zlasti ¢e obstaja nevarnost
udara strele. S tem boste zmanj$ali moznost udara
strele.

Poskrbite, da v obmo¢ju rezanja ne nobenih
napajalnih in drugih kablov. Napajalni ali drugi kabli
s0 lahko skriti v Zivih mejah ali grmicevju, zato jih lahko
nehote prerezete.

Nosite zas¢ito sluha. Ustrezna zaS¢itna oprema bo
zmanj$ala tveganje za izgubo sluha.

Obrezovalnik Zive meje drzite le za izolirane
povrsine, namenjene za prijemanje, saj je lahko

v rezilu skrito oziéenje ali kabel. Ce se rezila
dotaknejo Zice, ki je pod elektri¢no napetostjo, se lahko
izpostavljeni kovinski deli obrezovalnika zive meje
naelektrijo in povzrogijo elektriéni udar.

Delov telesa nikoli ne izpostavljajte rezilu. Ne
odstranjujte odrezanega ali zagozdenega materiala,
ko se rezila premikajo. Rezila se tudi po izklopu
stikala Se vedno premikajo. Trenutek nepazljivosti med
uporabo obrezovalnika Zive meje lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

Pred odstranjevanjem zagozdenega materiala ali
popravilom obrezovalnika Zive meje se prepricajte,
da so vsa stikala za vkloplizklop izklopljena in

da je napajalni kabel odklopljen. Nepri¢akovan
zagon obrezovalnika Zive meje med odstranjevanjem
zagozdenega materiala ali popravilom lahko povzroci
telesne poskodbe.

Obrezovalnik Zive meje nosite za rocaj, ko je rezilo
ustavljeno, pri tem pa pazite, da ne aktivirate
nobenega stikala za vklop/izklop. S pravilnim
no$enjem obrezovalnika Zive meje zmanj$ate moznost
nenamernega zagona in telesnih poskodb zaradi rezil.

Med transportom ali skladiS¢enjem obrezovalnika
Zive meje vedno uporabljajte pokrov rezila. S
pravilnim upravljanjem obrezovalnika zive meje
zmanj$ate tveganje telesnih po$kodb zaradi rezil.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA OBREZOVALNIK
ZIVE MEJE S PODALJSANIM DOSEGOM

= Kadar obrezovalnik zive meje s podaljSanim
dosegom uporabljajte nad glavo, vedno uporabljajte
zascito za glavo. Padajoci ostanki lahko povzrocijo
hude telesne poskodbe.

= obrezovalnik Zive meje s podaljSanim dosegom
vedno upravljajte z obema rokama. Obrezovalnik Zive
meje s podalj$anim dosegom drZite z obema rokama,
da preprecite izgubo nadzora.

Da bi zmanijsali tveganje za elektri¢ni udar,
obrezovalnika Zive meje s podalj$anim dosegom
nikoli ne uporabljajte v bliZini elektri¢nih vodov. Stik
z elektriénimi kabli ali uporaba naprave v njihovi blizini
lahko povzrogi resne poskodbe ali elektricni udar, kar
lahko povzroci smrt.

Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite in jih
uporabite za poucevanje drugih, ki uporabljajo to
napravo. Ce to napravo komu posodite, mu posodite
tudi ta navodila, da preprecite nepravilno uporabo
izdelka in morebitne poSkodbe.

TA NAVODILA SHRANITE!

OPOMBA: DODATNA SPECIFICNA VARNOSTNA
PRAVILA NAJDETE V PRIROCNIKU Z NAVODILI
POGONSKE ENOTE.

TEHNICNI PODATKI

Dolzina rezila 51cm

Zmogljivost rezanja 26 mm

Teza (brez pateruskega sklopa, 220kg

pokrova verige)

Priporo¢ena delovna temperatura 0°C-40°C

Prlpor_ocen:a temperatura za 20°C-70°C

shranjevanje
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)
93,3 dB(A)

Izmerjena raven zvocnega tlaka L, K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
92 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)
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Zgornji parametri so preskuseni in izmerjeni z
namesceno pogonsko enoto PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena
v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko
uporabi za medsebojno primerjavo razliénih orodij.

Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za
predhodne ocene izpostavljenosti.

OPOMBA: Oddajanie tresljajev med dejansko uporabo
stroja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti, v kateri
se uporablja stroj. Upravijavec se lahko za&¢iti tako,

da uporablja rokavice in nausnike, primerne dejanskim
pogojem uporabe.

80,4 dB(A) SEZNAM PAKIRANJA
K=3 dB(A)
(PH1400E) IME DELA KOLICINA
Raven zvocnega tlaka v usesu iigB gg ((A'L\)) ;r:)lj(guné:l;azﬁzibrezovalnikom Zive 1
upravljavca L
PA (PH1420E) Kijué 1
85 dB(A) o :
K=3 dB(A) Nc?znvlcz.a za reZ|Io“ 1
(PHX1600) Prirocnik z navodili za uporabo 1
ZajamCena raven zvocnega tlaka L,
(glede na 2000/14/EC) % dB(A) OPIS
4,9 m/s? .
K=1,5 m/s? SPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCEK Z
(PH1400E) OBREZOVALNIKOM ZIVE MEJE NA PALICI (slika A)
) .
Nastavljiv sprednji i,imsls 52 1. Rezio
rotal za prilem =10 mis 2. Zobnik
ocaj za prie (PH1420E)
3. Sprozilec
5,32 m/s? 4 Drsaloob Inika 3i ) lici
K=15 m/s? . Drzalo obrezovalnika Zive meje na palici
Vibraci (PHX1600) 5. Mehak rokav
loraclie a, 6,7 m/s? 6. PokrovCek
K=1,5 m/s? 7. Nastavitveni vzvod
(PH1400E) 8. Ohigje zobnikov
4,0 m/s? 9 K|JL|6
Zadnji ro¢aj K=1,5 m/s? ’ o )
(PH1420E) 10. Noznica za rezilo
349 mis? 11. Za&Cita za konico (izbirno, NA PRODAJ POSEBEJ)
K=1,5 m/s?
(PHX1600) SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: ¢e so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta
izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajocimi deli,
se lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO: tega izdelka ne poskusajte spreminjati
in ne poskusajte izdelovati dodatkov, ki niso primerni za
uporabo s tem viSinskim obrezovalnikom. Vsako tako
spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa
do hudih telesnih poskodb.

A 0POZORILO: Pii namescanju delov vedno
odstranite baterijski sklop, da preprecite nenamerni zagon,
ki bi lahko povzrocil resno telesno poskodbo.

NASTAVITEV REZILA

Ko obrezovalnik Zive meje na palici vzamete iz embalaZe,
je zlozen v poloZaju za shranjevanje z rezilom ob drZalu
(slika B). Priporogljivo je, da rezilo namestite v ustrezen
delovni polozaj, preden orodje prikljucite na pogonsko
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Na voljo imate 9 delovnih poloZajev. Kot rezila lahko

nastavite navzgor v 5 stopnjah od 0° (naravnost) do 45°,

vkljuéno z 0°, in navzdol v 4 stopnjah od 0° do 50° (pravi
kot navzdol) (slika C), brez 0°.

1. Pritisnite sprozilec na nastavitvenem vzvodu in hkrati
vrtite nastavitveni vzvod, da nastavite rezilo v zeleni
poloZaj rezanja (slika D).

2. Ko dosezete Zeleni poloZaj, spustite sprozilec. Ko
zaslisite klik, pomeni, da se je v zobniku aktiviral
zaklepni zati¢ in se zaskogil (slika D).

Slika D: za opis delov glejte spodaj:

navadno podlozko, puso in matico na koncu rezila
(slika F). Shranite navadno podlozko, puso in matico
za ponovno sestavljanje.

Slika F: za opis delov glejte spodaj:

F-1 |Matica F-3 [Matica

F-2 |Pusa F-4 |Pusa

2. Poravnajte zas¢ito za konico z izboklino na rezilu ter
jo namestite na ustrezno mesto. Pritrdite jo z novim
dolgim vijakom in matico ter s shranjeno podlozko,
puso in matico (slika G).

D4 [Zobnik Slika G: za opis delov glejte spodaj:
D-2 |Zaklepni zati¢ G-1 |Matica G4 [Pusa
G-2 (Zascita za konico |G-5 |Navadna podlozka
A\ 0POZORILO: 72 zmanj$anje tveganja za telesne G-3 |Matica G-6 |Dolgi vijak

poskodbe nastavitev izvedite Sele, ko se rezila povsem
ustavijo. Med nastavitvijo se nikoli ne dotikajte rezil.

A OPOZORILO: Za zmanj$anje tveganja za telesne
poskodbe orodje vedno ustavite in namestite noznico za
rezilo, preden rezilo premaknete v polozaj za shranjevanje
ali iz poloZaja za shranjevanje v obi¢ajni delovni poloZaj.

NAMESTITEV/ODSTRANITEV PRIKLJUCKA Z
OBREZOVALNIKOM ZIVE MEJE NA PALICI NA
POGONSKO GLAVO

Ta priklju¢ek z obrezovalnikom Zive meje na palici je
zasnovan za uporabo s 56-voltno litij-ionsko pogonsko
glavo EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600. Poleg
zgornjega poloZaja rezanja je na drzalu teleskopskega
obrezovalnika Zive meje tudi stranski polozaj rezanja za
priklop pogonske glave (slika E). Za podrobnosti o delovnih
tehnikah glejte razdelek DELOVNE TEHNIKE« v tem
priro¢niku.

Slika E: za opis delov glejte spodaj:

E-1 [Zgornji polozaj rezanja

E-2 [Stranski poloZaj rezanja

Za priklop teleskopskega obrezovalnika Zive meje

na pogonsko glavo glejte razdelek "NAMESTITEV
PRIKLJUCKA NA POGONSKO GLAVO« v uporabniskem
priro¢niku pogonske glave PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Za odstranjevanje obrezovalnika Zive meje na palici

s pogonske glave glejte razdelek »ODSTRANITEV
PRIKLJUCKA S POGONSKE GLAVE« v uporabnigkem
priroéniku pogonske glave PH1400E/PH1420E/PHX1600.

NAMESTITEV ZASCITE ZA KONICO (izbirno)
1. Uporabite imbusni klju¢, da odstranite kratki vijak,

DELOVANJE

A NEVARNOST: Nikoli ne obrezujte v blizini
elektri¢nih vodov, kablov ali drugih virov napajanja.

Ce se rezilo zagozdi v elektriéni vod ali kabel, SE NE
DOTIKAJTE REZILA ALI ALUMINIJASTE PALICE!
LAHKO POSTANETA ELEKTRICNO NAPETA IN ZELO
NEVARNA. Obrezovalnik Zive meje na palici $e naprej
drZite za izoliran zadnji rocaj ali ga varno odloZite na tla in
stran od sebe. Preden skuSate rezilo osvoboditi iz voda ali
kabla, prekinite napajanje poskodovanega voda ali kabla.
Stik z rezilom, drugimi prevodnimi deli obrezovalnika zZive
meje na palici ali elektricnimi vodi in kabli pod napetostjo
lahko povzro¢i smrt zaradi elektricnega udara ali hude
telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni.
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno
poskodbo.

A OPOZORILO: Vedno nosite zastito za o¢i, ki ima
varovanje tudi s strani. Ce tega ne storite, vam lahko v
o€i priletijo predmeti ali pa se lahko zgodijo druge hude
poskodbe.

Pred vsako uporabo celoten izdelek preverite glede
poSkodovanih, manjkajocih ali odvitih delov, kot so vijaki,
matice, pokrovcki itd. Dobro privijte vsa zapenjala in
pokrovcke ter izdelka ne uporabljajte, dokler manjkajoCi ali
poskodovani del ni namescen.

A OPOZORILO: da prepregite resno telesno poskodbo,
pred servisiranjem, ¢i¢enjem, zamenjavo prikljuckov ali
odstranjevanjem materiala iz enote odstranite baterijski

sklop iz enote.
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Orodje po vsaki uporabi ocistite.

Navodila za ¢i¢enje najdete v razdelku »Vzdrzevanje«.

APLIKACIJE

Ta izdelek lahko uporabljate za obrezovanje Zive meje,
grmov, grmicevja in podobnih materialov s premerom vej
do @ 26 mm.

OPOMBA: orodje se lahko uporablja samo za predpisan
namen. Kakrsna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

UPORABA OBREZOVALNIKA ZIVE MEJE NA PALICI
S POGONSKO GLAVO

A OPOZORILO: Za upravljanje tega orodja se primemo
oblecite, da zmanjSate nevarnost poskodb. Ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Nosite za$¢ito za o€i in usesa.
Nosite robustne dolge hlace, Skornje in rokavice. Ne nosite
kratkih hla¢, sandal in ne bodite bosi.

PRIPRAVA ZA REZANJE:
1. Rezilo nastavite v Zeleni delovni poloZaj.
2. Odstranite noznico z rezila.

3. Zavarno in boljSe upravljanje si preko rame nadenite
ramenski pas. Ramenski pas nastavite v udoben
poloZaj za upravljanje. Pri namestitvi ramenskega
pasu na pogonsko glavo upo$tevajte navodila v
razdelku »NAMESTITEV RAMENSKEGA PASU« v
uporabniskem priroc¢niku pogonske glave PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

A OPOZORILO: Ramenski pas je tudi hiter mehanizem
za sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih primerih ga
nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je vstavijen.

DELOVNE TEHNIKE

= Vodoravno rezanje (z rezilom pod kotom): ReZite v
stojecem poloZaju tik nad tiemi, npr. nizko grmicevie.
Rezilo premikajte rahlo gor in dol, medtem ko se
pomikate vzdolZ Zive meje — uporabljajte obe strani
rezila. Rezila ne odlagajte na tla (slika H).

= Vodoravno rezanje (z ravnim rezilom):

Rezilo drZite pod kotom od 0° do 10° ter obrezovalnik
Zive meje na palici premikajte vodoravno. Rezilo
premikajte v loku proti zunanji strani Zive meje, da
odrezan material pada na tla (sliki | J in K).
Priporocilo: V tem delovnem poloZaju obrezujte samo
Zivo mejo, ki ni vi§ja od viSine vaSega prsnega kosa.

= Navpicno rezanje (z rezilom pod kotom): Obrezujte
tako, da ne stojite neposredno ob Zivi meji, med
upravljavcem in Zivo mejo naj bo npr. cvetli¢na greda.
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V tem poloZaju rezanja je za bolj$i nadzor nad
obrezovalnikom Zive meje priporocljivo, da
obrezovalnik Zive meje prikljucite na pogonsko glavo v
stranskem polozaju rezanja (glejte sliko E).
Rezilo premikajte rahlo gor in dol v loku, medtem ko
se pomikate vzdolZ Zive meje — uporabljajte obe strani
rezila (slika L).
= Navpicno rezanje (z ravnim rezilom):
Zelo dolg doseg brez pomodi drugih pripomockov.
Rezilo premikajte rahlo gor in dol v loku, medtem ko
se pomikate vzdolZ Zive meje — uporabljajte obe strani
rezila (slika M).
= Rezanje nad glavo (z rezilom pod kotom):

Obrezovalnik Zive meje drZite navpiéno in ga
premikajte v loku, da maksimalno izkoristite njegov
doseg (slika N). Pri zelo visoki zivi meji si lahko pri
rezanju pomagate z razSiritveno palico.

A OPOZORILO: Vsak delovni polozaj nad visino glave
je utrujajo¢. Za zmanjSanje tveganja nezgod v teh poloZajih
delajte le kratek ¢as. Kot nastavljivega rezila nastavite na
najvecjo vrednost, da lahko orodje drZite v nizjem, manj
utrujajoem poloZaju (z ramenskim pasom), obenem pa
imate e vedno ustrezen doseg.

ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA

Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE
ENOTE« v priroéniku z navodili pogonske enote PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: pred pregledom, ¢iscenjem ali
popravilom enote zaustavite motor, poCakajte, da se
zaustavijo vsi premikajoci se deli in odstranite baterijski
sklop. Neupostevanije teh navodil lahko povzroci hude
telesne poskodbe ali materialno Skodo.

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte le identicne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko
poskoduje izdelek. Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢iSCenju plasticnih delov se izogibajte uporabi

topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije,
prahu, olja, masti itd. uporabite Giste krpe.

CISCENJE ENOTE
= Z mehko krtaco odstranite delce iz vseh odprtin za
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Za odstranjevanje smole in drugih lepljivih ostankov
rezila poprsite s topilom za smolo. Za kratek ¢as
zazenite motor, da se bo topilo enakomerno porazdelilo.
Za Ciscenje plasticnega ohisja ali ro¢aja ne uporabljajte
mocnih Cistilnih sredstev. PoSkodujejo ga lahko
dolocena aromaticna olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektricnega udara. Vlago obrisite z mehko in
suho krpo. Orodja nikoli ne Cistite z vodo.

OSTRENJE REZILA

Ko se ucinkovitost rezanja in vedenje orodja poslabSata, npr. ko
se rezila pogosto zataknejo v vejah: nabrusite rezila.

Priporo€ljivo je, da rezila nabrusi usposobljen serviser.

A OPOMBA: Ne uporabljajte obrezovalnika Zive meje
s topim ali poskodovanim rezilom. To lahko povzroci
preobremenitev in nezadovoljive rezultate rezanja.

MAZANJE REZILA

Da preprecite nastanek rje med daljSim shranjevanjem, je
priporogljivo, da rezila namazete z oljem proti rji.

A OPOZORILO: Rezila so ostra. Pri sestavijanju rezil
si nadenite nedrsece, robustne zascitne rokavice. Prstov
in dlani ne postavljajte med rezila ali na mesta, kjer bi jih
orodje lahko stisnilo ali odrezalo. NE dotikajte se rezil ali
popravljajte enote, ko je baterijski sklop namescen.

MAZANJE ZOBNIKOV

Zobnike v ohigju je treba redno mazati z mazivom za
zobnike. Raven maziva preverite po vsakih 50 urah
delovanja, tako da odstranite tesnilni vijak na ohigju
zobnikov. Odviti morate tri tesnilne vijake, enega ob strani
in dva na vrhu.

Ce pri strani zobnikov ne vidite maziva, sledite spodnjim
korakom in ohi$je napolnite z mazivom do 3/4 prostornine.
Zobnikov ne napolnite povsem.

1. Glede na to, kateri vijak odstranjujete, drZite
obrezovalnik Zive meje na palici ob strani ali ga
poloZite na zadnjo stran, da je tesnilni vijak obrnjen
navzgor (sliki O in P).

2. S prilozenim klju¢em odvijte tesnilni vijak in ga
odstranite.

3. Zbrizgalko (ni prilozena) vbrizgajte nekaj maziva v
luknjo vijaka. Ne napolnite ve¢ kot 3/4 prostornine.

4. Po vbrizganju privijte tesnilni vijak.

SHRANJEVANJE ENOTE
= Qdstranite baterijski sklop z orodja.
= Orodje pred shranjevanjem temeljito oCistite.

m Pred skladiSc¢enjem ali transportom na rezilo namestite
noznico. Bodite previdni, da se izognete ostrim zobem
rezila.

Ce obrezovalnik Zive meje ni name$cen na pogonsko
glavo in je shranjen loceno, namestite pokrovéek na
drzalo prikljucka, da umazanija ne pride v spojnik.
Enoto shranite v suhem in dobro zraéenem prostoru, ki
se zaklepa ali je dvignjen, da ne bo na dosegu otrok.
Enote ne shranjujte na ali v blizini gnojil, bencina ali
drugih kemikalij.

Varovanje okolja

Elektri€ne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke. Izdelek odnesite v pooblaséeni
obrat za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektrine stroje je treba odnesti na obrat
za recikliranje in jih reciklirati na okolju
prijazen nacin.
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Obrezovalnik Zive
meje na palici ne
deluje.

m Baterijski sklop ni pritrjen na obrezovalnik
Zive meje.

Med obrezovalnikom Zive meje in baterijo
ni elektricnega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Gumb za odklepanje ni sprod¢en pred
pritiskom sprozilca stikala.

Baterijski sklop ali pogonska glava je
prevroca.

Rezilo je zagozdeno.

Obrezovalnik Zive meje na palici ni dobro
prikljuéen na pogonsko glavo.

m Baterijski sklop pritrdite na obrezovalnik
Zive meje.

Odstranite baterijo, preverite kontakte in
ponovno namestite baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

Vzvod za odklepanie pritisnite navzdol in ga
pridrzite, nato pritisnite sproZilec, da vkljucite
orodje.

Pocakajte, da se baterijski sklop ali
pogonska enota ohladi do temperature pod
67 °C.

Qdstranite baterijski sklop z orodja. Oviro
previdno odstranite, nato ponovno vstavite
baterijo in zaZenite orodje.

Obrezovalnik Zive meje na palici odstranite
s pogonske glave. Ponovno ga prikljucite v
skladu z navodili v razdelku "NAMESTITEV
PRIKLJUCKA NA POGONSKO GLAVO«

v uporabniSkem priroéniku pogonske glave
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Prevelike vibracije
ali hrup.

Suha ali razjedena rezila.

Rezilo ali podpora za rezilo je upognjena.

Zobje so upognijeni ali poskodovani.

Zrahljani vijaki rezila.

NamaZite rezila.

Namestite novo rezilo ali podporo za rezilo.
Za zamenjavo rezila ali podpore za rezilo se
obrnite na servisni center EGO.

Namestite novo rezilo ali podporo za rezilo.
Za zamenjavo rezila ali podpore za rezilo se
obrnite na servisni center EGO.

Privijte vijake rezila. S kljuéem (ni priloZen)
vijak obrnite v smeri urnega kazalca, da ga
privijete.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno stran_egopowerplus.eu.
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

A ISPEJIMAS. Norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés priezidros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus pavojus.
Gerai susipaZinkite su saugos simboliais bei jy paaiskini-
mais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai patys savaime
negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi nurodymai ir
ispéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy atsitikimy prevenci-
jos priemoniy.

A ISPEJIMAS. Prie3 pradédami naudoti § gaminj,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais saugos
{spéjamaisiais simboliais, tokiais kaip PAVOJUS, |SPE-
JIMAS ir PERSPEJIMAS, ir jsitikinkite, ar juos supratote.
Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymu, galima patirti
elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS ISPEJAMASIS SIMBOLIS: nurodo
PAVOJUY, ISPEJIMA arba PERSPEJIMA, Gali biti
panaudotas su kitais simboliais arba piktogramomis.

A\ |SPEJIMAS. Naudojant bet kokius
elektrinius jrankius, | akis gali bti iSsviesta
svetimkdniu, kurie jas gali sunkiai suzaloti.
Prie§ pradédami naudoti elektrinj jrankj, visada
uzsidékite apsauginius akinius arba
apsauginius akinius su Sonine apsauga ir, jei
reikia, visg veida dengiantj skydelj.
Rekomenduojame naudoti platy matymo lauka,
uztikrinancig apsaugine kauke ant akiniy arba
standartinius apsauginius akinius su Sonine
apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant Sio gaminio. Prie$ bandydami surinkti ir
naudoti renginj, perskaitykite visus ant jo pateiktus nurody-
mus, sitikinkite, ar juos supratote, ir jais vadovaukités.

i
P BEN
C

Saugos Nurodo galima pavojy,
ispéjimas susizaloti.
Pers-ka- Norédamas sumazinti susiza-
itykite lojimo pavojy, naudotojas
Naudojimo privalo perskaityti naudojimo
Instr-ukcijg instrukcija.
Naudodami §j gaminj, visada
Devekite uzsidekite apsgugmnyﬁ akinius
. arba apsauginius akinius su
@ akiyirgalvos | , o
Sonine apsauga ir visa veidg
apsaugos o ) ,
femones dengiantj skydelj. Galvai
P apsaugoti uzsidékite patvirtintg
apsauginj Salma.
Dévékit
vexe Dirbdami su $iuo gaminiu
ausy h I
visada bikite uzsideje ausy
apsaugos .
. apsaugos priemones.
priemones
% Asmenyilgis | Peilio ilgis
@ 26mm | | Kirpimo . -
I charakter- M;Igs.u ?nsan;enq pjovimo
istikos pajeg
Kad nepatirtuméte elektros
Laikykités smugio, nedirbkite arciau nei
pakankamo 15 m nuo antzeminiy elektros
atstumo linijy. Paliete elektros laidus

nuo elektros
linijy.

arba dirbdami $alia galite patirti
elektros smagj ir sunkiai ar net
mirtinai susizaloti.

Niekada nebandykite dirbti su
elektriniu jrankiu viena ranka.
Praradus elektrinio jrankio kon-

Rankas ir trole galite sunkiai ar mirtinai
pédas laiky- | susizeisti. Norédami sumazinti
kite atokiau pjautiniy traumy pavojy rankas
nuo pjovimo | ir pédas laikykite toliau nuo
{rankio pjovimo jrankio. Niekada
nepriglauskite judancio pjovimo
irankio prie ranky ar kity kino
daliy.
L Uztikrinkite, kad kiti Zzmonés ir
Neleiskite e .
- augintiniai bity ne maZesniu
artintis )
asa-liniams nei 15 m atstumu nuo
P . aukstuminiy gyvatvorés Zirkliy,
asm-enims

kai jos naudojamos.
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C E cE Sis gaminys atitinka taikomas
EB direktyvas.
UK UKCA Sis gaminys atitinka jam taikomus
CcA JK reglamentus.
Elektros prietaisy atliekas
E draudziama utilizuoti kartu su
WEEE buitinémis atliekomis. Perduoti
igaliotam perdirbéjui.
Garantuojamas garso galios
L I e
- lygis. TriukSmo sklaida | aplinka
TriukSmas " .
B atitinka Europos Bendrijos
direktyva.
Vv Voltas |tampa
mm Milimetras ligis arba dydis
cm Centim-etras | llgis arba dydis
kg Kilogr-amas | Svoris

BENDRIEJI [SPEJIMAI DEL JRENGINIO
NAUDOJIMO SAUGOS

A ISPEJIMAS! PERSKAITYKITE IR PERZIUREKITE
VISUS sU SIluo |IRENGINIU PATEIKTUS SAUGOS
NURODYMUS, INSTRUKCIJAS, PAVEIKSLELIUS IR
SPECIFIKACIJAS. Nesilaikant visy toliau iSdeéstyty
nurodymy galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir
(ar) sunkiai susizaloti.

ISSAUGOKITE VISAS INSTRUKCIJAS SU
ISPEJIMAIS, NES JU GALI PRIREIKTI ATEITYJE.

|spéjimuose vartojamu terminu ,elektrinis jrankis*
vadinamas i$ elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba
akumuliatorinis elektrinis jrankis.

SAUGA DARBO VIETOJE

= Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai ap3viesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

= Nedirbkite su jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz.,
ten, kur yra degiujy skys€iy, dujy arba dulkiy.
[renginys kibirkSciuoja, o kibirkstys gali uzdegti dulkes
arba garus.

= Dirbdami su elektriniu jrenginiu, neleiskite artintis
vaikams ir pasaliniams asmenims. Dél démesio
blaskymo galite nesuvaldyti prietaiso.

o
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ELEKTROSAUGA

u Elektrinio jrankio kistukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiais bidais kiStuko neperdarykite. Su
jzemintais elektriniais jrenginiais nenaudokite jokiy
kistuko adapteriy. Originals kiStukai, tiksliai tinkantys
elektros tinklo lizdui, sumazina elektros smagio pavojy.

Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jusy,
kiinas bus {zemintas, padidés elektros smagio pavojus.

Nenaudokite jrenginio lyjant ar drégmés salygomis.
| irenginj patekes vanduo gali padidinti elektros smagio
arba gedimo pavoju, dél kurio galite susizaloti.
Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
nenaudokite laido neSimui, traukimui arba jkroviklio
atjungimui nuo maitinimo tinklo. Saugokite laida
nuo kaitros $altiniy, alyvos, astriy briauny ir
judan€iy daliy. Pazeidus arba supainiojus laidus
iSauga pavojus patirti elektros smagj.

Kai su elektriniu jrenginiu dirbate lauke, naudokite
laukui skirta laido ilgintuva. Naudojant laukui skirtg.
maitinimo laidg sumazéja pavojus patirti elektros smagj.

Jei néra galimybés iSvengti elektrinio jrenginio
naudojimo drégnoje vietoje, naudokite maitinimo
Saltinj, apsaugota nuotékio rele. Nuotékio relé
sumazina pavojy patirti elektros smagj.

ASMENINE SAUGA

= Naudodami jrenginj bikite budris, stebékite, ka
darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
su jrenginiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotikus, alkoholj ar medikamentus. Neatidumo
akimirka dirbant su jrenginiais gali lemti sunkig trauma.

Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bukite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
salygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.,
respiratorius, neslidis apsauginiai batai, Salmas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo. Prie$
jungdami jrenginj prie maitinimo Saltinio ir (ar)
sudétinés baterijos, pries jrenginj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra i§jungimo
padétyje. NeSant elektrinius jrenginius uzdéjus pirsta
ant jungiklio arba nety¢ia jjungiant jrenginj su {jungtu
jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami jrenginj patraukite j $alj visus
reguliavimo raktus ir verzliarakcius. |renginio sukamojoje
dalyje likus raktui ar verzliarak¢iui galima susizaloti.

Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite

suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.
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Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kaban¢iy papuosaly.
Saugokite plaukus, drabuzius nuo judanciy daliy.
Laisvus drabuzius, papuosalus ar ilgus plaukus gali
{traukti judamosios dalys.
Jei yra jtaisai, skirti dulkiy i$siurbimo ir surinkimo
itaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy filtravimo jtaisus galima
sumazinti kenksminga dulkiy, poveikj.

Net ir daznai naudodami jrenginius, pernelyg savimi
nepasitikeékite ir nepraraskite budrumo, laikykités
saugaus jrenginio naudojimo taisykliy. Uztenka
akimirkos, kad dél neatsargaus veiksmo sunkiai
susizalotuméte.

IRENGINIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Elektrinio jrenginio pernelyg nespauskite. Naudokite
jusy darbui tinkama jrenginj. Veikdamas numatytuoju
grei¢iu, tinkamas renginys darba atlieka veiksmingiau

ir saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jeigu jo negalima jjungti ar
iSjungti jungikliu. [renginys, kurio jungiklis neveikia,
yra pavojingas ir ji batina sutaisyti.

Prie$ reguliuodami elektrinj jrankij, keisdami jo
priedus arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite
kistuka nuo maitinimo $altinio ir (ar) sudétine
baterija nuo jrankio. Tokia saugumo priemoné
apsaugos jus nuo nety¢inio jrenginio jjungimo.
Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje ir neleiskite jrenginio naudoti
asmenims, kurie néra susipazine su jo naudojimu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty zmoniy naudojami
{renginiai kelia pavojy.

Prizitrékite jrenginj ir jo priedus. Patikrinkite, ar
judancios dalys suderintos ir nestringa, ar néra
lizusiy daliy, ar néra kity salyguy, galiniy turéti
itakos jrenginio veikimui. Jei jrenginys pazeistas,
prie$ naudodami jj sutaisykite. Dauguma nelaimingy

Pjovimo jrenginiai turi bati astris ir Svaris. Tinkamai
priZitrimi pjovimo jrenginiai su astriais peiliais reciau
stringa ir lengviau valdomi.

|renginj, priedus, antgalius ir kitas dalis naudokite
pagal Sig instrukcija, atsizvelgdami j darbo salygas
ir atliekama darba. Naudojant jrenginj ne pagal paskirt]
gali susidaryti pavojingos aplinkybés.

Rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati sausi,
Svars ir neiStepti alyva ar tepalu. Dél slidziy rankeny,
ir laikymo pavirsiy jrankj sunku saugiai valdyti ir jis gali
i8spristi netikétomis aplinkybémis.

AKUMULIATORINIO [RENGINIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

= Kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. |kroviklis, tinkamas vieno tipo sudétinei
baterijai, gali kelti gaisro pavojy, jei naudojamas su kito
tipo sudétine baterija.

Irenginius naudokite tik su jiems skirtomis

sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suZalojimy ir gaisro pavojus.

Nenaudojama sudétiné baterija turi bati laikoma
atokiau nuo metaliniy daiktu, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus trumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

= Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali iStekeéti
skystis — nelieskite jo. Skysciui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko j akis, kreipkités ir j gydytojus. IS
baterijos iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos baterijos ar
jrenginio. Pazeistos ar modifikuotos baterijos gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrenginio negalima deginti
ar kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir§ 130 °C ji
gali sprogti.

Laikykités jrankio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir jkrovima vykdykite nurodytame
temperatiry diapazone. PrieSingu atveju galite
sugadinti sudétine baterijg ar net sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIURA

= |renginio techning prieziiira gali vykdyti tik
kvalifikuotas specialistas, sugedusias dalis
kei¢iantis tik originaliomis atsarginémis dalimis.
Taip uztikrinsite savo jrenginio sauga.

= Niekada neremontuokite sugadinty sudétiniy
baterijy. Baterijas remontuoti gali tik gamintojas arba
{galioto techninés priezitros centro specialistai.

GYVATVORIY ZIRKLIY SAUGOS |SPEJIMAI

n Gyvatvoriy zirklémis nedirbkite prastu oru, ypa¢
esant Zaibo pavojui. Laikantis $ios taisyklés, sumazéja
Zaibo smgio pavojus.

= Patraukite i$ pjovimo zonos visus elektros laidus.
Elektros laidai ar kabeliai gali bati pasislépe gyvatvorése
arba krdmuose ir Zirklés gali juos atsitiktinai {kirpti.

» Dévékite klausos apsauga. Tinkamos apsaugos
priemonés sumazins pavojy netekti klausos.

m Gyvatvoriy zirkles laikykite paéme tik uz izoliuoty

178

GYVATVORIY PJUKLAS (PAPILDOMAS [TAISAS) — HTA2000S




=660

pavirsiy, nes zirkliy aSmenys gali prisiliesti prie SPEC|F|KAC|JA
pasislépusio elektros laido ar jrankio maitinimo

laido. Gelezte prilietus prie laido su tekancia elektros A$meny ilgis 51 cm
srove, ji gali pradéti teketi kitomis metalinémis jrankio — —
dalimis, ir tuomet naudotojas gali patirti elektros smaigj. Pjovimo charakteristikos 26 mm

= Saugokite savo kiino dalis ir nekiskite jy prie Svoris (be sudétinés baterijos) 2,20 kg
geleztés. Kai geleztés juda, nebandykite iSimti ! _ om 110
nupjauty Sakeliy arba jas laikyti pjovimo metu. Rekomenduojama darbo temperattra_| 0°C-40°C
I8jungus jungiklj gelezté dar kurj laikg juda. Neatidziai Rekomenduojama laikymo temperatira | -20°C-70°C
dirbdami su gyvatvoriy Zirklémis galite sunkiai susizaloti. 923 dB(A)

u Pries Salindami uzstrigusias Siuksles ar vykdydami K=2,72 dB(A)
gyvatvoriy Zirkliy techninés prieziliros procediiras (PH1400E)
patikrinkite, ar visi maitinimo jungikliai iSjungti ir

L . . . R 93,3 dB(A)
maitinimo laidas atjungtas. Jei gyvatvoriy Zirklés Y . ’ C
I PR ' ISmatuotas garso galios lygis L, K=1,14 dB(A)
netikétai jsijungty valant uzstrigusias SiukSles ar atliekant A
e N ! R (PH1420E)
techninés prieZidros proceddras, galite sunkiai susizaloti.

m Gyvatvoriy zirkles neskite paéme uz rankenos iz-fg(dA)B A)
ir jsitiking, kad gelezté nejuda, ir nejunginédami P_H)’(1600
maitinimo jungiklio. Tinkamai neSdami gyvatvoriy ( )
Zirkles sumazinsite netycinio paleidimo ir dél to kylant] 80,4 dB(A)
asmens suzalojimo gelezte pavoju. K=3 dB(A)

u Pries neSdami gyvatvoriy Zirkles ar padédami jas (PH1400E)
i laikymo vietq visada uzdékite geleztés dangtel;. Garso slégio lygis ties operatoriaus 85,3 dB(A)
Tinkamai naudojant gyvatvoriy irkles sumazéja ausimi L K=3 dB(A)
susizalojimo gelezte pavojus. PA (PH1420E)

ILGO NUOTOLIO GYVATVORIY ZIRKLIY SAUGOS 85 dB(A)

SPEJIMAI K3 dBA)

! (PHX1600)

= Dirbdami su pailgintomis gyvatvoriy zirklémis Garantuoi lios Ivai
iSkeltomis rankomis visada dévékite galvos (pzrga;} ;8510?? 45/3;;30 galios lygis L, 95 dB(A)
apsauga. Krintancios $akos gali sunkiai suzaloti. >

= Dirbdami su pailgintomis gyvatvoriy zirklémis 4’? mis 2

. . o . . o K=1,5 m/s
visada jas laikykite abiem rankomis. Pailgintas
L L . ) (PH1400E)
gyvatvoriy zirkles laikykite abiem rankomis, kad jas ;
suvaldytuméte. Priekiné pagalbiné iirr;/s;n "
= Kad sumazéty elektros smigio pavojus, pailginty rankena ;
st el (PH1420E)
gyvatvoriy Zirkliy niekada nenaudokite Salia
antzeminiy elektros linijy. Paliete elektros laidus arba 5,32 m/s?
dirbdami $alia galite patirti elektros smugj ir sunkiai ar K=1,5 m/s*
net mirtinai susizaloti. N (PHX1600)
T . Lo o Vibracija a, 6.7 mis?

= Pasilikite Sias instrukcijas. Daznai jas paskaitykite ,[ m/s
ir panaudokite kitiems asmenims, kuriems patikésite K=1,5 m/s?
& irenginj, apmokyti. Skolindami jrenginj kitiems (PH1400E)
asmenims, paskolinkite ir $ig instrukcija, kad jie tinkamai 4,0 m/s?
irenginj naudoty ir nesusizaloty. Galiné rankena K=1,5 m/s?

PASILIKITE $1A INSTRUKCIJA! (PH142/°2E)

N 3,49

PASTABA. PAPILDOMAS SAUGOS TAISYKLES ZR. K=1 ;n nj /s

Eblil;‘ll'ERlNES GALVUTES NAUDOJIMO INSTRUK- (PHX1600)
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Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektrine galvute PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartin| bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus jrenginius.

Nurodyta bendrajg vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA. Naudojant jrank] realiomis salygomis,
skleidZiamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi mavéti pirstines ir naudoti
klausos apsaugos priemones.

PAKUOTES TURINIO SARASAS

DALIES PAVADINIMAS SKAICIUS
Aukstuminiy gyvatvores Zirkliy jtaisas 1
VerZliaraktis 1
ASmeny makstis 1
Naudojimo instrukcija 1

APRASAS

PAZINKITE AUKSTUMINIY GYVATVORES ZIRKLIY
[TAISA (A pav.)
Pjovimo amenys
Gitaros mechanizmas
Gaidukas
Aukstuminiy gyvatvorés Zirkliy velenas
Minksta mova
Kamételis
Reguliavimo svirtis
Reduktoriaus korpusas
Verzliaraktis
. ASmeny makstis

. Galo apsaugos elementas
(pasirenkamas, PARDUODAMAS ATSKIRAI)

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: Jei kurios nors dalys paZeistos arba

ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant §{ gaminj, kai dalys pazeistos arba jy
triksta, galima sunkiai susizaloti.

© o NSOk =

—_
-

A ISPEJIMAS: Nebandykite modifikuoti $io gaminio
arba sukurti priedy, nerekomenduojamy naudoti su Siuo
aukstuminiu pjtklu. Visi tokie pakeitimai ir modifikacijos
laikomi netinkamu naudojimu. Jie gali lemti pavojingas
aplinkybes, dél kuriy galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Kad idvengtumete atsitiktinio jrenginio
paleidimo ir galimo sunkaus suzalojimo, surinkdami
{renginio dalis visada i$ jo iSimkite sudétine baterija.

PJOVIMO ASMENY REGULIAVIMAS

I8imtos i$ jpakavimo auk$tuminés gyvatvorés Zirklés su-
lankstomos | sandéliavimo padétj, kurioje pjovimo aSmenys
yra prie veleno (B pav.). Rekomenduojama sureguliuoti
pjovimo admenis | tinkama darbine padétj prie$ sujungiant
jas su elektrine galvute.

Numatyta 9 galimy darbiniy padéciy. Pjovimo admeny,

kampa galima sureguliuoti aukstyn 5 pakopomis nuo 0°

(tiesios Zirklés) iki 45°, jskaitant 0°, ir Zemyn 4 pakopomis

nuo 0° iki 50° (staciu kampu Zemyn) (C pav.), nejskaitant 0°.

1. Paspauskite gaiduka, esantj ant reguliavimo svirties, ir
tuo paciu metu sukdami reguliavimo svirtj nustatykite
pjovimo admenis | reikiama pjovimo padétj (D pav.).

2. Pasieke reikiama padeétj atleiskite gaiduka. Pasigirdes
spragteléjimas reidkia, kad fiksavimo kaistis jsmuko {
gitaros mechanizma,ir yra reikiamoje vietoje (D pav.).
Toliau pateiktas D pav. parodyty daliy saraas.

D-1 | Gitaros mechanizmas
D-2 |Fiksavimo kaistis

A ISPEJIMAS: Kad sumazintuméte traumy pavojy,
admenis reguliuokite tik joms visidkai nejudant.
Reguliuodami niekada nelieskite aSmeny.

A ISPEJIMAS: Kad sumazintuméte traumu pavojy,
visada prie$ nulenkdami pjovimo a$menis | sandéliavimo
padét] ar i§ sandéliavimo padéties atlenkdami | jprastg
darbine padét] sustabdykite jrankj ir uzmaukite aSmeny
makst].

AUKSTUMINIY GYVATVORES ZIRKLIY [TAISO
SUJUNGIMAS / ATJUNGIMAS NUO ELEKTRINES
GALVUTES

Sis aukstuminiy gyvatvores Zirkliy jtaisas skirtas naudoti

su EGO gamybos 56 V LICIO JONY elektrine galvute
PH1400E/PH1420E/PHX1600. Ant auks$tuminiy gyvatvorés
Zirkliy veleno be gyvatvorés virSaus pjovimo padéties yra
Sono pjovimo padétis, skirta sujungti su elektrine galvute (F
pav.). ISsamiai apie pjovimo badus Zr. Sio vadovo skyriuje
,DARBO METODAI".

180

GYVATVORIY PJUKLAS (PAPILDOMAS [TAISAS) — HTA2000S




Toliau pateiktas E pav. parodyty daliy sarasas.

E-1 |Vir8aus pjovimo padétis

E-2 |Sono pjovimo padétis

Kaip sujungti auk$tumines gyvatvoreés Zirkles su elektrine
galvute, skaitykite elektrinés galvutés PH1400E/PH1420E/
PHX1600 operatoriaus vadovo skyriuje ,ITAISO SU-
JUNGIMAS SU ELEKTRINE GALVUTE".

Kaip atjungti aukStumines gyvatvorés Zirkles nuo elek-
trinés galvutés, skaitykite elektrinés galvutés PH1400E/
PH1420E/PHX1600 operatoriaus vadovo skyriuje ,|TAISO
ATJUNGIMAS NUO ELEKTRINES GALVUTES".

GALO APSAUGOS ELEMENTO MONTAVIMAS

(pasirenkamas)

1. SeSiabriauniu verZliarak¢iu iSsukite trumpa varzta,
nuimkite plok3cia poverZle, jvore ir verzle, esan¢ius
pjovimo aSmeny gale (F pav.). Nepameskite
poverzlés, jvorés ir verzlés, kad galétuméte vél
sumontuoti.

Toliau pateiktas F pav. parodyty daliy sarasas.

F-1 |Verzlé F-3 [Plokscia poverzlé

F-2 ||voré F-4 |Trumpas varztas

2. Sutapdinkite galo apsaugos elementa su i$sikiSimu
ant pjovimo admeny ir uzdékite jj. Pritvirtinkite
elementa nauju ilgu varZtu ir verZle bei iSsaugota
poverZle, {vore ir verZle (G pav.).

Toliau pateiktas G pav. parodyty daliy sarasas.

G-1 |Verzlé G-4 |[[voré

G- | Galo apsaugos G5 |Plokitia poverzle
elementas

G-3 |Verzlé G-6 |llgas varztas

NAUDOJIMAS

A PAVOJUS: Grieztai draudziama pjauti $alia elektros
linijy, elektros laidy arba kity elektros {tampos $altiniy.
Jeigu pjovimo aSmenys strigty elektros laide arba linijoje
JOKIU BUDU NELIESKITE PJOVIMO JUOSTOS,
GRANDINES ARBA ALIUMININIO KOTO! JAIS GALI
TEKETI ELEKTROS SROVE, TAI GALI BUTI LABAI
PAVOJINGA. Laikykite auk$tumines gyvatvoriy Zirkles uz
izoliuoty rankeny arba padékite toliau nuo saves saugiu
badu. Prie$ bandydami iSlaisvinti pjovimo aSmenis,
atjunkite paZeistg laidg arba elektros tiekimo linija.
Paliete pjovimo aSmenis, grandine, kitas elektrai laidZias
aukstuminiy gyvatvoriy zirkliy dalis, elektros laidus ir linijas,
kuriomis teka srové, galite patirti elektros iSkrova ir Zati
arba sunkiai susizeisti.
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A ISPEJIMAS. Net ir susipazing su $iuo gaminiu, bikite
atsargas. Atminkite, kad net ir sekundés dalj trunkantis
neatsargumas gali lemti sunky suzalojima.

A ISPEJIMAS. Visada uzsidékite apsauginius akinius
su Sonine apsauga. To nepadarius, iSsviesti daiktai gali
pataikyti | akis arba galite kitaip sunkiai susizaloti.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite visg jrenginj — ar jis
nesugedes, ar netriiksta daliy arba jos néra atsilaisvinusios
(sraigtai, verzlés, varztai, dangteliai ir pan.). Priverzkite
visus tvirtinimo elementus ir uzdékite dangtelius. Nenau-
dokite jrenginio, kol nebus sumontuotos trikstamos arba
pakeistos sugadintos dalys.

A ISPEJIMAS. Kad idvengtuméte sunkiy traumy, pries
atlikdami technine priezitr, valydami jrankj, keisdami
priedus arba valydami Zolés likucius i$ {renginio iSimkite
akumuliatoriy.

Kaskart baige naudoti iSvalykite jrankj
Valymo nurodymus Zzr. skyriuje ,Priezitira“.

NAUDOJIMAS

§j gaminj galite naudoti apkirpti gyvatvoréms,
krimoksniams, krimams ir panasioms medziagoms, kuriy
$aky storis mazesnis kaip @26 mm.

PASTABA. |rankj galima naudoti tik pagal nurodyta
paskirtj. Naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas
netinkamu naudojimu.

AUKSUMINIY GYVATVORIY ZIRKLIY NAUDOJIMAS SU
ELEKTRINE GALVUTE

A ISPEJIMAS. dirbdami su $iuo jrankiu tinkamai
apsirenkite, kad sumaZintuméte traumy pavojy. Nedévékite
laisvy drabuZiy ir nenesiokite laisvai kabanciy papuosaly.
Bukite uzsidéje akiy ir ausy / klausos organy apsaugos
priemones. Mavékite tvirtos medziagos ilgas kelnes ir
pirtines, avékite tinkamus batus. Nedirbkite su trumpomis
kelnémis, su sandalais ar basomis.

PARUOSIMAS PJAUTI:

1. Pjovimo aSmeny sureguliavimas | reikiama darbing padétj.

2. Nuo pjovimo ameny nuimkite makst].

3. Kad dirbti bty saugiau ir geriau, peties dirza uzdékite
skersai peties. Pareguliuokite dirza per petj, kad
jis bty patogioje darbinéje padétyje. Laikydamiesi
instrukciju, pateikty PH1400E/PH1420E/PHX1600

operatoriaus vadovo skyriuje ,PETIES DIRZO
TVIRTINIMAS* pritvirtinkite peties dirzg prie elektrinés
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A ISPEJIMAS. Peties dirzas Kartu yra greitai atjung-
iamas mechanizmas pavojingoje situacijoje. Susidarius krit-
inei situacijai nedelsiant nuimkite peties dirza, nepaisydami
kokioje padétyje jis yra.

DARBO METODAI

= Pjovimas horizontaliai (kai pjovimo aSmenys
palenktos kampu):
stovédami pjaukite arti Zemés pavirSiaus, pvz., Zemus
kramok3nius.
Eidami iSilgai gyvatvorés mosuokite pjovimo aSmenimis
aukstyn ir Zemyn — pjaukite abiem pjovimo aSmeny
pusémis (H pav.).

= Pjovimas horizontaliai (tiesiomis pjovimo
asmenimis):
Mosuodami auk$tuminémis gyvatvoriy Zirklémis
horizontaliai laikykite pjovimo aSmenis pakreipe
0°-10° kampu. Mosuokite pjovimo a$menimis lanku
link gyvatvorés iSorés taip, kad nuopjovos kristy ant
zemés (I, J ir K pav.).
Rekomendacija: Sioje darbingje padétyje pjaukite tik
gyvatvores, kurios ne aukstesnés, kaip iki krditinés.

= Pjovimas vertikaliai (kai pjovimo aSmenys
palenktos kampu):

Pjovimas nestovint tiesiai prie gyvatvorés, pvz., kai
tarp operatoriaus ir gyvatvorés yra géliy lysveé.
Sioje pjovimo padétyje, kad geriau valdytuméte
aukstumines gyvatvoriy Zirkles, rekomenduojama
sujungti gyvatvoriy zirkles su elektrine galvute Sono
pjovimo padétyje (E pav.).
Eidami iSilgai gyvatvorés mosuokite pjovimo
aSmenimis lanku aukstyn ir Zemyn — pjaukite abiem
pjovimo a$meny pusémis (L pav.).

= Pjovimas vertikaliai (tiesiomis pjovimo
aSmenimis):
Be kity pagalbos pasieksite ypac toli.
Eidami iSilgai gyvatvorés mosuokite pjovimo
aSmenimis lanku aukstyn ir zemyn — pjaukite abiem
pjovimo a$meny_pusémis (M pav.).

= Pjovimas virs galvos (kai pjovimo aSmenys
palenktos kampu):
Laikydami gyvatvoriy Zirkles vertikaliai mosuokite
jomis lanku, kad maksimaliai iSnaudotuméte mostg,
(N pav.). Kai gyvatvoré itin auksta, jq apipjauti padés
pailginimo kotas.

A [SPEJIMAS: Bet kokia darbiné padétis vir§ galvos
aukscio yra varginanti. Norédami sumazinti nelaimingy,
ivykiy pavojy tokiose padétyse dirbkite tik trumpais laiko

intervalais. Reguliuojamy ameny kampa nustatykite
{ didZiausia padét] taip, kad jrankj baty galima laikyti
Zemesnéje, maziau varginancioje padétyje (naudojant
peties dirza) ir kartu uztikrinti tinkama mosta.

|RANKIO PALEIDIMAS IR STABDYMAS

7r. elektrinés galvutés PH1400E/PH1420E/PHX1600
naudojimo instrukcijos skyriuje ELEKTRINES GALVUTES
PALEIDIMAS IR STABDYMAS.

TECHNINE PRIEZIORA

A ISPEJIMAS: Prie$ atiikdami jrenginio patikra, valyma
ar technine priezitira, sustabdykite variklj, palaukite, kol
visos judancios dalys sustos, ir iSimkite akumuliatoriy.
Nesilaikydami iy nurodymy, galite sunkiai arba net mirtinai
susizaloti arba sugadinti turta.

A [SPEJIMAS: Atlikdami techninés priezitros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Norint uZtikrinti saugy ir patikimag gaminio naudojima visus
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros
specialistas.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. [vairis komerciniai
tirpikliai gali paZeisti daugelj plastiky, ir neturéty bati
naudojami, nes gali sugadinti gaminj. Purva, dulkes,
tepalus, riebalus ir panasius neSvarumus valykite $variomis
Sluostémis.

IRENGINIO VALYMAS

= Nedvarumy nuo admeny, ir oro isiurbimo angy $alinimui
naudokite minksta Sepetél].

Dervos arba kity lipniy ne$varumy alinimui uzpurkskite
dervos tirpiklio ant aSmeny. Trumpam jjunkite variklj,
kad tirpiklis tolygiai pasiskirstyty.

Plastikinéms korpuso arba rankenos dalims valyti
nenaudokite jokiy stipriy plovikliy. Aromatinés alyvos
(pusies arba citriny kvapo) ir tirpikliai , pvz., Zibalas, gali
jas sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros smagio
pavojy. Bet kokig drégme nuvalykite mink$tu sausu
audeklu. Niekada jrankiui valyti nenaudokite vandens.

ASMENY GALANDIMAS

Pablogéjus pjovimo charakteristikoms ir funkcionalumui,

t. y. kai aSmenys pradeda daznai klidti uz Saky; pagalaskite
pjovimo a$menis.

Rekomenduojama, kad pjovimo aSmenis galasty kvalifikuo-
tas techninés priezidros specialistas.
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PASTABA: nenaudokite gyvatvoriy zirkliy, jeigu aSmenys
atbuke arba sugadinti. Dél to jrenginys gali bati perkrautas
ir suprastéti kirpimo rezultatai.

ASMENY TEPIMAS

Kai jrankis ilgai laikomas sandélyje, siekiant apsaugoti nuo
radZiy rekomenduojama patepti aSmenis apsaugos nuo
radziy alyva.

A ISPEJIMAS: admenys yra atris. Atikdami veiksmus
su admenimis, mavékite neslidzias ir tvirtas apsaugines
pirstines. Nekiskite rankos arba pirsty tarp aSmeny arba
tokioje padeétyje, kur jie gali bati sugnybti arba jpjauti.
NIEKADA nelieskite aSmeny arba neatlikite techninés
priezidiros, jeigu | irengin jstatyta sudétiné baterija.

TRANSMISIJOS PAVARY TEPIMAS

Reduktoriaus korpuse sumontuotus perdavimo krumpliaraci-
us bitina reguliariai tepti reduktoriy tepalu. Tepalo lygj re-
duktoriaus korpuse tikrinkite kas 50 darbo valandu; tai galite
atlikti iSsukdami korpuso Sone esantj sandarinimo varzta.
Yra trys sandarinimo varztai: vienas Sone ir du virSuje.

Jei pavary Sonuose néra jokiy tepalo pozymiy, pripilkite 3/4
talpos pavary tepalo pagal toliau pateiktus nurodymus:

VisiSkai nepripildykite perdavimo reduktoriaus.

1. Priklausomai nuo to, kurj varzta iSsuksite, laikykite
aukstumines gyvatvoriy zirkles paversta ant Sono arba
paguldykite ant apatinés puseés taip, kad i§sukamas
varztas bty virSuje (O ir P pav.).

2. Verzliarakéiu atlaisvinkite ir iSsukite sandarinimo
varzta.

3. Naudodami tepalo Svirk3ta (nepridedamas) jSvirkskite
tepalo | varZto anga. NevirSykite 3/4 talpos.

4. Baige priverzkite sandarinimo varzta.

aa—
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IRENGINIO SANDELIAVIMAS
= Nuo jrankio nuimkite akumuliatoriy baterija.
= Prie§ sandéliavima kruop&¢iai nuvalykite jrenginj.
m Prie§ padédami Zirkles | sandélj ar transportuodami

ant aSmeny uzmaukite makstj. Bikite atsargs ir
nesilieskite prie astriy aSmeny dantuky.

Jei gyvatvoriy Zirklés nuimtos nuo elektrinés galvutés ir
padétos atskirai, ant jtaiso veleno uzdékite kamstelj, kad
{jungiamaja mova nepatekty purvas.

Irenginj laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Nelaikykite jrankio ant arba prie trasy, benzino ar kity,
cheminiy medziagu.

Aplinkos apsauga
NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty
baterijy ir jkroviklio kartu su buitinémis
atliekomis! Sias atliekas reikia pristatyti j ju
surinkimo vieta ar jgaliotam perdirbéjui.
Elektrinius jrenginius reikia grazinti { tokiy

I atlieky perdirbimo jmone.

GYVATVORIY PJUKLAS (PAPILDOMAS [TAISAS) — HTA2000S 18 3




=60

TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Aukstuminés
gyvatvoriy Zirklés
neveikia.

= Akumuliatoriy baterija neprijungta prie
aukstuminiy gyvatvoriy Zirkliy.

Néra elektrinio kontakto tarp gyvatvoriy,
Zirkliy ir baterijos.

Akumuliatorius visiSkai iSsekes.

Prie$ paspaudziant gaiduka,
nepaspaudziamas blokuotés ijungimo
mygtukas.

Akumuliatorius arba elektriné galvuté
pernelyg ikaitusi.

|strige aSmenys.

Aukstuminés gyvatvoriy zirklés netinkamai
sujungtos su elekirine galvute.

Prijunkite akumuliatoriy baterija prie
aukstuminiy gyvatvoriy Zirkliy.

I8imkite akumuliatoriy, patikrinkite
kontaktus ir vél jdékite akumuliatoriy.

|kraukite akumuliatoriy baterija.

Norédami jjungti rankj nuspauskite
ir laikykite fiksavimo svirtele ir po to
nuspauskite gaiduka.

Leiskite akumuliatoriui arba elektrinei
galvutei atvésti, kol temperatira nukris
Zemiau 67 °C.

Nuo jrankio nuimkite akumuliatoriy
baterija. Atsargiai pasalinkite kliatis ir
{dékite atgal baterijg bei jjunkite jrank
i$ naujo.

Atjunkite aukstumines gyvatvoriy,
zirkles nuo elektrinés galvutés.
Sujunkite jas vél pagal PH1400E/
PH1420E/PHX1600 operatoriaus
vadovo skyriy_,|TAISO SUJUNGIMAS
SU ELEKTRINE GALVUTE".

Per didelé vibracija
arba triukSmas.

ASmenys arba aSmeny atrama yra
sulankstyta.

Sulankstyti arba sugadinti dantukai.

Atsileide aSmeny varztai.

Nesutepti arba korozijos paZeisti aSmenys.

Patepkite aSmenis.

ASmenis arba atrama pakeiskite nauja.
Dél aSmeny, ar atramos pakeitimo
kreipkités | EGO klienty aptarnavimo
centra.

ASmenis arba atrama pakeiskite nauja.
Dél aSmeny ar atramos pakeitimo
kreipkités | EGO klienty aptarnavimo
centra.

Priverzkite peilio varztus. verzliarakéiu
(nepridedamas) priverzkite varzta,
pagal laikrodZio rodykle.

GARANTIJA

EGO GARANTINIS POLISAS
Norédami suzinoti visas ,EGO" garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

APMALU GRIEZEJA PAPILDIERICE!

IZLASIET LIETOSANAS
ROKASGRAMATU

A\ BRIDINAJUMS. Lai garanttu drogibu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu veikt drikst tikai
kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Dro$ibas apzim&jumu noldks ir pievérst uzmanibu
iesp&jamiem apdraudéjumiem. Dro$ibas apziméjumiem

un to skaidrojumiem japievérs ipaSa uzmaniba, un tie
pilnba jaizprot. Apzimé&jumu bridinajumi pasi par sevi
nenoveérs apdraudéjumu. Apziméjumos ieklautie noradijumi
un bridinajumi neaizstaj atbilstosus darba droSibas
pasakumus.

A\ BRIDINAJUMS. Pirms & darbarika lietosanas
noteikti izlasiet un izprotiet visus $aja lieto$anas
rokasgramata ieklautos noradijumus, tostarp visus
drogibas bridinajumu apziméjumus, pieméram, ,BISTAM’,
,BRIDINAJUMS” un ,UZMANIBU!". Neievérojot talak
uzskaititos noradijumus, var rasties elektrotrauma,
aizdeg$anas un/vai smaga trauma.

APZIMEJUMA NOZIME

A\ BRIDINAJUMS. DROSIBAS BRIDINAJUMA

APZIMEJUMS: Atbilst noradei BISTAMI, BRIDINAJUMS
vai UZMANIBU! Var tikt izmantots kopa ar citiem
apziméjumiem un piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS. Mehanizsto darbariku
'@ lietoSanas laika acTs var iek|at sveSkermeni,

kas savukart var radit smagu acu traumu.
Pirms mehanizéta darbarika izmanto$anas
vienmér uzlieciet aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un pilnu
sejas aizsargu (ja nepiecieams). Uz
parastajam brillém vai standarta aizsargbrillem
ar sanu aizsargiem ieteicams uzlikt plata skata
lenka droSibas masku.

DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lappusé ir paradtti un aprakstti drosibas apzime-
jumi, kas var atrasties uz izstradajuma. Pirms ierices
salikSanas un lietodanas izlasiet, izprotiet un izpildiet visus
noradfjumus.
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Dro$ibas Norada uz iespgjamu
bridinajums ievainojumu g$anas risku.
. Lai mazinatu traumu
|zlasiet . I
o gusanas bistamibu,
LietoSanas

Rokasgra-matu

lietotajam jaizlasa lietotaja
rokasgramata.

o Ap

Valkajiet acu un
galvas aizsar-
glidzeklus

Sizstradajuma
darbina3anas laika vienmér
valkajiet aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsar-
giem un pilnu sejas aizsarg-
masku. Valkajiet apstiprinatu
cieto aizsargcepuri, lai
pasargatu savu galvu.

Lietojiet dzirdes
aizsarglid-zeklus

Siizstradajuma
darbinaanas laika vienmér
lietojiet dzirdes aizsar-
glidzeklus.

@

Asmens garums

Asmens garums

8 &nm Grie$anas Asmens maks. grieSanas
kapacitate kapacitate
Lai novérstu elektroSoka
bistamibu, nestrada-
o jiet tuvak par 15 m no
levérojiet e
L - elektroenergijas parvades
’1 pietiekami drosu h o
_ gaisvadu [Tnijam. Saskare
attalumu no - .
s clektroparvades ar elektroparvades linijam
[l Minijam p vai darbarika izmanto$ana

to tuvuma var radit smagas
traumas vai elektroSoku,

kas var izraisit navi.
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Neno-vietojiet
rokas un kajas
grieSanas instru-
menta tuvuma

Nekad nedarbiniet elek-
tronistrumentu tikai ar vienu
roku! Zaudgjot kontroli

par elektroinstrumentu,
iespéjams giit smagas vai
navejosas traumas. Lai
mazinatu traumu risku, ko
varétu izraisit grieSanas
instruments, nenovieto-
jiet ta tuvuma rokas un
kajas. Nekada gadijuma
neméginiet pievienot
kustigu grieSanas instru-
mentu ar roku vai kadu citu
kermena dalu

Nelaujiet
tuvoties
| ® ‘ nepie-erosam
personam

Lietojot dzivzogu trimmeri
ar katu, sekojiet, lai citi
cilvéki un majdzivnieki atro-
das vismaz 15 m attaluma
no ierices.

C€ |

Sis izstradajums atbilst
piemérojamajam Eiropas
Komisijas (EK) direktivam.

UKCA

Sis produkts atbilst speka es-
o3ajiem Apvienotas Karalistes
tiestbu aktiem.

EEIA

Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumi-
em. Nogadat uz pilnvarotu
parstrades punktu.

Troksnis

Garantétais trokSna
jaudas limenis. Trok$na
emisija videé atbilst Eiropas
Komisijas direktivas
prasibam.

\ Volti

Spriegums

mm milimetrs

Garums vai izmérs

cm centimetrs

Garums vai izmérs

kg kilograms

Svars

VISPARIGI DROSIBAS BRIDINAJUMI ATTIECIBA UZ
MASINAM

A\ BRIDINAJUMS! IZLASIET VISUS SIS MASINAS
DOKUMENTACIJA NORADITOS DROSIBAS
BRIDINAJUMUS, NORADIJUMUS, SPECIFIKACIJAS
UN APLUKOJIET ATTELUS. Visu turpmak uzskaitito
noradijumu neievéroSana var izraisrt elektriskas stravas
triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus savainojumus.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN
INSTRUKCIJAS TURPMAKAI ATSAUCEL.

Bridinajumos lietotais termins ,masina” attiecas uz elektriski
darbinamu masinu, kuras baro$anu nodrosina elektrotikls (ar
elektrokabeli) vai akumulators (bez elektrokabela).

DROSIBA DARBA ZONA

u Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet instrumentus eksplozivas vidés,
pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai putek|u
klatbitné. Instrumenti var radit dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klateso$ajiem atrasties
instrumenta tuvuma, kamér tas darbojas. Apjukuma
bridT jas varat zaudét vadibu par ierici.

ELEKTRODROSIBA

= Instrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst kontaktligzdai.
Nekad nekada veida neparveidojiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adaptera kontaktdaksSas kopa ar
iezemétiem instrumentiem. Lietojot neparveidotas
kontaktdak3as un atbilstoas kontaktligzdas, tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
cauru]vadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazemgjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nedarbiniet iekartu lietd vai mitros apstak|os.
Udens, kas iek|ust iekarta, var palielinat elektriskas
stravas trieciena vai darbibas traucéjumu risku, kas var
izraisit miesas bojajumus.

Nebojajiet stravas vadu. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet instrumentu aiz stravas
vada. Sargajiet stravas vadu no karstuma, e|las, asam
malam vai kustigam dajam. Bojati vai sapinuSies stravas
vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.

Stradajot ar instrumentu arpus telpam, izmantojiet
tikai tadus pagarinatajus, kas ir paredzéti lietoSanai
arpus telpam. Ara darbiem paredzéta vadu pagarinataja
izmanto$ana samazina elektriskas stravas trieciena risku.
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Ja tomér masinas darbinasana mitra vide ir
neizbégama, izmantojiet ar zemsléguma kézu
partraucéju (GFCI) aizsargatu avotu. Izmantojot RCD,
tiek samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

PERSONIGA DROSIBA

= |zmantojot masinu, esiet modri, sekojiet lidzi
savam darbibam un rikojieties sapratigi. Nelietojiet
masinu, ja esat noguris vai atrodaties apreibinosu
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Bridis
neuzmanibas, darbojoties ar instrumentiem, var izraisit
smagus savainojumus.

Izmantojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilstos aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gasanas risks.

Novérsiet nejausas ieslég$anas iespéjamibu. Pirms
masinas pievieno$anas stravas avotam un/vai
akumulatoram parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslegSanas pozicija. Parnésajot masinu ar pirkstu uz

slédza vai iedarbinot iekartot, kas jau ir ieslégta stavoklr,

var notikt nelaimes gadijums.

Pirms masinas ieslég$anas nonemiet visas
regulésanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu vai
reguléSanas atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
instrumenta rotéjo3as dalas, var radit savainojumus.

Neparvértejiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tas |auj labak
kontrolét instrumentu neparedzétas situacijas.

Valkajiet atbilsto$u apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu
un cimdus no kustigajam dajam. Valigs apgérbs,
rotaslietas vai gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

Ja ierices ir paredzétas savienosanai ar putek|u
nosiikSanas un savaksanas iericém, parliecinieties,
vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi.
Puteklu savak3anas iekartu izmantoSana var samazinat
ar putekliem saistitos apdraudéjumus.

Nepielaujiet, ka instrumenta bieza lieto$ana izraisa
neveérigu attieksmi darba ar to, un neignorgjiet ar
instrumenta lietoSanu saistitos drosibas principus.
Viens mirklis neuzmanibas var izraisTt nopietnas
traumas.

INSTRUMENTA IZMANTOSANA UN KOPSANA

= Nepiespiediet instrumentu ar spéku. lzmantojiet
lietojuma noliikam atbilstoSo instrumentu. Pareizais
instruments nodrosinas labakus rezultatus un bis
dro$aks darba atruma, kuram tas ir paredzéts.
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Nelietojiet instrumentu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Instruments, ko nevar ieslégt un izslegt ar
slédzi, ir bistams un jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veik$anas, piederumu
mainas vai masinas novietosanas glabasana
atvienojiet kontaktdakSu no baro$anas avota un/
vai iznemiet no masinas akumulatoru. Sie drogibas
pasakumi palidzés izvairities no nejausa instrumenta
ieslégSanas riska.

Ja instruments kadu laiku netiek lietots, uzglabajiet
to bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar
instrumentu darboties personam, kas to neparzina
vai nav izlasijusas $o instrukciju. Instrumenti ir
bistami, ja ar tiem darbojas neapmaciti lietotaji.

Uzturiet instrumentus un piederumus darba kartiba.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav zaudéjusas
savienojuma precizitati, vai kada detala nav salizusi
vai nav kada cita klume, kas var ietekmét masinas
darbibu. Ja ir radusies bojajumi, pirms lietoSanas
lieciet salabot instrumentu. Daudzus nelaimes
gadijumus izraisa slikti uzturéti instrumenti.
Griezéjinstrumentiem jabat asiem un tiriem. Rapigi
kopti griezgjinstrumenti ar asam griezéjmalam retak
iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet masinu, tas piederumus un uzgalus atbilstosi
Siem noradijumiem, nemot véra darba apstak|us un
veicamo uzdevumu. Instrumenta lietoSana neparedzétiem
mérkiem var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satverSanas dajam jabut sausam,
tiram un uz tam nedrikst bit e]la vai smérviela. Ja
rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas noversis
dro$u instrumenta vadamibu un kontroli neparedzétas
situacijas.

AR AKUMULATORU DARBINAMA INSTRUMENTA
LIETOSANA UN KOPSANA

Uzladejiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladetaju. Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai
ar viena veida akumulatoru komplektu, var radrt
aizdegSanas draudus, ja to izmanto kopa ar citu
akumulatoru komplektu.

Lietojiet instrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoriem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lieto$ana var radit traumu g$anas
un aizdeg$anas risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
to citu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslegu, naglu, skrivju vai citu
stku metala priekSmetu, kas var veidot savienojumu
starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu Tsslégums
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Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar adeni.
Ja Skidrums iek|uvis acis, nekavéjoties mekléjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru
vai masinu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var radit neparedzamus apstaklus, kas
rada aizdeg$anas, spradziena vai traumas gi$anas
draudus.

Nepaklaujiet akumulatoru vai masinu uguns liesmu
vai parmeérigas temperaturas iedarbibai. Uguns
liesmu iedarbiba vai temperatdra virs 130 °C var izraisit
spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai instrumentu arpus
instrukcijas noraditajam temperatiras vértibam.
Ja iekarta tiek uzladeta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noradrtas uzladéSanas temperattras
vértibas, akumulators var sabojaties un palielinat
aizdegSanas risku.

SERVISS

= Jusu instrumenta remontu drikst veikt tikai
kvalificéts specialists, kas izmanto tikai identiskas
rezerves dalas. Tadéjadi tiek saglabata instrumenta
ekspluatacijas drosiba.

= Nekad neveiciet bojatam akumulatoru komplektam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru
komplekta remontdarbus drikst veikt tikai razotajs vai
pilnvaroti servisa darbinieki.

DZIVZOGU TRIMMERA DROSIBAS BRIDINAJUMI

= Nelietojiet dzivzogu apgriezéjmasinu sliktos
laikapstak|os, jo ipasi zibens iespéjamibas
gadijuma. Tas samazinas risku, ka iericei
ekspluatacijas laika var iespert zibens.

Sargajiet visus baro$anas vadus un kabejus no
grieSanas zonas. Stravas vadi vai kabeli var nemanami
savities dzivzoga vai krimos, kur to var nejausi
pargriezt ar griezéjasmeni.

Valkat dzirdes aizsarglidzek|us. Atbilstosi
aizsardzibas lidzekli samazinas dzirdes zuduma risku.

Turiet dzivzogu apgrieSanas masinu tikai aiz
izolétajam satverSanas virsmam, jo asmens var
nonakt saskaré ar apsléptu elektroinstalaciju vai
savu vadu. Ar spriegumam pieslégtu vadu saskaré
nonakusi asmeni var radrt spriegumu dzivzogu
apgriezéjmasinas atklatajas metala dalas un paklaut
operatoru elektroSokam.

= Nelaujiet nevienai kermena dalai nonakt saskaré ar
asmeni. Kamér asmeni nav apstajusies, neméginiet
iznemt apgriezto materialu vai neturiet apgriezamo
materialu ar rokdm. Asmeni turpina kustéties
arT péc tam, kad ir izslégts slédzis. Ja dzivzogu
apgriezéjmasinas darbinasanas laika kaut uz mirkli
zaudgsit uzmanibu, varat gat nopietnus ievainojumus.

Iztirot iestréguso materialu vai veicot dzivzogu
apgriezéjmasinai apkopi, parliecinieties, vai ir
izslégti visi baro$anas slédzi un ir atvienots
baroSanas vads. Negaidita dzivzogu apgriezéjmasinas
iedarbinasana iestrégu$a materiala iznem$anas

laika vai ierices apkopes veikSanas laika var izraistt
nopietnus savainojumus.

Parnésajiet dzivzogu apgriezéjmasinu aiz roktura,
kad asmens ir apstajies, un raugiet, lai netiktu
nospiests neviens ieslégSanas slédzis. Pareiza
dzlvzogu apgriezéjmasinas parvietoSana samazina
nejausas ieslégsanas iespéjamibu vai traumu giisanas
risku, ko var izraistt asmeni.

Pirms dzivzogu apgriezéjmasinas parvadasanas

vai novietoSanas glabasana vienmer uzstadiet
asmenim parsegu. Pareiza dzivzogu apgriezéjmasinas
apkop$ana samazina iesp&jamo ievainojumu risku, ko
varat git no asmeniem.

DROSIBAS BRIDINAJUMI PAR DZIVZOGU

APGRIEZEJMASINU AR PAGARINAJUMA KATU

= Stradajot ar pagarinato dzivzoga apgriezéjmasinu,
vienmér valkajiet galvas aizsarglidzek|us. KritoSas
koksnes atliekas var radt nopietnas traumas.

Vienmér stradajiet ar pagarinato dzivzoga
apgriezéjmasinu ar abam rokam. Lai nezaudétu
pagarinatas dzivzoga apgriezéjmasinas vadibu, turiet to
ar abam rokam.

Lai samazinatu elektriskas stravas trieciena
risku, nekad nelietojiet pagarinato dzivzoga
apgriezéjmasinu tuvu elektroparvades Iinijam.
Saskare ar elektroparvades Iinijam vai darbarika
izmanto$ana to tuvuma var radit smagas traumas vai
elektroSoku, kas var izraistt navi.

Saglabajiet $o noradijumus. Izlasiet un izmantojiet So
instrukciju, lai sniegtu noradijumus citiem, kas izmanto
S0 iekartu. Ja kadam aizdodat So iekartu, pievienojiet
art $o instrukciju, lai nepielautu nepareizu iekartas
izmanto$anu un traumu rasanos.

SAGLABAJIET S0 INSTRUKCIJU!

PIEZIME! IZLASIET INSTRUMENTGALVAS OPER-
ATORA ROKASGRAMATA SNIEGTOS PAPILDU
SPECIFISKOS DROSIBAS NOTEIKUMUS.
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SPECIFIKACIJAS
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lepriek$ minétie parametri ir parbauditi un izmériti kopa
ar instrumentgalvu PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Asmens garums 51cm = Noradita vibraciju kopéja vertiba ir izmérita saskana ar
Griesanas kapacitate 26 mm standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
S bez akumulatort Komplekt 220k salidzinatu vairakus instrumentus.
valrs ( ?Z arumuiatory ?mp ekta) 0 go = Noradita vibraciju kopéja vertiba var arf tikt izmantot
leteicama darba temperattra 0°C-40°C ietekmes sakotnéjai novértesanai.
loteicama uzglabasanas temperatara_ | -20°C-70°C PIEZIME. Vibraciu emisias faktiskaja iekartas
92,3 dB(A) listo3anas laika var atskirties no deklarétas vértibas. Lai
K=2,72 dB(A) pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
(PH1400E) aizsarglidzek]i atbilstosi faktiskajiem darba apstakliem.
93,3 dB(A) -
lzmértais troksna jaudas imenis L, |K=1,14dB(A) | KOMPLEKTACIA
PH1420E
;2 dBA) ) DALAS NOSAUKUMS SKAITS
K=1,3 dB(A) Dzivzogu trimmera pierice ar katu 1
(PHX1600) Uzgrieznu atsléga 1
80,4 dB(A) Asmens aizsargapvalks 1
K=3 dB(A) T N
(PH1400E) Lietotdja rokasgramata 1
Troksna spiediena limenis pie ii; SBB((:)) APRAKSTS
operatora auss L R . _
" (PH1420E) PARZINIET SAVU DZIVZOGU TRIMMERA PIERICI AR
ﬁ5 33@\ KATU (A att)
(P_HX16(0(;) 1. Grieanas asmens
— — —— 2. Fiksators
Garantétais trok$na jaudas limenis L, 95 dB(A) 3. Parsledzajs
(saskana ar Direktivu 2000/14/EK) 4. Dzivzogu trimmera kats
4,9 m/s? 5. Miksta uzmava
K=1,5 m/s? 6. Uzgalis
(PH1400E) 7. Reguléanas svira
4.8 mis? 8. Parnesumkarba
Priek$gjais paligrok- KY= 15 mis? 9. Uzgrieznu atsléga
turis. ; 10. Asmens aizsargapvalks
(PH1420E) 11. Gala aizsargs (izvéles, TIEK PARDOTS ATSEVISKI)
5,32 m/s? .
k=t5mst | MONTAZA
_ (PHX1600) Al LV
Vibracijas a, 67 mis? A\ BRIDINAJUMS! Ja kada dala ir bojata vai trkst,
KY=1 5 m/s? nedarbiniet $o izstradajumu, kamér Sadas dalas nav
(PH% 400E) nomainitas. Darbinot $o izstradajumu ar bojatam vai
40 trikstosam dalam varat gt smagus miesas bojajumus.
. . m/s
Aizmuguréjais "~ o
rokturis K=1,5 m/s? A\ BRIDINAJUMS! Nemaginiet parveidot S0
(PH1420E) izstradajumu vai radit piederumus, kurus nav ieteicams
3,49 m/s? izmantot kopa ar $o zaru zagi. Jebkadi $adi uzlabojumi vai
K=1,5 m/s? parveidojumi uzskatami par neatbilstoSu lietoSanu un var
(PHX1600) radit bistamus apstaklus, kas var izraisit smagus miesas

bojajumus.
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A\ BRIDINAJUMS! Lai nepielautu nejaudu iekartas
ieslégSanos, kas var radit smagas traumas, to saliekot,
vienmér iznemiet no tas akumulatoru bloku.

GRIESANAS ASMENS REGULESANA

DzivZogu trimmeris ar katu iepakojuma atrodas uzgla-
basanas pozicija un grieS8anas asmens atrodas pie trim-
mera kata (B att.). Pirms grieSanas asmens pievieno$anas
instrumentgalvai ieteicams to noregulét piemérota darba
pozicija.

Ir iespgjamas 9 darba pozicijas. GrieSanas asmens lenki

iespéjams regulét 5 pozicijas uz augsu — no 0° (taisns)

[1dz 45°, ieskaitot 0°, — un 4 pozicijas uz leju — no 0° lidz

50° (lejupvérsts taisnais lenkis) (C att.), neieskaitot 0°.

1. Lai grieSanas asmeni iestatitu vélamaja grieSanas
pozicija, nospiediet reguléSanas sviras parslédzéju un
vienlaicigi pagrieziet reguléanas sviru (D att.).

2. Lidzko ir sasniegta vélama pozicija, atlaidiet
parslédzéju. Nofikséjot poziciju, jaatskan klikskim, kas
norada par sprosttapas nofiksésanos (D att.).

D attéla detalu aprakstu skatit zemak:

PH1420E/PHX1600 lietotaja rokasgramatas sadala
“PIERICES PIEVIENOSANA INSTRUMENTGALVAY".

Informaciju par dzivzogu trimmera ar katu nonemsanu
no instrumentgalvas skatiet instrumentgalvas PH1400E/
PH1420E/PHX1600 lietotaja rokasgramatas sadala
“PIERICES NONEMSANA NO INSTRUMENTGALVAS”.

GALA AIZSARGA UZSTADISANA (izvéles

aprikojums)

1. Izmantojiet sestlra uzgriezni, lai nonemtu grieSanas
asmens gala esoSo T1so bultskravi, paplaksni, buksi
un uzgriezni (F att.). Saglabajiet paplaksni, buksi un
uzgriezni vélakai instrumenta salik$anai.

F attéla detalu aprakstu skatit zemak:

F-1_[Uzgrieznis F-3 |Paplaksne
F-2 |Bukse F-4 |Tsa bultskrive

2. Salagojiet gala aizsargu ar grieSanas asmens izvirzijumu
un novietojiet to paredzétaja pozicija. Nostipriniet to
ar jauno garo bultskravi un uzgriezni, ka arf iepriek$
izmantoto paplaksni, buksi un uzgriezni (G att).

G attéla detalu aprakstu skatit zemak:

A\ BRIDINAJUMS! Lai mazintu traumu gu$anas
risku, reguléSanu veiciet tikai tad, kad asmeni ir pilniba
partraukusi kustibu. ReguléSanas laika nepieskarieties
asmeniem.

A\ BRIDINAJUMS! Lai mazinatu traumu gusanas risku,
pirms grieSanas asmens parvietoSanas uzglabasanas
pozicija vai darba pozicija vienmér apturiet instrumentu un
uzlieciet asmens aizsargapvalku.

DZIVZOGU TRIMMERA PIERICES AR KATU
PIESTIPRINASANA INSTRUMENTGALVAI /
NONEMSANA NO TAS

S7 dzivzogu trimmera pierice ar katu ir paredzéta lietodanai
kopa ar EGO 56 V LITIJA JONU instrumentgalvu PH1400E/
PH1420E/PHX1600. Papildus aug3&jai grieSanas pozicijai,
dzivzogu trimmera kata ir arf sanu grie$anas pozicija, kurai
iesp&jams pievienot instrumentgalvu (E att.). Plasaku in-
forméaciju par darba tehniku skatiet $Ts rokasgramatas sadala
‘DARBA TEHNIKAS".

E attéla detalu aprakstu skatit zemak:

E-1 |Augs$éja grieSanas pozicija

E-2 [Sanu grieSanas pozicija

Informaciju par dzivzogu trimmera ar katu pievienoanu
instrumentgalvai skatiet instrumentgalvas PH1400E/

D-1 |Fiksators G-1 |Uzgrieznis G-4 [Bukse
D-2 |Sprosttapa G-2 |Gala aizsargs G-5 |Paplaksne
G-3 [Uzgrieznis G-6 |Gara bultskrive

LIETOSANA

A BISTAMI! Nekad negrieziet elektroparvades Iniju,
elektrisko vadu vai citu elektrisko avotu tuvuma. Ja
grieSanas asmens iekeras elekiriskaja vada vai linija,
NEPIESKARIETIES GRIESANAS ASMENIM VAI
ALUMINIJA KATAM! TIE VAR ELEKTRIZETIES UN
KLUT LOTI BISTAMI. Turpiniet turét dzivzogu trimmeri
aiz izoléta aizmuguréja roktura vai drosa veida nolieciet to
Uz zemes virziena prom no sevis. Pirms méginat atbrivot
grieSanas asmeni no elektrolinijas vai vada atvienojiet
stravas padevi bojatajai linijai vai vadam. Saskare ar
grieSanas asmeni vai citdm dzivzogu trimmera stravu
vado$am dalam vai elektribas vadiem un [inijam, kas
atrodas zem sprieguma, var izraisit smagus elektriskas
stravas trieciena raditus miesas bojajumus vai navi.

A\ BRIDINAJUMS. Nelaujiet, ka pieradums pie darba ar
$0 izstradajumu, liek jums zaudét uzmanibu. Atcerieties, ka
pat uzmanibas novérana uz sekundes dalu ir pietiekama,

lai glitu nopietnus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS. Vienmér valkajiet aizsargbrilles ar
sanu aizsargiem. So noteikumu neievérosana var novest
pie ta, ka jums acis ielido kadi objekti vai citiem smagiem
miesas bojajumiem.

130

DZIVZOGU SKERU PALIGIERICE — HTA2000S




Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu ierici, vai ta nav bo-
jata, vai tai nav trikstoSu vai atskravéjusos dalu, pieméram,
skrlves, uzgriezni, bultskraves, vacini utt. Ciesi pievelciet
visus stiprinajumus un vacinus un nedarbiniet o ierici, lidz
visas trikstosas vai bojatas dalas nav nomainitas.

A\ BRIDINAJUNS. Lai nepielautu smagas traumas,

pirms trimera apkopes, firi§anas, piericu nomainas vai

nogriezta materiala iznemsanas iznemiet akumulatora bloku.

Péc katras trimmera lietoSanas notiriet to.
Tiri$anas noradijumus skatiet sadala ,Apkope”.

PIELIETOJUMS

S0 izstradajumu var izmantot, lai apgrieztu dzivzogus,
krimajus, krdmus un lidziga veida materialu, kuru zaru
diametrs neparsniedz 26 mm.

PIEZIME. Darbariku drikst izmantot tikai aprakstitajam
mérkim. Izmanto$ana jebkada cita veida tiks uzskatta par
neatbilstoSu lietoSanu.

DZiVZOGU TRIMMERA LIETOSANA KOPA AR
INSTRUMENTGALVU

A\ BRIDINAJUNS. Gérbieties atbilstigi, lai mazinatu
traumu ra8anas draudus, lietojot So darbariku. Nevalkajiet
valigu apgérbu vai rotaslietas. Izmantojiet acu un dzirdes
aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas, garas bikses, apavus
un cimdus. Nevalkajiet Tsas bikses, sandales; nestaigajiet
basam kajam.

SAGATAVOSANAS GRIESANAI:

1. GrieSanas asmens noregulé$ana vélamaja darba
pozicija.

2. No grieSanas asmens nonemiet asmens
aizsargapvalku.

3. Uzlieciet plecu siksnu ekspluatacijai labaka un
dro$aka stavokit. Noregulgjiet siksnu érta darba
pozicija. Lai pievienotu plecu siksnu instrumentgalvai,
ievérojiet PH1400E/PH1420E/PHX 1600 lietotaja
rokasgramatas sadala “PLECU SIKSNAS
PIEVIENOSANA" ietvertos noradijumus.

A\ BRIDINAJUNS. Plecu siksnai ir arf atras
atbrivoSanas mehanisms bistamam situacijam. Avarijas
situacijas gadTjuma nekavéjoties nonemiet siksnu no pleca
neatkarigi no ta, kada pozicija ta atrodas.

DARBA TEHNIKAS

= Grie$ana horizontala virziena (ar lenki novietotu
grieSanas asmeni) grieSana tiek veikta tuvu zemei
stavosa pozicija, piem., griezot zemus krimajus.

=660

Parvietojoties gar dzivzogu, virziet grieSanas asmeni uz
augsu un uz leju. lzmantojiet abas grieSanas asmens
puses, neatbalstiet grieSanas asmeni pret zemi (H att.).

= Grie$ana horizontala virziena (grieSanas asmens
atrodas taisna pozicija):
turiet grieSanas asmeni lenki no 0° lidz 10°, virzot
dzivzogu trimmeri horizontala virziena. Virziet grieSanas
asmeni lokveida dzivzoga armalu virziena ta, lai
atgriezumi tiktu noslauctti uz zemes (1, J un K att.).

leteikums: Atrodoties $aja darba pozicija negrieziet
dzivzogus, kuru augstums sniedzas virs kratim.

= Griesana vertikala virziena (ar lenki novietotu
grieSanas asmeni):
GrieSana tiek veikta, neatrodoties tiesi blakus
dzivzogam, piem., gadijumos, kad starp trimmera
lietotaju un dzivzogu atrodas puku dobe.
Lai $aja grieSanas pozicija nodrosinatu labaku dzivzogu
trimmera vadamibu, dzivzogu trimmeri instrumentgalvai
ieteicams pievienot sanu grieSanas pozicija (skat. E att.)
Parvietojoties gar dzivzogu, virziet grieSanas asmeni
uz augsu un uz leju lokveida kustiba; izmantojiet abas
grieSanas asmens puses (L att.).

= Griesana vertikala virziena (grieSanas asmens
atrodas taisna pozicija):
Ipasi tala sniedzamiba, neizmantojot citus
paliglidzeklus.

Parvietojoties gar dzivzogu, virziet grieSanas asmeni
uz augsu un uz leju lokveida kustiba; izmantojiet abas
grieSanas asmens puses (M att.).

= GrieSana augstuma virs galvas (ar lenki novietotu
grieSanas asmeni)

Turiet dzivzogu trimmeri vertikali un virziet to lokveida
kustiba, lai maksimali izmantotu ta sniedzamibu (N
att.). Loti augsta dzivzoga gadijuma ka grieSanas
paliglidzekli iesp&jams izmantot kata pagarinajumu.

A\ BRIDINAJUMS! Darbs jebkada pozicija augstuma
virs galvas ir nogurdino$s. Lai mazinatu negadijumu
iespéjamibu, $adas darba pozicijas stradajiet tikai neilgu
bridi. lestatiet regulgjamo grieSanas asmeni maksimalaja
nolieces lenkT ta, lai instrumentu batu iespéjams turét
zemaka, mazak nogurdinosa pozicija (ar plecu siksnu), taja
pasa laika joprojam nodrosinot pietiekamu sniedzamibu.

DARBARIKA PALAISANA | APTURESANA

Skatiet instrumentgalvas PH1400E/PH1420E/PHX1600
operatora rokasgramata sadalu ,INSTRUMENTGALVAS
PALAISANA / APTURESANA”.
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APKOPE

A\ BRIDINAJUS! Pirms ferices parbaudisanas,
tir$anas vai apkopes darbu veik$anas apturiet motoru,
pagaidiet, lidz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradijumu neievéro$ana var radit
smagas traumas vai ipaSuma bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmanto$ana
var radit apdraud&jumu vai izstradajuma bojajumus. Lai
garantétu dro8Tbu un uzticamibu, visi remontdarbi javeic
kvalificétam servisa specialistam.

VISPAREJA APKOPE

jot, var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus, puteklus, ellu,
smérvielas u.c., izmantojiet tiras draninas.

IERICES TIRISANA

= |zmantojiet mikstu suku, lai notiritu gruzus no visam
gaisa ievades atverém un grieSanas asmens.

Lai nofiritu darvu un citas lipigas nogulsnes,
padarbiniet dzingju, lai $kidinatajs tiek vienmérigi
uzklats.

Netriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
ti$anas lidzekliem. Plastmasas dalas var sabojat

ar zinamam aromatizétam ellam, pieméram, priezu
un citrona, un $kidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radtt art mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tTru dranu. Instrumenta tiri§anai
nekad neizmantojiet tdeni.

GRIESANAS ASMENS UZASINASANA

Ja grie$anas jauda un sniegums pasliktinas, t.i., asmeni
bieZi iekeras zaros: uzasiniet grieSanas asmenus.
GrieSanas asmenu asinasanu ieteicams uzticét kvalificé-
tam servisa specialistam.

PIEZIME: Nelietojiet dzivzogu trimmeri, ja ta griesanas
asmeni ir truli vai bojati. DarboSanas $ada stavoklt var radit
parslodzi un neapmierinoSus grieSanas rezultatus.

ASMENS ELLOSANA
Lai nepielautu risésanu, ilgstosi uzglabajot asmenus, tos

ieteicams ieellot ar ellu ar pretriiséSanas iedarbibu.

A\ BRIDINAJUMS! Asmeni ir asi. Darbojoties ap asmenu
sistemu, valkajiet neslidoSus augstakas aizsardzibas pakapes
aizsargcimdus. Nenovietojiet savas rokas vai pirkstus starp

asmeniem vai jebkura cita pozicija, kur tie var tikt sadurti vai
sagriezti. NEKAD nepieskarieties asmeniem vai neveiciet
iekartas apkopi, kamér nav iznemts akumulators.

REDUKTORU ELLOSANA

Reduktori parnesumkarba ir periodiski jaieello ar reduktoru
smérvielu. Parbaudiet smérvielas limeni paresumkarba

ik péc 50 darba stundam, nonemot uz karbas eso$o
noslégskravi. Karbai ir tris noslégskraves - viena sanos un
divas augspuse.

Ja uz reduktora malam nav redzama smérviela, tad, lai
uzpilditu reduktoru smérvielu Iidz 3/4 ietilpibas, izpildiet talak
redzamas darbibas.

Neiepildiet smérvielu reduktoros lidz augsai.

1. Nolieciet dzivzogu trimmeri uz saniem vai uz muguras
(atkarTba no ta, kura skrave tiks iznemta) ta, lai
iznemama noslégskrive batu vérsta virziena uz augsu
(OunPatt).

2. Noslegskrives atskriivé$anai un iznpemsanai
izmantojiet komplektacija ieklauto uzgrieznu atslégu.

3. Izmantojiet smérvielas $lirci (komplektacija nav
ieklauta), lai iepilditu smérvielu caur skrives atveri,
neparsniedzot 3/4 ietilpibas.

4. Péc iepildiSanas aizskrivéjiet noslégskravi.

IERICES UZGLABASANA
= |znemiet akumulatora bloku no instrumenta.
= Pirms uzglaba$anas kartigi notriet instrumentu.

= Pirms novietoSanas uzglabasana vai transportésanas
uzlieciet uz grieSanas asmens aizsargapvalku.
Rikojieties uzmanigi, lai izvairitos no asajiem asmenu
zobiem.

Ja dzivzogu trimmera pierice tiek nonemta no
instrumentgalvas un uzglabata atseviski, uzlieciet uzgali
uz pierices kata, lai savienotaja neiek|Gtu netirumi.

Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizslédzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
ierici blakus méslojumam, benzinam vai citam
kimikalijam.

Apkartéjas vides aizsardziba

Neutilizgjiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos! Nogadajiet So produktu uz
pilnvarotu parstrades punktu un
sagatavojiet atkritumu SkiroSanai.
Elektriskas iekartas ir janogada videi
nekaitiga parstrades rpnica.
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KLOMJU NOVERSANA
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Dzivzogu trimmeris
nedarbojas.

= Dzlvzogu trimmerT nav ievietots
akumulators.

Starp dzivzogu trimmeri un
akumulatoru nav elektriska
savienojuma.

Akumulators ir izladgjies.

Pirms palaides slédza nospie$anas
nav nospiesta blokéSanas poga.

Akumulatora bloks vai
instrumentgalva ir parak karsta.

Asmens ir iekTlgjies.

DzivZogu trimmeris ar katu nav

kartigi savienots ar instrumentgalvu.

levietojiet dzivzogu trimmerT akumulatoru.

Iznemiet akumulatoru, parbaudiet visus
savienojumus un ievietojiet atpakal akumulatoru.

Uzladéjiet akumulatora bloku.

Nospiediet blokéSanas sviru un turiet to, tad
nospiediet parslédzgju, lai ieslégtu instrumentu.

Laujiet akumulatoram vai instrumentgalvai atdzist,
lidz temperatira nokritas zemak par 67 °C.

Iznemiet akumulatora bloku no instrumenta.
Uzmanigi atbrivojiet instrumentu no iestrégusa
materiala, péc tam ievietojiet akumulatoru un
iedarbiniet instrumentu atkartoti.

Atvienojiet dzivzogu trimmeri ar katu no
instrumentgalvas. Savienojiet tos atkartoti,

ievérojot PH1400E/PH1420E/PHX1600 lietotaja
rokasgramatas sadala “PIERICES PIEVIENOSANA
INSTRUMENTGALVAI" ietvertos noradijumus.

Parmérigas vibraci-
jas vai trok3ni.

Sausi vai sarisgjusi asmeni.

Asmeni vai asmens atbalsts ir
saliekts.

Saliekti vai bojati zobi.

Atskravéjiet asmens bultskraves.

leellojiet asmenus.

Nomainiet pret jaunu asmeni vai atbalstu. Lai veiktu
asmens vai atbalsta nomainu, sazinieties ar EGO
servisa centru.

Nomainiet pret jaunu asmeni vai atbalstu. Lai veiktu
asmens vai atbalsta nomainu, sazinieties ar EGO
servisa centru.

Pievelciet asmens bultskriives. Lai pievilktu
bultskrdvi, ar uzgrieZnu atslégu (nav ieklauta
komplektacija) pagrieziet bultskravi pulkstena
raditaju kustibas virziena.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un nosaciju-

mu versija.
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MeTéppaan Tou TPWTOTUTIOU TWV 0dNYIWV XPAONG

=60

AIABAZTE OAEZ TIz OAHTIEZ!

@ AIABAXTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOEIAOMOIHZH: MNa va diaogahilete Tv
ao@aAeia kal TNV aloTiaTia, OAEG 01 ETTIOKEVEG TIPETTEI VAl
diegayovral amd egeIdIKEUpEVO TeEXVIKG TOU TEPPIG.

LYMBOAA AZQAAEIAZ

O oKoTog Twv oUPBOAwWY aopalelag gival va aag Tpaprigouv
NV TPoooxN yia evdexdpevoug kivouvoug. Mpoaéde kal
karavoriaTe Ta aUPRoAa aopaAeIag Kai TIG ETTESYAOEIS TIoU
10 guvodeUouv. O1 TTPOEIBOTIOIRCEIG GUMBOAWY aTd OVES
Toug dev egaAeipouv kavévav kivouvo. Or odnyieg kai ol
TIPOEIBOTIOINGEIG TTOU TTapEXOUV Oev UTTOKABIGTOUV Ta KETPpa
OWOTAG TIPAANWNG aTUXNUATWY.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 6Tl éxete

dlapdoel kal katavonael OAeg TIG 0dnyieg aoPAAeiag

aTo Tapov Eyxeipidio xeipioTr, cupmepiAapBavopévuy
OAwv Twv oupBoAwv acpdAeiag oTws « KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» ka1 «MPOZOXH», mpotol
XPNOIMOTTOINaETE AUTO TO €pyaAeio. H pn Thpnan dAwv Twv
TIAPAKATW 0dNYIWY PTTopEi va 0dnyRael o€ nAekTpoTTANgia,
TTUpKayIG A/kal goBapd atopikd TPAUPATIOHO.

ZHMAZIA ZYMBOAQN

A ZYMBOAO EIAOMOIHZHZ AZOAAEIAL:
YmodnAwver KINAYNO, MPOEIAOMOIHZH rj MIPOZOXH.
Mropei va xpnaipoTolgital g€ ouvduaoué e GAAa
oUUBoAa i EIkovoyPAKTAL.

A\ MPOEIAOMOIHEH: H Aeiroupyia
NAEKTPIKWY EPYOAEiWV HTTOPET VOl ETTIQEPE
EKTOEEUTN CEVWWV QVTIKEIPEVWY OTa HATIA O, JE
amoréAeapa aoBapri BAGRN ot autd. Mpotol
EekivaoeTe T Aeimoupyia Tou nAekTpIkoU
epyaheiou gopdre TAVTA TTPOCTATEUTIKA YUaAId
1} yuahid pe TTAEUPIKI TIpoaTadia Kal Epocov
amarreital TARPN TTPOCTATEUTIKY TTPOCWTTIOA.
TUCTAVOUE MIal TIPOOWTTIdA AOQAAEIag EUpEiag
6paang yia xpran Tévw ammd yuahid f ouvrion
TIPOCTaTEUTIKG YUOAIG e TIAEUPIKA TTpoaTaadia.

OAHTIEZ AZOAAEIA

Auti n oeAida ameikovidel kail Teplypd@el Ta oUUBoAa
a0PAAEIOg TTOU UTIAPXOUV EVOEXOPEVWG T€ AUTO TO
Tpoi6v. AlaBadeTe, KATaVOEITE Kal AKOAOUBEITE BAEG TIG
0dnyieg ot pnxavi TpoToU TPOCTIABACETE Va DIESAYETE
€pyaaieg ouvappoAdynang kai Asitoupyiag.

YmodnAwver evoexopevo
Kivuvo atopikoU
TpaUPATIOHOU.

Eidomoinon
aoQaAeiog

[Mpokelpévou va pelwdei o
Kivduvog TpaupaTiopou,
0 XpAoTNG TPETTEN Val
Siapdael 1o eyyelpidio
Xpang.

AlaBaote To
Eyxeipidio Xpnong

D>

®opare TavroTe
TIPOCTATEUTIKA yUaAId

1} yuahid aopaeiag pe
TAEUPIKA TpOaTaTia KAl
TARPN TTPOCTATEUTIKN
TpoowTida kard
Aeitoupyia autol Tou
Tpoi6vTog. Popare va
EYKEKPIPEVO YIa TV
acalela kpdvog yia v
TIpOCTaGia TOU KEYAAIOU

Dopare
TIPOOTATEUTIKG
yuahid kai kpavog

&)

aag.
i Popde Tavta
Na gopare . L.
. TPOCTACIa aKong oTav

TIPOCTATEUTIKA B .

i XPNOIPOTIOIETE AUTO TO
akorg

TTPOioV.

Mrkog Aetridag To prikog Tng Aemridag

Méy. IkavéTnTa KoTg TG

IkavéTtnTa KoTg Neridic

HAIEIE

Mpokeipévou va
aTmo@euyBei n
nAektpotmAngia, un
XPNOIUOTIOIE(TE TO
NAEKTPIKO EpyaAeio

AlaTnpeite ETapKr

i €v16G 15 m amo evaépia
11 amooTaon ) )
. i KaAWdIa NAEKTPIKOU
amé kaAwdia cuatoc. H emaon
“:‘&D hexpikod ; ":r Kg\/Td ot ;P(T)\rl]bgla
pedparog Xenan

NAEKTPIKOU pelpaTOg
UTTOpET va TTPOKAAETE
gofapd TPAUPATIoPO

1} nAekTpoTTANSia pe
amotéAeapa To Bavaro.
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Alarnpeite Ta
Xépia kai Ta media
TAvVTa HaKpIa
amo 1o epyaleio
KoTMg

[Moré unv mpoomaBeite va
XEIPICETTE TO NAEKTPIKO
epyaheio e 10 éva XEpL.
AmwAeia Tou eAEyxou Tou
nAekTpIKOU £pyaheiou
TTopei va emQEpE!
oofapo 1y Bavamedpo
TpaupaTiopo. Ma va
UEIWOETE TOV KivOUVo
TPAUUATIOHWY KOTTAG
Slamnpeite Ta xépia kal

T0 TTOBI0 JaKpPIG aTTd TO
epyakeio kothg. Moté pnv
ayyicete éva KivoUpevo
epyaheio KOTTAG pe To Xép!
1} pe omolodAoTE GANO
TUAWC TOU OWHATOG Oag.

Alompeite
HaKPIG TOUG
TICIPEUPIOKOMEVOUS

E¢aogalilete 611 dMa
aropa A karoikidia
TIApaEVOUY TOUAdYIoTOV
15 . dakpid amd

10 KovTapoywdAido
uTropvToUpag OTavV AUTO
XPNalhoTIolEiTal.

q3

AuTo T0 TIPOidV TUPPWVET
JE TIG 10X U0UTES 00nYieg
g EK.

UK
cA

UKCA

AuTé T0 TTpOIOV
OUUHOPQUVETAI PE TV
10xUouca vopobeaia
Tou HB.

AHHE (WEEE)

Ta axpnoTa nAekTpIkd
Tipoi6vTa dev TPETEl val
QTTOpPITITOVTAl GTA OIKIOKA
amopAnTa. Mapadidet Ta
o€ pia eEouaiodoTnpévn
€TaIpEia avakUKAwaONG.

O6puBog

Eyyunpévn o1dbun
nXNTIKAG 10X00G.
Exmopmég BopUpou ato
TepIBaAAov oUpwva

e TV odnyia Tng
Eupwrraikrg Kovétnrag.

Volt

Taon

mm

XiAioaTo

Mnkog 1} SiaoTéoeig

cm

Ekartoaté

Mnkog i dlaoTdoeig

kg

Kihd

Bapog

L _____J
=60
L
FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ TA
MHXANEZ

A MPOEIAOMOIHZH: AIABAXTE OAEZ TIZ
MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ, TIZ OAHTIEZ,

TIZ ANEIKONIZEIZ KAI TIZ MPOAIArPAQEZ NOY
MAPEXONTAI MAZI ME AYTO TO MHXANHMA. Edv dev
TnPNBoUV OAG 01 0dNyieg Tou avagépoval mapakdTw,
pmopei va mpokAnBei nAektpomAngia, mupkayid kai/n
ooBapdg TpaupaTiopog.

@YAAZTE OAEZ TIZ MPOEIAONOIHZEIZ KAI TIZ
OAHTFIEZ I'lA MEAAONTIKH ANA®OPA.

0 6pog «pnxavi» OTIG TTPOEIDOTIOINTEIG AVAPEPETAI
0T PnXavn oag Tou AeIToupyei e pedpa (evalpuam) f
umatapia (acUpparn).

AZOAAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

= AlaTnpeite T0 XWPO epyadiag kabapd Kai KaAd
@wrtiopévo. O1 aKaTaaTaTol XWPO! Kal 01 XWPO! HE
kakd QuTIopS eviaxUouv TNV mBAvOTNTA aTUXNHATWY.

Mnv XpnoIPOTIOIEITE PNXAVES OE EKPNKTIKEG
AaTPOTPAIPES, YIOo TTaPASEIyHa, TTapoUTia
eUPAEKTWV UYPWV, agpiwv i okdvng. O1 pnyavég
dnuIoupyolv aTTIVBAPES TTOU PTTOPET VO avaPAESOUV
okévn A avabupidoeig.

AloTnpeite To TSI KO TOUG TIOPEUPIOKOMEVOUG
HaKpId, OTaV XPNOIUOTTOIEiTE TN PNXavi. EQv KT
QTTOOTIACE TNV TIPOGOYY| GO, UTTOPET VOl XAOETE TOV EAEYXO.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

= To @I TG UNXaVAG TPETEN VA TaIPIATEl TV
mpila. Mnv TpOTTOTrOINGETE TTOTE KOl PE KAVEVOV
P00 TO PIG. MNV XpnoIpoTTOIEiTE KAVEVOG €iBOUG
TIPOCOPHOYEIG TPIWV PE YEIWHEVES PNXaVES. Ta Un
TPOTIOTIOINKEVA QIG KAl O KATAAANAEG TTPideg pelvouv
TOV KivOUvo NAeKTPOTTANEiaG.

ATTOQEUYETE TNV ETTAPN PE YEIWPEVEG ETTIPAVEIEG,
OTTWG CWANVEG, BEPPAVTIKG TWHOTA, EOTIES KAl
yuyeia. Ymapyer augnpévog kivouvog nektpomAngiag
61av 10 GWPA 0ag EIVal YEIWEVO.

Mnv xpnoipoTroigite To pnxavnua uté Bpoxn A
uypég ouvBnkeg. H eioywpnan vepol aTo pnxavnua
pTmopei va augnoel Tov Kivouvo nAektpomrAngiag fy
SuaAeIToupyiag, 0dnywvTag Ge TPAUPATITHO.

Mnv kokopeTayeipileoTe To kaAwsio. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TTOTE TO KAAWSIO VIO VO HETAPEPETE,
va TpaPnéeTe N va amroouvBETETE TN PNXavA amo
v mpila. AlaTnpeite To KAAWSIO PAKPIG ATTO
BeppoTnTO, AddI0, AIXUNPES YWViEg A KIVOUpEVa
egaptApara. Ta kareaTpappéva f pmmheypéva kaAwdia

NMPOZAPTHMA WAAIAIOY MIMOPNTOYPAZ — HTA2000S
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‘Otav XpNOIHOTIOIEITE pIa INXAVA O€ E§WTEPIKO
XWPO, XPNOIHOTTOIEITE KIAWSIO TTPOEKTAONG
katdAAnAo yia xpnon o€ e§wrepikolg xwpoug. Ta
kaAwdia TTou eival katdAAnAa yia EGTEPIKOUG XWPOUS
TiepiopiCouv Tov Kivouvo nAekTpotrAngiag.

E@ogov bev propeite va amo@uUyeTe TN XpRoN TG
HNXavAg O€ TTEPIOX PE UYPOTIia, XPNOIHUOTIOIEITE
TpOo@odoaia pe S1akOTTN KUKAWpATOG BAGRNG
yeiwang. O diakdTTng KukAwparog PAARNG yeiwang
TiEPIOpiCEl TOV KivOuvo nAekTpoTTANEiag.

NPOZQMIKH AZOAAEIA

136

Na BpiokeoTe TavTa O€ EYpRYOPON, VO TTPOCEXETE
TI KAVETE KOl va EQOpUOTeTe KOIVA AoyIki 6Tav
Xpnolpotrolgite éva pnxavnua. Mn xpnoipotmoigite
Kavéva pnxavnpa oTav €ioTe koupaopévol i U
TNV EMAPEIN VOPKWTIKWY, AAKOOA 1} pappdkwv. Mia
OTIyun ampoaegiag kard T Xprian UNXavAG UTTopEi va
0dnynoel o€ gopapd TPauPaATIouo.

Xpnolpotroleite péoa atopikng TpoaTaciag. Popdre
TAVTO TTPOOTATEUTIKA Yia Tal paTia. H xprion Twv
KaTaAMnAwy Péowv atopikig TpoaTaaiag, 4Twg,
pdokag TpoaTaaiag aTmd Tn okévn, avTioAIgBNTIKWY
TIATTOUTOIWY a0@QaAEiag, KpAvoug fi wroaaTridwy,
UEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUHATIOHOU.

AapBAaveTe PETPa yia va pnv evepyotroindei Katd
A@Bog n ouokeun. BeBaiwveoTe 611 0 BIaKOTTNG
BpiokeTan oTn 80N atrevepyoTToinang mpotTou
OUVBETETE TN PNXAVN TNV TTapoxn pelparog f/
KQl TN GUGTOIXiO PTTOTOPIWY, ) OTAV GNKWVETE

1 HETAQEPETE TN pnxavi. Mnv pETa@EPETE Pnyavég
£X0vTaG 10 SAKTUAO TIévw GTO BIAKOTITN KAl PNV TIG
OUVOEETE OTNV TTAPOYXT| PEUHATOG HE EVEPYOTTOINUEVO TO
diakéTTn, dI6TI augaveral o Kivduvog aTuxAKATOG.

MpoToU EveEPYOTTOINOETE TN PNXAVH, ATTOPAKPUVETE
kd0e epyaheio ) kAe1Bi puBpIONG. EAv T epyaheio

1} 70 KA€IO pUBUIONG TTAPALEIVET ETTAVW OTO
TIEPIOTPEPOPEVO PEPOG TNG MNXAVAG, MTTOPET Va
TIPOKANGET TpaUpaTIoNOS.

Mnv TevrwveaTe urepBOAIKA yia Vo
TPAYPATOTIOINCETE TNV Epyaaia. Mardre wavTa
oTabepd kai Siatnpeite TNV I0oppoTia gag. ETol
Ba eAEyxeTe kaAUTepa TN Pnxavr, o€ TepiTTwon
QATTPOCOOKNTWY KATAGTATEWV.

®opare katdAAnAa pouxa. Mnv @opdre gapdid
pouxa N koopApata. Alatnpeite Ta paAAId Kail Ta
pouxa oag pakpid amd Kivoupeva pépn. Ta gapdid
poUXa, T KOGUAKATA 1) TOl HOKPIA MOAAIG EVOEKETAI VOl
euTTAaKoUV O€ KIVOUPEVA PEPN.

Edv umrdpyel SuvardtnTa o0vSECG GUOKEUWY
armopdkpuvang kai gulAoyng akovng, Befaiwdeite

OTI QUTEG 01 TUOKEUEG £XOUV OUVOEDET Kal
XPNOIHOTToIoUVTal CWOTA. H XPpAon GUTKEUWY
oUMOYAG OKOVNG PTTOPET VO PEIWTEI TOUG KIVOUVOUG
TI0U OXETICOVTal [ QUTH.

AKOO KI GV XPNOIPOTIOIEITE CUXVE PNXAVES, PNV
epnouyadere kai unv apoBAETETE TIG BACIKES
apxég ao@aleiag. Mia ampdaeKTn evépyeia UTTopEi
va odnynoel oe goPapd TpaupaTiopd og kKAdouata
OeuTEPOAETITOU.

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANHZ

Mnv miédeTe To pnxavnua. XpnoipoTroInoTe Tn
OowaoTH PNXavi yia v ekdaToTe epyagia. H epyacia
Ba mpayparooinbei KaAUTEPA Kal a0QaAéTTERT EQV
XpnoipotroinBei n kardAAnAn pnxavn kai amy taximra
Y10 TV OTT0i0l €XEI OXEDIQTTE.

Mnv xpnoipotroigite Tn pnxavi €dv Sev pTropeiTe va
TNV EVEPYOTTOINGETE KAl VO TNV OTTEVEPYOTTOINOETE
amo 1o diakdTrTn. OmoladAToTe unyavi Sev PTropei va
eAeyxOei e 1o BIakATITN eivan TIKivOuvn Kal TPETEl va
ETTIOKEUAOTE].

AmoguvdéaTe To @IG aTrd TV TPIa KaIlf) apaIpEaTe
TN GUOTOIXi0 JTTATOPIWY AT TO PnXavnua TpIv
Kavere omoladnmote pUBuIaN, aAAaSeTe eSapTApATA
Kai pIv amoBnkedoeTe To epyaleio. Autd Ta
TIPOANTITIKA PETPA AOPAAEITG PEILVOUV TOV KivOUVO
aKoUa1ag eKKivnang TG HnxavAg.

E@ooov dev T XpnoipoTrolEiTe, ammobnkedeTe T
unxavi o€ ongeio 61rou Sev £xouv pooBacn Ta
TaIdIG KOl PNV EMITPETTETE O€ GTOpa TTOU eV eivail
€OIKEIWMEVO JIE OUTAV 1] PE OUTEG TIG 0BNYieg va Tn
xpnoipotroioouv. O1 unxavég eival emkivouveg ata
XépIa aTépwy Tou Bev £XouV eKTIaIBEUTET O XPriaN TOUG.

ZuvTApNON PNXAVWV Kal TropeAkopevwy. EAéyxete
yio KoK €uBuypappion A ETTAOKA TWV KIVOUPEVWV
€SapTNUATWY, YIO OTTOOPEVA ESAPTAMATA KOl IO
KGBe GAAN KATAGTOON TTOU PTTOPE VO ETTNPEATEI

™ AeiToupyia TNG unxavig. Ze mepimTwaon Inyidg,
€MIOKEVAOTE TN PNV TTPIV aTT6 TN XpAON.

oA atuyrpara mpokahoUvtal e§aimiag TANPUEAWS
GUVTNPNHEVWV PNXAVWV.

AloTnpEiTE TIG HNXAVEG KOTTAG KOPTEPEG Kal
KaBapég. O1 unxavég KOTTAG TTou GuvTnPolvVTal GWaTd
kai 1aBéTouv aiyunpég kOwelg eival Aiydtepo mhave va
UTTAOKAPOUY, EVW Eival EUKOAGTEPES OTO XEIPITHO.

XpNnoIPOTIOIEITE TN PNXAVA, TO TTAPEAKOHEVQ,

TIG HOTEG, KTA., CUHQWV JIE OUTEG TIG 0BNYiES,
AapBavovrag uTréwn TI§ GUVBNKES Epyaaiog Kal TRV
mpog ekTéAeon epyacia. H xpron g pnxavig yia
oKoTroUG S1aQOPETIKOUG AT TOUG TTPOPAETTOUEVOUS
uTTOpEi va 0dnyroEl O€ ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG.
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u Alotnpeite TIg AaBEg Kal TIG EMIQAVEIEG
OUYKPATNONG OTEYVES Kal KaBapég, Xwpig Aadia kai
ypdioa. Eav o AaBég kai ol emQaveleg auykpdang
eival oAiaBnpég dev Ba PTTOPETETE VAl XEIPIOTEITE LE
ao@aAela T pnxavn, oute Ba PTTOPETETE va TNV EAEYEETE
O€ TIEPITITWAT TTOU TIPOKUWEI KATTOIO ATTPOadOKNTN
KaraaTaon.

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANHZ MMATAPIAZ

» Emava@opridete To nAeKTPIKO EpyaAEio povo pe To
@opTIOTA TTOU £XEI KaBopioel 0 kaTaokeuaoTng. O
QOPTIOTEG TTOU Eival KATAAANAOL yIa éVaV GUYKEKPIPEVO
TUTIO GUCTOIYIOG UTTATAPIWY PTTOPET VO TTPOKAAETOUV
Tupkayid eav xpnaoipotoinBoulv yia kémolov dAhov
T0TIO.

XpnoIpHOTIOIEITE TO PNXAVNHA HOVO IE TIG CUTTOIXiES
UTTATOAPIWV TTOU TTpOoopifovTal E151KE yia auTo.

Edv xpnoipotoinBei omoiadnmote GAAn cuaToixia
pTraTapiwy, Popei va TpokAnBei Tpaupariopdg kai
TTUpKayId.

= Otav n ouaTolxia PTraTapiwy dev XpnolpoTTolEiTal,
QUAGOTETE TNV PaKPIG oTrd PETAAAIKG QVTIKEIPEVA,
OTWG, OUVBETAPES, KEPPATA, KAEIDIG, Kap@id, Bideg
1 GAAa HIKpG HETAAAIKG QVTIKEIPEVQ, Ta OTTOIO
uTropei va dnpioupynoouv oivdean PETagl Twv
OKPOSEKTWV. To BPayUKUKAWHA TwV aKPODEKTWY

NG OUCTOIXIOG PTTATAPIWY PETAGU TOUG EVOEXETAl Val
TIPOKAAEDEI EykaUPATA A} TTUPKAYICL.

Ze guvlBnkeg KakAG XxpRang, Hmopei va Slappedoel
uypo 0Td TN GuoTOIXiO PTTATAPIWY. ATTOQUYETE TV
ETMAQN PE OUTO. L€ TEPITITWON TUXAIOG ETAPAG,
gemAOveTe KaAd pe vepo. Edv To uypd épBel o€ eragn
e Ta pdmia, avadnTAaTe emimAéov laTpiki Bordeia. To
UypG TToU BIaPPEEI ATTO T GUCTOIYiO MTTATAPIWY UTTOPET
va poKaAéael epeBiopd A eykalpara.

Mnv XpnoipoTrolgite TN GUOTOIKIO PTTATAPIWV

A TN PNXavA €av £Xouv uTrooTEi {npId A £Xouv
TpotroTroindei. O1 cUGTOIXiEG UTTATAPIWY TTOU EXOUV
utrooTei {nuidi 1 €xouv TpoTroTIoINBEi PTTopEi va Exouv
QTTPOPAETITN GUPTIEPIPOPA KAl VO TIPOKAAETOUV
TrupKayId, ékpnén fi TpaupaTiouo.

Mnv €kBETETE TN GUOTOIYiA PTTATAPIWV 1 TN PNXaAvA
o€ QwTid N} utrepBoAikd uwnAég Beppokpaaieg. H
ékBean o€ Quwria i} Beppokpaacia mavw amd 130 °C
uTropei va TTPOKaAETE! Ekpngn.

Tnpeite 6Aeg TIg 0dnyieg POPTIONG KAl PN POPTIJETE
TN GUOTOIXiO HTTATOPIWY A TN PNXAVH EKTOG TOU
e0poug Beppokpaaiog ou kabopileral aTig 0dnyieg.
Edv n @option 8¢ yivel owaTd fi mpayuarotroinBei

a¢ Beppokpaaia ektdg Tou kaBopiapévou 0poug, n
UaTOIXia PTTATAPIWY PTTOPE] VOl UTTOaTET {niId Kai va
augnBei o Kivduvog TrupkayIdg.

ZEPBIZ

= To o€pPIg TNG PNXOAVAG OOG TTPETTEI VOl YivETaL
armo e§EIBIKEUPEVO TEXVIKO, XPNOIUOTIOIWVTAG
pévo opoia avraAAakTiKG. Auto Ba dlao@aNioel Tn
diaTrpnon G aoPAAEIag TOU PNYXOVAUATOG.

u Mnv emIXEIPAOETE TTOTE VO ETIOKEVACETE GUTTOIYiO
pTraTapIWY Trou £xel utroaTel {npid. H ouaToiyia
PTTATOPIWV TTPETTEN VA ETTIOKEUAGETAI MEVO aTTO TOV
KaTaoKeUaoTn 1 amo eouaiodotnpéva kévipa oéppIg.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ A WAAIAIA
MMOPNTOYPAZ

= Mn xpnoipotroigite To Yahidi propvrolpag umd
KOKEG KOIPIKEG TUVONKEG, EIDIKG OTAV UTTAP)XEI
KivBuvog aoTpatwy. ET01 PelwveTal o Kivauvog va
00G XTUTIATEI KEPAUVOG.

Alotnpeite OAa To KAAWSIO NAEKTPIKOU PEUHATOG
pakpié aTroé TNV mEPIOXN KOTAG. EVvdéxeTal va
uTrdipxouv KaAWdIC NAEKTPIKOU PEUNATOG KPUMPEVD OE
BapvoppayTeg i Bapvoug kal va kotrolv katd AdBog
amé ™ Aemida.

®opdre TpooTaTEUTIKG aKoNG. Evag eTapkrg
TIPOCTATEUTIKOG ECOTTAITUAG B PEIWTE! TOV KivOUVO
QTWAEIAG TNG AKONG.

Kpardre T0 woAidi pmopvrolpag povo atmo Tig
povwpéveg Aapég, emeidn n Aemida ptropei va £pBel
o€ EMOPN PE KPUPES KAAWBIWOEIG 1} TO KaAwWSIo
TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou. Edv o1 Aemideg €pBouv

o€ emagr e NAeKTPOPOPa KAAWSIA evEEXETaI T

ekTeBeIpéva pETaMIKG pépn Tou waAidiol utropvTolpag

va KataoTouV Kal autél NAEKTPOQOPa, TTPOKAAWVTAG
nAekTpOTTANSial OTO XEIPIOTH.

Aiatnpeite OAa Ta PEPN TOU CWHATOG COG PaKPId
amo T AemriGa. Mnv amopakpUOVETE i PNV TIAVETE
T KOPPEVD UTTOAEippaTA KOTTAG OTAV O AeTrideg
kivoUvTal. O1 Aemideg auveyigouv va kivouvtal agdTtou
amevepyotroinBei o diakdTng. Mia oTiyun ampooegiag
kartd m xpron Tou Wwakidlo pmmopvtolpag PTropei va
TIPOKAAETEI GOPAPS TPAUPATITHO.

‘Otav amopakpUvere EyKAWPITHEVO UAIKO 1
ouvTnpeite To YaAidi propvroupag, BefaiwveaTe
611 6MoI o1 BiakdTITEG AsIToUpYiag gival
aTEVEPYOTTOINKEVOI Kail OTI TO KaAWSI0 pedpaTOg
eival atroouvdedepévo. H Tuyaia evepyotroinan

Tou WaAidioU UTTopvToUpag KaTé Ty agaipean
oenVwyéVou UAIKOU 1 TV ETTIOKEUN UTTOPET Va
odnynael ag goBapd TpaupaTiopd.

MeTa@épere To YaAidI propvrolpag amd T
XelpoAaBn kai pe T Aemida akivnToTroIuévn Kai
TPOCESTE Va Pnv mETeTe Katd AdBog 1o SloKOTTN
Aeimoupyiag. H owaoTh petagopd Tou wakidiod
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umopvToUpag Ba PEIWTEN TOV KivOuvo Tuxaiag i .
€VEPYOTTOINGNG Kall TOV €TTaK6AouBo TpaupaTiopd améd Zﬁggf{zgﬁ;ﬂ BepHokpacia -20°C-70°C
TIG AETTIdEG.

n Otav peTa@épete N amobnkeveTe TO KOVTapoYdaAido 92_’3 dB(A)
HmopvToUpag, TOTTOBETEITE TTAVTOTE TO KAAUPPA K=2,72 dB(A)
Aemidag. O owaTdg XEIPIoHOG TOU WaAidIol (PH1400E)
uTopvToUpag Ba PEIWTEN TOV KivOUVO TpaupaTIoHOU 93,3 dB(A)
a6 TIG AeTTidEG. Merpnpévo emimedo oxUog fixou L, [ K=1,14 dB(A)

(PH1420E)

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZQAAEIAZ T'A MTYZZOMENA 92 dB(A)

MMOPNTOYPOWAAIAA K=1,3 dB(A)

u QopdrTe TAVTOTE KPAVOG OTAV XPNOIUOTIOIEITE TO (PHX1600)
YoAidi propvrolpag pe TPOoEKTaon o€ UYog Tavw 80,4 dB(A)
a6 1o UYog Tou Ke@aAioU. Xy avTiBe mepimTwan, K=13 dB(A)
eVEXEl KivOuvog aoBapou TpaupaTiopol egaitiag g (PH1400E)
TITWONG UTTOAEIMPATWY KOTTAG.

u Kpardre wavrote To Yahidi propvrolpag Z1é8un nXnTIKNAG Trieang aTn Béon iigB dcé?g)\)
HE TTPOEKTAOT Kail PE Ta 300 Xépia 6Tav TO Xeipiom Lo, (PH1420E)
Xpnoipotroigite. Kpardare 1o waAidi ymmopvrolpag
L€ TIPOEKTAON Kall pe Tat 50O XépIc, TIPOKEIUEVOU val 85 dB(A)
QATTIOQUYETE TNV ATTWAEID EAEYXOU. K=3dB(A)

= [pokelpévou va peiwBei o Kivduvog nAektpomAngiag, (PHX1600)
un Xpnoipotoleite woTé PaAidia pmropvrodpag pe Eyyunuévn o1dbun nxnikig 1ox0og 95 dB(A)
TIPOEKTAON KOVTH 08 KOAWSIA NAEKTPIKOU pedpatog. | L, (oUuguva pe 2000/14/EC)

H emagn A n xpAon kovtd oe kaAwdia nAeKTPIKOU 1oms
peupaTog pTopei va pokaAéael aoBapd TpaupaTIod K’= 15 m/s?
1} nAekTpoTTANGia pe amotéAeapa To Bavaro. (PH 1 420F)

n QuAagre autég TIg 0Bnyieg. AvaTpéxeETe OE QUTEG 18me
GUYVA Kal XPNOIHOTIOINGTE TIC Yia va KaBodnyAoETe NGB HTTPOOTIVC K*_1mss <
GAOUG TTOU EVOEKETAI VO XPNTILOTIOINTOUV QUTO umoBon@nang (P_H%422)ISE)
10 Pnxavnua. Edv daveioete autd 1o punxavnua oe
Kkamolov dANo, SaveioTe kal autég TIG odnyieg, WaTe va 5,32 m/s?
amotpéwete T AavBaapévn xprian Tou TTPoidvTog kal K=1,5 m/s?
€VOEXOUEVO TPAUUATITHO. i (PHX1600)

Aovioeig a, 67 /<2

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEL! K’= 15 m/s?

IHMEIQZXH: AEITE TO EFXEIPIAIO XPHIHZ THE (PH%420E)

HAEKTPIKHEZ AZ KEQAAHZ IMA EMINPOZOETOYZ 40 mis?

EIAIKOYZ KANONEZ AZ®AAEIAL. OmioBia AaB K’:1 5mis?

(PH1420E)
m MPOAIArPAQEL 3,49 mis?
K=1,5 m/s?
Mnkog AeTridag 51 ek (PHX1600)
Ikavomra komi¢ 26 xih u O1 Tapam@vw TapapeTpol £Xouv eAeyxBei kal peTpnBei
Bapog (xwpig ouaToiia Prarapiwy, , e eSoTAIoPO nAekTpIkAG ke@aArg PH1400E/PH1420E/
6nkn aAuaidag) 220 kiké PHX1600.
. ; = H avagepopevn GUVOANIKN TIUA Kpadaouwy Xl
Mpoteivoevn BepHokpacia 0°C-40°C parpne(zi%lgjpcp&va Vi3 Tr]\r) nggwgrr] péG%Bo s))(\évxou

Aermoupyiag Kai pTropei va xpnaipotroinBei yia m oUykpiaon evog

epyaheiou pe katmoio GAAo.
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= H avagepopevn GUVOAIKN TIUA KpadAO WY UTTopEi
va XpnolyoToinBei mmiong yia TNV TPOKATAPKTIKA
agloAdynon Tng ékbeang.

ZHMEIQZH: H peradoan tng dovnang kard m Sidpkeia
NG TIPAYHATIKAG XPAANG TG HNXAVAG HTTOPE val Blapépel
amé ™ dnAwBeioa Tipr, aTV OTToiC XPNTIOTIOIETAI N}
unxavr. Fia v TpoaTaaia Tou XEIPIOT, UTIO TTpayHaTIKEG
OUVONKeg xpAang TIPETTEN va XpnaipoTTololvTal yavTia Kal
WTOOTIOES.

KATAAOTOZ EZAPTHMATQN ZYZKEYAZIAZ

ONOMA E=APTHMATOX NMOZOTHTA
I'Ipoode’npa KovtapowdAidou 1
pTmopvToUpag

Mnyxaviké kA1 1

Onkn Aetridag 1

Eyxeipidio xpriong 1

MEPITPAGH

'NQPIZTE TO MPOZAPTHMA KONTAPOWAAIAOY
MMOPNTOYPAZ (Eik. A)

Nettida kotmg
I"pavadwrog Tpoxos
ZKavdaAn
Atovag kovrapowdAidou pmopvTolpag
MaAako xiTwvio
Tepuatiké TTWUA
MoyxAdg puBpiang
KiBwrio ypavadiwv
Mnxaviké KAeidi
0. OnKn Aetridag
1. TlpooTaTeuTIKG OKUAG
(rpoaupetikd, MQAEITAI ZEXQPIZTA)

ZYNAPMOAOTHZH

A MPOEIAOMOIHZH: e mepimwon Tou Kamola

amd Ta egaptiuaTa éxouv utroaTel {nuid fi Aeiouv, un
XPNOIMOTIOINCETE TO PNXAVNUA, PEXP! VO avTIKaTaoTaBolv.
H xpron autoU Tou TpoidvTog We @Bapuéva i AT
eCapmpaTa pmopei va éxel oav amotéAeapa aofapod
QTOWIKO TPAUHATIONO.

i e B

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emixeiprioeTe va
TPOTTOTIOINTETE AUTO TO EPYAAEID 1} v XPNTIMOTIOINTETE
egapmpaTa TTou dev oUCTAvVOVTAI yia Xpan e auTo
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0 TIPIOVI PE KOVTapI. OTTOIadATIOTE TETOIO PETATPOTTA 1
TPOTIOTIOINGT UTTOPET VAl TIPOKAAEDE ETTIKIVOUVEG GUVBRKEG
ue emakdAouBo aoBapd TpaupaTioud.

A MPOEIAOMOIHZH: la va eumodioete Tuyaia
€kKivnan Tou Ba pmropoUae va TTpokaAéael goBapd
TPAUUATIONO, ATTOPOKPUVETE TIAVTA T GUCTOIXIa
uTTaTapI@yY o T unxavn 6Tav cuvapuoloyeiTe
e¢apTuarTa.

PYOMIZH THZ AEMIAAZ KOMHZ

‘Orav 10 KOvTapowdAIdo pTTopvTOUPagG aTToPaKPUVETal aTTO
Tn ouoKeuaaia, eivar dimAwpévo aTn B¢an amobrkeuang
otV omoia n Aemrida KoTAg BpiokeTal avTiBeTa amo

Tov dova (Eik. B). Zuomverar va pubpidete T Aemrida

KOTTAG O€ pia KataAAnAn 6éan epyaaiag TpoTou Thv

TIPOCAPTAGETE OTNV NAEKTPIKI KEQOAR.

Aiaribevar 9 mbavég 6¢aeig epyaaiag. H ywvia tng Aetridag

KOTTAG UTTopEi va puBICTET TTPOg Ta emdvw o€ 5 0TddIa oo

0° (io1a) éwg 45°, aupmepIAappavopévwy Twv 0°, Kal TPog

T0 KATW o€ 4 oTadia amd 0° Ewg 50° (n 6e§id ywvia PAETEI

Kkémw) (Eik. C), xwpig va mepidapBavovai oi 0°.

1. TathoTe T okavdaAn ato HoxAS pubpiang Kal
TIEPIOTPEWTE €V Tw METAEU TO HOXAG pUBUIONG Yia va
TIPOCAPHOCETE TN AETTIdA KOTIAG OTNV £MIBUPNTY BEon
kot (Eik. D).

2. Mohig emiteuyBei n emBupnt B£0m, amodeapeEUaTE T
okavdaAn. Eva kAIK pe o urrodnAwver 6Ti o Teipog
aoaNiong éxel euTTAakei oTov ypavalwtd Tpoxd, oe
B¢on de€ia (Eik. D).

Eik. D Ta mv mepiypa@n twv eGapmudrwy deite
TIAPOKATW:

D-1 [pavalwrtdg Tpoxog

D-2 |Meipog aopdAiong

A MPOEIAOMOIHZH: la va peiwoeTe Tov Kivduvo
TPAUNATIOPOU Biegayete TN pUBUION pOVO dTav o1 AeTTidES
kotrg €xouv akivnTotoinBei. Moté pnv ayyidete Tig AeTrideg
€V KAVETE PUBITEIG.

A MPOEIAOMOIHZH: la va pelwaeTe Tov Kivduvo
TPAUNOTIOHOU, OTAMATATE TIAVTA TO EPYAAEiO Kal
TOTTOBETEITE TN BAKN AETTIdAG TTPOTOU PETAKIVATETE TN
Aemtida kotAG ot BEon amoBAKeuang A IV AT
peTaKivnon amé autr Tn Béan otV Kavovikr 6éan
gpyaoiag.

ZYNAEZH/ANOMAKPYNZH TOY MPOZAPTHMATOZ
KONTAPOWAAIAOY MMOPNTOYPAZ ZTHN
HAEKTPIKH KEQAAH
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AuTd T0 TIPOCAPTNHA KOVTAPOWAAIBOU pTTOpVTOUPAg £XEI
oxedlaaTei yia xprion pe TV nAekTpIk kepaAn AIOIOY -
IONTQN EGO 56V PH1400E/PH1420E/PHX1600. ExTog
NG Béang dvw KoTmg, urdipyel pia Béan TAdyiag KoTmg
aTov agova KoviapowdAidou pTropvTolpag yid T oUvOeon
e TV NAeKTPIKA KEQaAY (EIK. E). Ma AeTrTopepeig TexvikéG
epyaaiag deite To amooTacua « TEXNIKEZ EPTAZIAZY
0TO TIAPOV EYXEIPIDIO.

Eik. E Ma mv mepiypagn Twv e§apmudmuwy deite TapakaTw:

E-1 |O©¢on avw kotmng

E-2 |@¢on mAayiag kotAg

Aeite 10 améomacpa « ETKATAZTAZH ENOZ
NMPOZAPTHMATOZ ZTHN HAEKTPIKH KEQAAH»

aTo eyxeIpidio xpraT nAektpikAg kepaAig PH1400E/
PH1420E/PHX1600 yia T g0vdean Tou koviapowdAidou
PTTOPVTOUPAG OTNV NAEKTPIKA KEQOAT).

Aeite 10 améomacpa « ANTOMAKPYNZH TOY
MPOXAPTHMATOZ AMO THN HAEKTPIKH KEQAAH»
070 eyxeIPidIo xpraT nAekTpikAg kepaArg PH1400E/
PH1420E/PHX1600 yia TNV amopaKkpuvon Tou
KovTapowaAidou PTropvToupag aTmd TV NAEKTPIKA KEQAAN.

TOMOGETHZH TOY NPOXTATEYTIKOY AKMHZ

(MpoaipeTiko)

1. XpnoipotoioTe éva e&aywvo KAeIdi yia va
QTTOPAKPUVETE TO KOVTO UTTOUAGVI, TNV OTTAR podéAa,
70 KOAGPO Kal TO TTagIUAd! OTO AKPO TG AeTTidag
kot¢ (Eik. F). uhdgre Tv ammAi podéAa, To koAdpo
Kal 10 TagIuad! yia Ty EmavacuvapuoAdynan.
Fig. F parts description see below:

F-1 [Nagipad F-3 |AmAA podéha

F-2 |Xitwvio F-4  |Kovté pmouAdvi

2. EuBuypappioTe 10 TPOCTATEUTIKG OKUAG HE TNV
Tpoetox} 0N AeTrida KOTIAG Kal ToTmobETATTE T0 0N
B¢on Tou. AcQaAiOTE TO e TO VEO HOKPU UTTOUAGVI Kall
T0 TAgIUAd! KABWG Kal e Tn podEAa, To KOAAPO Kal T
magipadi (Eik. G) Tou eixate QUAAg!.

Fig. G parts description see below:

G-1 |Nagipad G-4 |Xitwvio

G-2 |[IPOOTATEVTIG | 5 | Amhd poBéha
akpng

G-3 [Maguadi G-6 |MakpU pmroulovi

AEITOYPFIA

A KINAYNOZ: Moté pnv koBeTe KOVTA OE NAEKTPIKEG
YPappEG, NAekTPIKG KaAwdIa 1) GAeG TIMYEG NAEKTPIKOU.

Edv o1 Aemrideg KoTTAG PTTAOKAPOUV O NAEKTPIKA KAAWSIT
1} ypappés, MHN ATIZETE TH AEMIAA KOMHE 'H TO
AAOYMINENIO KONTAPI! MMOPEI NA KATAZTOYN
HAEKTPO®OPA KAI NA TINOYN MOAY EMIKINAYNA.
TUVEKIOTE va KpaTATE TO KOVTAPOWAAISO pTropvTolpag
amo T povwiévn Triow Aar f) AKOUPTIAATE TO KATW |E
oAl TPOTTO Kal aTTOaKPUVBETE aTTd auTo. AlaKOWTE
T0 PEUUA OTNV KATEOTPAUKEVN YPAUKA A TO KAAWDIO TTpIV
eTmIXeIpAOETE va eAcUBEPWOETE TN A€TTida KOTTAG a6 TN
ypappn A 1o kKaAwdio. H emagr e tn Aetrida kotmg, dAAa

aywylya TPApaTa Tou kovtapowdaAidou pmropvToupag fi
nAekTpikG KaAwdia f aywyoug Ba emeépel Bavaro amo
nAekTpoAngia i Gopapd TpaupaTIopd.

A MPOEIAOMOIHZH: H eoikeiwan oag We auTd 1o
TIP0i6v O Ba TTPETTEN va aag KAvel AlyOTEPO TIPOTEKTIKOUG.
OupnBeite TWG éva KAAopa deUTEPOAETITOU ATTPOCESiag
umopei va TTpokaAéatl ooBapd TpaupaTIouo.

A MPOEIAOMNOIHZH: ®opdre mavta mpoaTacia yia Ta
paTIa e AV TTPOTTATEUTIKA. XE QVTIBET TIEPITTTWON,
eival mBavo va umdpgel eKTOSEUTN QVTIKEIEVWY OTa PATIO
oag kal Aol mBavoi coBapoi TpauuaTIoUoI.

Mpiv amé kGBe xpAan, emBewpeite 0AdKANPO TO TTPOIGV
yia kateaTpappéva i Aaokapiopéva egaptipaTa i
eapmpaTa Tou Aeitrouv, dmwg Bideg, Tagipadia,
uTrouAdvIa, KaTTakia, KATT. Z@i¢te kahd 6Aoug Toug
OQIYKTAPES KAl TOl KATTAKIA, KAl Wn XPNOILOTIOINCETE QUTO
T0 TIPOIOV TTPIV Va avTikataaTabouv OAa Ta egapTApaTa
TIoU A€iTTouV 1 AUTd TToU £XOUV KATAGTPAREI.

A MPOEIAOMOIHZH: Tia va eumodioeTte copapd
QTOMIKG TPAUHATIONS, aTTopaKkpUVETe TN guaTolyia
pmrarapiwy amé 1o epyaleio TPIv ammd a€pBig, KaBapiapo,
ahayi TpooapTudTwy A agaipean UAIKOU amoé T
povdda.

Meré oo kdBe xpnon, kabapilere To epyaleio.
Aeite TO amoéCTIACUA ZUVTAPNCT YIa 0dnyiEg
kabapiopou.

EOAPMOrEX

Mtropeite va XpnoIhoTTOIEiTE QUTO TO TTPOIOV YIO THV
KOTTf) PPOKTWV 1o Bapvous, Bapvwy, Xapodevipwy
Kol TTapOpoIwv UAIKWY e pia SidpeTpo kAadiou
HikpoTEPN aTrd @ 26 XIA.

A ZHMEIQZH: To epyaheio TpéTel va XpnaiyoToleital
ammokA€IOTIKA yia Tn akotroUpevn xpron. Omoiadrtote
@AM xprion Ba XxapakTnPIoTET WG TIEPITITWOT KAKAS
xpfong.
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XPHZH TOY KONTAPOWAAIAOY MMOPNTOYPAZ ME
THN HAEKTPIKH KEGAAH

MPOEIAOMOIHZH: NruveaTe katdAAnAa yia T peiwaon
KIvdUvou TpaupaTiopol kard T Aeiroupyia autol Tou
epyaAeiou. Mn @opdre @apdid poUxa A KoouAUaTA.
®opde TPooTATEUTIKG YUANIG KAl TTPOCTATEUTIKO AQTILV/
akong. Popare Bapid, pakpid TavieAdvia, PTmoTeg Kai
yavria. Mnv gopdrte kovtd mavieAdvia, aavddAia kai pnv
€igTe EuToAuTOI.

MPOETOIMAZIA T'lA THN KOIMH:
1. PubuioTe ™ Aemrida kotmg aTnv emBuunT Béon
epyaaoiag.

2. AmopakpUvete T Brikn Aemridag amd Tn Aetrida KOG,

3. T pia aoeadr kar kaAlTepn Asitoupyia, ToroBeTAaTE
TOV IMAVTa WHOU eykdpala aTov wio. PubuioTe
TOV IMGVTa WHOU O€ Hia Avetn Béan Aeitoupyiag.
AxoloubnaTe Tig 0dnyieg aTo amdaTTIaCA
«TOMOGETHZH TOY IMANTA QMOY» Tou
eyxelpidiou xpriom yia to PH1400E/PH1420E/
PHX1600 oyeTiké pe TV TpOCAPTNON TOU IPAVTA
Wpou ETTAVW TNV NAEKTPIKI KEQAAX.

A\ MPOEIAOMOIHEH: O wévrac o eivar emrione
£vag Pnxaviouog ypriyopng ommodéaPEUaNG O€ ETTIKIVOUVN
KOTAOTAON. ZE ETEIYOUTT KATAGTAON AQAIPETTE TOV ATIO
TOV WO TG apéowg, avetaptnTa amd T BEon Tou 1pavTa.

TEXNIKEZ EPIAZIAZ

= Opigovria kot (e T Aemida KoTAG o€ pIa
ywvia): Kdyre kovtd aTo £dagog amd 6pbia 6¢an,
T1.X. XapnAoug Bapvoug.

MeTakivioTe T AeTTida KOTTAG ETAVW Kall KATW KaBWG
KIVEIOTE KOTA PKOG TOU QPAXTN - XPNTILOTIOIEITE Kal
TI 600 TIACUPEG TV AETTIBWV KOG, NV ammoBETeTe T
Aemtida KottAg aTo €3apog (EIK. H).

u  Opigovria kot (pe iola Aemida koTAg):

Kparare tn Aetrida kothg o€ pia ywvia 0° éwg 10°
Kabwg petakiveite opIfovTia 1o KoviapowdAido
utopvToupag. MepiaTpEQPETE TN AETTiO KOTTAG
T080EIBWG TTPOG TIG EEWTEPIKES TTAEUPEG TOU BdIuvOU,
£€101 WOTE 01 KOTTEG va TTapacUpovTal 0To £5apog
(Eil, J &K).

Y0oTtaon: Koete puovo Toug gpdxteg ou Oev
utrepBaivouv 1o Uyog Tou oTHBOUG 0N BEN
epyaaoiag.

u  KdaBern komn (pe Tn Aemrida KOTAG o€ pia
ywvia):KoBete xwpig va aTékeate akpifwg diAa oTo
@PaYTN, TI.X. OTO TTAPTEPI PETAGU XEIPIOTA KAl QPAXTN.
e auth T B€on koTAG, yia évav KaAUTepo EAeyxo

r
=00
aE—
TOU KOvTapowdaAidou UTopvTolpag, GUGTAVETAI va
OUVOEETE TO KOVTAPOWAAIBO E TNV NAEKTPIKI KEQOAR
otV mAdivr 6éan kot (deite Eik. E).
MeTakiveite Tn AeTTida KOTTAG €AvVW Kal KATW
TOZ0EIDWG KABWG PETAKIVEITTE KATA PAKOG TOU PPAXTN
- XpnoipoTrolgite kai Tig 600 TTAEUPEG TG AeTridag
komg (Eik. L).

KéBetn komn (pe igia Aemida Komng):
Oravere TOAU pakpIa xwpig va amarmeital GMn BoriBeia.

MeTakiveite Tn AeTTida KOTTAG EAVW Kal KATW
TOE0EIBWG KABWG PETAKIVEITTE KATA PAKOG TOU PPAXTN
- XpnoluoTroleite Kai Tig dU0 TTAEUPES TG AeTTidag
KotrAG (EIK. M).

u Komf) mévw amd 1o Ke@AAI (pe TN AeTrida KOTIAG
o€ pia ywvia)
Kpardre 10 koviapowahido umopvroUpag kabeta
Kal TO UETOKIVEITE TOEOEIBWG WOTE VO KAVETE EYIOTN
xpran Tou mheovekTApatog éktaong (Eik. N). Na
€CQIPETIKA YNAS PAXTN, AUTO TO KOVTAPI ETTEKTACT
eival n karaAnAn Bonbeia oTIg KOTTEG.

A MPOEIAOMOIHZH: Omoladnmorte Béan epyaaiag
TavW a6 TO KEYAAI givar koupadaTikn. I'a va
eAayI0TOTTOIEITE TOV KiVOUVO aTUXNUATWY VO EpYAlETTE OE
Té101€G BETEIG POVO Yia alvTopES TrEpIddoUG. PubpiaTe T
ywvia g puBpiopevng Aetridag koG aTn PéyioT TIA
£101 WOTE VOl PTTOPEITE VO KPATATE TO EPYAAEiO TTIO XaunAd,
o€ Béan AiyoTEPO KOUPATTIKA (UE TOV IAVTAl (WUOU) EVW
OUVEXICETE VOl EKTEIVETTE ETTAPKWG.

ENAP=H/:TAMATHMA TOY EPTAAEIOY

Agite To améomaoua «kENAPZH/IZTTAMATHMA THZ
HAEKTPIKHZ KEQAAHEZ» 010 €yXeIpidio prong g
nAekTpikig ke@aAig PH1400E/PH1420E/PHX1600.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv Tov éAeyxo, Tov kaBApIoUO
f TN GUVTAPNON TNG MovVAdaG, GTAUATATTE TO HOTEP,
TIEPIPEVETE VO OTAPATAOOUV OAQ Tal KIVOUpEVa EGApTAMATA
Kall ATTOPOKPUVETE TN GUGTOIXia pTraTapiwy. H pn Thpnon
TWV 0dNyIWV PTTopei va 0dnynael ag aoBapd TPAUNATIONS
1 UNIKEG QNUIES.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kavere guvtipnan Tou
epyaAeiou, XpNOILOTIOIEITE POVO 310 AVTAAAQKTIKA.

H xpron omoiwvdnTote GAAwv eapTnUATWV PTTOPET

va TTPOKaAEDE! KivOuvo 1 {nuid Tou TrpoidvTog. lNa va
S1009ahiCeTe TNV ao@aAeia kai TNV alomiaTia, OAeg ol
€MOKeUES TTPETTEN vl DIGAyovTal amo CEIBIKEUPEVO TEXVIKO
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FENIKH ZYNTHPHZH

ATo@UyeTe T XPAON SIGAUTWY KaTd Tov KaBapIopo Twv
TACOTIKWV EGapTnHaTWY. Ta TepIoadTEPa TTACOTIKG
eival eutradn ot xpron d1aeoépwy TOTTWV dIAAUTLV
TOU EUTTOPIOU KOl KATAOTPEPOVTAl OTTO TN XPOT TOUG.
XpnaioTroleite kaBapod Tavi yia Tnv amoudkpuvan
Bpwuidg, akévng, AadioU, ypdaou KTA.

KAGAPIZMOZ THZ MONAAAZ

= XpnoIpoToleite pia pahakid Bouptaa yia Ty
QTTOAKPUVOT) UTIOAEINPATWY aTTd OAES TIG €10GB0UG
aépa Kal amo Tn AeTrida KoTTAG.

l'at va amopakpUVETe UTTOAEIIPATA TTOU KOAGVE,
WeKAaTe TIG AeTTidEG We SiaAupa pnTivng. O€aTe ot
olvtopn Aeitoupyia Tov KivnTipa €701 WoTe 10 SIAAUPA
Vv HOIPAGTET OHOIGUOPPA.

Mn XpnoIWOTIOINCETE Kavéva SPACTIKG ATTOPPUTIAVTIKG
TIavw oo TACTIKG TrEpiBAnua i T AaBr. Auté umropolv
VO KATAaTPAPOUV T OpIGHEVA PWHATIKG €A,

6TWG TTEUKO Kal Aepdvi, kabug kal ammd SIAUTEG, OTTwG

n knpodivn. H uypaaia pmopei emmiong va Tpokahéoel
Kivouvo nAekTpoTTAngiag. ZkouTTieTe evOEKGHEVN Uypaaia
e éva pahakd aTeyvo Travi. MoTé Pn xpno1UoTIoIEiTE VEpO
yia Tov KaBapiop6 Tou epyaleiou.

AKONIZMA THZ AEMIAAZ KOMHZ

‘Otav n amédoan kai n GUPTIEPIPOPA KOTAG apxiouv
va pelwvovTal, dnAadn ol AeTTideg paykwvouv ouyvé oe
KAadi&: EmavarpoyioTe Tig Aerideg KOTTAG.

ZuaTAVETAI VO avaBETETE TO TPOXITHA Twy AETTOWV KOTTAG
o€ évav ECEIBIKEUPEVO TEXVIKO TOU OEPPIG.

THMEIQZH: Mn xpnoipomoirnaTe To BapvokoT ke oag
e aTopwpéveES 1 PBappéves Aetrideg kothg. Mmopei va
TIPOKANBET UTTEPPOPTWON Kall Ta ATTOTEAETATA KOTTAG VAl
eival amoyonTeuTIKA.

NNANZH THZ AENIAAZ

l'a va euTrodioeTe ePPAvIon OKOUPIAG GUCTAVETAI Va
Niaiverte TG AeTrideg e Add1 katd g akoupIdg epooov Ba
akoAoubrioel amobrkeuan yia peydho xpoviké didotua.

A MPOEIAOMOIHZH: O Aemrideg eivar aigunpég. Otav
XEIPICEaTe TO auyKPATNHA AETTIdAG, PopaTe avTIoAIoBnTIKA,
avBekTIkd TpoaTaTEUTIKA YavTia. Mnv ToTroBeTeite To XEpI Ay
10 0aYTUAG 0aG peTay Twv AeTTidwy i o€ oTroiadrimmoTe Béan
6o pmopei va paykwBouv fi korolv. MOTE pnv ayyidete
TIG AETTIOEG 1 PNV GUVINPEITE T POVADA e EYKOTETTNHEVN T
OUCTOIXiC MTTATOPIV.

NINMANZH XYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN
To gUOTNUa 030VTOTPOXWY OTO KIBWTIO Ypavadiwv TIPETIEI

va NiTraivetan TrepIodIkd pE T0 ypaao pPelwTipwy. EAEyxeTe
eTa amd kabe 50 wpeg Asitoupyiag T oTabun ypdoou ato
KIBWTIO ypavadiwv agaipwvTag T Bida ateyavotmoinang
aT0 KIBWTIo ypavadiwv. YTdpyouv Tpeig Bideg
0TEYaVOTIOINONG, i aTa TAGYIA Kal U0 a0 TTAvVW PEPOG.
Edv dev gaivetal ypdoo aTig TTAEUPIKEG ETIPAVEIEG TOU
PEIWTAPA, aKOAOUBATTE Tal TTapaKATW BrPATA yIa va
yepioeTe pe ypdoo pelwThpwy wg TV voeign 3/4.

Mnv yepioeTe éwg Tévw TO GUCTNUA ODOVTOTPOXWV.

1. Avahoya pe To Trola Bida a@aipeiTe, KpATAOTE
T0 KOVTapOWAAISo UTopvToUpag ata TAGyia fi
atmobEaTe T0 0TO oW PEPOG TO, ET01 WATE N Bidal
oTeyavotroinang mou Ba agaipebei va koITadel TPog
Ta emavw (Eik. O & P).

2. XpnoIOTIOIROTE TO TIAPEXOHEVO KAEIDT yIa
va AAOKAPETE Kal ATTOPAKPUVETE Tn Bida
oTEYavOTIoiNONG.

3. XpnaoiyomoinaTe pia ouplyya ypdaou (dev
mepiAapBavetal) yia va eioayayete Aiyo ypdoo péoa
otnv ot Bidag. Mnv utrepBaivere Tnv évdeign 3/4.

4. Zigre ™ Bida oTeyavotroinong PETA TV £yxuan.

AMOGHKEYZH THZ MONAAAX
m ATTOPOKPUVETE TN CUCTOIXIO PTTATAPIV ATTO TO
epyaheio.

KaBapioTe 10 epyaeio axoAaaTika TTpoToU T0
ammoBnkeUOETE.

TomoBetaTe T BAKN AeTridag emavw oTn Aetrida
kot¢ TpIv TV amoBrkeuan f petagopd. Na ioTe
TIPOCEKTIKOI KQlIl VOl ATTOQEUYETE TNV aIXUNPr 0d6VTWaN
NG AeTridag.

Eav 10 KovtapowdAido uropvToUpag agaipebei amo
TNV NAEKTPIKN KEPAAR Kal amroBnkeuTe EexwpIaTd,
TOTTOBETATTE TO TEPHATIKG TIWMA ETTAVW aTOV (Eova
TIPOCAPTALATOG WATE Va UV £I0€ABouV pUTTol OTN
diéragn Levgng.

u ATroBnKeUeTe TN Hovada e Evav aTeyve, KaAd
aePICOUEVO XWPO, KAEIBWHEVO 1} € YnAd aneio, eKTOG
eupéAeIag aiditv. Mnv amoBnkeUeTe T povada emavw
fi 8imAa o¢ Améopara, Bevdivn i GAAEG XNMIKEG OUTTEG.

MpoaoTagia Tou TepIBaAAovTog

Mnv ammoppitrtete NAEKTPIKO EEOTTAIOUO,
TIANIEG PTTaTapieg KAl GOPTIOTEG OTA
oIklakd amoppiuparal Metagépete auto
0 TIPOIGV O€ £{OUTI0B0TNPEVO KEVTPO
avakUkAwang Kai diaBéate 1o yia
EexwpioTA auMoyn. O NAeKTPIKEG
MNXQVEG TTPETTEI VOl ETTICTPEPOVTAI OE
TepIBaAovTika auppar Jovada
QVOKUKAWONG.
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ANTIMETQIIZH NPOBAHMATON
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MPOBAHMA

AITIA

EMIAYZH

To kovtapoydAido

= H guaTolyia umratapiwv eV Exel
TpooapTBei 1o KOVTAPOWAAIDO
uTTopVTOUPaG.

Agev UTTAPXE! NAEKTPIKN ETTAQH
eTagu Tou BapvokoTTIKoU Kal TG
pmarapiag.

H ouaToiyia pmratapiwy éxel
€€avTAnBei.

To koupTri aopaAiong dev
TIATABNKE TIPIV TNV TriEaN TOu
S1akdTITN OKAVOAANG.

= [lpooapTAaTe TN GUGTOIXiA UTTATAPIWY GTO
KovTapowdAido pmropvToupag.

ATTOpaKPUVETE TN pTTaTapia, eAEYETE TIG ETTAQES Kal
ETTAVEYKATAOTATTE TN CUCTOIXiO PTTATAPIV.

®opriaTe TN CUCTOIXIA PTTATAPIWY.

MarAoTe KaTW T0 PoXAS aoPAAIaNG Kal KpaTAOTE
TOV, KATOTTIV TECTE TN OKAVOAAN yia va
€VEPYOTIOINTETE TO EPYCaAEio.

NaoKapigpéva pTrouldvia AeTridag.

pmopvrodpag dev = H guaTolyia uratapiwv f n m EmTpéTeTe n GuaTOIyia PTTATAPIWY A N NAEKTPIKN
AerToupyei. nAekTPIKA KEQAAN eival TTOAU KauTr. KEPOA va Kpuwvouy, £wg 6Tou n Beppokpaaia
méoel kaTw amé Toug 67°C.
= H Aemrida eivar prAokapiopévn. m ATTOPOKPUVETE TN OUCTOIXIO PTTATAPIWV ATTO TO
€pyaAeio. ATTOPOKPUVETE TO EUTIOBIO TIPOTEKTIKA
Kal KATOTTIV ETTAVATOTIORETATTE T PTTaTapia Kai
EKKIVAOTE TO EPYaAEO.
= To KoviapowdAido pmropvoupag = ATTOOUVOEDTE TO KovTapowdAido ptropvtoupag
Oev Exel oUVOEDET owaTd Pe TV amd TV NAEKTPIKA KEQAAR. ETravacuvdéaTe
NAEKTPIKNA KEQAAR. T0 aKOAOUBWVTAG TIG 03NyiEg OTO ATOOTIATHA
«EFKATAZTAZH ENOZ NPOZAPTHMATOZ
ZTHN HAEKTPIKH KE®AAH» aTo eyxelpidio
xprotn Tou PH1400E/PH1420E/PHX1600.
m YTeyVEG 1} DlaBpwpEVES AETTIOEG. m AITTAVETE TIG AeTTidEG.
u O1 Aemideg fy n ummooTAPIEN AeTridag | m AvTIKOTAOTAOTE P pia véa Aetrida fy uroaTpIgh.
éxel huyioel. EmikoivwviaTe e To kévipo aéppic ng EGO yia
avTikatdataon g Aemidag A NG uToaTAPIENG
YmepBoAikoi
kpadaoyof i = A\uyiopévn i @Bapuévn 0dGVTWON. = AVTIKOTAOTAOTE PE pia vEa AeTTida 1 uTTooTAPIgN.
B0pUBOC. EmikoivwviaTe e To kévipo aéppic g EGO yia

avTikaraaTaon g Aemmidag 1y g uTooTAPIENS

= YQi¢re Ta pmouGvia Aetridag. XpnaiomolwvTag
éva kAeIdi, (dev mepIAapBaverar), yupioTe
Oe§16aTPOPA TO PTTOUAGVI YIa VO TO TQIEETE.

EMYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
Emiokegbeire Tv 10T00€AIda egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug Kai Tig TpolmoBéatlg TG ToAITIKNG eyyunong EGO.
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Orijinal talimatlarin tercii mesi
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARI: Givenligi ve glvenilirligi saglamak igin, tiim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
ozel dikkat ve anlayis gdstermenizi gerekdirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza 6nleme
onlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan 6nce, “TEHLIKE”,
“UYARI’ ve “DIKKAT" gibi tiim gtivenlik uyari ve sembollerini
iceren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tiim giivenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin
ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
veya DIKKAT edilmesi gereken durumlari gésterir. Diger
semboller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

A UYARI: Elektrikli aletlerin kullanimi

@ yabanci nesnelerin gozlerinize firlatiimasi
sonucunu dogurabilir, bu da gézlerde ciddi
hasara yol agabilir. Elektrikli aleti kullanmaya
baslamadan 6nce, daima goz korumasi veya
yan siperleri olan koruyucu gézliik takin ve
gerektiginde tam y(iz siperi kullanin. Gozlik
lizerine kullanim igin Wide Vision Koruyucu
Maske ya da yan siperleri olan standart
koruyucu gozlikleri tavsiye ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu iirlin (izerinde gorilebilecek giivenlik
sembolleri gdsterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baglamadan énce, makineye
iliskin ttim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

Kullanim
Kilavuzunu Okuyun

Yaralanma riskini azaltmak
icin kullanici, kullanma
kilavuzunu mutlaka
okumalidir.

Koruyucu gézliik
ve kask takin

Bu driindi kullanirken
daima g6z korumasl, yan
siperleri olan koruyucu
gozllk ya da tam yiz
maskesi takin. Baginizi
korumak igin onaylanmig
bir kask takin.

Kulak korumasi
takin

Bu Urtindi kullanirken
daima kulak korumasi
kullanin.

e o Q

Bigak Uzunlugu

Bigak uzunlugu

Kesim Kapasitesi

Maks. bigak kesim
kapasitesi

—

Elektrik
hatlarindan yeterli
uzaklikta durun

Elektrik carpmasini
onlemek igin havai
elektrik hatlarinin 15 m
yakininda galismayin.
Cihazin elektrik hatlarina
temas etmesi veya
elektrik hatlarinin
yakininda kullaniimasi
ciddi yaralanmaya veya
elektrik carpmasina
neden olabilir ve bu da
6limle yol agabilir.

Potansiyel bir kisisel
A Givenlik Uyarisi yaralanma tehlikesini

gosterir.

Elleri ve ayaklari
kesme aletinden
uzak tutun

Elektrikli aletinizi asla
tek elle calistirmaya
kalkismayin. Elektrikli
aletin kontrol kaybi

ciddi veya 6lumcil
yaralanmalarla
sonuglanabilir. Kesme
yaralanma riskini
diigtirmek igin ellerinizi
ve ayaklariniz kesme
aletinden uzak tutun. Asla
hareket halindeki kesme
aletine elinizle veya
viicudunuzun herhangi
bir bagka kismi ile
dokunmayin.
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Uzatmali ¢it budama
makinesi kullanilirken
o . 15m g Ugincii Sahislari diger insanlarin ve evcil
| ® A | Uzak Tutun hayvanlarin en az 15m
uzakta olduklarindan
emin olun.
CE Bu (riin gegerli AB
direktiflerine uygundur.
UK UKCA Bu {irlin, yiirirlikteki Birlesik
cA Krallik yasalarina uygundur.
Atik elektrikli driinler, evsel
atiklar ile birlikte imha
WEEE edilmemelidir. Yetkili bir
—-— geri doniislim merkezine
teslim edilmelidir.
I Garanti edilen ses giicl
Gilriilti seviyesi. Avrupa Birligi
XX 8 Direktifine gore gevre ses
emisyonu.
v Volt Voltaj
mm Milimetre Uzunluk veya boyut
cm Santimetre Uzunluk veya boyut
kg Kilogram Agirlik

MAKINE iGiN GENEL GUVENLIK UYARILARI

A\ UYARI: BU MAKINE ILE BIRLIKTE VERILEN
TUM GUVENLIK UYARILARINI, TALIMATLARINI,
RESIMLi AGIKLAMALAR VE TEKNIK OZELLIKLERI
OKUYUN. Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi
elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilir.

TUM UYARI VE TALIMATLARI GELECEKTE
BASVURU AMACIYLA MUHAFAZA EDIN.

Uyarilarda gegen “makine” terimi, elektrikle calisan (kablolu)
veya akil ile calisan (kablosuz) makinenizi ifade eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Caligma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol
acar.

= Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin
bulundugu patlayici ortamlarda calistirmayin.
Makineler, tozlari veya dumanlari tutusturabilecek
kivileimlar olusturur.

r
=0
aE—
= Bir makineyi kullanirken gocuklarin ve etraftaki
kisilerin makineden uzakta oldugundan emin olun.
Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

= Makine figleri prize uygun olmalidir. Fig {izerinde
asla degisiklik yapmayin. Toprakl (topraklamali)
makineler igin herhangi bir adaptor fisi kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapimamis fisler ve uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltir.

Boru, radyator, firinli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmis yiizeylerle temastan kaginin.
Topraklanmis yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Makineyi yagmurlu veya islak kosullarda
calistirmayin. Makineye giren su, yaralanmaya neden
olabilecek elektrik carpmasi veya ariza riskini artirabilir.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu asla makineyi
tasimak, gcekmek veya fisi prizden ¢ikarmak igin
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolagmis kablolar elektrik
carpmasi riskini artirir.

Bir makineyi acik havada kullanirken, uygun bir dig

mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan igin uygun
bir kablonun kullanilmas elektrik carpmasi riskini azaltir.

Makinenin rutubetli bir ortamda kullaniimasi
gerekirse kagak akim rélesi bulunan bir sebeke
kullanin. GFCI (toprak hata devre kesicisi) kullanimi
elektrik carpmasi riskini azaltir.

KiSiSEL GUVENLIK

= Makineyi kullanirken daima dikkatli olun, yaptiginiz
ise yogunlasin ve sagduyulu davranin. Makineyi
yorgunken ya da uyusturucu, alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Makineleri kullanirken
bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel yaralanmayla
sonuglanabilir.

Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullaniimasi yaralanmalari azaltir.

Yanlglkla ¢caligtirmaktan kaginin. Makinenin gii¢
kaynagi velveya akii ile baglantisini yapmadan,
kaldirmadan veya tagimadan 6nce agmalkapatma
diigmesinin kapali oldugundan emin olun.
Parmagdiniz agma/kapatma diigmesinin (izerindeyken
veya caligir haldeyken makineleri tagimak kazalara
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Makineye takili herhangi bir alyan veya anahtar
varsa makineyi ¢aligtirmadan énce bunlari gikarin.
Makinenin doner pargalarina takili bir alyan veya
anahtar yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durugla ¢alisma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda makine
daha iyi kontrol edilebilir.

Uygun bir gekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saginizi, kiyafetlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
saglar hareketli parcalara takilabilir.

= Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi
i¢in saglanan cihazlar varsa bunlarin takil
oldugundan ve diizgiin bir bigimde kullanildigindan
emin olun. Toz tutucu cihazlarin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Makineleri sik kullanarak edindiginiz aligkanlik rahat
olmaniza ve makinelerin giivenlik ilkelerini goz ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket,
saniyenin binde birindeki bir stirede agir yaralanmalara
neden olabilir.

MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

= Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz i¢in dogru makineyi
kullanin. Dogru makine, tasarimina uygun degerlerde
kullanildiginda daha iyi ve daha giivenli calisir.

Ac¢malkapatma diigmesi calismiyorsa makineyi
kullanmayin. Agmalkapama digmesi ile kontrol
edilemeyen bir makine tehlikelidir ve onariimasi gerekir.

Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degisimi veya
makinelerin depolanmasi dncesinde figi prizden
cekin ve/veya bataryay: elektrikli aletten gikarin. Bu
tir dnleyici givenlik dnlemleri, makinenin yanliglikla
calismasi riskini azaltir.

Kullanilmayan makineleri gocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin ve makine veya bu talimatlar
hakkinda bilgi sahibi olmayan kigilerin makineyi
calistirmasina izin vermeyin. Makineler egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz olarak islev goriip
gormedigini ve sikisip sikismadigini, parcalarin
hasarli olup olmadigini ve makinenin galismasini
etkileyebilecek tiim diger kosullari kontrol edin.
Hasar gormiigse kullanmadan dnce makineyi tamir
ettirin. Kazalarin gogu, makine bakiminin yeterli sekilde
yaplimamasindan kaynaklanir.

Kesici makineleri keskin ve temiz tutun. Keskin
kesim kenarlarina sahip, bakimi diizgiin yapilmis kesim
makineleri daha az sorun gikarir ve kontrolii kolaydir.

Makineyi, aksesuarlarini ve makine uglarini vb.
caligma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak
bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Makinenin
kullanim amaci disindaki islerde kullanilmasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma saplarini/kollarini ve kavrama yiizeylerini
kuru, temiz, benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan
tutma kollari ve kavrama y(izeyleri, makinenin
beklenmeyen durumlarda giivenli bir sekilde tutuimasina
ve kontrol edilmesine izin vermez.

AKU iLE GALISAN MAKINELERIN KULLANIMI VE
BAKIMI

Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir ak tiirli igin uygun olan sarj cihazi, bagka bir
akil ile kullanildiginda yangin riski olugturabilir.

Makineleri sadece 6zel olarak tasarlanan akiilerle
birlikte kullanin. Baska akii tirlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

Akii/batarya takimi kullanimda olmadigi durumlarda
akii/batarya takimini atas, bozuk para, anahtar, givi,
vida veya akii/batarya kutuplari arasinda kisa devre
yapabilecek diger metal nesnelerden uzak tutun.
Ak kutuplarinin kisa devre yapilmasi yangin veya
yaniklara neden olabilir.

Kotii sartlar altinda akiiden sivi akigi olabilir; bu
sivi ile temas etmekten kaginin. Yanlighkla temas
edilirse etkilenen bélgeyi su ile yikayin. Sivi goze
temas ederse ayrica tibbi yardim alin. Akiiden akan
sivi tahris veya yaniklara neden olabilir.

Hasarli veya iizerinde degisiklik yapilmig bir akiiyii
veya makineyi kullanmayn. Hasarli veya Uzerinde
degisiklik yapiimis akliler yangin, patlama veya
yaralanma riskine neden olacak sekilde beklenmeyen
davraniglar gosterebilir.

Akiiyii veya makineyi atese veya asiri sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 130 °C'nin Gizerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve akii takimini veya
makineyi talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
digindaki sicakliklarda sarj etmeyin. Hatali veya belirtilen
sicaklik araliginin digindaki sicakiiklarda sarj etmek, akuye/
bataryaya zarar verebilir ve yangin riskini artirir.

SERViS

Makinenizi sadece orijinal yedek parga kullanan
yetkili bir servis personeline tamir ettirin. Bu sayede
makinenin giivenliginin korunmasi saglanir.

Asla hasarli akiilere bakim-onarim yapmayin.
Akilerin/bataryalarin bakimi sadece (retici veya yetkili
servisler tarafindan yapiimalidir.
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GIT BUDAMA MAKINESi GUVENLIK UYARILARI

= Kot hava kosullarinda, 6zellikle de yildirim riski
oldugunda it budama makinesini kullanmaktan
kaginin. Bu sayede yildirim garpmasi riskini azaltmis
olursunuz.

Tiim gii¢ kablolarini ve kordonlari kesim alanindan
uzak tutun. Gg kablolari veya kordonlar ¢it ya da
calilar arasina gizlenmis olabilir ve bigak tarafindan
yanlislikla kesilebilirler.

Kulak korumasi takin. Yeterli koruyucu ekipman isitme
kaybi riskini azaltir.

Bigagi goriinmeyen kablolar veya kendi kablosu ile
temas edebilecedi i¢in budama makinesini sadece
yalitiml tutma yiizeylerinden tutun. “Elektrik akimli”
bir kabloya temas eden bigaklar budama makinesinin
metal kisimlarinin da “elektrik akimli” olmasina sebep
olabilir ve galisan kisinin ¢arpiimasina neden olabilir.

Tiim viicut azalarini bigaktan uzak tutun. Bigaklar
hareket halindeyken kesme malzemesini ¢ikarmayin
veya kesilecek malzemeyi tutmayin. Bigaklar gli¢
kapatildiktan sonra da ddSnmeye devam ederler. Cit
budama makinesini calistirirken bir anlik dikkatsizlik,
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Sikisan malzemeyi temizlerken veya ¢it budama
makinesine bakim yaparken, tiim gii¢ diigmelerinin
kapali oldugundan ve baglantisinin kesildiginden
emin olun. Sikisan malzemeyi temizlerken veya bakim
yaparken ¢it budama makinesinin beklenmedik sekilde
calistinimasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Cit budama makinesini, bigak durmug konumdayken
tutma kolundan tasiyin ve gii¢ diigmesini
agmamaya dikkat edin. Cit budama makinesinin uygun
sekilde taginmasi, kazara galistirma ve sonugta ortaya
¢ikan kisisel yaralanma riskini azaltir.

Cit budama makinesini tagirken veya depolarken her
zaman bigak kilifi kullanin. it budama makinesinin
duizgtin taginmasi bigaklar nedeniyle olusan yaralanma
riskini azaltir.

UZATMALI GiT BUDAMA MAKINESI iGiN GUVENLIK
UYARILARI

n Uzatilmig erigimli ¢it budama makinesini bagin
iistiinde calistirirken daima bag korumasi kullanin.
Dusen kalintilar ciddi yaralanmalara neden olabilir.

n Uzatilmig ¢it budama makinesini galigtirirken her
zaman iki elinizi kullanin. Kontrol kaybini dnlemek igin
yiiksek it budama makinesini iki elinizle tutun.

m Elektrik carpmasi riskini azaltmak igin ¢it budama
makinesini asla elektrik kablolarinin yakininda
kullanmayin. Cihazin elektrik hatlarina temas etmesi
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veya elektrik hatlarinin yakininda kullaniimasi ciddi
yaralanmaya veya elektrik carpmasina neden olabilir ve
bu da éliimle yol agabilir.

Bu talimatlari saklayin. Talimatlara sik sik miiracaat
edin ve bu makineyi kullanacak diger kisileri
bilgilendirmek igin kullanin. Bu makineyi baska birine
o6diing verirseniz Uriindn hatali kullaniimasini ve olasi
yaralanmalari 6nlemek igin bu talimatlari da drlinle
birlikte verin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

NOT: EK OZEL GUVENLIK KURALLARI iGN
ELEKTRIKLi ALETIN KULLANIM KILAVUZUNA

BAKIN.
TEKNIK OZELLIKLER

Bigak Uzunlugu 51cm

Kesme Kapasitesi 26 mm

Agirlik (pil paketi haric) 2,20 kg

Tavsiye Edilen Calisma Sicakligi 0°C-40°C

Tavsiye Edilen Depolama Sicakligi -20°C-70°C
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

. 93,3 dB(A)

Olgulen ses gl dtizeyi L, K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
92 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
85,3 dB(A)

Operatriin duydugu ses gii¢ dizeyi L, | K=3 dB(A)
(PH1420E)
85dB(A)
coai
(PHX1600)

Garanti edilen ses giic diizeyi L,

(2000/14/EC uyarinca) 95 dB(A)
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4,9 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

On destek sapi

5,32 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Titresim a
#im &, 6,7 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Arka Tutma Sapi

3,49 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Yukaridaki parametreler, PH1400E/PH1420E/PHX1600
elektrikli alet baghgi takili olarak test edilmis ve
oOlguimistr.

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test ydntemine
uygun olarak dl¢iilmustir ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

DiKKAT: Makinenin fili kullanimi sirasinda olugan titresim
emisyonu degeri makinenin kullanim sekline bagl olarak
beyan edilen degerden farkli olabilir. Operatér korunmak
icin fiili kullanim kosullarinda eldiven ve kulak korumasi
takmalidir.

AMBALAJ LISTESI

PARGAADI MIKTAR
Uzatmali Git Budama Aksesuari 1
Anahtar 1
Bigak Kini 1
Kullanma kilavuzu 1

AGIKLAMA

UZATMALI GiT BUDAMA AKSESUARINIZI TANIYIN
(Sek. A)

1. Kesme Bigagi

2. Kadran

3. Tetikleyici

4. Uzatmali Git Budama Makinesi Safti

5. Yumusak Manson

6. Ug Kapak

7. AyarKolu

8. Disli Kutusu

9. Anahtar

10. Bigak Kini

11. Ug Korumasi (istege bagli, AYRI OLARAK SATILIR)

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu parcalar
degistirilinceye kadar tiriinG galistirmayin. Bu Uriiniin
hasarli veya eksik parcalar ile kullaniimasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Bu iiriin (izerinde degisiklik yapmaya veya bu
testere ile kullaniimasi 6nerilmeyen aksesuarlar olusturmaya
calismayin. Bu tir degisiklikler veya modifikasyonlar hatali
kullanimdir ve ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
tehlikeli durumlara neden olabilir.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
yanlislikla calismayi 6nlemek igin parcalari monte ederken
akiyl mutlaka makineden ¢ikarin.

KESME BIGAGININ AYARLANMASI

Uzatmali git budama makinesi paketten cikarildiginda,
kesme bigaginin safta karsi oldugu depolama konumunda
katlanmis haldedir (Sek. B). Kesme bigadini elektrikli alet
basligina takmadan dnce uygun bir ¢alisma pozisyonuna
ayarlanmasi tavsiye edilir.

9 olasi galisma pozisyonu vardir. Kesme bigaginin agisi
yukari dogru 5 asamada 0° de dahil olmak Uizere 0°'den
(dliz) 45°'ye kadar ve asadi dogru 4 asamada 0° harig
olmak tizere 0°'den 50°'ye kadar (asadi bakan sag ag!)
ayarlanabilir (Sek. C)

1. Ayar kolundaki tetige basin ve bu arada kesme
bigagini istenilen kesme pozisyonuna (Sek. D)
ayarlamak igin ayar kolunu déndurdin.

2. Istenilen konuma ulasildiginda, tetigi serbest birakin.
Bir Klik sesi kilitleme piminin kadranda dogru yerde
yerine oturmus oldugunu belirtir (Sek. D).

Bigaklarin dig kismi bigak korumasi olarak
bigimlendirilmistir (Sek. D).

D-1  |Kadran
D-2

Kilitleme Pimi

A UYARI: Yaralanma riskini azaltmak igin ayarlama
islemini sadece kesme bigaklari dururken yapin.
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Ayarlamalari yaparken bigaklara asla dokunmayin.

A UYARI: Yaralanma riskini azaltmak igin, kesme
bigagini depolama konumuna getirmeden veya depolama
konumundan normal ¢alisma konumuna getirmeden énce
her zaman alet durdurun ve bigak kinini takin.

UZATMALI GiT BUDAMA MAKINESININ ELEKTRIKLI
ALET BASLIGINA BAGLANMASI

Bu uzatmali it budama makinesi EGO 56V LITYUM-IYON
Elektrikli Alet Bagligi PH1400E/PH1420E/PHX1600 ile
kullanilmak iizere tasarlanmistir. Ustten kesmenin yani sira
elektrikli alet basligina badlanti igin uzatmali git budama
makinesinde bir de yan kesme konumu bulunur (Sek.

E). Ayrintili galisma teknikleri igin Ititfen bu kilavuzdaki
“GALISMA TEKNIKLERI” bélimiine bakin.

Bigaklarin dis kismi bigak korumasi olarak bigimlendirilm-
istir (Sek. E).

E-1  |En Ust Kesme Pozisyonu

E-2 |Yandan Kesme Pozisyonu

Uzatmali git budama makinesini elektrikli alet baslg

ile baglamak igin PH1400E/PH1420E/PHX1600 sayili
kullanma kilavuzunun “ ELEKTRIKLi ALET BASLIGINA
BiR AKSESUAR TAKMAK * bélimiine bagvurun.

Uzatmali git budama makinesini elektrikli alet

basligindan ¢ikarmak igin PH1400E/PH1420E/PHX1600
sayili kullanma kilavuzunun * ELEKTRIKLI ALET
BASLIGINDAN BiR AKSESUAR GIKARMAK’ boliimiine
basvurun.

UG KORUYUCUNUN MONTE EDILMESi (Opsiyonel)

1. Kesme bigaginin ucundaki kisa civatay!, diiz
rondelay!, burg ve somunu ¢ikarmak igin lik bir altigen
anahtar kullanin (Sek. F). Diiz rondela, burg ve
somunu tekrar birlestirmek igin saklayin.

Bigaklarin dis kismi bigak korumasi olarak bigimlendir-
ilmistir (Sek. F).

F-1 |Somun F-3
F-2 |Burg F-4

Diz Rondela
Kisa Civata

2. Ug koruyucusunu kesme bigagindaki gikinti ile
hizalayin ve yerine monte edin. Yeni uzun civata ve
somunla ve de saklanan rondela, burg ve somunda
emniyete alin (Sek. G).

Bigaklarin dig kismi bigak korumasi olarak
bigimlendirilmistir (Sek. G).

G-1 [Somun G-4 |Burg
G-2 |Ug Koruyucu G-5 |Duz Rondela
G-3 |Somun G-6 [Uzun Civata

=060
GALISTIRMA

A TEHLIKE: Asla yakinlardaki giig hatlarini,

elektrik kablolarini veya diger elektrik kaynaklarini
kesmeyin. Kesme bigaklari herhangi bir elektrik kablo
veya hatta sikisirsa, ALUMINYUM SAPA VEYA

KESME BIGAKLARINA DOKUNMAYIN! ELEKTRIKLI
OLABILIRLER VE GOK TEHLIKELi SONUGLAR
DOGABILIR. Uzatmali git budama makinesini yalitimli
arka sapindan tutmaya devam edin veya yere yatirin ve
sizden uzak bir sekilde tutun. Kesme bigagini kablodan
kurtarmaya galismadan énce hasarli elektrik hattina giden
elektrik beslemesini kesin. Kesme bigagi veya uzatmali git
budama makinesinin diger iletken parcalarina ya da canli
elektrik kablolari veya hatlarina temas, elektrik carpmasi
sonucu 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agabilir.

A UYARI: Uriine asina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinci dereceden bir dikkatsizligin ciddi yaralanmalara
neden olmak igin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI: Daima yan siperleri olan g6z korumasi
kullanin. Bdyle yapiimamasi sonucu gozlerinize firlayan
nesneler ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Her kullanimdan 6nce Uriini inceleyerek hasarli, eksik
veya vida, somun, civata, kapak vb. gevsek parga olup
olmadigini kontrol edin. Tiim baglanti pargalarini ve
kapaklari diizglince sikin, bu Uriini eksik veya hasarli
parcalar tamamlanmadan galigtirmayin.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari nlemek igin,
aksesuarlara bakim veya onarim, temizlik, degisim
yapmadan veya makineden malzeme gikarmadan énce pil
paketini gikarin.

Her kullanimin ardindan, aleti temizleyin.
Temizleme talimatlari igin Bakim béliimline bakin.

UYGULAMALAR

Bu (iriind, @ 26mm'’ye kadar ¢apa sahip dallari olan
citleri, caliliklari, bodur agaclari veya benzeri malzemeleri
budamak igin kullanabilirsiniz.

UYARI: Cihaz sadece belirtilen kullanim amaci
dogrultusunda kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali
kullanim olarak kabul edilir.

UZATMALI GIT BUDAMA MAKINESINi ELEKTRIKLI
ALET BASLIGI iLE KULLANMA

A UYARI: Bu cihazi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. G6z ve kulak/isitme korumasi takin.
Dayanikli, uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa
pantolon, sandalet giymeyin veya giplak ayakla ¢alismayin.
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KESMEYE HAZIRLIK:
1. Kesme bigaginin istenilen galisma pozisyonuna
ayarlanmasi.

2. Kesme bigagindan bigak kinini gikarin.

3. Glvenli ve daha iyi galisma igin, omzunuza omuz
askisini takin. Omuz askisini rahat bir galisma
konumuna ayarlayin. PH1400E/PH1420E/PHX1600
sayil kullanma kilavuzundaki “OMUZ ASKISININ
TAKILMASI" bolimiindeki talimatlara uyarak omuz
askisini elektrikli alet bagligina takin.

A UYARI: Omuz askisi ayrica tehlikeli durumlarda hizla
cikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda, aski hangi
sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan gikarin.

GALISMA TEKNIKLERi

= Yatay Kesme (belli bir agida kesme bigag ile): Ayakta
dururken yere yakin kesin, ér. algak calilar.

Cit boyunca bigadi yukari ve asagi savurun - kesme
bigaklarinin her iki tarafini da kullanin, kesme bigagini
yere koymayin (Sek. H).

n  Yatay Kesme (diiz kesme bigag ile):

Uzatmali ¢it budama makinesini yatay olarak
savururken kesme bigagini 0 ° ila 10 °'lik bir agiyla
tutun. Kesme bigagini bir yay seklinde citin dig
kisimlarina dogru kesilen pargalar yere siipiriilecek
sekilde savurun (Sek. | J ve K).

Oneri: Bu galisma pozisyonunda sadece gogiis
yiiksekliginden daha yiksek olmayan gitlerin budayin.
= Dikey Kesme (belli bir agida kesme bicagi ile):

Dogrudan ¢itin yaninda durmadan kesin, 6rnegin
operatér ve it arasindaki cigek yataginda.

Uzatmali ¢it budama makinesini daha iyi kontrol
edebilmeniz igin bu kesme pozisyonunda ¢it budama
aletini elektrikli alet baglhigina baglamaniz tavsiye edilir
(bkz. Sek. E).

Cit boyunca bigagi bir yay sekline yukari ve asagi savurun
- kesme bigaginin her iki tarafini da kullanin (Sek. L).

= Dikey Kesme (diiz kesme bigagi ile): Baska yardima
ihtiyag duymadan ekstra yliksede ulasma imkani.

Git boyunca bigagi bir yay sekline yukari ve asagi
savurun - kesme bigaginin her iki tarafini da kullanin
(Sek. M).

= Bas Yiiksekligi Uzerinde Kesme (belli bir agida
kesme bigag ile)

Git budama makinesini dikey halde tutun ve ulasacag
mesafeden en iyi sekilde faydalanmak igin yay seklinde
savurun (Sek. N). Asirt yiiksek it icin, uzatma sapi
budama isinde yardimci olmak igin uygundur.

A UYARI: Bas ytiksekligi tizerindeki herhangi galisma
pozisyonu yorucudur. Kaza riskini en aza indirmek igin,
sadece kisa bir siire bu tirr pozisyonlarda galisiimalidir.
Aletin yeterli erigim saglayacak daha az yorucu bir konumda
(omuz askis! ile) daha asadida tutulabilmesi igin ayarlanabilir
kesme bigaginin agisini maksimum olarak ayarlayin.

CiHAZI GALISTIRMA/DURDURMA

Elektrikli alet basligi PH1400E/PH1420E/PHX1600'nin
kullanim kilavuzundaki’ELEKTRIKLI ALET BASLIGINI
GALISTIRMA/DURDURMA” béliimiine bakin.

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
o6nce motoru durdurun ve tiim hareketli pargalarin
durmasini bekleyin, ardindan pil takimini gikarin. Bu
talimatlara uyulmamasi ciddi kisisel yaralanmalara veya
maddi hasara yol agabilir.

A UYARI: Bakim yaparken sadece ayni olan yedek
parcalari kullanin. Baska pargalarin kullaniimasi tehlikeli
olabilir veya tiriinde hasara sebep olabilir. Emniyet ve
guvenilirligi saglamak igin tiim tamir igleri uzman bir servis
teknisyeni tarafindan yapilmalidir.

GENEL BAKIM

Plastik parcalari temizlerken ¢ézlicii maddeler
kullanmaktan kaginin. Cogu plastik malzeme gesitli ticari
¢0zlic tirlerinden etkilenmeye yatkindir ve kullaniimalari
durumunda zarar gérebilir. Kir, toz, yag, gres, vb. gidermek
icin temiz bez kullanin.

CIHAZIN TEMiZLENMESI

= Yumusak bir firga kullanarak tim hava giriglerindeki ve
kesme bigaklarindaki artiklari temizleyin.

Zift ve diger yapiskan artiklari gikarmak igin, bigaklara
regineli solvent pUskdrtiin. Motoru yavasca galistirin,
béylece solvent esit olarak dagilmis olur.

Plastik gévde veya tutma sapi iizerinde gticli
deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli
aromatik yaglar ve kerosen gibi ¢dziicti maddeler bu
ylizeylere zarar verebilir. Nem nedeniyle elektrik carpma
tehlikesi olusabilir. Yumusak kuru bir bezle nemli yerleri
silin. Aleti temizlemek igin asla su kullanmayin.

KESME BIGAGININ BILENMESI

Kesme performansi ve davranis bozulmaya bagladiginda,
o6rnegin bigaklar sik sik dallar tizerine dolandiginda: Kesme
bigagini bileyin.

Kesme bigaklarinin uzman bir servis teknisyeni tarafindan
bilenmesi tavsiye edilir.
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A DIKKAT: Git budama makinenizi kor veya hasar
g6rmiis kesme bigaklari ile kullanmayin. Bu asiri
yliklenmeye sebep olabilir ve tatmin edici olmayan kesme
sonuglari elde edilebilir.

BIGAGIN YAGLANMASI

Pasi dnlemek igin bicaklari uzun stire igin saklandiklari
zaman anti-pas yag ile yaglanmalari tavsiye edilir.

A UYARI: Bigaklar keskindir. Bigak aksami ile
udrasirken kaymaz, agir hizmet tipi koruyucu eldiven giyin.
Ellerinizi veya parmaklarinizi bigaklarin arasinda veya
sikisabilecekleri ya da kesilebilecekleri herhangi bir yere
koymayin. ASLA bigaklara dokunmayin ya da aki takili
iken Uniteye bakim yapmayin.

TRANSMISYON DISLILERININ YAGLANMASI

Disli kutusundaki transmisyon diglileri periyodik olarak digli
gresi ile yaglanmalidir. Digli kutusunun gres seviyesini

her 50 saatlik calismada disli kutusundaki sizdirmaziik
vidasini sokerek kontrol edin. Biri yanda ikisi Ustte olmak
lizere (¢ sizdirmazlik vidasi bulunur.

Disli kenarlarinda higbir gres goriilemezse, asagidaki

adimlari izleyerek disliye 3/4 kapasiteye kadar gres basin.

Transmisyon diglilerini tamamen doldurmayin.

1. Hangi viday! ¢ikaracadiniza bagli olarak, uzatmali it
budama makinesini yan veya gikarilacak sizdirmazlik

vidas! yukari bakacak sekilde sirt stii yatirin
(Sek. O ve P).

2. Verilen anahtari kullanarak sizdirmazlik vidasini
gevsetin ve gikarin.

3. Vida deligine biraz gres enjekte etmek icin bir gres
siringas! (dahil degildir) kullanin; 3/4'liik kapasiteyi
asmayin.

4. Enjeksiyondan sonra sizdirmazlik vidasini sikin.

aa—
=00
aa—
CiHAZIN SAKLANMASI
= Aky( aletten gikarin.

u Cihazi saklamadan 6nce tamamen temizleyin.

= Depolama veya tagima éncesinde kesme bigagi
lizerine bigak kinini takin. Bigaklarin keskin dislerine
kars! dikkatli olun.

Git budama aleti elektrikli alet bagligindan gikariimigsa
ve ayri olarak saklanirsa, ug kapagini aksesuar saftina
takarak kuplore kir girmesini 6nleyin.

Cihazi gocuklarin ulagsamayacag! kuru, iyi
havalandiriimig, kilitli veya ytiksek bir yerde muhafaza
edin. Cihaz glibre, benzin veya diger kimyasal
maddelerin yakininda saklamayin.

Cevre korumasi

Elektrikli cihazlari, kullaniimis akiyl ve
sarj cihazini evsel atiklarla bertaraf
etmeyin! Bu Urlindi yetkili bir geri
donlisim merkezine gotirlin ve ayri bir
sekilde toplanmasini saglayin. Elektrikli
makineler gevreyle uyumlu bir geri
donlsiim tesisine iade edilmelidir.
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SORUN GIDERME

Bigak sikismis.

Uzatmali ¢it budama makinesi elekrikli
alet basligina iyi baglanmamis

SORUN NEDENI ¢6zim
m Akil uzatmali ¢it budama makinesine m Akiyi uzatmali ¢it budama makinesine
takil degil. takin.
= (it budama makinesi ve aki arasinda = Pili gikarin, temas noktalarini kontrol edin ve
elektrik baglantisi yok. pil paketini yeniden takin.
= Pil paketi bos. » Aklyi sarj edin.
u Tetik digmesine basmadan dnce kiliteme | = Kilitleme koluna basin ve basili tutun,
diigmesine basiimamis. ardindan aleti galistirmak igin tekrar tetige
basin.
Uzatmall git = Akii veya elektrikli alet basligi gok sicak. | m Pil paketi veya elektrili alet bashgi
budama aksesuari sicakliginin 67°C'nin altina diismesini ve
calismiyor. sogumasini bekleyin.

Akilyl aletten gikarin. Engeli dikkatle gikarin
ve pili tekrar geri takarak aleti yeniden
baslatin.

= Uzatmali ¢it budama makinesini elektrikli
alet basligindan ¢ikarin. PH1400E/
PH1420E/PHX1600 kullanici kilavuzundaki
“ELEKTRIKLI ALET BASLIGINA BiR
AKSESUAR TAKMA” boliimiine gore
bunlari tekrar takin.

Asiri titregim veya
gurdlta.

Kuru veya pasli bigaklar.

Bigaklar veya bigak destegi egilmis.

Egik veya hasarl digler.

Gevsek bigak civatalari.

Bigag! yaglayin.

= Yeni bir bigakla veya destekle degistirin.
Bigak veya destek degistirme icin EGO
servis merkeziyle irtibata gegin

Yeni bir bigakla veya destekle degistirin.
Bigak veya destek degistirme icin EGO
servis merkeziyle irtibata gegin

Bigak civatalarini sikin. lik bir anahtar (dahil
degildir) kullanarak, civatayi saat yoniinde
cevirerek sikin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iliskin tim hiikiim ve kosullar icin, llitfen egopowerplus.eu adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

LUGEGE KDIKI JUHISEID!

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS: Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSdMBOLID

Ohutussiimbolite eesmark on tdmmata teie téhelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tahelepanu podrata ja
need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei
korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid ja
hoiatused ei asenda korralikke dnnetuste valtimise meetmeid.

A HOIATUS: Enne kiesoleva seadme kasutamist lugege
kindlasti I&bi ja tehke endale selgeks koik Kasutusjuhendis
toodud ohutusjuhised, sh kdik ohutussiimbolid nagu ,,OHT,”
,HOIATUS,” ja ,ETTEVAATUST". Kui te ei jargi koiki allpool
toodud juhiseid, vdib tekkida elektrilédgi, tulekahju ja/voi
raske kehavigastuse oht.

SIMBOLITE TAHENDUSED

A TURVATEATE SUMBOL T:histusega OHT, HOIATUS,
voi ETTEVAATUST. V6idakse kasutada koos teiste
simbolite vdi piktograafidega.

@ A\ HOIATUS: Mis tahes elekriliste

tooriistade kasutamine vdib pohjustada
voorkehade paiskumist silma, mis voib
pohjustada tdsiseid silmakahjustusi. Kandke
elekriliste tooriistade kasutamise ajal alati
kiilgkaitsetega kaitseprille ja vajadusel taielikku
nédokaitset. Soovitame kanda prillide peal laia
vaatealaga kaitsemaski voi tavalisi
kiilgkaitsetega kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusesiimboleid,
mida voib kdesolevalt tootelt leida. Enne, kui ritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jérgige koiki juhiseid.
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Ohutu-steade

Viitab kehavigastuste
ohule.

Lugege kasutu-
sjuhendit

Vigastusohu
vdhendamiseks peab
kasutaja enne toote
kasutamist kasutusjuhendit
lugema.

Kandke silmade
kaitsevahendeid
ja kaitsekiivrit.

Kandke selle toote
kasutamise ajal

alati kaitseprille voi
kiilgkaitsmetega
kaitseprille ja téielikku
néokaitset. Pea kaitsmiseks
kandke nouetekohast
kaitsekiivrit.

Kasutage
kuulmiskai-
tsevahendeid

Kasutage seadmega
todtades alati
kuulmiskaitset

Tera pikkus

Tera pikkus

e o QP

L6ikevdimsus

Tera maksimaalne I6ikamis-
joudlus

i
D=
]

Hoidke
elektriliinidega
piisavat vahet.

Elektriloogi véltimiseks
drge kasutage seadet
elektridhuliinidele Iahemal
kui 15 m. Kokkupuude
elektriliinidega voi nende
laheduses todtamine

voib pohjustada raskeid
vigastusi voi anda surmava
elektrildogi.

Hoidke kded ja
jalad loikurist
eemal

Arge piiiidke kunagi oma
seadet (ihe kéega kasutada.
Seadme le kontrolli
kaotamine voib kaasa

tuua tosise vdi eluohtliku
vigastuse. Loikevigastuste
riski vahendamiseks hoidke
kési ja jalgu loiketerast
eemal. Arge puudutage
liikuvat Iiketera kunagi
oma kéega vdi mone muu
kehaosaga.
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Arge laske ) o
R Trimmeriga to6tamise ajal
. - 15m || Kellelgi too ajal - \
3 « ei tohi 15m raadiuses olla
I & A endaldnedal A
) loomi ega teisi inimesi,
seista
Toode vastab
c E CE rakendatavatele EU
direktiividele.
UK UKCA See toode vastab
cA asjakohastele UK seadustele.
Elekt- ris-eadmete
jadtmeid ei tohi visata
WEEE olmej-aatm-etesse. Viige
] heaks kii-detud taas-
kaitleja juurde.
Tagatud helivdimsuse
tase. Miir-aem-issioon
Miira keskkonda vastavalt
Euroopa Uhenduse
direktiividele.
v volti Pinge
mm Millimeeter Pikkus voi suurus
cm Senti-meeter Pikkus voi suurus
kg Kilogramm Kaal

SEADME ULDISED OHUTUSHOIATUSED

A HOIATUS: LUGEGE LABI KOIK SEADMEGA
KAASAS OLEVAD HOIATUSED, JUHISED, JOONISED
JA ANDMED. Alltoodud juhiste eiramine voib pdhjustada
elektrilooki, tulekahju ja/vdi tosiseid vigastusi.

SAILITAGE HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS
KASUTUSEKS.

Hoiatustes olev mdiste “seade/masin” viitab teie

vooluvdrguga juhitavale (juhtmega) seadmele/masinale voi

akutoitega (juhtmeta) seadmele/masinale.

TOOPIRKONNA OHUTUS

= Todpiirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.

Tais kuhjatud véi valgustamata téopiirkonnad véivad
pohjustada dnnetusi.

= Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Masinad tekitavad sddemeid, mis
voivad siilidata tolmu véi aurusid.

n Elektritooriistadega tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumisel voite
kaotada kontrolli seadme iile.

ELEKTRILINE OHUTUS

u Elektritodriistad tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi modifitseerige pistikut
mitte mingil viisil. Arge kasutage pistikuadaptereid
koos maandatud masinatega. Modifitseerimata
pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrilédgi
ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt
torud, radiaatorid, katted, kiilmikud). Kui teie keha on
maandatud, suureneb elektrilédgi oht.

Arge kasutage masinat vihmas ega niisketes
tingimustes. Seadmesse sattuv vesi voib suurendada
ohtu elektrilddgiks vi seadme rikkeks, mis véivad
pdhjustada kehavigastusi.

Arge kahjustage juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tombamiseks ja arge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Valtige juhtme kokkupuudet kuumade
esemete, 0li, teravate servade voi liikuvate osadega.
Kahjustatud véi puntras juhe suurendab elektrild6gi
ohtu.

Elektritdoriistaga valitingimustes téotamiseks
kasutage vélitingimustes sobivat pikendusjuhet.
Valitingimustesse sobiva juhtme kasutamine véhendab
elektriloogi ohtu.

= Kui peate kindlasti seadet marjas kohas kasutama,
kasutage toiteallikat, millel on rikkevoolukaitseliiliti.
Selle reegli jargimine vahendab elektrild6gi ohtu.

ISIKLIK OHUTUS

= Olge tahelepanelik, to6tage hoolikalt ja kasutage
tervet moistust. Arge kasutage elektritooriista,
kui olete vésinud, voi rohtude, alkoholi voi
narkootikumide mdju all. Isegi hetkeline
tahelepanematus masina kasutamise ajal véib
pohjustada tosiseid vigastusi.

= Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Té6tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvajalanéude, kiivri v6i kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

= Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne tooriista
vooluvdrgu ja/vdi akuplokiga iihendamist ning enne
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tooriista kandmist voi iiles tostmist veenduge, et
liiliti on mitteaktiivses asendis. Seadmete kandmine
sorme liilitil hoides v&i aktiivses olekus lilitiga pdhjustab
dnnetusi.

Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt koik
reguleerimis- ja mutrivotmed. Elektritdoriista podrleva
osa kiilge unustatud vétmed vms todriistad véivad
pdhjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. To6tage ainult kindlal
pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu kaotada.
Nii séilitate ootamatutes olukordades elektritddriista ile
parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid réivaid
ega ehteid. Valtige oma juuste ja riiete kokkupuudet
liikuvate osadega. Avarad rdivad, ehted ja pikad
juuksed vdivad likuvate osade vahele kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuérastus- ja
kogumisseadmete iihendamiseks, siis veenduge,
et need seadmed on korralikult iihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine vahendab tolmuga seotud ohtusid.

Isegi kui seade on teile sagedase kasutamise
tulemusel harjumuspéraseks saanud, drge laske
ennast [ddvaks ega ignoreerige tooriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse tottu vdite saada tdsiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

MASINA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Arge avaldage seadmele joudu. Kasutage
konkreetseks tooks sobivat elektritooriista. Sobiva
elektritdoriistaga sobival kiirusel tootades saate 66
tehtud kiiresti ja ohutult.

Arge kasutage seadet, mida ei saa liilitist sisse ega
vélja liilitada. Tooriist, mille IUliti ei todta, on ohtlik ja
tuleb parandada.

Eemaldage juhe vooluvorgust ja/voi akuplokk
seadme kiiljest enne seadme reguleerimist,
lisakomponentide lisamist v6i eemaldamist ja
enne seadme hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel vahendate elektritdoriista tahtmatu
kaivitamise ohtu.

Hoidke seisvat seadet lastele kattesaamatus kohas
ja drge lubage seadet kasutada isikutel, kes ei tunne
seadet ega neid juhiseid. Seadmed on valjadppeta
isikute kaes ohtlikud.

Hooldage nii elektritdoriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, kas komponendid on korrektselt
joondatud ja ega iikski osa paindunud pole ning
jalgige ka muid aspekte, mis vdiksid masina
omadusi méjutada. Kui see on kahjustatud, laske
masin enne kasutamist parandada. Paljude dnnetuste
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pdhjuseks on kehvasti hooldatud masinad.

Hoidke I6iketodriistad teravad ja puhtad. Korralikult
hooldatud ja teravate servadega Idiketodriistad ei kiilu
nii kergesti kinni ja on lihntsamini kontrollitavad.

Kasutage seadet, selle tarvikuid, todriistaosi

jm vastavalt kdesolevale juhendile, vottes
arvesse to6tingimusi ja teostatavat té6d. Masina
mittesihiparane kasutamine voib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad ja
puhtad ning véltige neile 6li ja rasva sattumist.
Libedad kéepidemed ja haardepinnad takistavad
seadme ohutut kasutamist ning ootamatutes
olukordades kasitsemist.

AKUSEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette nédhtud
laadureid. Akulaadija, mis sobib teatud tiilipi akuplokile,
voib pdhjustada tulekahju ohtu, kui kasutada seda mone
teise akuplokiga.

Kasutage seadmeid ainult nende jaoks ette néhtud
akuplokkidega. Mdne muu akuploki kasutamine vdib
pohjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
vétmed, naelad, kruvid ja muud véikesed
metallesemed, mis voivad klemmide vahel
tihenduse luua. Akuklemmide Ihitihendus voib
pdhjustada pdletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel v6ib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks ka arsti poole. Akust
erituv vedelik vdib pdhjustada arritust vi pdletusi.

Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi tooriista. Kahjustunud véi modifitseeritud
akud vdivad toimida ettearvamatult, mille tagajarjeks voib
olla tulekahju, plahvatus vdi vigastuste oht.

Viltige akuploki vai téoriista kokkupuudet tule

voi liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise
tule vdi temperatuuriga Ule 130 °C vdib pohjustada
plahvatuse.

Jérgige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki voi tooriista vale temperatuuri juures (vt
juhiseid). Valesti vi valel temperatuuril laadimine véib
kahjustada akut ja suurendada tulekahjuohtu.

TEENINDUS

Laske oma masinat hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab tddriista ohutuse.
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= Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust v6ib teostada ainult tootja vi
volitatud teeninduskeskus.

HEKITRIMMERI TURVAHOIATUSED

= Arge kasutage hekilSikurit halva ilmaga, eriti dikese
ohu korral. Niiviisi vahendate pikseld6gi saamise ohtu.

Hoidke kaik toitejuhtmed ja kaablid I6iketerade
todpiirkonnast eemal. Té0 ajal vdivad juhtmed voi
kaablid olla heki- vdi pddsaokste varjus ning te véite
need kogemata labi I6igata.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Asjakohane
kaitsevarustus vahendab kuulmislanguse ohtu.

Hoidke hekildikurit ainult isoleeritud kdepidemetest,
sest I6iketera voib puutuda kokku peidetud
juhtmete voi seadme juhtmega. Voolu all olevate
juhtmetega kokku puutuvad I6iketerad véivad hekildikuri
metallosad voolu alla viia ning kasutaja vdib saada
elektril6ogi.

Hoidke kéik kehaosad Idiketerast eemal. Arge
eemaldage I6igatud tiikke ega hoidke I6igatavat
objekti, kui terad liiguvad. Loiketerad jatkavad
liikumist ka parast valjallilitamist. Isegi hetkeline
tahelepanematus hekitrimmeri kasutamise ajal voib
pdhjustada tésiseid vigastusi.

Ummistunud materjali eemaldamisel voi
hekitrimmeri hooldamisel veenduge, et kdik
toiteliilitid oleks valjaliilitatud asendis ning
toitejuhe oleks lahti iihendatud. Hekildikuri ootamatu
kéivitumine kinnikiilunud materjali eemaldamisel voi
seadme hooldamisel vdib pdhjustada raskeid vigastusi.

Kandke hekildikurit kdepidemest nii, et I6iketerad
on peatunud ja jalgides, et te ei puutu toiteliilitit.
Hekildikuri 6ige kandmine véhendab seadme
juhusliku kaivitumise ja terade liikumisest tulenevat
isikuvigastuste ohtu.

Hekilbikuri transpordi voi hoiustamise ajaks tuleb
alati kasutada Idiketera katet. Hekildikuri korrektne
kasutamine véhendab Idiketerade tekitatavate
vigastuste ohtu.

LAIENDATUD TOOULATUSEGA HEKITRIMMERI
OHUTUSHOIATUSED

= Kasutage pikendusvarrega hekildikuriga pea kohal
tootades alati tugevat peakatet. Kukkuv praht voib
pohjustada raskeid kehavigastusi.

= Kasutage pikendusvarrega hekildikuriga td6tades
alati kaht katt. Masina (ile kontrolli kaotamise
véltimiseks hoidke pikendusvarrega hekildikurit mélema
kéega.

u Elektriloogiohu vahendamiseks érge kunagi
kasutage pikendusvarrega hekildikurit mistahes
elektriliinide laheduses. Kokkupuude elektrilinidega
v6i nende laheduses to6tamine vdib pdhjustada raskeid
vigastusi vdi anda surmava elektrilodgi.

Hoidke need juhised alles. Lugege juhendit sageli
ning kasutage seda masinat kasutavate isikute
valjadpetamiseks. Kui te masina kellelegi laenate,
andke sellega kaasa ka ké&esolev kasutusjuhend, et
valtida toote vaarkasutamist ja vimalikke vigastusi.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES!

MARKUS: TAPSED OHUTUSREEGLID ON TEIE
TOITEPEA KASUTUSJUHENDIS.

SPETSIFIKATSIOONID

Tera pikkus 51 cm

Loikejoudlus 26 mm

Mass (ilma akuplokita) 2,20 kg

Soovituslik tdokeskkonna temperatuur | 0°C-40°C

Soovituslik hoiustamise temperatuur | -20°C-70°C

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)

Mdddetud helirohk L,

92 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Helirdhk seadme operaatori korva
juures L,

85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garanteeritud helirdhu tase L,

(vastavalt 2000/ 4/EC) 95 dB(A)
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4,9 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4.8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Eesmine abikdepide

5,32 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibratsioon a, 67 mis?
7 m/s

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Tagumine kaepide

3,49 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= (lalmainitud néitajaid on testitud ja méddetud,
kasutades toitepead PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Ametlik vibratsioonitaseme néit on mdodetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voidakse
kasutada erinevate tooriistade vordlemiseks.

= Ametlikku vibratsioonitaseme néitu vdib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voib esitatust erineda; turvalisuse eesmargil peaks
tooriista kasutaja kandma tegelikes kasutustingimustes
kindaid ja kuulmiskaitsmeid.

PAKENDI LOEND

OSA NIMI KOGUS
Pikendusvarrega hekitrimmeri tarvik 1
Mutrivoti 1
Terakate 1
Kasutusjuhend 1

KIRJELDUS

TUNNE OMA PIKENDUSVARREGA HEKITRIMMERI

TARVIKUT (Joonis A)
1. Loiketera

2. Sektor

3. Paastik

4. Pikendusvarrega hekitrimmeri vars

aa—
=060

aa——

Pehme muhv

Otsakork

Reguleerimiskang

Hammasrataste timbris

. Mutrivoti

0. Terakate

1. Tipukaitse (Valikuline, MUUAKSE ERALDI)

ogoeeNoO

KOKKUPANEK

A HOIATUS: Kui mdni osa on kahjustatud voi puudub,
érge kasutage seadet enne, kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta
seadet, vdite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge iiritage seadet iimber ehitada ega
kasutada lisaseadmeid, mis pole moeldud kasutamiseks
selle saega. Koik niisugused muudatused loetakse
vadrkasutuseks ja need véivad pohjustada ohtlikke
olukordi, mis I6ppevad raskete vigastustega.

A HOIATUS: Raskeid vigastusi pohjustada vdiva
juhusliku kéivitumise valtimiseks eemaldage masina
osade kokkupaneku ajaks alati akuplokk."

LOIKETERA SEADISTAMINE

Pikendusvarrega hekitrimmeri pakist vélja votmisel on
see volditud kokku hoiustamisasendisse, mille korral
on ldiketera pooratud vastu vart (Joonis B). Soovitatav
on Idiketera sobivasse tddasendisse seada enne selle
toitepea kiilge kinnitamist.

Vdimalikke 9 todasendeid on Loiketera nurka saab
seadistada Ulespoole 5 etapis alates 0° (sirge) kuni 45°,
kaasa arvatud 0°, ning allapoole 4 etapis alates 0° kuni
50° (taisnurk alla suunas) (Joonis C), mitte 0°.

1. Vajutage alla seadistuskangil olev paastik ning samal
ajal pddrake seadistuskangi, et Ioiketera soovitud
Idikeasendisse seada (Joonis D).

2. Soovitud asendi saavutamisel laske paastik lahti.
Kuuldav kldpsatus annab mérku, et lukustuskamber
on sektorisse sisestatud ning paika lukustunud
(Joonis D).

Joonise D osade kirjeldus:

D-1 [Sektor
D-2 |Lukustusklamber

A HOIATUS: Vigastuste riski vahendamiseks teostage
seadistusi ainult siis, kui Idiketerad on seisatud. Arge
puudutage kunagi seadistuste tegemisel terasid.
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A HOIATUS: Vigastuste riski vahendamiseks seisake
alati tooriist ning asetage paika terakate enne, kui
liigutate l6iketera hoiuasendisse voi hoiuasendist
tavapérasesse todasendisse.

PIKENDUSVARREGA HEKITRIMMERI TARVIKU
UHENDAMINE TOITEPEAGA/EEMALDAMINE
TOITEPEA KULJEST

See pikendusvarrega hekitrimmeri tarvik on moeldud
kasutamiseks koos EGO 56-VOLDISE LIITIUM-IOONAKU
toitepeaga PH1400E/PH1420E/PHX1600. Lisaks ilemisele
loikeasendile, on pikendusvarrega hekitrimmeri varrel ka
kiilgloikuse asend toitepeaga iihendamiseks (Joonis E).
Detailsed todtehnikad leiate kdesoleva kasutusjuhendi
TOOTEHNIKATE peatiikist.

Joonise E osade kirjeldus:

Ezl
E-2

Ulemine I5ikeasend
Kiilgmine ldikeasend

Pikendusvarrega hekitrimmeri toitepea (ihendamist vaata
PH1400E/PH1420E/PHX1600 kasutusjuhendi peatiikist
,PIKENDUSVARREGA HEKITRIMMERI TARVIKU
UHENDAMINE TOITEPEAGA®.

Pikendusvarrega hekitrimmeri toitepea eemaldamist
vaata PH1400E/PH1420E/PHX1600 kasutusjuhendi
peatiikist ,,PIKENDUSVARREGA HEKITRIMMERI TARVIKU
EEMALDAMINE TOITEPEA KULJEST*.

TIPUKAITSE PAIDALDAMINE (Valikuline)

1. Loiketera otsas olevate (ihikese poldi, seibi, tihendi ja
mutri eemaldamiseks kasutage kuuskantvétit (Joonis
F). Hoidke seib, tihend ja mutter seadme uuesti
kokku panemiseks alles.

Joonise F osade kirjeldus:

F-1 [Mutter
F-2 |Tihend

F-3
F-4

Seib
Liihike polt

2. Joondage tipukaitse Idiketeral oleva kiihmuga ning
asetage see paika. Kinnitage see uue pika poldi ja mutriga
ning alles jdetud seibi, tihendi ja mutriga (Joonis G).

Joonise G osade kirjeldus:

G-1 |Mutter G-4 |Tihend
G-2 |Tipukaitse G-5 [Seib
G-3 |Mutter G-6 [Pikk polt

KASUTAMINE

A OHT: Arge kunagi Idigake elektriliinide,
elektrijuntmete voi muude elektriallikate laheduses. Kui
tera vahele j&4b elektrijuhe vdi -traat, ARGE PUUDUTAGE
TERA EGA ALUMIINIUMIST VART! NEED VOIVAD OLLA
VOOLU ALL JA VAGA OHTLIKUD. Hoidke pikendusvarrega
trimmerit endiselt isoleeritud kdepidemest vdi pange

see maha ja nihutage ohutul viisil endast eemale.

Enne kui Uritate tera juhtmest voi traadist vabastada,
liilitage kahjustatud juhtmest véi traadist elekter vélja.
Kokkupuude Idiketeraga voi muude pikendusvarrega
hekitrimmeri elektrit juhtivate osadega vdi voolu

all olevate juhtmete vdi traatidega voib pohjustada
elektrilodgi labi surma voi raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks onnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS: Kandke alati kiiljekaitsega turvaprille.
Vastasel korral vib teile midagi silma lennata ja voite
saada ka muud laadi raskeid vigastusi.

Enne igakordset kasutamist kontrollige, et seadmel poleks
kahjustatud, puuduvaid ega lahtiseid detaile, kruvisid, mutreid,
polte jm. Tugevdage kdik kinnitused ja drge kasutage seadet
kuni kdik puuduvad voi kahjustatud osad on asendatud.

A HOIATUS: Raskete vigastuste valtimiseks eemaldage
alati aku, enne kui asute seadet remontima, puhastama,
tarvikuid vahetama voi kinni jadnud objekte eemaldama.

Puhastage seadet parast iga kasutuskorda
Puhastamisjuhiseid vaadake osast HOOLDUS.

RAKENDUSED

Seda toodet voib kasutada niisuguste hekkide, pddsaste,
vosade ja sarnaste materjalide pligamiseks mille okste
diameeter on vaiksem kui 26 mm.

MARKUS: Seadet tohib kasutada vaid kiesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust
loetakse vadrkasutuseks.

TOITEPEAGA PIKENDUSVARREGA HEKITRIMMERI
KASUTAMINE

A HOIATUS: Kandke sobivat riietust, et valtida trimmeri
kasutamise kaigus vigastuste teket. Arge kandke ehteid ega
avaraid riideid. Kandke négemis- ja kuulmiskaitsevahendeid.
Kandke tugevast materjalist pikki piikse, saapaid ja kindaid.
Arge kandke trimmeriga to6tades liihikesi piikse vdi sandaale
ja érge tootage paljajalu.
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LOIKAMISEKS ETTE VALMISTUMINE:

1. Lbiketera seadistamine soovitud tédasendisse.
2. Eemaldage loiketeralt must terakate.

3. Turvalisema ja parema kasutamise jaoks pange
olarihm dle 6la. Kohandage dlarihma nii, et teil
on mugav tdotada. Olarihma toitepea kiilge
kinnitamiseks jargige juhiseid, mis on toodud
PH1400E/PH1420E/PHX1600 kasutusjuhendi
peatiikis OLARIHMA PAIGALDAMINE.

A HOIATUS: Olarihmal on ka mehhanism kiireks rihma
avamiseks ohtlikes olukordades. Ohtlikus olukorras votke
see kohe Olalt &ra olenemata rihma asendist.

TOOTEHNIKAD

= Horisontaalne ldikamine (ldiketera nurga all):
Maapinna ldhedalt [dikamine seisvas asendis, néiteks
madalate pddsaste puhul.

Kiigutage I6iketera modda hekki liikudes paremale
ja vasakule ning kergelt iiles ja alla - kasutage
Ioiketerade molemat poolt, drge toetage Ioiketera
maapinnale (Joonis H).

= Horisontaalne ldikamine (Idiketera sirgelt):

Hoidke ldiketera 0° kuni 10° nurga all, samal ajal
hekitrimmerit horisontaalselt kdigutades. Kiigutage
Ioiketera kaarjalt heki servade suunas, et maha
Idigatud materjali maha piihkida (Joonis | J & K).

Soovitus: Selles tddasendis piigage ainult selliseid
hekke, mis pole rinnakdrgusest kdrgemad.

= Vertikaalne ldikamine (Idiketera nurga all):
Loigake ilma otseselt heki kdrval seismata naiteks
siis, kui kasutaja ja heki vahele jaab lillepeenar.

Selleks, et selles Idikeasendis paremini hekildikurit
kontrollida, soovitame (ihendada hekildikuri
toitepeaga kiilgldikuse asendis (vaata Joonis E).

Kiigutage loiketera mooda hekki edasi liikudes
kaarjalt paremale ja vasakule ning kergelt iiles ja alla
- kasutage Ioiketera molemat kiilge (Joonis L).

= Vertikaalne ldikamine (Idiketera sirgelt):
Eriti kaugele ulatumine ilma lisaabivahenditeta.

Kiigutage loiketera modda hekki edasi liikudes
kaarjalt paremale ja vasakule ning kergelt iiles ja alla
- kasutage Ioiketera molemat kiilge (Joonis M).

= (lepea Idikamine (Idiketera nurga all):

Hoidke hekitrimmerit vertikaalselt ning kdigutage
seda kaarjalt, et trimmeri ulatust maksimaalselt
dra kasutada (Joonis N). Vaga korge heki puhul
on pikendatav vars sobivaks hekildikamise
abivahendiks.
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A HOIATUS: Mis tahes iilepea tdGasend on vésitav.
Onnetuste riski vdhendamiseks todtage sellistes
asendites vaid lihikest aega. Seadistage Iiketera
nurk maksimaalseks, et tooriista oleks voimalik hoida
madalamal, véhem vasitavas asendis (6larihmaga),
sdilitades samas vajaliku ulatuse.

TOORIISTA KAIVITAMINE/PEATAMINE

Vaadake toitepea PH1400E/PH1420E/PHX1600
kasutusjuhendi osa , TOITEPEA KAIVITAMINE/PEATAMINE".

HOOLDUS

A HOIATUS: enne seadme kontrolli, puhastamist vdi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi likuvate osade
peatumist ja eemaldada akupakk. Juhiste mittejérgimine voib
pohjustada tosise vigastuse voi varalise kahju.

A HOIATUS: Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi vdi seadet kahjustada.
Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tohivad seda

seadet remontida ainult vastava kvalifikatsiooniga
hooldustehnikud.

ULDINE HOOLDUS

Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes
tundlikud ja vdivad nende kasutamisel kahjustada saada.
Kasutage mustuse, tolmu, 0li, rasva jm eemaldamiseks
puhast lappi.

SEADME PUHASTAMINE

= Ohu sissevtuavadelt ja Iiketeralt mustuse
eemaldamiseks kasutage pehmet harja.

= Vaigu ja muude kleepuvate ainete eemaldamiseks
pihustage terale vaigu lahustit. Kéivitage mootor
hetkeks, et lahusti iihtlaselt laiali laotuks

= Arge kasutage plastmasskomponentide vdi kiepideme
puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid.
Seadme osi voivad kahjustada teatud aromaatsed
olid (nt ménni- voi sidruni6li) ja teatud ained (nt
petrooleum). Niiskus vdib tekitada elektrilodgi ohu.
Eemaldage niiskus pehme kuiva lapiga. Arge kasutage
seadme puhastamiseks kunagi vett.

LOIKETERA TERITAMINE

Loikejoudluse ja —kditumise halvenemisel ehk juhul, kui
terad jdavad okstesse sageli kinni: Teritage loiketerasid.

Soovitatav on lasta loiketerasid teritada kvalifitseeritud

MULTITOORIISTA HEKIPUGAJA — HTA2000S

hooldustehnikul.




=60

MARKUS: Arge kasutage hekitrimmerit, mille
Idiketerad on niirid voi kahjustatud. See vdib pohjustada
lilekoormust ja mitterahuldavaid toétulemusi.

TERA MAARIMINE

Roostetamise ennetamiseks on soovitatav terasid
roostetamisvastase dliga méarida, kui seade pikaks ajaks
seisma jaab.

A HOIATUS: Terad on teravad. Terade kasitsemisel
kandke tugevast mittelibisevast materjalist tékindaid. Arge
asetage oma kasi ega sormi terade vahele voi muusse kohta,
kus on oht, et need vdivad kinni jaéda voi voidakse maha
Idigata. Enne kui terasid puudutate voi hooldate, tuleb ALATI
akuplokk eemaldada.

LEKANDEHAMMASRATASTE MAARIMINE

Ulekandehammasrattaid hammasrataste iimbrises
peab madrima korrapdraselt hammasrataste méaardega.
Kontrollige méaarde taset hammasrataste imbrises iga
kord, kui olete 50 tundi toodet kasutanud, vottes dra
tihenduskruvi iihelt imbrise kiiljelt. Tihenduskruvusid on
kokku kolm — iiks killjel ja kaks peal.

Kui mééret ei ole hammasrataste hambavahedes naha,
jélgige allolevaid juhiseid, et 3/4 mahust méérdega taita.
Arge lilekandehammasrattaid méardega téiesti téitke.

1. Olenevalt sellest, millist kruvi te eemaldate, hoidke
pikendusvarrega hekitrimmerit kiilili voi asetage see
pikali nii, et eemaldatav tihenduskruvi jaaks lles
(Joonis 0 & P).

2. Kasutage kaasas olnud mutrivotit, et tihenduskruvi
avada ja eemaldada.

3. Kasutage siistalt (ei ole kaasas), et natuke méaret
kruvi auku pritsida, ja jalgige, et te ei lletaks 3/4
mahust.

4. Keerake tihenduskruvi peale pritsimist tugevalt kinni.

SEADME HOIUSTAMINE

» (hendage seadme akuplokk lahti.

= Enne todriista hoiustamist puhastage see hoolikalt.
= Enne seadme hoiustamist vdi transportimist asetage

ldiketerale terakate. Vltige ettevaatlikult tera teravaid
hambaid.

Kui eemaldate hekitrimmer toitepea kiiljest ja hoiustate
seda eraldi, paigaldage otsakork tarviku varre kiilge, et
mustus ei padseks tihendusdetaili.

Hoidke tddriista kuivas ja korges lukustatud ning

lastele ligipaasmatus kohas. Arge hoidke seadet
vaetiste, bensiini voi muude kemikaalide ldheduses.

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmepriigi hulka! Viige
toode volitatud taaskditleja juurde ja
voimaldage selle komponendid
sorteerituna korvaldada. Elektritdoriistad
tuleb viia keskkonnakaitsendudeid
jargivasse jadtmekaitluskeskusesse.
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TORKEOTSING
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hekitrimmer ei toota.

Tera on kinni jadnud.

Pikendusvarrega hekitrimmer pole
toitepeaga korralikult iihendatud.

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
= Akuplokk pole pikendusvarrega = Kinnitage akuplokk pikendusvarrega
hekitrimmeriga tihendatud. hekitrimmeri kiilge.
= Hekitrimmeri ja aku vahel puudub = Eemaldage aku, kontrollige ihendusi
elektriline iihendus. ja paigaldage akuplokk tagasi.
= Akuplokk on tihi. = Laadige akuplokk.
= Enne péaéstikule vajutamist ei vajutatud = Seadme sisse lillitamiseks vajutage
lukustusnuppu. lukustushooba ja hoidke seda all ning
suruge péastik alla.
Pikendusvarrega = Akuplokk vdi toitepea on liiga kuum. = Jahutage akuplokki voi toitepead, kuni

temperatuur langeb alla 67 °C.

Uhendage seadme akuplokk lahti.
Eemaldage takistus ettevaatlikult
ning seejarel asetage aku tagasi ning
taaskaivitage seade.

Uhendage pikendusvarrega
hekitrimmer toitepea kiiljest lahti.
Uhendage need uuesti vastavalt
PH1400E/PH1420E/PHX1600
kasutusjuhendi peatiikile TARVIKU
UHENDAMINE TOITEPEAGA.

Liigne vibratsioon voi
miira.

Terad on médrimata vdi korrodeerunud.

Tera voi tera tugi on paindunud.

Paindunud voi kahjustunud Idikehambad.

Lahtised tera poldid.

Méérige terasid.

Vahetage tera voi tugi. Tera voi toe
vahetamiseks vdtke ihendust EGO
teeninduskeskusega.

= Vahetage tera voi tugi. Tera voi toe
vahetamiseks votke ihendust EGO
teeninduskeskusega.

Keerake tera poldid tugevamalt
kinni. Kinnitamiseks keerake polte

mutrivdtmega (pole kaasas) paripéeva.

GARANTII

EGA GARANTIIPOHIMOTTED
Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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[Mepeknap, opuriHanbHNX iHCTPYKLi

r 4
=060
MPOYUTAWTE BCI IHCTPYKLII!

MPOYUTAVTE NOCIBHMK 3
EKCINYATALYi

A MONEPEMXEHHA. [ins rapaHTyBaHHs Geaneku
Ta HaginHocTi Bei poBoTH 3 PEMOHTY Ta 3aMiHu NOBUHEH
NPOBOANTM KBaNihikOBAHNN TEXHIYHMI CrieLianicT.

CHMBOIK, LLIO CTOCYIOTbCA BE3MEKM

MeTa cumBonis, noB'si3aHuX i3 6e3nexoto, — NPUBEPHYTH
Bally yBary 0 Moxnusmx Hebeanek. Cumsonu Beaneku
Ta IXHE NOSICHEHHS! 3aCMyroBYOTb Ha BaLLy MUMbHY
yBary Ta po3ymiHHsi. CMBonu nonepemkeHb cami no
cobi He ycyBatoTb byab-akoi Hebeaneku. IHCTpykuji

Ta nonepemKeHHs, ki BOHM HafakTb, HE 3aMiHIOTb
HaneXHUX 3axofiB Loso 3anobiraHHst aBapisiM.

A\ NONEPEMXEHHS. Mep Hix kopucTysamucs

LjM iHCTPYMEHTOM, 0B0B'SI3KOBO O3HaOMTECS 3 ycimMa
iHCTPYKLisIMUM 3 Be3neky, HaBeAEHUM B LibOMY NOCIBHUKY
KOpUCTyBaYa, 30Kpema 3 yciMa CMMBONaMm nonepeixeHs,
Takumu sik «cHEBE3MNEKA», «MOMNEPEMXEHHA» Ta
«3ACTEPEXXEHHSA». HenoTprmaHHs HaBeAgHNX HXYe
BKa3IBOK MOXeE CMIPUYMHUTY YPaXEHHS eNEKTPUYHUM
CTPYMOM, MOXexy Ta/abo cepio3Hi TpaBmu.

3HAYEHHA CUMBONY

A CMMBOI NONEPEMXEHHA LLOAO BE3NEKK:
Bkaaye Ha HEBE3MEKY, MOMEPEMXEHHSA ABO
3ACTEPEXEHHS. Moxe BukopucToByBaTMCS pasom 3
iHWMMK cmBonamm abo nikTorpamamu.

A MNONEPEMXEHHA. BukopuctanHs

6ynb-sIKMX ENEKTPOIHCTPYMEHTIB MOXe

Np13BECTV A0 NOTPAMNNSHHS CTOPOHHIX
npeaMeTiB B Oui, L0 MOXE CrIPUUNHUTM
Cepiio3He NoLLKomkeHHs oveit. Mepen
noYaTkoM ekcnnyataLjii enekTpoiHCTPYMeHTa
3aBXaM HaasranTe 3akpuTi 3aXVUCHI OKynsipn
abo BiAKpUTI 3axMCHi OKyNsipy 3 BiYHUMM
LMTaMm Ta, SKLLO NOTPIGHO, NOBHONPOMDINbHY
3axu1CcHy Macky. Min pekoMeHayemo 3axiucHy
MacKy LLUMPOKOrO PO3MIPY NSt BUKOPUCTaHHS
noBepx oKynspiB abo CTaHAAPTHI BiAKPUTI
3aXUCHI OKyNSipK 3 BIYHUMM LUTaMK.

BKA3IBKM 3 TEXHIKW BE3NEKM

Ha wjit cTopiHLyj 30BpaeHo Ta onucaHo CUMBOM, NOB'si3aHi 3
Be3nexoto, siki MOXyTb BinoGpaxaTuch Ha LisoMy BUpoGi. MepLu
HiX HamaraTucs 3ibpaTu Ta excrinyaTyBaTi 10ro, 03HaloMTeCs
3 yciMa IHCTPYKLiSMIA Ha MaLLMHi Ta AOTPUMYITEC iX.

[MonepexeHHs
wono Geaneku

Bkasye Ha noTeHLjitHy
Hebeanexy TpaBMyBaHH.

MpouuTaiite
NOCiGHUK
KopucTyBaya

3 METOK 3MEHILEHHS
PU3IKy OTPUMAHHS TPaBM
KOpUCTYBaY NOBUHEH
npoYNUTaT! NOCIGHNK 3
excnnyaraji.

o9 Q¥

Hapsraitte 3acobu

[Mpauyotoun 3 uum
BMPOGOM, 3aBXKAN
HOCITb 3aKPUTI 3aXUCHI
OKYNAPK Y1 BIAKPUTI
3aXMCHi OKyNsApy 3

3axXUCTy o4ent i )
GiuHMMY WiTkamy abo
ronosu )
MOBHOMPOINbHY 3ax1CHy
macky. HociTb cxaneHmit
3aXVICHWIA LWONOM AN
3aXUCTY FOMNOBMU.
. Mig yac pobotn 3
BukopucroByiite
LM B1poBOM 3aBXaN
3acobu 3axucty N
) BMKOPUCTOBYIATE 3aC06M
OpraHiB cryxy.

3aX1CTY OpraHis Cnyxy.

A
2
%

[loBxuHa nesa

[osxwHa nesa

0 26mm ) . ,
— PizanbHa Makc. pisanbHa 3paTHicTb
3AaTHICTb nesa
[insi 3anobiranHs
YPaXeHHs enexkTpUYHIM
CTPYMOM He npaLioitte
6nkye 15 M Big
- MOBITPSHIX TiHiN
36epiraiite P
’1 enekTponepeaay.
[nocTatHio o
BincTaH ein kil KoHTaKT i3 niHismn
N enektponepesay abo
O enekTponepeaay

BUKOPUCTaHHs nobnuay
HUX MOXE CMIPUYMHNTI
cepitosHy TpaMy abo
CMEpTEnbHE ypaXeHHs
€NEKTPUYHIM CTPYMOM.
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Tpumaiite pyku
Ta Horv nopani
Bif pixy4oro
iHCTpyMeHTa.

Hikon He

Hamaraiftecs kepyBaTu
€MeKTPOIHCTPYMEHTOM
OLIHIEO PYKOHO.

Brpara koHTporio Hag
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM
Mpu3Bese 10 CepitoaHoro
a60 cmepTenbHoro
TpaBMyBaHHs. LLlo6
3MEHLLMTI PU3IK
TpaBMyBaHHs, TpUMaltTe
PyKvi Ta Hor Mofan Bif
PiXy4oro iHCTpyMeHTa.
Hikornw He Habrvpkyvite
PYXOMUI PDKY4MiA IHCTPYMEHT
70 pyk a0 o Byab-sikoi
{HLLOI YaCTWHY Tina.

Tpumaitte
CTOPOHHIX nogani

[MNepekoHaiTecs, Lo iHLWi
oAy Ta AOMALLIHI TBAPUHY
3anMLLIaloTbCs Ha BiACTaHi
npuHaimHi 15 m Big
TpuUMepa Ans nigpisaHHs
XVUBOMNOTY, KOMN BiH
BMKOPUCTOBYETHCS.

CE

Lleit Bupi6 Bignosinae
YNMHHUM aupekTBam €C.

nc
DA

UKCA

Llei npoaykT Bignosinae
YMHHOMY 3aKOHOLABCTBY
BenukoGpuTanii.

13

WEEE

Biaxoau enekTpuyHnx
BUPOGIB He cnig BUKMAATH
pa3oM i3 nobyToBMM
CMITTSIM. 3BEPHITBCA A0
aBTOPW30BAHOTO NMyHKTY
nepepobkn.

LLym

[apaHTOBaHI1 piBEHb
3BYKOBOI MOTY)XHOCTI.
Po3noBClopKeHHs ymy B
HaBKOMWLLIHE CepeoBuLLE
3ri[IHO 3 AMPEKTUBOK
€8ponelicbkoro
CniBTOBapUCTBA.

MinimeTp

[osxuHa abo poamip

mm

Bonbti

Hanpyra

cm

CaHTumetp

[JloBxuHa abo po3mip

kg

Kinorpam

Maca

=0

3ATAJIbHI BKA3IBKW 3 TEXHIKA BE3MEKU

A\ NONEPEMKEHHS. MPOYUTANTE BCI
MOMNEPEMXEHHA 3 BE3MEKM, IHCTPYKLII,
INIOCTPALIi TA XAPAKTEPUCTUKK, HAQAHI 3 LIUM
IHCTPYMEHTOM. HepoTpumaHHsi HaBeieHNX Huxye
JHCTPYKL}i MOXE CTIPUYNHUTMI YP@XKEHHS €NEKTPUYHAM
CTPyMOM, NOXeXy Ta/abo cepiiosHi TpaBmu.

3BEPIFAUTE BCI MOMNEPEMKEHHSA TA IHCTPYKLIi

[Ns BAKOPUCTAHHSA B MAVBYTHBHOMY.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHTY Y NOnepeikeHHAX
CTOCYETbCS eMEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, LU0 NpaLtoe Bif
enekTpomepexi (Yepes LWHyp) abo Big akymynstopa (6e3

LUHypa).

BE3MEKA B POBOUIA 30HI

= PoGoye micue mae 6yTv YucTUM i rapHO
ocBiTneHuM. HenpubpaHa abo noraHo ocaiTneHa
poboya 30Ha MOXe CTaTh MPUYMHOIO HELLACHOTO

BUNAZAKY.

= He npauorite 3 iHCTPyMEHTOM y
BMOYyXoHe6e3neyHoMy cepeioBULLi, HaNpUKNaa 3a
HasiBHOCTi NIErko3aiMMCTUX PiAuH, rasis a6o nuny.
Mig yac poboTH IHCTPyMEHTa YTBOPIOKTLCS iCKPY, Bif,
SKUX MOXYTb 3aiHsTUCS nun abo BUnapu.

[itam i cnocTepirayam 3a6opoHeHo nepeGyBaTn

nopyY 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, L0 NPaLoE.
Lle moxe BiaBonikaT¥ Bac i npu3BeCTM O BTPaTH

KOHTpOSTHO.

ENEKTPOBE3NEKA

u LltencenbHi BUNKK eNeKTPOIHCTPYMEHTa MaloTb
niaxoAuTH Ao po3eTok. 3a6opoHeHo MoaudikyBaTH
BUNKY 6yab-AKUM YMHOM. He BMKOpUCTOBYHiTE
KOAHI nepexigHMKN Ans po6oTH i3 3a3eMneHuMm
€neKTPOiHCTPYMeHTaMM. BikopucTaHHs wrencenis
i PO3ETOK, Y SIKi He BHOCUINCS 3MiHWN, 3MEHLLYE PU3NK
YPaXEeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHuKaliTe KOHTAKTY YaCTWH Tina i3 3a3eMneHuMu

NOBEpPXHAMM, TAKUMM 5IK TPYOK, GaTapei, nnuTy i
XOMNOANMNBHUKK. Y pa3i 3a3eMneHHs Tina 36inbLuyeTbest
PU3NK YPXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

He ekcnnyatyiiTe iHCTpyMeHT nig Yac gouly a6o y

BOJIOTMX YMOBaX. [10TpanmsHHs BOAM B iHCTPYMEHT
MOXe 36iMbLUNTY PU3NK YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM
CTPYMOM ab0 HecnpaBHOCTI, ki MOXYTb NPU3BECTH 1O

TpaBMyBaHHS!.

MoBoAbTeCh 06ePEXHO 3i LHYPOM KNUBMEHHS.

Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE WWHYP XUBNEHHSA ANs
nepeHeceHHs, NepeTAryBaHHA abo BUMKHEHHS
iHCTpymeHTa. BepexiTb WHYp XUBNEHHA Bif
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[Kepen Tenna, MacTu, FoCTPUX KpaiB Ta pyXoMux
yacTuH. lNowwkomxeHi abo 3annyTaHi LWHYPY XUBNEHHS
NiABULLYIOTb PUSMK YPAKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

Mip yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HaaBopi
BUKOPUCTOBYITE NOAOBXKYBaY, NPU3HaYeHni Ans
30BHILLHIX pobiT. BukopucTaHHs nofoBxXyBauya,
NPU3HAYEHOro ANS 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE PU3NK
YPaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

AKuwo po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM Y BONIOTOMY
cepeAoBULL He YHUKHYTH, CKopucTanTecs
BMMMKayeM KOPOTKOTO 3aMMKaHHS Ha 3eMJTi0.
BukopuctanHst BK33 3aMeHLLye pusnk ypaxeHHst
€NEKTPUYHIAM CTPYMOM.

IHAMBIAYANbHA TEXHIKA BE3NEKU
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Mip yac po6oTu 3 iIHCTPYMeHTOM ByabTe yBaXHi,
CTeXTe 3a CBOIMM AiIMW Ta MUCTIiTb PO3CYANMBO.
He npautoiite 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM, KLIO BU
BTOMIeHi abo nepebyBaeTe nif Aieto HAPKOTUYHMX
PEYOBUH, anKOronio Yu nikiB. HasiTb MUTTEBA
HeyBaXHICTb Mig Yac poboTH 3 IHCTPYMEHTOM MOXe
NPU3BECTY [0 CEPI03HOI TPaBMMU.

BukopucToByiiTe 3acobu 0cOGMCTOro 3axXm1CTy.
3aBxAM HOCiTb 3aC00M 3aXMCTy 0uen. BukopuctaHHs
Y BiONOBIAHNX YMOBaX Takux 3axvcHux 3acobis, sk
NPOTUNMNOBII PECTIPATOP, HECIIN3bKE 3aXUCHE B3YTTA,
LLIONOM-KacKa i HAaBYLLHVKI AOMOMOMXE 3MEHLLITI PU3NK
TPaBMyBaHHS.

YHuKaliTe BUNagKoBOro 3anycky iHcTpymeHTa. Mep
HDX NiAKNIOYaT eNeKTPOIHCTPYMEHT 0 Mepexi
KMBIEHHA YK akymynsiTopa, 6pati abo nepeHocuTH
1ioro, nepeBipTe, 4y BCTAHOBIIEHO NEpeMMUKay

Y NOMNOXEHHS «BUMKHEHO. FKLLIO NepeHoCUTH
eMeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMatOUV NaneLib Ha BUMMKaYi,
abo nigkmnoyaTyn oro A0 MKepena KuBMEHHs!, KON
BUMVKaY nepebyBae B NONOKEHH «yBIMKHEHO, Lie
MOXe NPU3BECTU [0 TPaBMYyBaHHS.

Mepw HiX BMUKATH IHCTPYMEHT, CNif 3HATK

BCi perynioBanbHi KnuHLi abo raikoBi kntoui.
FAKLIO 3anULIMTI TaKA KIKoY Ha PYXOMIl YaCTuHI
iHCTPYMEHTa, Lje MoXe NPU3BECTM [0 TPaBMYBaHHS.

He nepeHanpyxyiTtech. 3aBXan MiLHO CTiliTe

Ha Horax i BTpumyiTe piBHoBary. Lle aae avory
KpaLLe KepyBaTil iIHCTPYMEHTOM Y pasi BUHUKHEHHS!
HenepenbavyBaHux cuTyaujin.

OpsraiTecs HaneXHUM YMHOM. He HoCiTb BinbHUI
opsr a6o GixyTepito. CTexTe 3a TUM, Wo6 Bonoccs
Ta OJAr He NOTPANUK Ha PYXOMi YacTUHW. BinbHuii
opsr, GixyTepis abo AoBre BONOCCS MOXYTb NOTPANUTH
B PYXOMi 4aCTUHM.

SKWo npucTpoi 06nagHaHo CUCTEMOIO BUAANEHHS

nuny, nepekoHainrecs, Wo ii NpaBMNbHO
NiAKNIYEHO, Ta WO B BUKOPUCTOBYETE ii
HaneXHUM YMHOM. BUKOpUCTaHHs NpuCTPOto ANst
30upaHHs NNy MoXe 3MeHLNTI Hebeaneky, NoB's3aHy
3 MUNoMm.

He no3BonsiiTe HaBUYKaMm, OTPUMAHMM Ricns
4acToro BUKOPUCTAHHS iIHCTPYMEHTIB, 3MyCUTH Bac
CTaTh caMOBNEBHEHNUMM Ta irHOPYBaTH MPUHLMIK
6e3neky iHcTpymeHTa. Hebana ais Moxe CrpuimHuTH
CEpI03Hy TPaBMY MPOTSFOM 0N CEKyHAN.

BUKOPUCTAHHA TA fornan 3A IHCTPYMEHTOM

He 3actocoByiiTe cuny Ao iHCTpyMeHTa.
BuKOpUCTOBYIATE HaneXHUI eNeKTPOIHCTPYMEHT
BiAnoBigHo A0 noTpe6w. MpasunbHO nigiGpaHmit
€NEKTPOIHCTPYMEHT 0NOMOXe KpalLe Ta Be3neyHile
3pobuTi poboTY 3i LWBMAKICTHO, SiKa ANS HBOTO
nepeadayeHa.

He BuKopMCTOBYITE IHCTPYMEHT, AKILO

BUMMKay He BMUKae abo He BUMMKAE i 0ro. YCi
€NEKTPOIHCTPYMEHTH, SKUMU HEMOXIMBO KepyBaTy 3a
[ZI0MOMOTOt0 Nepemukaya, CTaHoBNsTb Hebeaneky i
NiANSralTs PEMOHTY.

Mepiw Hix npoBOANUTH ByAb-AKI HaNaWTyBaHHS,
3amiHIOBaTU NpuUnagas, a Takox nepea 36epiraHHAM
BMIAMITB WTENCENb i3 po3eTkn abo akymynsaTop

3 iHcTpyMeHTa. Taki 3anobixHi 3axoam Geaneku
3MEHLLYITb PU3NK BUNAIKOBOTO BMUKAHHS! IHCTPYMEHTa.

36epiraiiTe iHCTPYMEHTH, WO He BUKOPUCTOBYHOTLCA
y HeAOCTYNHOMY ANA AiTel Micui Ta He Ao3BonsANTe
ocobawm, siKi He 3HaliOMi 3 iIHCTPYMEHTOM abo uumMK
HCTPYKUisMM, KepyBaTh HUM. ENeKTpoiHCTpyMeHTH
CTaHOBNSATb HeBEe3neky B pykax HeAOCBIAYEHNX
KopucTyBavis.

0GcnyroByiiTe iHCTPYMEHTW Ta Npunaaas.
lMepeBipsiiTe ix Ha NpeAMeT po3nagHaHHs

41 BNOKYBaHHs PYXOMMX YaCTHH, a TaKoX
6yAb-AKUX 06CTaBMH, SIKi MOXYTb BNAMHYTH

Ha po6oTy iHCTPYMeHTa. Y pa3i NOLWKOAKEHHS
€NEeKTPOIHCTPYMEHT CNifl 3AaTU B PEMOHT, Nepiu
HiXX KOpPUCTYBaTMCA HUM. YacTo HeLacHi BUnagku
TPaNASKTLCS BHACTILOK HEHANEXHOrO TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHs! iIHCTPYMEHTIB.

Tpumaiite pisanbHi iHCTPYMEHTHM rocTpuMM 1
4yncTUMK. HanexHnm YuHOM JOrnsHYTI pidanbHi
{HCTPYMEHTI 3 TOCTPUMM PiKYHMMM KpasiMu pifLue
6rokytoTbCs, Ta HAMK feriue KepyBaTy.

KopucTyiiTecb enekTpoiHCTPyMeHTOM, Npunaaasam
i Hacagkamu AN iHCTPYMeHTa 3rigHo 3 Lieto
iHCTpYyKUi€t0, 3BaXatoumn Ha poboui yMoBM Ta
po6oTy, Ky cnip BUKOHATH. BukopuctaHHs
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€NeKTPOIHCTPYMEHTa He 3a NMPU3HAYEHHSM MOXe CTaTy
NPUYNHOIO BUHWUKHEHHS Hebe3neyHnx cutyaLiit.

MiaTpumyitTe pyuKku Ta 3axBaTHi NOBEPXHi CyXUMH,
4yucTUmK, 6e3 xupy Ta 6pyay. Cnuabki pyyku Ta
3aXBaTHi MOBEPXHi He Aat0Tb 3Mory Ge3neyHo TpumaTh
Ta KepyBaTi iHCTPYMEHTOM Yy HenepeabayeHux
cuTyaLjisX.

BUKOPUCTAHHSA TA ornan 3A
AKYMYNATOPHUM IHCTPYMEHTOM

n 3apsaxanTe nuwwe 3a JONOMOrOH 3apsAHOTO
NPUCTPOLO, BKa3aHOr0 BUPOGHUKOM. 3apsiaHuii
NPUCTPIN, SKWIA NiAXOANTb ANS aKyMynsATOPIB OBHOMO
BUZY, MOXeE CMIPUMMHUTYA PU3MK MIOXEXI Y BUNaKY 0ro
BUKOPUCTaHHS! 3 iHLIMM aKyMynsTOPOM.

= 3 iHCTPYMEHTOM Chify BUKOPUCTOBYBATH NuLLe
npU3HaYeHi ANs HbOro akyMynsATopHi 6atape.
BukopucTaHHs Byab-SKiX iHLLNX aKyMynATOPHUX
GaTapei Moxe NpU3BECTM 4O TPaBMU abo NOXeXi.

n Konu akymynsTop He BAKOPUCTOBYETLCS, 100
cnip TpMMaTH oKpemo Bif MeTaneBuUX NpeaMeTiB
- 3aTUCKaYiB nanepy, MOHET, KIoYiB, LBAXIB,
wWypyniB Ta iHWKX APIGHUX NpeAMeTIB, AKi
MOXYTb 3aMKHYTH Knemu. KopoTke 3amMuKkaHHS krem
aKyMynisgTopa MoXe CTaT! MPUYMHOIO OMIKIB YM MOXEXi.

= Y HaaTo BaXKUX yMOBax eKkcnyaraii 3
aKyMynsTopa Moxe BUTIKaTW piauHa; He
[oTopKaiTech Ao Hei. fAKiWo BUNagKkoBo BU Bce
X TOPKHYNUCH i, CNiA NPOMUTY Lie MicLie BOAOHO.
AKwo piguHa noTpanuna B oui, CNif TakoX
3BEepHYTMCA A0 Nikaps. PianHa, sika BucTynae 3
akyMynsiTopa, MOXe CMPUYMHUTYA NOAPasHEHHs abo
oniku.

He BUKOpPUCTOBYITE akyMynsATOpHY GaTapeto
a0 iHCTPYMEHT, AiKi NOLWKomkKeHO abo 3MiHeHO.
MowwkomkeHi abo 3aMiHeHi GaTapei MoXyTb MaTh
HenepenbayyBaHy NOBEZiHKY, LLO MOXE CMPUYMHUTI
noxexy, Bubyx abo pu3nk TpaBMyBaHHs.

He nipnaBaite akymynsaTopHy 6atapeto a6o
iHCTPYMeHT fAii BorHio abo BUCOKMX Temneparyp.
BoroHb abo Temnepatypa e 130 °C moxe
CMPUYUHIATY BUBYX.

[oTpumyiiTech ycix iHCTPYKLUiN WoAO0 3apamKeHHs
Ta He 3apsAaxanTe akyMynaTopHy 6atapeto

200 IHCTPYMEHT 3a MexaMu TemnepaTypHoro
[Aliana3oHy, 3a3Ha4eHOro B iHCTPYKLiAX. 3apsmKeHHs
HeHanexH1M YnuHom abo npu Temnepatypax 3a Mexamu
BKa3aHoro AianasoHy MOXe MOLUKOAUTY akyMynsTop i
30INbLUNTYA PU3NK BUHUKHEHHS MOXEX.
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= O6cnyroByBaHHsA iIHCTPYMEHTa NOBUHEH
BUKOHYBaTH KBanihikoBaHW! PEMOHTHHUK 3
BUKOPUCTaHHAM NULLE iAEHTUYHNX 3anacHNX
yacTuH. Lle 3abesneunTs HagiliHy poBoTy iHCTpyMeHTa.

Hikonu He peMOHTYIATe NOWKOXKEHI aKyMynATOPHU.
CepsicHe 06CnyroByBaHHs akymynsatopHux 6atapei
Mae BIKOHYBaTY NuLLe BUPOBHUK abo aBTOpK30BaHi
nocTavanbH1KI NOCHyr.

MONEPEMXEHHA LLOO0 BE3NEKU
BUKOPUCTAHHA TPUMEPA ANA NIAPI3AHHA
Xusonnorty
= He BMKOpUCTOBYITE TPUMEP ANS KUBONOTY
B NOraHUX NOrofHUX yMOBaXx, 0COBNIUBO, AKLO
iCHye pu3uk 6nuckaBku. Lie 3HIKYE PU3NK YpaxeHHs!
6rvckaBkot.

Tpumaiite BCi eneKTpUYHi WHypK Ta kabeni noaani
Bif 30HM pi3aHHs. [1ig yac poboTy enekTpUYHi LHYpY
abo kabeni MoXyTb 3ax0BaTUCh Y XMBONMOTI abo KyLuax
i BANaAKoBO MOpi3aTUCh N1E30M.

Hapsraiite 3acobu 3axmcTy opraHiB cnyxy.
BignosigHe 3ax1cHe CnOpsMKEeHHS 3HU3UTb PU3NK
yTpaTi cnyxy.

Tpumaiite Tpumep ANS XUBONAOTY NuLLe 3a

PYYKM 3 i30NIbOBAHNM NOKPUTTSAM, OCKiNbKM Ne3o
MOXe KOHTaKTyBaTH 3 IPMXOBaHO NPOBOAKOID
260 BnacHUM WHypoM. KOHTaKT nesa 3 ApoTom nig
Hanpyroto Npu3BOAUTb O NOSIBI HAMPYrV B MeTaneBnx
YacTuHax Tpumepa Ans X1BOMMOTY, LU0 MOXe
NPU3BECTU A0 YPaXEHHS OnepaTopa enexkTpuiHM
CTPYMOM.

Tpumaiite BCi YacTWHM Tina sAkHakAani Big nesa.
He BupansiTe matepianu, siki cnig nopisaru. nig
yac pyxy nesa. [le3a npogoBxyloTb pyxaTucs nicns
BUMKHEHHS BMUKada. MiTb HeyBaXHOCTI Mia Yac
po60TH 3 KyLLIOPI3OM MOXe NPU3BECTM 10 CEPIO3HIX
TpaBm.

Mia yac oumLeHHs 3acTparnoro Marepiany a6o
oGcnyroByBaHHs TpUMepa Ans XUBONMOTY
nepekoHanTecs, Wo BCi BUMUKaYi XUBNEHHSA
BUMKHEHO i LIHYP XMBNEHHA Bif’eAHaHo. HecnopisaHe
CnpaLlbOBYBaHHS TPUMEPA AN KMBOMNOTY Mg Yac
OYULLIEHHS 3aCTpSIrMoro Matepiany abo 06cnyroByBaHHs
MOXeE MPU3BECTM 10 CEPIO3HIX TPaBM.

I'IepeHocn:Te TpuMep Ans XneonnoTy 3a 4ONOMOror
PYKOATKU, KONK Nne3o 3ynuHunocs, i He nonycxaﬁTe
BBiMKHEHHS 6y.qb-m(oro BUMMKaYa XUBNEHHA.
[MpaBunbHe nepeHeceHHs Tpumepa Ans XKuBonnoTy
3MEHLUUTD PU3NK Henepenﬁaquoro 3anycky Ta
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= [InA TpaHCnOpTYBaHHA i 36epiraHHA 3aBxaun
BUKOPMCTOBYIATE YoXon Ans ne3. [pasunbHe
MOBO/KEHHS 3 TOUMEPOM A5t XXMBONIOTY 3MEHLINTD
PU3VK TPaBMYBaHHS! rie3amm.

MONEPEMKEHHA LWOAO BE3NEKU

BUKOPUCTAHHA TPUMEPA ON1A XUBOMIOTY 3I

3B6IMbLIEHUM PALIYCOM Ali

= [lig yac po6oTH 3 TPUMEPOM ANS XMBOMNOTY 3i
30inbLIEHOK AanLHICTIO Ail Hag ronoBoK 3aBXAU
BMKOPUCTOBYIATE 3ac06M 3axucTy ronoswu. MagiHHs
CMITTS MOXE NPWU3BECTU A0 CEPIO3HIX TPABM.

Mip yac po6oTu 3 TpUMepOM ANs XKUBONNOTY 3i
36iNbIIEHOI0 JanbHICTHO Aii 3aBXAN TpUMaliTe Horo
oboma pykamu. Tpumaiite TpUMeEp Ans KUBONMOTY

3i 36inbLLEHOI0 fanbHICTIO Aii 06oma pykamu, wob He
BTPATUTU KEPYBaHHS.

= |06 3MEHIWNUTH PU3NK YPAKEHHS eNIEKTPUYHUM
CTPYMOM, HIiKONW He BUKOPUCTOBYMTE TpUMEp
ANS KUBONNOTY 3i 36iNbLIEHO AanbHICTHO A
no6nuay niniit enektponepeaay. KoHtakT i3 niHismu
enekTponepeaay abo BMKOPUCTaHHS NOGIN3Y HUX
MOXe CTIPUYNHUTY Cepito3Hy TpaBMy abo cMepTenbHe
YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

36epexiTb Lo HCTPYKLit0. YacTo nepernsgaiite Ta
BUKOPUCTOBYIATE iX, OB HaBYATM iHLLKX, XTO MOXE
BMKOPUCTOBYBATHU Liei IHCTPYMEHT. FKLLO BU HapjaeTe
KOMYCb Lielt IHCTPYMEHT, HafianTe iM Ui iHCTpyKyji, Wwob
3ano6irTv HeHanexHoOMy BUKOPUCTaHHI BUPOBY Ta
MOXMVBIM TPaBMaM.

3BEPEXITb LIKO IHCTPYKLIIO!

NPUMITKA. OMBITbCA IHCTPYKLIKO
KOPUCTYBAYA MPUBOMHOI FOJIOBKM
Ans 03HANOMMNEHHSA 3 BOOATKOBUMM
CNELIANBHUMUW NPABUITAMU BE3MNEKW.

92,3 (A
K=2,72 nb(A)
(PH1400E)
93,3 AB(A
BuMipaHuii piseHb 3ByKool noTysHoci L, | K=1,14 AB(A)
(PH1420E)
92 nB(A
K=1,3 nb(A)
(PHX1600)

80,4 gB(A
K=3 gB(A
(PH1400E)
85,3 0B(A
K=3 aB(A
(PH1420E)
85 gB(A
K=3 aB(A
(PHX1600)

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY Ha MicLi
Byxa onepatopa L,

[apaHTOBaHWI1 piBEHb 3BYKOBOT
noTyxHocri L, (BuMipsHo BignosigHo o | 95 AB(A
2000/14/EC)

4,9 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1400E)

4,83 mic?
@ K=1,5 m/c?
Py (PH1420E)

5,32 m/c?
K=1,5 m/c?
Oujkka (PHX1600)
Bibpajii a,: 6,7 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1400E)
4,0 mic?
3aaHs pyyka K=1,5 m/c?
(PH1420E)
3,49 m/c?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

[MepenHst fonomixHa

CELM®IKALYi

[oBxuHa nesa 51cm
PisanbHa 3paTHicTb 26 Mm

Bara (6e3 akymynstopa) 2,20 kr
Eg:ﬂnniss:TsskomeHgosame poboumx 0°C—40°C
[lianasoH pekoMeHA0BaHUX TemnepaTyp 20°C_70°C

36epiraHHs

= 3a3HaveHi BuLLEe napameTpu BUNpobyBaHO Ta BUMIpSHO
3 npuBoAHoto ronoskoto PH1400E/PH1420E/PHX1600;

» BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpaLlii BuMipsiHe
3a CTaHAapTHUM METOLOM TECTYBaHHS | MoXe
BUKOPMCTOBYBATUCS ANS MOPIBHAHHS OAHOIO
{HCTPYMeHTa 3 iHLUM;

» 3asBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLii Moxe Takox
BMKOPMCTOBYBATUCh [4118 NONEPEAHBOT OLjHKM BNAMBY.
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MPUMITKA. Ewicis Bibpaii nif yac daktuyroro
BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTa MOXeE BiAPI3HATUCS

Bifl 3as1BNEHOI BENUYMHM, Y SiKill BUKOPUCTOBYETHCS
iHcTpymeHT. LLo6 3axucTuTi onepatopa, kopucTysau
NOBMHEH OAAraTH PyKaBIYKM Ta 3aXUCHI HAaBYLLHWKM B
peanbH1X yMoBaX BUKOPUCTAHHS.

MAKYBANbHMI CTIUCOK

HA3BA IETANI KINbKICTb
Hacagka ans nigpisasHs xueonnoty | 1
["ailkoBuiA KoY 1
Yoxon ans nesa 1
MociBHWK kopucTyBaYa 1

onue

O3HAVOMNEHHS 3 HACATIKOIO NSt MIAPI3AHHS
XMUBOMMOTY (puc. A)

Jleso
KeapgpaHTt
Tpurep
Ban Tpumepa ans xueonnoty
Msikuit pykas
TopueBuit koBna4ok
PerynioBanbHuil Baxinb
Kopnyc peaykTopa
["aitkoBWi Koy

. Yoxon ans nesa

. HakoHeunuk (nopatkoso, MPOJAETLCA OKPEMO)

3BUPAHHA

A MONEPEMKEHHA. Akwo sKicb Y4aCTHW NOLIKOAKEHI
ab0 BifCYTHI, He KOPUCTYIATECH LiUM IHCTPYMEHTOM, 0K
BOHU He ByayTb 3amiHeHi. BukopucTahs Lsoro supoby 3
MOLLKOXeHMM abo BIACYTHIMM [eTans M1 MOXe NPU3BECTU
[0 Cepio3HNX TPaBM.

A MONEPEMXEHHA. He Hamaraiitecst BAOCKOHANUTH
Lieit TpuMep Ans xuBonmnoTy abo 3actocysaTv Npunaaas,
He pekoMeHoBaHe Anst Hboro. KoxHa Taka 3amiHa 4
nepepobka € hakToM HENpaBUIbHOTO KOPUCTYBAHHS,
CTBOPLOE HeBe3neyHi yMOBY 1 3arpoxye CEprosHUMN
TpaBMamu.

A MONEPEMXEHHA. "LLjo6 3anobirtv BUnagkosomy
3anycKy, L0 MOXE CTIPUHUHITY Cepi03Hi TpaBMU,
3aBXau BuiiMaiiTe akymynstopHy 6atapeto 3
iHCTPYMeHTa A Yac MOHTaXy AeTanen.”

PEFYNIOBAHHA NE3A
Konv TpumMep At MBOMIIOTY BMAETLCS 3 YMIAKOBKM, BiH
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CKrafieHni y NOnoXeHHi 36epiraHHst, y SKoMy ne3o npunsrae
no Bana (puc. B). PekomeHpyeTbcs BigperynioBaty neso y
BiANOBIAHOMY pO604OMY NOMOXEHHI, NEepLL HiX MpUeaHyYBaTH
11010 0 MPUBOAHOI FOFIOBKU.

€ 9 moxnmBuMx poboumx nonoxeHb. Kyt nesa MoxHa
BCTaHOBUTM Bropy Ha 5 nonoxeHs Big 0 ° (npsimo) o 45°,
BKIMtoyHO 3 0°, i BHM3 Ha 4 nonoxeHb BiA 0 ° Ao 50 ° (nig
npsMUM KyToM BHI3) (puc. C), He Brntoyatoun 0°.

1. HaTucHiTb Tpurep Ha perynioBarnbHOMY Baxeni, i TUM

yacom obepraiite perynstop, o6 BigperynioBaTit
ne3o B NOTPIBHOMY NonoxeHHi pisakHst (puc. D).

2. Ticns gocsrHeHHs NOTPIBHOTO NONOXeHHS BiAMyCTiTh
Tpurep. KnauaHHs Bkasye Ha Te, Lo dikcaTop
3abnokoBaHuit y kBagpaHTi (puc. D).

Puc. D auB. onuc feTanei Hmkye:

D-1  |KsappaHT
D-2 |®ikcatop

A MONEPEMKEHHA. LLio6 3veHWw1TH pusnk Tpasmy,
BUKOHaWTE peryntoBaHHs nuLue Toi, KoNu nesa B

CTaHi NoKoto. Hikonu He TopkanTech nes, BUKOHYKUM
perynioBaHHs.

A MONEPEMXEHHA. LLlo6 3meHwwmMTY pusnk Tpamu,
3aBXAN 3yNUHANTE IHCTPYMEHT | HaasraitTe Yoxon Ha neso,
nepLU HiX YCTaHOBITI Ne30 B NONOXeHHs 36epiraHHs abo 3
NomoXeHHs 36epiraHHsi B HopMaribHe poboye NOMOXKeHHS.

NIA€AHAHHABHATTA HACAOKM Ans
MIBPI3AHHSA XXMBONNOTY [0 NPUBOAHOI
rONoBKK

Lis Hacapka ans nigpisaHHst XWBONMOTY NpU3HadeHa

ns Bukopuctanus 3 JITIV-IOHHOIO ronoskoto EGO
PH1400E/PH1420E/PHX1600 Ha 56 B. Okpim nigpisaHHs
BEPXIBKI, TPUMEP ANS XKUBOMNOTY Mage NOMNOXEHHS!

Ans nigpisaHHst 360Ky Ans nig’eaHaHHs A0 NPUBOAHOT
ronoskv (puc. E). fleTanbHi MeToan pobotn ave. Y posaini
«TEXHIKA POBOTW» B LybOMY MOCIBHMKY.

Puc. E gue. onuc getanei Huxye:

E-1 [MonoxeHHs Ans nigpisaHHs BepxiBok

E-2 [MonoxeHHs Ans nigpisaHHs 360Ky

[uB. posain «YCTAHOBNEHHA HACALKU HA
MPUBOHY FONOBKY» B noci6HuKy kopucTyBava
npuBogHoi ronoski PH1400E/PH1420E/PHX 1600, wob
OTpUMAaTH BiOMOCTI NP0 Nify’ €AHAHHS TpUMepa Ans
XMBONMOTY O NPUBOAHOI FONOBKM.

[Jvi. posain «3HATTA HACALKMW 3 NPUBOAHOI
FOJTOBKW» B nocibHuKy kopucTyBaya nprBOAHOI FONOBKM
PH1400E/PH1420E/PHX1600, 406 oTpumaTit BigomocTi
Npo 3HATTS TPUMEPA ANS KMBONOTY 3 NPUBOAHOI FONOBKY.

HACAIKA INA NMIAPISAHHA XXBOMNNOTY — HTA2000S
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KPINJEHHA HAKOHEYHUKA (nopatkoBo)

1. BUKOpUCTOBYITE LUECTUrPAHHNIA raiikoBWIA KMkoY, LWoB
3HATU KOPOTKMIA 60NT, NpOCTY LWaitby, BTYNKY Ta raitky
Ha KiHLi nesa (puc. F). 36epexiTb npocTy waiiby,
BTYIKY Ta raiiky Ansi MOBTOPHOO 36MPaHHs.

Puc. F ouB. onuc petaneit Hkye:

F-1 |Faika F-3 |MpocTa waiiba

F-2 (Btynka F-4  |Kopotkuin 6ont

2. BupiBHATE 3aX1CHIA HAKOHEYHUK i3 BUNYKNICTIO
Ha nesi Ta BCTAHOBITb MO0 Ha MicLie. 3akpiniTb
/10ro HOBIM [J0BIMM GONTOM Ta raikoio, a TaKox
30epesxeHoio LWaiboto, BTYMKOIO Ta raikoio (puc. G).

Puc. G guB. onuc aeTanem Huxye:

G-1 [laitka G-4 |Brynka

G-2 Saxvcani G-5 |Mpocra waiba
HaKOHEYHMK

G-3 |laitka G-6 [[osruit Gont

EKCMNYATALIA

A HEBE3MEKA. Hikonu He obpisaiTe 6ing nikiit
enekTponepesiay, ENeKTPUYHNX LWHYPIB abo iHWKX fxepen
€NeKTPUYHOro CTPYMy. AKLO Ne30 HaTpannse Ha byab-
KA enekTPUIHMiA WHyp a6o nikito,HE TOPKAWTECA
NE3A Y ATIOMIHIEBOI LUITAHIM! BOHU MOXYTb
BYTW NI HANPYT OO | AYXXE HEBE3MNEYHUMMW.
IMpopoBXxyiTe TpUMaTH TPUMEP ANS XUBOMNOTY

3a i30MbOBaHy 3afjHI0 py4ky abo BifknagiTh oro B
6eaneynmin cnocib. Bigkntovite nogavy enektpoeHeprii
Ha MOLUKOZKEHY TiHito abo LHyp, nepLu Hix HamaraTucs
3BiNbHUTW Ne30 Bif Nikii @60 WHypa. KoHTakT i3 nesom,
iHLUMMW eneKTPONPOBIAHMM YacTUHaMK TpUMepa Ans
XMBONMOTY ab0 eneKTPUYHUMM LUHYPaMK YK MiHiSMK
nif Hanpyrow npuaeeae [0 CMEPTENBHOTO YpaXeHHs
€neKTPUYHIM CTPYMOM abo Cepiio3HOi TpaBMM.

A NONEPEMXEHHA. 3HaHHs Bupoby He Mae pobuTy
Bac Hegbanum. Mam'sTaiiTe, WO NIBCEKYHAN HEYBaXHOCT
A0CUTb NS CEpo3HOI TPaBMM.

A MONEPEMXEHHSA. 3amxan HociTb 3acoby saxucty
opraHiB 30py Ta cnyxy. bea okynsipis Bu pusukyete
TpaBMamu 04eit Bif, BUKMHYTUX NMPEAMETIB Ta iHLLMMK
CEPIO3HUMM TPaBMaMM.

[Mepep KOXHUM BUKOPUCTaHHSIM NepesipTe BeCh BUPIO
Ha HasBHICTb NOLLKOKEHNX, BIACYTHIX 860 3HOLLIEHMX
aetanei, Takux K rBUHTH, raiiku, 60nTH, KOBNauku TOLLO.
3akpinitb yci 3aTuckayi Ta KOBNaykm i He BUKOPUCTOBYATE
Lieit npucTpilt, Aoki He ByayTb 3amiHeHi BCi BiACYTHI abo

NOLIKOKeHi aeTani.

A\ NONEPEMKEHHS. LLi06 3ano6irmv cepiiosHm
TpaBMam, BUAMITb akyMynsiTopHy 6atapeio 3 iHCTpymMeHTa
nepep 06CnyroByBaHHSM, OUNLLEHHSIM, 3aMiHOK Hacazok
abo BuaaneHHsm matepiarny 3 NpUCTPoL.

Micns KOXHOro BUKOPUCTAHHS OYNUCTBLTE IHCTPYMEHT.

[v.. po3pin «TexHiuHe 06CnyroByBaHHs» A5 OTPUMAHHS
BKA3iBOK 3 OYMLLEHHS.

3ACTOCYBAHHSA

Bu moxeTe BUKOpUCTOBYBATY Lieit BUPIO Ans nigpisaHHs
KMBOMNJIOTIB, YarapHWKIB, KyLLiB TOLLO 3 [iaMeTPOM rifnok
MeHLe @26 M.

MPUMITKA. Lieit iHCTpYMEHT Mae BUKOPUCTOBYBATUCH
TinbkK 3a Npu3HayeHHaM. Byab-sike iHLLe BUKOPUCTaHHS
BBaXAETbCS BUNAKOM BUKOPUCTAHHS He 3a
TPU3HAYEHHSIM.

BUKOPUCTAHHA TPUMEPA )17 XXUBOMMNOTY 3
NPUBOAHOIO rOJIOBKOKO

A MONEPEMXEHHA. Ogsraittecs npasusbHo,

11406 3MEHLLUNTI PU3NK TPABMM i Yac poboTH 3 LM
iHCTPyMeHTOM. He HociTb BinbHoro ogsry abo npukpac.
OpsraiiTe 3axucHi OKynsipu Ta HaByLUHWKW. HOCITb Baxki,
[J0Bri LWTaHW, MiLiHe B3yTTs Ta pykaBuuki. He HociTh
LopTH, caHaani, He npavitoitte 6ocoHix. Opsraiite macky
ans 06nmyust abo NUoBY Macky B MicLsiX, A€ € N,

MiArOTOBKA 0O OBPI3AHHA.
1. PerynioBaHHs nesa B noTpibHomy pobodomy
MONOXEHHI.

2. 3HiMiTb Yoxon i3 nesa.

[ins 6e3neyHoi Ta kpaLLoi poboTh HaasrainTe pemiHeLb
Yepes nreye. BigperynioiTe nnevosuit pemiHeL|b

Y 3py4HoMy poboyomy nonoxeHHi. [lotpumyitecs
iHCTpYKUii, HaBeerux y posaini «KPINIEHHA
MNEYOBOr0 PEMEHS» B nocibHuky kopuctyBaya
PH1400E/PH1420E/PHX1600, 1106 npukpinuty
NNEYOoBIA PeMiHeLb O NPUBOAHOI FOMNOBKM.

A MONEPEMXEHHSA. Mneyosuit pemiHb Takox

€ MexaHi3MOM LUBMAKOTO 3BiNbHEHHS B HebeaneuHil
cuTyaLjii. Konu TpannseTses HaassuyaHa cutyais,
HeraitHo 3HIMiTb 10ro 3 nreya, He3anexHo Big Toro, y skui
Crnocib oOAArHEHo peMiHb.

TEXHIKA POBOTU
u  [opu3oHTanbHe pi3aHHs (3 Ne30M nig kyTom):
Migpisaiite 6rM3bKo O 3eMAi 3 MOMOXEHHS CTOSYN,
HanpuKnag, 3 HU3bKi YarapHuKM.
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BUKOHYI1Te pyxu NIe30M Bropy Ta BHU3, PyXatounch
Y3LOBXK XVUBONMOTY — BUKOPUCTOBYIATE 0BMABI CTOPOHM
nes, He KNnafiTb Ne3o Ha 3emnio (puc. H).

m  [OpU30HTanbHe pi3aHHs (3a 4ONOMOrot0 NPSIMOro
nesa):

Tpumaiite neso nig kytom Big 0°-10°, pyxatoun
TpUMEp ANS KVBONMOTY FOPU3OHTaNbHO. Pyxaiite
1e30 No Ay3i B HANPsMKY 30BHILUHLOT CTOPOHU
KMBOMNOTY TaK, 406 06pi3ky NOTPaNnnsnm Ha 3emnio
(puc. 1, JiK).

PekomeHnpauis. NigpisanTe X1BONNOTH He BULLE
rpyAeit y LboMy poBo4OMY NONMOXEHHI.

= BepTukanbHe pizaHHs (3 n1e3oMm nig KyTom).

Migpisaitte, He cTostuM BeanocepenHLO Nopyy i3
KVBOMNMOTOM, Hanpuknag, knymba mix kopucTyBayem i
KMBOMMOTOM.

Y LybOMy NONOXKEHHI NiApi3aHHs AN KpaLoro
KOHTPOIIO TPUMEPa ANS KUBONIOTY PEKOMEHAYETHCS
nig’eaHaTI 110ro A0 NPUBOLHOT FOMOBKY B NOMOXEHHI
nippisaHHs 360Ky (aue. puc. E).

PyxaiiTe ne3o Bropy Ta BH13 M0 Ay3i, NPOCYBaKYMNCh
Y30BX XVBONMOTY — BUKOPUCTOBYIATE 0OMABI
CTOPOHM Ne3a (puc. L).

= BepTukanbHe pizaHHs (3a 4ONOMOTro0 NPAMOro
nesa).

[lyxe naneka gocsxHicTb 6e3 noTpebu B iHLLMX
3acobax.

Pyxaiite ne3o Bropy Ta BHI3 M0 Ay3i, NPOCYBaKYMNCh
Y30BX XVBOMNOTY — BUKOPUCTOBYIATE 0OMABI
CTOPOHM Nne3a (puc. M).

= [ligpi3aHHs Hap ronoBoto (3 Ne30M nif KyTom).

TpumaliTe TPUMEP NS XMBONNOTY BEPTUKANBHO
i pyxaiTe HUM No Ay3i, WWO6 MaKkcMMansbHo
BMKOPWCTOBYBATY 1Oro JocskHicTb (puc. N). [ns
Ha[13BU4ailHO BIUCOKMX XVBONOTIB NOAOBXKYBAY
nigxo4uTb 4N1s AONOMOTY B NiApi3aHHi.

A MONEPEMKEHHA. Bysb-sike poboye nonoxeHHs
BuLLe BACOTM ronosu BTomnioe. LLio6 mikimisyBaTi pusmk
HeLLaCHWX BUNAAKIB, NPALIONTE B TakuX NONOXEHHSX
NULLE NPOTSrOM KOPOTKMX NepiofiB yacy. YCTaHoBiTb

KyT perynboBaHoro nesa Ha MakcumyM, LLo6 iHCTpyMeHT
MOXHa 6yno TPUMaTH B HIKYOMY NOMOXEHHI, L0 BTOMITIOE
MeHLLE (3 Nne4oBUM peMiHLem), NpoTe 3abesneyye
[10CTaTHIO JOCSHKHICTb.

3ANYCK/3YNMUHKA IHCTPYMEHTA

[ve. poaain «3AMYCK/3YMUHKA MPUBOLHOI
FONOBKW» B nocibHuky kopucTyBaya npuBOLHOT roNoBKy
PH1400E/PH1420E/PHX1600.
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TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA

A MOMNEPEMKEHHS. Meper ornsinom, YiLeHHsM abo
06cnyroByBaHHsSIM MPUCTPOIO 3YMHITL ABUTYH, MOYeKaltTe
0K/ BCi PYXOMi HaCTUHM 3YNUHATLCS, | BUAMITL aKyMyNSTOPHY
6atapeto. HegoTpumaHHs Ly iHCTPYKLl MOXe Npu3BeCT [0
CEepiio3HMX NepCoHarnbHUX TPaBM abo MOLLKOHKEHHS MaitHa.

A MONEPEOXEHHSA. BukopucTosyiiTe st TeXHiYHOrO
06cnyroByBaHHs MMLLE ifEHTUYHI 3an4acTuHK. BukopuctaHHs
6y ab-sKuX IHLLMX YaCTUH CTBOPHOE Hebeaneky abo Moxe
NP13BECTY [0 NMONOMKY BIPODY. [ins rapaHTyBaHHs 6eanexu
Ta HagiHOCTi BCi peMOHTHI POBOTY MOBUHEH NPOBOANTM
KkBanichikoBaHWI TEXHIYHWI crieLlianicT.

3ATANBHUA TEXHIYHUIA Jornsag

He 3acTOCOBYIATE PO3UMHHMKM, KON YUCTUTE NNACTMACOBI
neTani. binbLuicTb nnacTMac YyTnuBei 40 PisHOMaHITHIX
NPOMUCTIOBIX PO3UNHHUKIB | MOXYTb BYTH HUMM
noLuKokeHi. [ins BuaaneHHs 6pyay, nuny, MacTuna Towo
KOPUCTYITECH YNCTOI FaHYIPKOHO.

OYULLEHHA NPUNADY

= BukopucToByiiTe M'siKy LWiTKy, o6 BUganuT CMiTTs 3
YCiX BMYCKHUX BEHTUNALIHIX OTBOPIB Ta nesa.

u [Ins BUAANEHHs CMOMMN Ta iHLWIMX NUMKUX 3aMnLLKIB
pO3NUAITh Ha Ne3a PO3YMHHUK CMONK. 3anycTiTb MOTOp
HEeHaAoBro, LWoB PO34MHHMK PIBHOMIPHO PO3MOINMBCS.

He BuKOpWCTOBYIATE CUMbHI MUioui 3acobn Ha
nnacTukoBoMy kopnyci abo pyuLi. BoHu mMoxyTb
6yTV NOLLKOMKEHI [esKMMU apOMaTUYHUMK
Macnamu, Hanpuknag, XBOAHUM | IUMOHHUM, @ TaKoX
PO34MHHMKaMW, TaknMK sk rac. BonoricTb Takox
MoXxe cTaHoBUTM Hebeaneky yaapy. ObepexHo
NpOTPITb BOMOTY M'SKOKO CYXOL0 TKaHWHOH. Hikonu He
BMKOPUCTOBYITE BOAY ANS OHULLEHHS IHCTPYMEHTA.

3ATOYYBAHHA NIE3A

Konu npoayKTMBHICTb pi3aHHs Ta NoBeAiHKa iHCTPyMeHTa
NoYMHaE noripLuysaTucs, To6TO Ne3o YacTo 3acTpsrae B
rinkax: 3aTouiTb nesa.

PexomeHayeTbCs [OpyYaTh 3aTO4yBaHHA ne3
KBanichikoBaHUM TEXHIYHUM CrieLianictam.

MPUMITKA. He npaujoitte 3 TpUMepOM A1t KUBONOTY
i3 3aTynneHummn abo noLukomxeHmn nesamu. Lie Moxe

CMPUYMHITY NEepeBaHTaXeHHs Ta HafacTb HE3aA0BIMbH
pe3ynbTaTy NiApi3aHHs.

3MALLYBAHHA NE3A

LLlo6 3anobirTv ipkaBiHHI, pEKOMEHYETbCA 3MalLyBaTh
ne3a aHTUKOPOSilHUM MacTUNOM, SKLLO BOHM 36epiratoTbest
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A MONEPEMXEHHA. Jlesa roctpi. Mig yac
MaHinynsLii i3 ne3om ofsrainTe HeCnuabki MiLliHi 3aXWCHi
pykaBuLi. He knagiTb pyky abo nanbuji Mix nesamu

abo B 6yb-AKOMY MONOXKEHHI, A€ BOHU MOXYTb 6yTI
3aLyemneHi abo nopisani. HIKOMN He Topkaittecs nes i He
obcnyrosyiiTe Npunag 3 yCTaHoBNEHUM akyMyNSTOPOM.

3MALLEHHA 3YBYACTUX NMEPEOAY

3ybuacti nepepavi B kopnyci peayktopa HeobxigHo
NepioAnyYHO 3MaLLyBaTh TPAHCMICIAHM MacTUMIOM.
[MepesipsiiTe piBeHb 3MaLLEHHs Kopnycy peaykTopa
npuBnM3HO KoxHI 50 roanH poBOTH, HABLLM BUHT i3 rHi3aa
Ha Kopnyci peaykTopa. € Tpu repmMeTyHi TBUHTY — OIH
300Ky i 1Ba 3BEPXY.

AKwo Ha 6okax peaykTopa He BUOHO MacTura, BUKOHanTe
KpOKY HWXYe, 406 3an1Th TpaHCMICiiHe MacTno Ha 3/4
€MHOCTI.

He 3anoBHIoiTe peayKTOpK MOBHICTHO.

1. 3anexHo Big TOro, kWA FBUHT BM 3HIMaETe, TpUMaiTe
TPUMEP ANS X1BONAOTY Ha BoLyi abo noknapiTs 1oro
Ha 3ajHt0 YaCTUHY, OB repMETUYHNIA TBUHT, SIKUN
noTpi6Ho 3HsiTW, ByB noBepHeHui foropy (puc. O & P).

2. BukopucTOBYiTE rakoBIi KITKOY, SIKMA BXOAUTb
KOMMAEKT, 06 BigKpyTUTU Ta 3HATW repMETUYHMIA
TBUHT.

3. BukopwucToByiTe LNpUL ANs 3MaLLEeHHs (He BXOAUTb
Y KOMMANEKT), 106 BNMTW MacTuno B oTBip; He
nepeswLLyiTe 3/4 eMHOCTI.

4. 3aTsArHiTb repMETUYHIA TBUHT MICNs BNUBAHHS.

3BEPIFAHHA NPUNALY
= BuiimiTb akyMynsTopHy 6aTapeto 3 iHCTpymeHTa.

u [lepen 36epiraHHsM iHCTPYMEHT HEOBXiAHO peTensHO
O4UCTUTH.

m [lepLu Hix 36epiraTit Yu TpaHCropTyBaTH, HAZSATHITL
yoxon Ha ne3o. byapTe 0bepexHi, o6 yH1kaTH
rocTpux 3y6uis nes.

m FKLWO TPUMEp ANS KUBONMOTY 3HATO 3 MPUBOAHOT
rOfoBKM, i BiH 36epiraeTbCsl OKPEMO, YCTaHOBITh
TOPLEBY KPHLLKY Ha Ban ANst HAcafoK, o6 YHUKHYTH
noTpannsiHHs Opyay B MydTy.

w 3Bepiraitte npucTpiit y cyxomy, nobpe
BEHTUNbOBAHOMY, 3aKpUTOMY abo BUCOKO
pO3TaLLOBAHOMY HEAOCTYNHOMY 1Sl AiTeN MicL.

He 3bepiraiite npuctpilt 6inst MiHepanbHux A06puB,
6€eH3MHY Ta iHLKX XiMikaTiB.

3axucT goBkinns

He BukupaiTe enektpuiHe obnagHaHHs,
akyMynsTop i 3apsigHuin NPUCTPIN Y
nobyTosi Bigxoau! BigHeciTb Liel BUpi6
aBTOPW30BaHOMY NePepPOBHIKY 11 HapalTe
110ro Ans po3ainbHOro 36upaHHs.

. EnekTpoiHCTpymMeHTH HeobXiaHo
NOBEPHYTM B NIANPUEMCTBO, LLO
3aiMaeTbCs ekonoriyHo BeaneyHor
nepepobkoto.

23 “ HACAIKA InA NMIAPISAHHA XNBOMNOTY — HTA2000S




=660

YCYHEHHS HECMPABHOCTE

HECMPABHICTb | MPUYUHA BUPILLEHHA
u AkymynstopHa 6atapesi He npueaHaHa u [lig'egHaiiTe akymynsTop Ao Tpumepa 4ns
[0 TPUMEPA [iNs1 KMBOMMOTY. XMBOMNOTY.

Hemae enekTpu4HOro KOHTaKTy Mix BuitmiTb akymynsTop, nepesipTe KOHTaKTI
TpumepoMm i baTapeeto. Ta 3HOBY BCTAHOBITb aKyMynsTOp.

AkymynsTopHa 6atapes po3psimkeHa.

3apsgitb akyMynsTopHy GaTapeto.

KHorka po36nokyBaHHs He HaTUCHyTa HaTucHiTb Baxinb GnokysaHHs Ta yTpumyiTe
nepes HaTUCKaHHAM Ha Tpurep. 11010, @ NOTIM HATUCHITL Ha Tpurep, Wob
YBIMKHYTW IHCTPYMEHT.

AkymynsiTop abo npuBogHa rofoska [aiite akymynsTopHili 6atapei abo
3aHaATo rapsui. NPVBO/HIV rONOBL OXONOHYTH, AOKM
TemnepaTtypa He onycTuTbes Hukye 67 °C.

Tpumep ans
KMBOMNOTY He
npavjoe.

Jle3o saLyemneHo.

BuitmiTb akymynsTopHy 6aTtapeto 3
iHcTpyMeHTa. OBepexHo yCyHbTe
nepeLLKoay, a noTiM 3HoBY BCTaBTe
aKyMynsTop i nepesanycTiTb iHCTPYMEHT.

Tpumep L0151 XUBONNOTY He 3'€AHAHNN i3 Bin’eaHalite TpuMep AN XMBONMOTY BiA
NPUBOJHOIO ONOBKOI0. NPUBOAHOI ronoBku. MOBTOPHO MiAKMIOYITH iX
BignosiagHo o poaginy «YCTAHOBIEHHA
HACA[IKMW HA ENEKTPOIHCTPYMEHT» y
nocibHuky kopuctyBaya PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

3macriTb nesa.

Cyxi abo koposiitHi nesa.

Jle3o abo Tpumay nesa 3irHyTi. 3aMmiHiTb Ha HOBE Ne30 UM TpUMay.
3B'sxiThCS i3 cepBicHUM LeHTpom EGO ans
3aMiHW fie3a Wi Tpumava.

HagmipHa Bibpadis
UM LyMm.

BirHyTi abo nowkomKeHi 3youyi.

3aMiHiTb Ha HOBE Ne30 YK TpUMay.
3B'sXiTbCA i3 cepBicHUM LeHTpom EGO ans
3aMiHV esa Yu Tpumava.

= Ocnabnexi 6onTu nesa.

3atarHiTe 6onTn nesa. Bukopuctosytoum
rakoBWNA KoY (HE BXOAWUTb Y KOMMMEKT),
3aTAHiITE 6ONT 3a FOAMHHUKOBOK CTPINKOH.

TAPAHTIA

MPABWIIA FAPAHTIi EGO
Byab nacka, BinginaiTe Be6-caiT egopowerplus.eu A5 OTpUMaHHsi MOBHUX YMOB rapaHTiiiHoi nonitukv EGO.
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MpeBog Ha OPUMMHATHUTE UHCTPYKLMN

Ay
=060
MPOYETETE BCUYKW UHCTPYKLIAK)!

MPOYETETE PbKOBOJICTBOTO HA
OMEPATOPA

A\ NPENYNPEXOEHME: 3a aa ocurypure
6esonacHocTTa U HafeXAHOCTTa, BCUYKM Nonpasku u
noaMenu TpsiBa Aa Ce U3BbPLLBAT OT KBanMMULMpaH
CEepPBU3EH TEXHUK.

CMMBOIW 3A BE30MACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a Ge3onacHocT e Aa npesnuyat
BHMMaHMETO KbM Bb3MOXHY OnacHocTv. CuMBoOnuTE 3a
Ge3onacHocT 1 06sCHeRNsATa KbM TsX 3acnyxaBar BalLeTo
MOBMILEHO BHUMaHWE 11 0Cb3HaBaHe. CmMBonuTe 3a
6GesonacHocT camm no cebe ci1 He eNMMUHMPAT KaksaTo

11 [l € onacHoCT. VIHCTpyKLUUTE 1 MpeaynpexaeHusTa,
KOMTO NPeAOCTaBSAT He Ca 3aMecTUTENN 3a NOAXOAALUTE
MepK 3a NPEoTBPaTSIBaHE HA MHLMAEHT.

A MPEQYNPEXOEHUE: Yeeperte ce, ye cTe

MpoYeny ¥ 0Cb3HaNM BCUYKM MHCTPYKLMN 3a Ge3onacHoCT
B TOBa PBKOBOACTBO Ha OnepaTopa, BKITKYUTENHO

BCUYKI M3BECTABALLM CUMBOIW 3@ 6E30MaCHOCT, KaTo
“ONACHOCT,” “NPEQYNPEXAEHUE,” n “BHUMAHUE”
npeav fia u3nonasate TO3W MHCTPyMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCUYKM MHCTPYKLMM M3BPOEHN 0Ny MOXe Aa A0BEAe 0
€MEKTPUYECKM LLIOK, NOXap W/UiN CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHVE HA CUMBOMUTE

A cvmson CUTHAJIU3UPALL 3A

BE3OMACHOCT: Mokassa OMACHOCT,
NPEAYNPEXAEHWE, N BHUMAHUE. Morar fa
Obaar nanon3asaHu BbB Bpb3ka C ApYr CUMBOMN UK
MUKTOrpamu.

A MPERYNPEXOEHUE: Excnnoatauusita
Ha BCUYKN €NeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU, MOXE
[a [10Befie A0 U3XBBPISIHE Ha Yyxan
npeaMeTy KbM BalLUTE 04U, KOETO MOXE fa
[0BE/E [10 CEPUO3HO HapaHsIBaHe Ha OKOTO.
Ipeav 3anoyBaHe Ha paboTa ¢ enekTpudeckn
MHCTPYMEHT, BUHAM HOCETe NpeanasHn ouuna
CbC CTPaHWYHa 3aLMTa 1 BU3LOP 3a LSNOTO
nuue, koraTo e Heobxoaumo. Hue
npenopbyBame npeanasHa Macka ¢ LUMpOK
BM3bOP 3a ynoTpeBa Haz oumna unm
CTaHAapTHU Npeanasti 04mMna Cbe CTpaHNYHa
3aluTa.

WHCTPYKLIM 3A BE3OMACHOCT

Tasu cTpaHuua 13obpassia v on1cBa CUMBONUTE 3a
6e30MacHoCT, KOUTO MOXE [ja CE NOSIBAT MO TO3M MPOAYKT.
MpoyeTeTe, OCb3HaNTe W CneaBaitTe BCUYKW MHCTPYKLAK
1o MaLLvHaTa Npeay NpeanpueMaHe Ha criobsisaqe unm
pabora.

MokasBa pucka oT
CurHan 3a
‘ ‘ NOTEHLMANHO HapaHsiBaHe
6esonacHocT
Ha YOBeK.
3a HamarsiBaHe Ha
MpoyeTete 0racHoCTTa OT HapaHsiBaHe,
PBKOBOACTBOTO noTpeGuTensT TpstBa aa
Ha oriepatopa npoyeTe PbKOBOACTBOTO Ha
onepatopa.
BuHaru HoceTe npeanasiu
04una cbe CTpaHMyHa
3alyuTa v npeanaseH
Hocete 3awuta | ekpaH 3a LANoTo NuLe,
@ 3a 04mTe U Kkorato paGoTuTe ¢ To3u
rnagara npoaykT. Hocete opobpeHa
npeanasHa kacka ¢ TBbPAo
Bombe 3a aa npeanasute
rnasara.
‘ BuHarv HoceTe salwyTa 3a
Hocere 3awura
cnyxa, koraTo pabotute ¢
3a cnyxa
TO3M NPOAYKT.
[bmxuHa Ha
N Hoxa [bmkvHa Ha HoXa
e ?ﬂ‘“‘ Kanauuter 3a MakcumaneH kanauuTeT Ha
A\ psisaHe psizaHe Ha Hoxa
3a fja npegoTepatute
TOKOB yaap, He paboteTe
Ha pascTosHue [0
CnasBaite 15 m OT Bb3AYyLWHM
’1 A0CTaTbYHO €NeKTPOnpoBOAN.
pascTosHue oT KoHTaKTBT CbC Mnm
FN €eneKkTpu4ecky ynotpe6arta B 6nusoct go
O kabenm. €NeKTPONPOBOAN MOXe
7a NpUYUHM CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Uy TOKOB
YAap BofelLy 0 CMbT.
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[pwxTe pbleTe
1 kpakaTa Aaney
OT pexeLyust
MHCTPYMEHT.

Hukora He ce onuTsaiite
nAa paboTuTe C eaHa pbka
C BALLVS €MEKTPUYECKN
VHCTPyMeHT. 3aryba

Ha KOHTPON Ha BalLus
€MEKTPUYECKN MHCTPYMEHT
MOXe fia AoBeze [0
CEepYO3HO N patanHo
HapaHsBaHe. 3a fa
HamanuTe pucka ot
HapaHsBaHWs NPu Cpsi3BaHe
APbXTE PbLiETe 1 kpakaTa
[aneu oT pexeLus
VHCTPYMEHT. Hukora He
3akpenBaiiTe [BMKELL

Ce PEXeLL MHCTPYMEHT ¢
BaLLMTE PbLie UK ¢ apyra
4acT Ha BaLLETo TSIO.

[pbxTe
OKOMHWTE Xopa
Haganey

YBeperTe ce, 4e pyri xopa
¥ [OMALLHK NoBuMLM
cnasgat noxe 15 m
pa3cTosiHMe OT HoXULaTa
3a nner, korato s
u3rnonasare.

CE

Toau npopykT e B
CbOTBETCTBYE C
NPUNOXMMUTE AMPEKTUBI
Ha EC.

UK
cA

UKCA

Toaun npopykT €

B CbOTBETCTBUE

C NPUNOXUMOTO
3aKOHOAATeNCTBO Ha
Benukobputanus.

WEEE

OTnagbyHuTe
€NeKTPUYECK NPOAYKTU
He Tpsibea aa 6baar
U3XBBPMSHY 3a€[HO C
[LOMaKMHCKUS! OTNAAbK.
OtHecete ro go
YMbIHOMOLLEHO MSCTO 38
peLyKnpane.

LLym

['apaHTMpaHo HUBO Ha
MOLLHOCT Ha 3ByKa.
3BykoBUTE EMMCUN

KbM OKOMHaTa cpepa

ca B CbOTBETCTBIE

C [MPEKTUBITE Ha
eBponeiickata 0bLHOCT.

Bonta

[ibkvHa um pasvep

mm MunmumeTsp Hanpexerue
cm CaHTmeTsp [bmkvHa unu pasvep
kg Kunorpam Terno

YKA3AHWA 3A BE3OMACHA PABOTA C MALLMHATA

A MPEQYNPEXOEHUE: NMPOYETETE BCUYKKU
MPEAYNPEXOEHNA 3A BE3OMACHOCT,
WHCTPYKLIUW, UNKOCTPALUKU U CNELUOUKALIAU
MPEQOCTABEHMU C TA3U MALLMHA. HecnasgaHeTo Ha
BCUYKW MHCTPYKLM M3BPOEHM Aony MOXe fa AoBeae [0
TOKOB YAap, Noxap W/Mnn CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

3ANA3ETE BCUYKM NPEOYNPEXOEHNA U
WHCTPYKLIUU 3A BBAELLA CNIPABKA.

TepMUHBT ,MalLMHA“ B MPEAYNPEXAEHUsTa Ce OTHaCs 10
BalliaTa MalLuHa, 3axpaHBaHa OT eneKTpuyeckaTa Mpexa
(c kaben) unu ot 6atepus (6e3 kaben).

BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

= [lopabpxkante paboTHaTa 30Ha YncTa u pobpe
ocBeTeHa. Pa3xBbprisiHi Ui TbMHI paBOTHYM 30HUM
nopaxaat MHLUMAEHTH.

He pa6oTeTe ¢ MalwmHM B eKCnNo3nBHa aTmocdepa,
KaTo Hanpumep B NPUCHCTBUETO Ha 3ananuMu
TEYHOCTH, Fa3 unu npax. MawnHuTe cb3gasat UCKpH,
KOWMTO MOraT Aa Bb3NMaMeHST Npax Unu 3napeHus.

[pbXTe Ha pa3cTosiHMe AeLiaTa U CTPaHUYHUTE
nuua, gokato paboTute ¢ MawuHa. PasceiiBaHeTo
MOXe fja Npu4nHM 3aryba Ha KOHTpon.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

= lllencenute Ha MawmHaTa TpsAbBa Aa CbLOTBETCTBAT
Ha KoHTakTa. Hukora He Moaucuumpaiite wencena
N0 KaKbBTO U Aa e HauMH. He u3nonsgaiTe KakbBTO
1 Aa e aaanTep CbC 3a3eMeHM (3amMaceHu) MalMHU.
HemopuduumparuTe Wwencenu 1 cboTBETCTBALLMTE
KOHTaKTY LLie HaMansT pucka OT eNEKTPUYECKM LUOK.

W36srBaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CHC 3a3eMeHN
NOBBPXHOCTH, KaTo TPLOM, paanaTopu, KyXHEHCKM
neyky v xnagunHuuy. ChllecTByBa NoBULLEHA
OMacHOCT OT TOKOB yap, ako TanoTo Bu e 3azemeHo.

He paGoTeTe ¢ MawmHaTa npu AbXa UM MOKpu
ycnoBsus. Bogara, Bnusalla B MaluMHaTa, Moxe Aa
YBENUYYM pUcka OT TOKOB YAap Ui HEU3NPABHOCT,
KouTo MoraT Aa AoBefaT A0 TenecHa nospesa.

He 3noynotpe6sBaiite ¢ kabena. Hukora He
u3non3eaiTe kabena 3a npeHacsiHe, U3TErnsaHe Unn
U3KNKOYBaHe OT KOHTaKTa Ha MaluHata. [ipbxTe
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Kkabena HacTpaHa oT TONMKHa, Macno, ocTpu pLbose
WA ABIKEWM Ce YacTy. [OBPeaeHN Uk onneTeHu
kaGenu yBenu4asar pucka ot enekTpU4ecky yaap.

Koraro pa6oTute ¢ MalumHa Ha OTKpUTO,
u3non3eaiTe yaAbmkuUTENeH kaben noaxoasiy

3a ynoTtpe6a Ha oTkpuTo. Ynotpebara Ha kaben
noaxoAsLy 3a yrnotpeba Ha OTKpUTO HamarnsiBa pucka ot
eneKTpUIecku yaap.

Ako paGoTaTa ¢ MallMHaTa Ha BNaxHO MACTO

€ Heu3BexHa, M3non3gaiiTe 3axpaHBaHe CbC
3aWMTeH NPeKbCBaY Ha BepUrata npu HeU3npaBHoO
3a3emaBaHe (GFCI). YnoTpebata Ha GFCI HamansBa
pucka OT TOKOB yaap.

JINYHA BE3OMNACHOCT
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BHumagaiite, rnefanTe kakBo npaBute U
u3nonsBailTe 3apaB pasyMm, korato paboTute

¢ MawwuHa. He u3non3gaiite MawuHara, Korato
CTe YMOPEHM UMK KOraTo cTe Nof, BRMsSHUE HA
HapKOTULW, ankoxon u nekapctea. MomeHT
HEBHWUMaHWe No Bpeme Ha paboTata ¢ MaLLWHIN MOXe
[Aa [joBefe A0 CepUO3HO HapaHsiBaHe.

W3nonagaiiTe nMYHU NpeanasHu cpeacTsa. BuHarn
HoceTe 3aluTa 3a ouuTe. 3aluuTHO 0bopyaBaHe kaTo
npaxoBu Macky, He NiTb3aralLy ce 6e3onacHo 0byBKi,
TBbPAA Kacka Un 3aluuTa 3a cryxa u3nonasaHa npu
NOLXOASLLM YCIOBMS LLIE HaManu pucka oT NUYHM
HapaHsiBaHus.

MpenoTBpaTeTe HenpeaHamMepeHo nyckaHe. YBepete
ce, Ye KMIYbT e B U3KMKYeHa No3uLms, npean

[a CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe u/unu 6atepus,
noBAUraik1 Unu Hoceiku MalmnHara. [peHacsHeTo
Ha MaLLKHW C NPBCT BbPXY NPeBKIoYBaTens unm
BKITOYBAHETO Ha MaLLMHW, KOUTO Ca C BKIHOYEH
npeBKIioyBaTen, BOAM O 3n0nonyKku.

W3BapeTe BCekn perynupaty Knio4 unu raeveH
Knkoy, npeau Aa BKNOYATE MallnHaTa. [aeyeH unm
OPYr KN4 OCTaBEH 3aKa4yeH KbM BbPTALLUTE CE 4acTn
Ha MallnHaTa MoXe Aa AoBe[e A0 TMYHO HapaHABaHe.

He ce npotsraiite. 3anasete npaBuHa cToika U
6anaHc no BcsAKo Bpeme. ToBa N03BoNsBa no-A06bp
KOHTPON BbPXy MalUMHATa B HEMPEABUOEHM CUTYaLNN.

O6neyeTe ce noaxoaswo. He HoceTe cBo6oAHN
APeXu unu HakuTu. [ipLXKTe KocaTa v ApexuTe cu
[parney oT ABuxelwm ce yactu. CBOGOSHN Apexy,
HaK1TM UM Gbnra Koca, MoraT Aa 6baar xsaHatv B
LBIDKELLMTE CE YacTy.

AKo ca npefocTaBeH! YCTPONCTBA 3a CBbPBaHe Ha
npaxoynoBUTEN UMK CLOPBXEHUS 3a CbOMpaHe,
yBepeTe ce, 4e Te ca CBbP3aHu U ca NpaBUHO
u3non3BaHu. Ynotpebara Ha ycTpoiicTea 3a npax

MOXe [a Hamanu puckoBeTe CBbp3aHn C npax.

He no3BonsBaiTe Ha pyTuHaTa, npugo6uTa

OT YyecTarta ynotpe6a Ha MalKHK, Aa NO3BOMNM
HeGpexHOCT HeOPEXHU U UTHOpUPaHe Ha
NpUHLMNKTE 33 Ge3onacHocT npu paboTa ¢ MalmMHa.
HebpexHo aeiicTae MOXe Aa NPUYMHN CEPUO3HO
HapaHsiBaHe 3a YacT OT CekyHAaaTa.

N3MON3BAHE N FPUXA 3A MALLMHATA

He npecunBsaiite mawmHara. U3nonsgaiirte
npaBuUnHaTa MallMHa 3a BalleTo NPUNOXEHMeE.
[MpaBunHaTa MaLLnHa Le CBbpLUM paboTtata no-gobpe v
no-6e3onacHo npy kanawyTeTa 3a KoiTo € MpoeKTVpaHa.

He u3non3gaiite MalwmHata, ako npeBKnoYBaTensat
He ro BKMYBa U U3KNoYBa. MaluyHa, KosiTo He MoXe
na Bb/ie KOHTPONMpaHa OT NPEBKIIHYBATENS, € onacHa
1 Tpsibea fa 6bae nonpaseHa.

PaskayeTe wencena oT 3axpaHBaHeTo u/unu
6aTepusTa OT MallMHaTa, NPeAy Aa U3BBLPLWMUTE
HaCTPOIKK, CMAIHA Ha aKCecoapy UNu CbXpaHsiBaHe
Ha MalumHara. Mogo6HY NpeBaHTVBHI MepKU

3a 6e30MacHOCT HamansiBaT pucka oT CryyaitHo
CTapTUpaHe Ha MaluMHaTa.

CbxpaHsiBaliTe HeM3NON3BaHNUTE MaLUMHW Janey oT
obcera Ha AeLia U He NO3BONABaNTe Ha NuLa, KOUTO
He ca 3ano3HaTi C MalKUHaTa UK Te3U UHCTPYKLUM,
fa paboTAT ¢ MawuHaTta. MawwHuTe ca onacHu B
pbLeTe Ha Heoby4eHn notpebuTteny.

MopabpxkanTe MawmHM U akcecoapy. MposepeTe

33 pa3MecTBaHe Unu GrokMpaHe Ha NOABUKHM
YacTH, CHynBaHe Ha YacTy, U BCAKAKBU ApYru
YCNoBMsl, KOUTO MOraT fja NOBNUSAAT Ha paboTaTta Ha
MaluHata. AKo e noBpeAeHa, nonpaseTe MalMHaTa
npeaw ynotpe6a. MHOro 3nononyku ce NpuimMHsBaT OT
TIOLLO NOAAbPKAHN MALUMHN.

MopabpxaiiTe pexewmuTe MalMHU OCTPU U YUCTH.
MpaBunHO NOAAbPKAHN PEXELLYM MALLMHU, C OCTPH
pexeLLu pbBoBe e No-Masnko BEPOSTHO Aa Ce 3aKmeLLsT
11 NI0-NIECHO CE KOHTpONMpar.

W3non3BaiTe MalumHaTa, akcecoapure,
HaKpaiHULMTE Ha MalLMHATa U T.H. B CbOTBETCTBUE
C Te3W UHCTPYKLMM, KaTo B3eMeTe NpeABUA
ycnoBusTa Ha pa6oTa u Bupa pa6oTa, KosTo Le
6bae U3BBLpLWBaAHA. YnoTpebaTa Ha MallmHaTa 3a
[e/HOCTI Pa3nUYHK OT NpefHa3HaYeHnTe MOXe Aa
[0BE/i€ 10 OMacHM CUTYyaLuM.

[pbKTe pbKOXBATKUTE U NOBbLPXHOCTUTE 32
3axBaliaHe Cyxu, YACTU U 6e3 macno u rpec.
Xmb3raBuTe pbKOXBATKM M MECTa 3a 3axBallaHe He
nosgornseat 6eaonacHo 6opaBeHe W KOHTpONMpaHe Ha
MallnHaTa npyu HeovakBaHa CUTyaLmns.
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WU3MNON3BAHE U PUXA 3A AKYMYNTATOPHATA
MALUMHA

Mpe3apexpaalite caMo CbC 3apAAHOTO YCTPOUCTBO
onpeAeneHo oT Npou3BoauTens. 3apsiHo
YCTPOWMCTBO, KOETO € NOAXOAALLO 3a eAVH BIA
aKymynaTopHa 6atepusi Moxe Aa Cb3fjafie OnacHoCT
OT Noxap, KoraTo ce M3non3sa c pyra akymynatopHa
Batepus.

W3non3BaiiTe MawmMHUTE CamMo CbC cneuuduyHo
0603HayYeHn akymynaTopHu 6atepuu. 3nonssaqeTto
Ha BCsika Apyra akymynaTopHa baTepusi Moxe Aa
Cb3fafie puck OT HapaHsiBaHe 1 noxap.

KoraTo akymynatopHute GaTepuu He ca B ynotpeba
TV APBKTE Ha Pa3CTosHUE OT ApYri MeTanHu
0GEeKTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KIH4OBE, MUPOHHU,
OTBEPTKM UNU APYTY Mankv MeTanHu npeameTH,
KOWTO MOraT f1a HanpaBsAT CBbP3BaHe MeXay
Kknemute. CBbp3BaHE Ha KbCO Ha KnemuTe Ha
Batepusita MOXe Aia NPUYNHY U3rapsiHe Urn noxap.

Mpu ycnoBus Ha anoynoTpeba , Moxe Aa ce
M3XBBPNU TeYHOCT OT GaTepusTa. U3bsareanTe
KOHTaKT. B cnyyain Ha MHLMAEHTEH KOHTaKT U3MuiiTe
¢ Boga. AKo TeYHOCTTa Brne3e B KOHTaKT C 0uuTe,
noTbpceTe AONBLIAHUTENHO MeAULIMHCKA MOMOLL,.
TeuyHoCTTa M3XBbPIEHa 0T baTtepusita Moxe fa
NPUYNHN pa3apasHEHIe UMK U3rapsiHUS.

He u3nonagaitte akymynatopHa 6atepus unu
MalUVHa, KOUTO ca NOBPeAeHN NN MOAUULMPaHMN.
[MoBpeaexuTe Unu moamduLmpaquTe 6atepun moxe
[ MpOsIBAT HEMpe/icKa3yeMo NOBEAEHIE, KOeTo Aa
[70Befie A0 NoXap, eKCNo3ust UK PUCK OT HapaHsIBaHe.

He u3naraire 6atepusita Unm MaiimMHaTa Ha orbH
MM NpekoMepHa Temneparypa. VsnaraHe Ha orbH
unu Temnepatypy Hag 130 °C Moxe Aa NpunHm
eKcnnoans.

CrieaBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe 1

He 3apexpganTe baTepusita UNM MalnHaTa U3BLH
TeMnepaTypHus 06XBaT 3afafeH B MHCTPYKUMMTE.
HenpasunHoTO 3apexaaHe Ui 3apexaaHe U3BbH
onpeaeneHist TemnepatypeH o6xsaT MOXe Aa NoBpean
GaTepusiTa 1 f1a NOBULLN pUCKa OT Noxap.

OBCNY)XXBAHE

O6cnyxBaiiTe Bawara MalKHa Ype3 kBanuduumpaH
TEXHMK, KaTo U3Mon3BaTe camMmo UAEHTUYHU
pe3epBHM YacTy. ToBa LLe OCUrypy MOALbPKaHETO HA
e3onacHocT 3a MaLLMHaTa.

Hukora He nonpassiiTe noBpeAeHN akyMynaTopHu
6aTepum. PeMOHTBT Ha akymynaTopHu 6atepun
TpsibBa Aa GbAe N3BbPLUBAH OT MPOU3BOAUTENS WM
0TOpU3MpPaH Cepau3.
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NPEOYNPEXAEHUA 3A BE3ONACHOCT 3A
HOXWLA 3A XWUB NMNET

He n3nonsgaiite HoXuLaTa 3a XUB NNET B NOLWK
METEOpPOJIOrMYHHM YCNOoBUS, 0COBEHO, KoraTo Ma
pUCK oT cBeTkaBMLM. ToBa HamansBa pucka ja
GbaeTe yaapeH oT CBETKaBMLA.

[pbXKTe BCUYKM 3aXpaHBaLLM NPOBOAHULM U
kabenu aaney ot 30HaTa Ha psaHe. 3axpaHBalLy
MPOBOAHMLM UM kabenn MoraT fia Ce CKpUsT B
nneToBETE UMW XpacTuTe 1 Aa Bbaat cpsidaHu
VHUMAEHTHO OT HOXA.

Hocere 3awura 3a cnyxa. MoaxoAsLLoTo 3aLUTHO
obopyaBaHe Lye Hamanu pucka ot 3aryba Ha cnyxa.

[pbXTe HOXMLATA 3a KUB NIeT caMo 3a
M30MMpaH1Te NOBBLPXHOCTY 3a 3aXBalyaHe, Tbit
KaTo PeXeLuaT HOX MOXe Aa Brie3e B KOHTAKT
CbC CKPUT unu cBos cobeTBeH kaben. Hoxose B
KOHTaKT ¢ kaber nog HanpexeHue MoraT fja nocTaBsT
OTKPUTUTE METaNHM YaCTU Ha HOXWLIATa 3a XWB nnetT
1ofl HanpeXeHye U MoraT Aa NPUYMHAT Ha onepaTopa
TOKOB yAap.

[pbXKTe BCUYKM 4acTH Ha BaLETO TSAMO

Aaneu ot Hoxa. He npemecTBaiiTe oTpsi3aHus
MaTepuan unum He APbXTE MaTtepuana, KouTo

Lie G'bAe OTPsi3aH, KOraTo HOXOBETE Ce ABKXKAT.
HoxoBeTe npofbixasar fa ce ABMXaT, Cref Kato
MPEBKIIYBATENST € U3KMo4YeH. MOMEHT HEBHUMaHHE
ro Bpeme Ha paboTata ¢ HoXuLaTa 3a XIB MIeT, MoXe
Aa AoBefe A0 CEPUO3HO NNYHO HapaHsBaHe.

KoraTo nouucTBate 3acegHan Matepuan unu
oBCnyKBaTe HOKMLATA 33 XUB NAET, U3KMIYBaNTe
BCUYKM KIIOYOBE 32 eNeKTpo3axpaHBaHe 1
paskauBaiTe 3axpaHBawusi kaben. HeovaksaHo
3a[1e/icTBaHe Ha HOXWLIaTa 3 XVB NMeT Mo Bpeme Ha
MOYMCTBAHE Ha 3aCedHan MaTepuar Ui CepenaHo
obcnyxBaHe MoraT [ia I0BeAAT 10 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ha xopa.

ﬂp'b)KTe HOXWLUATa 3a XUB NneT 3a pPbKoxBaTKaTa
CbC CNpeHn HoxXoBe U BHUMaBaliTe Aa He HaTUCHeTe
Knkya 3a enekrposaxpaHeaHe. npaBMJ‘IHOTO HOCeHe
Ha HOoXwuUaTa 3a XvB NneT Lie Hamanu pucka ot
HeoYakBaHO CTapTupaHe 1 NPOU3TUYaHN HapaHsaBaHNA
Ha Xopa 0T HOXOBeTe.

Korato TpaHcnopTupare unu cbxpaHsisare
HOXMLATa 32 XWB NIeT, BUHarv U3non3saiTe kanaka
Ha Hoxa. MpasunHara paGoTa ¢ HoxuLUaTa 3a nneT Le
HaMar p1cka T HapaHsaBaHe OT HOXOBETE.
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NPEQYNPEXOEHUA 3A BE3OMACHOCT 3A
HOXWLA 3A XUB NMNET C YOABITKEH OBXBAT
BuHaru usnonssaiTe 3awura 3a rnasara, Korato
pabGoTuTe ¢ yAbMKEeHa HOXMLA 32 XKMB NNeT Hag

rnasara. llagaHeTo Ha 0TNagbLy MOXe Aa [0Beae A0
CEpUO3HO HapaHABaHe Ha Xopa.

BuHaru usnonsgaiTe gBe pble, Korato pa6oture
C YABLIKEHa HOXMLA 3a XUB NneT. [ipbxte
yAbIIKeHaTa HoXWLA 3a MB NNeT C ABE pble, 3a Aa
n3berHeTe 3aryba Ha ynpaeneHue.

3a HamansiBaHe Ha puUcka OT enekTpU4ecku yaap
HUKOra He U3noN3BaiTe yAbikeHa HOXWULA 33 KUB

nnet 6nm30 4o KakBUTO U Aa GO eNeKTPONpPOBOAK.

KoHTakTbT CbC MM yriotpebata B 6nmsocT o
MeKTPONPOBOAN MOXE Aa MPUYMHIA CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Nk TOKOB YAap BOAELL 10 CMbPT.

3anasete Te3n MHCTpyKuumn. OBpbLLaliTe ce YecTo
KbM TSIX 11 TV M3NON3BaiTe 3a UHCTPYKTUPaHe Ha Apyri,
KOWUTO MOXe fia M3non3BaT Tasn MalliHa. AKo 3aemeTe
Ta3un MaLLnHa Ha HSKOW ApYr, 3aeMeTe My ChLLO 1 Te3un
MHCTPYKLWW, 3a fia ce npeoTBpaTi 3noynotpeba ¢
npoayKTa 1 BEPOSITHO HapaHsiBaHe.

3ANA3ETE TE3WU UHCTPYKLIUK!

BENEXKA: BUXTE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA HA BALLATA 3AXPAHBALLIA TTTABA
3A NOMbNHUTENHU KOHKPETHW NPABWNA 3A
BE3OMNACHOCT.

CMELIMOUKALIMHN

HWBO Ha 3BYKOBO Hansraxe npu yxoto
Ha oneparopa L,

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

l'apaHTUpaHo HYBO Ha cuna Ha 3syka
L, (3mepeHo cbrnacHo 2000/14/EC)

95 dB(A)

MpeaHata
cnomaratenHa
pbKoxBaTka

OueHka Ha

4,9 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

5,32 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Bubpauwm :

3apHa pbkoxsaTtka

[bmKuHa Ha Hoxa 51cm
KanauuTer 3a psisaHe 26 mm
Terno (6e3 akymynaTopHa 6atepusi) 2,20 kg
MpenopbunTenHa pabotHa 0°C-40°C
Temneparypa
MpenopbyunTenHa TemnepaTypa Ha 20°C-70°C
CbXpaHeHe
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)
93,3 dB(A)
NamepeHo HiBO Ha cvna Ha 3syka L, | K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
92 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

6,7 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,49 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= [OpHIUTE NapaMeTpy ca TECTBaHW 1 U3MEPEHU
0bopyaBaHm Cbe 3axpaHBalla rnasa PH1400E/

PH1420E/PHX1600;

u [leknapupahust o6l pa3mep Ha BUOpaLum e uamepeH

B CbOTBETCTBWE CbC CTAHAAPTHUA METOL 3a TECT U
moxe fa 6bae uanonaeaH 3a CpaBHeHWe mMexay asa

WHCTPYMEHTa;

u [leknapupanmsT oL pa3mep Ha BUGpaLi MoXe CbLyo
Taka fia Gbaje M3noN3BaH 3a NpeaBapuTenHa oLeHka Ha

BIUAHKETO.

BENEXKA: BubpaLyorHI1Te emucim no Bpeme Ha
aeiicTBuTenHaTa ynotpeba Ha MallmHaTa Moxe Ja ce
pa3nuyaBa oT feknapupaHata ctoiHoct. C Len aa ce
3alynTVK onepatopa, noTpebutensT Tpsibea fa Hocu
PBbKaBULM 1 @HTUCHOHM B eV ICTBUTENHN YCTIOBUS Ha

pabora.
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OMAKOBBYEH NIUCT

MME HA YACT EPOV
lpucTaBka HOXWLA 3a XVB NneT 1
l"aeyeH kroy 1
HoxHuua 3a Hoxa 1
PbkoBOACTBO Ha onepaTtopa 1

OMUCARKE

3AMNO3HAWTE CE C BALLATA MPUCTABKA HOXMLIA
3A XUB MIET (dur. A)

PexeLLo ocTpue
3bbeH cektop
Cnycbk
MpbT Ha HoXWMLATa 3a X1B NneT
Mek pbkas
KpaitHa kanauka
JlocT 3a HacTpolika
MpepaBatenHa kytus
aeyeH Koy
. HoxHuua 3a Hoxa
. MpotekTop 3a BbpXa (onumroHaneH. MPOLABA CE
OTAENHO)

MOHTAX

A NPEQYNPEXOEHUE: Ako Hsikou 0T YacTuTe ca
MOBPE/IEHM UMK NIUNCBAT, He PaBOoTeTe C TO3W NPOAYKT,
[0KaTO YacTuTe He ce NOAMEHST. M3nonasaHeTo Ha To3u
MPOAYKT C NOBPEAEHN UMK NINICBALLM YaCTV MOXE fa
[0Befe 10 CepUo3HO NNYHO HapaHsiBaHe.

b e B S o

- o

A MPEOYNPEXOEHWUE: He ce onutgaiite ga
MoaucuLMpaTe To3u NPOAYKT UMK fja Cb3faaete
akcecoapy, KOUTO He Ce Mpernopbysart 3a yroTtpeba ¢
Tasn HoXWLa 3a 1B NNeT. Besika Takasa npomsiHa U
MoancmKaLus e 3noyrotpeba 1 MoXe Aa AoBeae A0
onacH YCroBus ¢ NOCMEANLYN OT Bb3MOXHM CEPUO3HN
HapaHsBaHWsl.

A NPEQYNPEXOEHWUE: 3a na npegoTepatute
CryyaiHo cTapTupaHe, KOeTo MOXE a NPUYMHYI CEPUO3HO
HapaHsiBaHe BUHarV U3Baxgaiite akymynaTtopHata
6aTepusi OT MaLLMHaTa, KoraTo crnobsiBate yactuTe.

PEFYNUPAHE HA PEXELLIUA HOX

KoraTo HoxvLaTa 3a VB MeT Ce U3Baay OT OraKoBkaTa, T

€ CrbHaTa B HefHaTa MoavLyst 3a CbXpaHeHue, Mpy KosiTo
PEXELLST HOX € YCropeaHo Ha npbTa. (cur. B). Mpenopbysa
Ce [1a perymvpaTe pexeLL s HoX B nopxoasila paboTHa
To3vLAs, MPEV Aa Fo 3aKpenuTe KbM 3axpaHBalLiaTa rnasa.
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Mma 9 Bb3MOXHW paboTHW NO3NLMK. BrbnbT Ha pexeLmsT
HOX MOXe fia bbae perynupaH Harope Ha 5 ctenenu ot 0°
(Hanpago) o 45°, BkntounTenHo 0° v Hagony B 4 cTenexu
o1 0° go 50° (aechms brbn coun Hagony) (cur. C), 6e3 pa
BKntoysa 0°.

1. HatucHete cnycbka Ha iocTa 3a perynmpaxe u
CBOEBPEMEHHO 3aBbPTETE 10CTa 3a perynupaHxe 3a
[1a HaCTPOUTE PEXELLMS HOX KbM XenaHaTa nouuus
3a psisaHe (cur. D).

2. BepHbXx cnep kaTo XenaHara nosuuus € AocTUrHaTa
ocBoboeTe crycbka. [lonoBMMO LupakaHe nokaasea,
Ye 3aKMYBALLMAT LUMAT Pa3MONOKeH OT ASCHO e
3aLieneH Ha MecToTo cu B 3bOHUS cekTop (cur. D).

®ur. D onvrcanue Ha YacTu BUX [ONY:

D-1 [3wbeH cektop
D-2 |3akntousaly Wt

A MPEOYNPEXOEHUE: 3a na HamanuTte pucka ot
HapaHsiBaHe U3BbpLUBAITE Peryn1paHeTo eauHCTBEHO,
KOraTo pexeLLuTe HOXOBe ca B MOKon. Hukora He
[IOKOCBANTE HOXOBETE JOKATO NPaBUTE HACTPOMKU.

A MPEAYNPEXOEHUE: 3a na HamanuTe pucka ot
HapaHsiBaHe BUHaru CrpeTe UHCTPYMEHTa 1 NocTaBeTe
HOXHMLaTa 3a HOXa, NPeay fa NPeABIKUTE PeXeLLms
HOX B MO3NLNATA 33 CbXPAHEHWE UMK OT No3nLMATa 3a
CbXpaHeHe B HopManHa paboTHa noauumsl.

CBBbP3BAHE/M3BAXIAHE HA NMPUCTABKATA
HOXWLIA 3A XXMB MNET KbM 3AXPAHBALLATA
MABA

Tasu npucTaBka HOXILA 33 XVB NMeT e NpoekT1paHa 3a
ynotpeba ¢ EGO 56V MTUEBO-AOHHA 3axpaHgalia
rnasa PH1400E/PH1420E/PHX1600. OcBeH ropHa nosuums
3a psA3aHe, 1Ma No3nLs 3a CTPAHUYHO psi3aHe Ha npbTa Ha
HOXMLATa 33 X1B NMeT Npy CBbP3BaHE CbC 3axpaHBallata
rnasa

(cur. E). MoppoBHy TexHMkv Ha paboTa, Mons BuxXTe
pasgen “TEXHUKU HA PABOTA” B ToBa pbKOBOACTBO.

®ur. E onucaHue Ha vacTut BUX Jony:

E-1 (opHa noauuus 3a psisaHe
E-2 |CtpaHuyHa noauuus 3a psisaHe

BuxTe pasgen ,MOHTUPAHE HA NPUCTABKA KbM
3AXPAHBALLIATA IMABA , B pbKoBOACTBOTO Ha
onepaTopa 3a 3axpaHBalla rnasa PH1400E/PH1420E/
PHX1600 3a cBbp3BaHe Ha HoXWLATa 3a 1B NNeT KbM
3axpaHBallara rnasa.

Bwxre pasgen ,M3BAXOAHE HA MPUCTABKA OT
3AXPAHBALLIATA IMABA , B pbkoBOACTBOTO Ha
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onepaTopa 3a 3axpaHBalua rnasa PH1400E/PH1420E/
PHX1600 3a n3BaxaaHe Ha HoxuLaTa 3a XuB nneT ot
3axpaHsallara rnasa.

MOHTUPAHE HA MPOTEKTOPA 3A BbPXA
(onuuoHaneH)

1. Wanona3gaiiTe Kntod LUeCTOrpam 3a Aaa u3sagure
kbcus 6onT, nnockata Laitba, BTynkata v rankara ot
Kkpasi Ha pexeLymst Hox (dur. F). 3anasete nnockata
Lwarba, BTynKaTa U raitkata 3a nocnegsatl MOHTax.

dur. F onucanmre Ha Yactu BiK Aony:

F-1 [laitka F-3
F-2 |Brtynka F-4

IMnocka wanba
Kbc 6ont

2. TloppaBHeTe npoTeKTOpa 3a BbpXa C M3faTMHaTa
Ha HOX@ 3a ps3aHe 1 ro MOHTUpalTe Ha MecTo.
OcurypeTe ro ¢ HOB AbMbr 60T ¥ raiika, kakTo 1 Cbe
3anaseHuTe Waiiba, BTynka u raika (cour. G).

dur. G onvcaHve Ha YacTy BUX aony:

G-1 [laitka G-4 |Brynka
G-2 |MpotekTop 3a Bbpxa |G-5 |Mnocka waiba
G-3 [laitka G-6 |Owner Gont

EKCMNOATALIA

A OMACHOCT: Hukora He pexeTe B 6n130cT [0
€NeKTPONPOBO/AW, ENEKTPUYECKV XL UnK [pyru
€NEeKTPUYECKN N3TOYHMLI. AKO peXELLMTE HOXOBE
3aCefiHaT Ha HsKOs enekTpuyecka xuua nnv kaben, HE
LIOKOCBAWTE PEXELLMSA HOX UM ANYMYHUEBUSA
MPBHT! TE MOFAT A BBOAT NOA ENEKTPUYECKO
HAMNPEXEHWUE U MOXE OA BbJE MHOIO OMACHO.
MpoabmkeTe fa AbPXATE HOXMULATA 3a NNeT 3a
13onMpaHaTa 3aiHa pbkoxaaTka Unu s CoxeTe NnerHana
11 Ha pa3cTosiHWe OT Bac No 6e3onaceH HaumH. Maknoyete
€NeKTPUYECTBOTO KbM NMOBPEAEHUS NPOBOAHWK UM XKuLa,
npeau fa ce onutate fia 0CBOBOANTE PEXELLMS HOX OT
NpOBOAHMKA UMK XuLaTa. KOHTaKTbT C peXXeLLms HoX

N C [pyryv eneKTponpoBOAYMM YacTu Ha HoXMLaTa 3a
MNET UMK C eNEKTPUYECKM KULM UMK NMPOBOAHWULM NOA
HanpexeHwe Lle fia JoBeAe A0 CMBPT OT TOKOB yAap unn
CEpMO3HO HapaHsiBaHe.

A NPEOYNPEXAEHUE: He nossonseaiite pyTuHata
C TO3V MPOAYKT f1a BN Hanpasy HEeNPeAnasnuey.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHWe 3a Marka YacT oT cekyHaaTa
€ 40CTaThyHa 3a [1a HAHECe CEpUO3HO HapaHsIBaHe.

A MPEQYNPEXAEHWE: BuHary HoceTe 3aluuTa 3a
OunTE 3ae[HO ChC 3aLLuTa 3a CryLa. AKO He To HanpasuTe
MOXe Aa 0BeAe A0 N3XBbPMISHE Ha MPeaMeTi KbM o4uTe
BU 11 APYTU Bb3MOXHI CEPUO3HI HApaHsIBaHHS.

Mpenv Besika yrioTpeBa MHCMeKTUpaiTe Lens MpoayKT 3a
TIOBPE/EHN, TIMNCBALLA UM Pa3XTIaBeHIn YacTy KaTo BUHTOBE,
ravtku, GonToBe, Kanayku 1 p. 3aTerHeTe CHryPHO BCUUKA
3aKoMYarTkvi 1 kanadkin 1 He paBoTeTe C To31 MPoaYKT, A0KATO
BCYYKM MOBPEEHN W SIATICBALLM YACTY CA MOAMEHEHN.

A MPEQYNPEXOEHWUE: 3a na npepotepatuTe

Cepvo3HO HapaHsiBaHe, 13BazeTe akyMyrnaTopHata Gatepus
OT MHCTPYMeHTa, NPesv oBCryXBaHe, NoY1CTBaHe, CMAHa Ha
MPUCTABKUTE UMK U3BAXAAHE HA MaTepuarn OT yCTPONCTBOTO.

Cnep Bcsika ynoTpeba nouncTeTe MHCTPYMEHTA.
BuTe pasgen Moaapbxka 3@ MHCTPYKLMM 32 NOYUCTBAHE.

NPUNOXEHUA

Moxe [a 13non3eate T3 MPOMYKT 3a MOYUCTBAHE Ha KMB
nner, Wwybpauy, ANBOPACTALLN paCTEHS, XpacTv U [pyrv
nogo6HK MaTepuany, ¢ AMamMeTbp Ha KrioHa no-Mambk oT
@26 Mm.

BENEXKA: VHcTpymeHTST TpsibBa fia Gbae 13nonasaH
camo 3a npeaHasHayeHuTe Luenu. Besika apyra yrnotpeba
ce cMsiTa 3a cryyai Ha 3noynoTpeba.

U3MON3BAHE HA HOXWLIA 3A XXWB MNET CbC
3AXPAHBALLA TIABA

A MPEAQYNPEXOEHUE: O6neyeTe ce npasunHo 3a
[a HamanuTe pucka oT HapaHsiBaHe, korato pabotute

C TO31 MHCTPYMEHT. He HoceTe oTnycHaT Apexu unu
BuxyTa. HoceTe 3aluyTa 3a ounTe M 3awyuTa 3a ounte/
cnyxa. Hocete Texku, Abnrv naHTanonu, GoTywm u
pbKaBULM. He HoceTe KbCy MaHTanoHu N cangany uin
He xogeTe 6oc. HoceTe macka 3a nuueTe unu npaxosa
Macka npu 3anpatleHu MecTa.

NOArOTOBKA 3A PA3AHE:

1. PerynupaHe Ha HoxXa 3a psisaHe Ha enaHata
paboTHa no3uuus.

2. VI3BapeTe HOXHMLATa OT HOXa 3a psiaHe.

3a besonacHa v no-gobpa paboTa, noctaBeTe pemMbka
3a pamo npes pamoTo cu. Perynupaiite pembka

3a pamo B ygobHa paboTHa noauuusi. Cnepgaiite
MHCTpyKuuuTe B pasgen ‘MOHTUPAHE HA PEMBKA
3A PAMO’ B pbkoBOACTBOTO Ha onepaTtopa Ha
PH1400E/PH1420E/PHX1600 3a fia MoHTUpaTe
pembka 3a pamo KbM 3axpaHBalyara rnasa.

A MPEAYNPEXOEHWUE: PembkbT 3a pamo, CbLuo

€ MexaHu3bM 3a 6bp30 0cBOBOXaaBaHe NPy onacH
cuTyauum. Mpu Hanuuve Ha aBapuitHa cuTyaLms,
He3abaBHO ro cBaneTe OT PaMOTO C, HE3ABUCUMO MO KOWA
HauuH ce HammMpa pembka.
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TEXHWUKW HA PABOTA

= XOpU3OHTaMHO psizaHe (C pexewyusi HOX nog
brbi): Pexete 6rn3ko Mo 3emsiTa oT u3npaseHa
1I03MLYS MPUMEPHO HUCKM XPACTU.

3amaxBaiiTe C pexeLyms Hoxa Harope v Hagony, kato
Ce ABUXUTE Npes nneTa - U3Mnon3ganTe fseTe CTpaHu
Ha PeXeLLs HOX, He OCTaBSANTE PEXELLMS HOX Ha
3emara (cur. H).

= XOpU3OHTanHo psizaHe (C NpaB pexeLy HOX):

[pbxTe pexelyms Hox nog brbn ot 0° to 10° kato
3amaxBaTe XOPU3OHTASHO C HoXMLATa 3a nreT.
3amaxHeTe C PeXeLLVsi HOX B ibra KbM BbHLUHaTa
CTpaHa Ha nrneTa, Taka Ye u3psisaHus Matepuan fa
6bae n3meteH Ha semsra (dur. |, J & K).

I'IpenopbKM: B Tasu no3vuua pexeTte eOMHCTBEHO NneT,
KOATO He e NO-BMCOKa OT BICOYMHATa Ha MbpauTe.

= BepTukanHo psi3aHe (C pexelLus HOX Nog brba):

PsizaHe 6e3 ja cTouTe B HenocpeacTBeHa 6nm3ocT Ao
nrieTa, MpUMEpPHO Mpu LIBETHa Nexa Mexay onepatopa u
nneta.

B 1311 no3uuys Ha psisate, 3a No-406bp KOHTPON BbpXy
HOXWLIATa 3a NNeT OT Ballia CTpaHa, Ce NpenopbYBa Aa
CBbpXETE HOXWLIATa 3a VB T CbC 3axpaHBaLlaTa
IMaBa B CTPaHW4Ha NouLms 3a psisaHe (Bux cur. E).

3amaxHeTe C pexeLLysi HOX Harope 1 Hafony B Abra,
KaTo Ce NpUaBWKBaTE B NPOABIKEHNE Ha nneTa -
13non3BanTe ABeTe CTpaHi Ha pexeLms Hox (cur. L).

= BepTukanHo ps3saHe (c npaB pexeLly HOX):

M3kntounTenHo abmbr obxeaT 63 HeobxoaMMocT oT
ApYrv cnomaraTeniu CpeacTa.

3amaxHeTe C PexeLLysi HOX Harope 1 Hagjony B fibra,
KaTo ce NMpuaBIKBaTE B NPOABIKEHNE Ha nneTa -
13non3BaiTe ABETE CTPaHU Ha pexeLLnst HOX (cpur. M).

PsizaHe oTrope (C pexewms HOX noA bron):

[lpbXTe BEpTMKANHO HOXWLIATa 3 NNET U 3aMaxHeTe
B [ibra 3a Jja 13nonasarte MakcuMarnHo HeitHus
06x8aT. (cur. N). Mpu U3KMKOYMTENHO BUCOK NreT,
YOBITKUTENHUAT NPBT € NOAXOAALL 3@ NOMOLL, NPy
noapsi3BaHeTo.

A MPEAYNPEXOEHUE: Bcska nosuuus 3a pabota Hag
BICOYMHATA Ha rTaBaTa e U3mopuTenHa. 3a aa MuHUMU3MpaTe
PUCKOBETE OT MHLAEHTH, paboTeTe B Tasn No3nLs 3a Kbeu
nepuoau oT BpeMe. HacTpoiTe brbra Ha PexeLLms HoX Ha
MakcvMyM, Taka Ye MHCTPYMEHTLT f1a Moxe Aa bbae Abpxan
B HICKa, N0-Marko M3MOpUTENHa NO3ULS (C peMbka 3a pamo),
KaTo BCe OLLe MPeAoCTaBs A0CTaTb4eH 0bXBaT.

3A 1A CTAPTUPATE/CNPETE WUHCTPYMEHTA

Bwxre pasgen “ CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA
3AXPAHBALLIATA IMABA " B pbkoBOACTBOTO Ha
onepaTopa 3a 3axpaHBalla rnasa PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

MOAAPBXKA

A MPEAYNPEXOEHWE: Mpean nHcnekuus,
rouMcTBaHe Uy obenykBaHe Ha ypeda cnpeTe MOTopa,

134aKaiTa BCUYKM ABUXKELLM YacTV Ja cripaT v u3BageTe

aKymynatopHata 6atepusi. HecnassaHeTo Ha Teau
MHCTPYKLWM MOXe Aa AoBefe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
WNK LeTy No cobCTBEHOCTTA.

A NPEOYNPEXOEHUE: Korato obcnyxsarte,
13M0n3BaTe caMo UOEHTUYHY PE3EPBHM YacTy.
Ynotpe6ara Ha kakeuTO 1 Aa e Jpyr 4acTu Moxe
[la Cb3aajie ONAcHOCT N ja NpeAu3BIka noBpeaa
Ha npogykTa. 3a aa ocurypute GesonacHocTTa u
HaAEXAHOCTTa, BCUYKM NonpaBku TpsibBa Aa ce
3BBPLUBAT OT KBaNUMULMPaH CEpPBU3EH TEXHMK.

OBLLIA MOAAPBXKA

Wa3bsrsaiite ynotpebara Ha pastBopuTeni, korato
noyncTBaTe NNacTMacoBuTe Yactu. MoBeyeTo

nnacTMacoBy 4acTu ca ysa3B1MU Ha NoBpeAa OT PasfnyHu

BIJ0BE PA3TBOPUTENM B ThPrOBCKATa MPEXa M MOXE Ja
ce noBpeasT OT TsXHaTa ynotpeba. Manonasaiite unct
nrar, 3a npemaxBaHe Ha MpbCOTUSI, Mpax, Macro 1 T.H.

MOYNCTBAHE HA YPEDA

= /I3non3BaiTe Meka YeTka 3a ja npemaxHeTe
HaTpynBaHWsTa OT BCUYKM KONEKTOPM 3@ Bb3ayX U
PEXELLNS HOX.

= 3a [ja npemaxHeTe cmonaTta v Apyryv 3anensaLyy

0CTaTbU, HaNPbCKaiTe HOXa C Pa3TBOPUTEN 3a CMoa.
MycHeTe 3a kpaTko MOTOPA, Taka Ye pasTBOPUTENST Aa

Gbaie paBHOMEPHO pa3npedeneH.

He v3nonsgaiite cunex noyucTeaLl npenapar no
nnactMacara Ha Kopnyca unu pbkoxsarkara. Te

morat fia 6baT NoBpeAeHu OT ONpeAenieHn apoMaTHu

mMacna kato 60p W NIUMOH W OT pa3TBOPUTENN KaTo
KepOCHH. Bnarata CbLL0 MOXe Aa NPU4MHU TOKOB
yaap. VI36prueTe BCAKakBa Brara CbC Cyxa Meka

kbpna. Hukora He u3nonasaiiTe BoAa 3a noYMCTBaHe Ha

MHCTPYMEHTa.

3ATOYBAHE HA PEXELLMA HOX
KoraTo npon3sonTenHocTTa Ha psisaHe 1 NoBefieHNeTo
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3anoyHaT Aa ce BnoLiaBar, NpMMEPHO HOXOBETE YeCTo ce
3aKneLBar B KNoHu: 3aToyeTe OTHOBO pexeLlnTe Hoxoee.
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MpenopbyBa ce ja 0CTaBUTE 3aTOYBAHETO HA peXeLyuTe
HOXOBE Ha KBannuLMpaH CEePBIU3EH TEXHUK.

BENEXKA: He pa6oteTe ¢ Bawwara HoxXuUa 3a nneT,
KoraTo pexeLLuTe HOXOBE Ca 3aTbMEHN UK MOBPEAEHN.
ToBa MOXe [ja NPU4MHI NPETOBAPBAHE W LLe J0Bee 40
He3a[0BONUTENHY PE3ynTaTh NMpy psidaHe.

CMA3BAHE HA HOXA

3apa npefoTepaTuTe pbxaa, ce npenopbysa a CMaxeTte
HOXOBETE C aHTUKOPO3MOHHO MAacIo, KOraTo ce CbXxpaHsBa
3a AbNbrr Nepuoa OT Bpeme.

A NPEQYNPEXAEHUE: Hoxogete ca octpu. Korato
paboTuTe C YCTPOICTBOTO Ha HOXa, HOCETE HeMbaraLLy
3alUMTHY PbKaBULW 3a Texka ynoTpeba. He noctassiite
pbKaTa WUrik NPLCTUTE CU MEXY HOXOBETE WNK B HSIKOS Apyra
Mo3uLS, KbAETO MoraT Aa GbaaT 3allunanm U cpsisanm.
HWKOTIA He fiokocBaiiTe HOXOBETE M He obenyxeaiiTe
ypesa ¢ MOHTVpaHa akymynaTopHa b6atepusi.

CMA3BAHE HA NPEJABKUTE HA TPAHCMUCUATA

MpenaskuTe Ha TpaHCMUCHSITA B NpejaBaTenHara KyTus
TpsibBa Aa 6baaT neproaNyHO CMasBaHm CbC CMaska 3a
pefyKTOpHY npeaBki.. [poBepeTe HUBOTO Ha CMaskaTa
B NpejaBaTenHara kyTus cnep Beekv 50 yaca pabota,
kaTo 13BaavTe YNbTHABALLWS BUHT Ha kyTsTa. Mma Tpu
YNITbTHSABALLM BUHTA, €41H OT CTPaH! 1 AiBa OTrope.

Ako He Moxe Aia Gbfie BUAsHA cMaska no CTpaHuTe Ha
penykTopa, CnefBaiiTe AOMHUTE CTHIKM 3a 1a 3aMbIHUTE C
rpec 3a peayKTOpHU npeaaBkv Ao 3/4 oT kanauuTeTa.

He HambrBaliTe M3LANO NpeaaBkuTe Ha TPaHCMUCHSITA.

1. B 3aBUCUMOCT KO BUHT Npemaxsare, ApbXTe
HoXWLATa 3a NneT OT HeroBaTa cTpaHa unu s
ocTaBeTe Aa NerHe Ha 3aHaTa cTpaHa, Taka ye
YNITbTHABALUMST BUHT, KOWTO U3BaXaaTe fa coun
Harope (cpur. O & P).

2. MsnonssaiiTe NpeaocTaBeHNs raeyeH Koy 3a aa
pa3xnabuTe u NpeMaxHeTe YNITbTHABALLMS BUHT.
3. VsnonsBaiiTe rpecbopka (He e BKMoYeHa) 3a
[ia BkapaTe Marko rpec € 0TBopa Ha BUHTa, He
HaaBuLaBaiTe 3/4 oT kanauuTeTa.

4. 3aterHete ynmbTHSBALYWS BUHT CNed rpecupaHeTo.

CBHbXPAHABAHE HA YPEJA
3Bapete akymynatopHata Gatepusi OT UHCTPYMEHTa.

[oumcTeTe M3LANO MHCTPYMEHTa Npeau fa ro
CbXpaHuTe.

[MoctaBeTe HOXHMLUATa Ha pexeLLmns HOX, npeaun
CbXpaHeHue nunu TpaHcnopT. BvaeTe BHUMaTenHm 3a
[na n3berHete ocTpute 36U Ha HOXOBETE.

= AKO HOXVLATa 38 XVB NNET Ce U3Baam T
3axpaHBaLLaTa rnasa u ce CbxpaHy 0TAENHO,
nocTaBeTe kpaitHaTa kanauka Ha npbTa Ha
npucTaBsKkara, 3a 4a U3berHeTe HaBnM3aHeTo Ha
MPBCOTHS B ChEANHUTEIHOTO YCTPOMCTBO.

CbxpaHeTe ypeda B Cyxo MSCTO € 406pa BeHTUNaLWs,
3aKIHOYEH UM CbXPaHsIBaH Ha BUCOKO M3BbH OCTbMNA
Ha fietia. He cbxpaHsiBaiite ypesa B 6nu3oct unm
BbPXY TOP, GEH3UH UM APYTA XUMUKAIN.

Ona3BaHe Ha OKonHata cpeaa

He n3xBbpnsiiTe enektpuyecko
obopyaBaHe, nanonsgaxa barepus unm
3apsiaHO YCTPOMCTBO B AOMAKVHCKS
otnagbk! OTHeceTe NpogykTa Ao
ynbAHOMOLLEHa hupma 3a peLyknvpaHe
11 TO NpefocTaBeTe 3a pasfenHo
cbbupaHe. EnektpuyeckuTe MaLmHmn
Tpsi6Ba Aa 6baaT BpblUaHK B
CbOPbXEHNS 33 peLknupaHe
CbBMECTUMM C OKOMHaTa cpefa.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH

=660

MPOBNEM

MPUYNHA

PELUEHKE

Hoxuuara 3a xus
nnet He pabotu.

= AkymynatopHaTta 6atepus He e
npuKpeneHa KbM HOXMLATa 3a X1B
nner.

Hsima enekTpuyecku KOHTaKT
MeXay HOXMLATa 3a XUB NAeET U
Gatepusita.

AkymynatopHata Gatepus e
13ToLLEeHa.

ByTOHBT 3a OTKMKOYBaHE He €
HaTUCHAT Npeay HaTuCKkaHe Ha
crycbka.

AkymynatopHata Gatepus unu
3axpaHBallaTa rnasa ca TBbpae
ropeLLy.

HoxbT e 6rokupaH.

Hoxuuara 3a xuB nnet He e f1obpe
CBbp3aHa CbC 3axpaHBalara
rnasa.

= 3akpenete akymynatopHata 6atepusi kbM
HOXWLATa 32 XVB NMeT.

V13BageTe batepusita, NpoBepeTe KOHTAKTUATE U
rnocTaBeTe HaHOBO akymynaTopHaTta batepus.

CMeHeTe akymynatopHarta GaTepus.

HatucHete u 3a0pbXTe N0CTa 3a OTKNoYBaHe 1
Clief ToBa HaTUCHeTe CnyCbKa 3a a BKI4nTe
MHCTPYMEHTa.

lMo3BoneTe Ha akymynatopHata batepus nnm
Ha 3axpaHBalLiaTa rnaBa fja ce oXraay, AokaTo
Temneparypara cnagHe nog 67°C.

V3BapeTe akymynaTopHara 6atepus ot
MHCTpyMeHTa. [TpemaxHeTe BHAMATENHO
NpensiTCTBIETO U Crief TOBa NOCTaBeTe
6aTepusiTa u pectapTupaiiTe UHCTPYMEHTa.

V3BageTe HoxuLaTa 3a XuB NieT ot
3axpaHBaLlyata rnaea. CBbpeTe rm 0THOBO
cnepgaitki pasgen “MOHTUPAHE HA
MPUCTABKA KbM 3AXPAHBALLIATA IMABA”
B PbKOBOLCTBOTO Ha onepatopa 3a PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

[Mpekanexu
BMOpaLWN U Wym

Cyxu1 Uni KOPO3NParv HOKOBE.

HoxoBeTe unn ocHosaTa Ha Hoxa e
U3KpuBeEHa.

MGKpMBeHM 11 nospeaexHn 360U

PaaxnabeHy 6onTose Ha HOXOBETE.

CwmaxeTe HoxoBeTe.

lMonmeHeTe ¢ HOB HOX UK O0CHoBa. CBBPXETE Ce
CbC cepBu3eH LieHTbp Ha EGO 3a pesepBeH Hox
MM OCHOBA.

IMonmeHeTe ¢ HOB HOX WMk 0CHoBa. CBLPXETE Ce
CbC CepBu3eH LieHTbp Ha EGO 3a pe3epBeH Hox
1Mk OCHOBA.

3aterHeTe 6onToBeTe Ha HoXa. M3nonasariku
raeyeH Ko (He e BKIHYEH), 3aBbpTeTe
GonToBeTE N0 YaCOBHWKA 3a [1a 3aTerHeTe.

TAPAHLNA

FAPAHLUMOHHA MNOJINTUKA EGO
Mons nocetete yebcaiita egopowerplus.eu 3a mbIHUTE YCMIOBUS NO rapaHLMoHHaTa nonutuka Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

Ay
=060
PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju va$u potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruZaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije koristenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisnickom priru¢niku, ukljucujuci
sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST’,
“UPOZORENJE’ | “OPREZ" procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim tjelesnim
ozliedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL: ukazuje na OPASNOST,
UPOZORENJE ILI OPREZ. MoZe se koristiti u kombinaciji
s drugim simbolima ili piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanie elektriénim
alatima moZe rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o¢i $to opet moze izazvati teka
oStecenja ociju. Prije poCetka rukovanja
elektri€nim alatom uvijek nosite zatvorene
zastitne naocale ili zastitne naocale s bo¢nim
Stitnicima, a prema potrebi i $titnik za cijelo
lice. Preporucujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili noSenje standardnih zastitnih
naocala s bo&nim Stitnicima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
pro€itajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Procitajte korisnicki
prirucnik.

Radi smanjenja opasnosti od
ozljeda korisnik treba progitati
korisnicki priruénik.

Nosite zastitu za
otii za glavu

Kada rukujete ovim
proizvodom, nosite
zatvorene zastitne
naocale ili zastitne
naocale s bo¢nim
Stitnicima i 8titnik za
cijelo lice. Radi zastite
glave nosite odobrenu
sigurnosnu kacigu.

Nosite zastitu za
sluh.

Kada rukujete ovim
proizvodom, uvijek nosite
zadtitu za sluh.

Duljina ostrice

DuZina noza

e o O

Kapacitet rezanja

Maks. kapacitet rezanja
noza

B

Drzite se na
dovoljnoj
udaljenosti od
elektricnih vodova

Radi izbjegavanja
strujnog udara ne radite

u opsegu od 15 m od
nadzemnih elektri¢nih
vodova. Doticaj s
elektriénim vodovima ili
koristenje u njihovoj blizini
moZe prouzrogiti ozbiljne
ozljede ili smrtonosni
elektriéni udar.

Ruke i stopala
drzite podalje od
alata za rezanje

Nikada ne pokuSavajte
upravijati elektricnim alatom
koriste¢i samo jednu

ruku. Gubitak kontrole pri
radu s elektricnim alatom
moze rezultirati ozbiljnom

ili kobnom ozljedom. Da
biste smanijili rizik od
ozljeda, drzite ruke i noge
podalie od alata za rezanje.
Pokretni alat za rezanje
nikada nemojte uévrscivati
rukom ili bilo kojim drugim
dijelom tijela.

Ukazuje na potencijalnu

Simbol upozorenja | opasnost od tjelesnih

A

ozljeda.
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Pobrinite se da druge osobe
|| Promatrace drZite |kgcn| IJ.UbImCI ostaqu ’
P ha udalienosti najmanje 15 m udaljeni
| A jenos od §isaca Zivice kadaje u
uporabi.
Ovaj proizvod je u skladu
c E CE s primjenjivim Direktivama
EU.
UK UKCA ovaj proizvod sukladan je
cA vazecim zakonima u UK.
Otpadni elektricni proizvodi
ne smiju se odlagati s
WEEE otpadom iz ku¢anstva.
—-— Odnesite ih u ovlasteni
centar za reciklazu.
Zajaméena razina zvuéne
L
snage: emisija buke u
Buka Y .
B okruzenju u skladu je s
Direktivom Europske unije.
\ Milimetar Duljina ili dimenzija
mm Volt Napon
cm Centimetar Duljina ili dimenzija
kg Kilogram Masa

OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI STROJA

A UPOZORENJE: PROCITAJTE SVA UPOZORENJA,
UPUTE, ILUSTRACIJE U VEZI SIGURNOSTI |

TEHNICKE PODATKE ISPORUCENE S OVIM STROJEM.

Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku
moze rezultirati strujnim udarom, poZarom i/ili teSkim
ozljedama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA
BUDUCE POTREBE.

Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj s
napajanjem iz elektricne mreZe (s kabelom) ili na stroj s
napajanjem iz baterije (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mra¢na podruja izazivaju
nesrece.

= Strojeve ne upotrebljavajte u eksplozivnim
okruZenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Strojevi stvaraju iskre

aa—
=00
aa—
koje mogu zapaliti pradinu ili isparenja.
= Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada sa

strojem. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

u Utikaci stroja moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
raditi preinake na utikacu. Utikace s adapterom
nemojte koristiti s uzemljenim strojevima.
Nepreinaceni utikaci i odgovarajuée utinice smanijit ¢e
rizik od elektriénog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr§inama,
kao $to su slavine, radijatori, peci i hladnjaci. Rizik
od elektriénog udara je veci ako je tijelo uzemljeno.

Ne upotrebljavajte stroj za vrijeme kiSe i na mokrim
uvjetima. Ulazak vode u stroj moZe povecati rizik od
elektriénog udara ili kvara koji mogu rezultirati tielesnom
ozljedom.

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za noSenje, povlacenje ili
iskop€avanje stroja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli povecavaju rizik od elektricnog udara.

Kada strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od elektri¢nog udara.

Ako je rad sa strojem u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje s uredajem
za zastitu od dozemnog spoja. Uporabom uredaja
za zastitu od dozemnog spoja smanjuje se rizik od
elektriénog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sto radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite sa strojem.
Nemojte raditi sa strojem ako ste umorni ili pod
utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tijekom rada s strojem moze dovesti
do teSke tjelesne ozljede.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od praSine, protuklizne sigurnosne obuce, kacige ili
zastite za sluh upotrijebljena za prikladne uvjete smanjit
Ce tielesne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja ifili baterijski modul, podizanja
ili nosenja stroja provjerite nalazi li se sklopka u
isklju¢enom polozaju. Noenje strojeva s prstom na
sklopki ili priklju€ivanje na napajanje strojeva koji imaju

PRIKLJUCAK SISACA ZIVICE — HTA2000S

ukljuCenu sklopku izaziva nesrece.




=60

Prije ukljucivanja stroja uklonite sve kljuceve za
podesavanje ili kljuceve za stezanje. Ako se klju¢ za
stezanje ili za podeSavanje ostavi na rotacijskom dijelu
stroja, to moze rezultirati tjelesnim ozljedama.

Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu. To ¢e
omoguciti bolju kontrolu nad strojem u neo&ekivanim
situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
i nakit. Kosu i odjecu drzite podalje od pokretnih
dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu,
nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji opremljeni prikljuckom za odvod i
sakupljanje praSine, pobrinite se da se propisno
spoje i upotrebljavaju. Uporabom uredaja za
sakupljanje prasine mogu se smanjiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje stroja ste¢eno
cestom upotrebom uéini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za stroj. Nemarne
radnje mogu rezultirati teSkim ozljedama u djelicu
sekunde.

KORISTENJE | NJEGA STROJEVA

= Nemojte preopterecivati stroj. Koristite odgovarajuci
stroj za primjenu. Propisan stroj bolje ¢e i sigurnije
obaviti zadatak brzinom za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte stroj ako ga sklopkom ne

popraviti.

Prije podesavanja, mijenjanja nastavaka ili
spremanja stroja odvojite utika¢ od izvora

Takve preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
slu€ajnog pokretanja stroja.

Neaktivan stroj cuvajte izvan dohvata djece i ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s strojem
ili ovim uputama da upravljaju strojem. Strojevi su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte strojeve i pribor. Provjerite da pokretni
dijelovi nisu necentrirani ili zaglavljeni, da nema
polomljenih dijelova i drugih stanja koja mogu
utjecati na rad stroja. Ako je stroj oStecen, popravite
ga prije uporabe. Mnoge nezgode su nastale upravo
zbog slabog odrzavanja stroja.

Rezne strojeve odrzavajte ostrima i ¢istima. Propisno
odrZavani rezni strojevi s o3trim reznim bridovima manje
su skloni zaglavljivanju i njima se lak$e upravlja.

Stroj, pribor, strojne nastavke i sl., upotrebljavajte

u skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i zadatak koji je potrebno obaviti. Upotreba
stroja za radnje za koje nije namijenjen moze rezultirati
opasnim situacijama.

Rukohvate i povrSinu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o¢is¢enim od ulja i masti. Skliske rucke i
povrsine rukohvata onemogucuju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u neocekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG STROJA

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moze izazvati rizik od pozara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.

Strojeve upotrebljavajte samo s izriito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih
modula moZe izazvati rizik od ozljeda i poZara.

Kad se baterijski modul ne upotrebljava, drzite

ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, ¢avala,

vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji

mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moZe prouzrociti opekline ili pozar.

U slu€aju neprimjerene uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom.
Ako tekucina dode u doticaj s o¢ima, dodatno
potrazite pomo¢ lijecnika. Tekucina koju izbaci baterija
moze prouzrociti nadrazaj koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul ili stroj koji

je ostecen ili preinacen. OStecene ili preinacene
baterije mogu pokazati nepredvidivo pona$anje koje
moze rezultirati poZzarom, eksplozijom ili opasno$c¢u od
ozljeda.

Baterijski modul ili stroj ne izlazite vatri ili visokim
temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od
130 °C moze prouzrogiti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modul ili stroj nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moze ostetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje stroja prepustite kvalificiranom osoblju
za popravak koje koristi samo identi¢ne zamjenske
dijelove. Time ¢e se osigurati odrzavanje sigurnosti stroja.
Ne servisirajte oStecene baterijske module.

Servisiranje baterijskog modula smiju obavljati samo
proizvodac ili ovlasteni serviseri.
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SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA SKARE ZA ZIVICU

= Ne koristite $kare za Zivicu u lo§im vremenskim
uvjetima, posebno kada postoji opasnost od
grmljavine. Time ¢ete smanijiti opasnost od udara
groma.

Sve kabele za napajanje i druge kabele drzite
dalje od podrucja rezanja. Kabeli za napajanje ili
kabeli mogu biti skriveni u Zivici il grmlju i moZe ih se
nehotiéno odrezati nozem.

Nosite zastitu za usi. Odgovaraju¢a zastitna oprema
smanjit ¢e rizik od gubitka sluha.

Sisac zivice drzite samo za izolirane povrsine za
drzanje jer noz moze doci u kontakt sa skrivenim
ozicenjem ili vlastitim kabelom za napajanje. Kada
nozevi dodu u kontakt s vodiéem pod naponom, postoji
opasnost da neizolirani metalni dijelovi $kara za Zivicu
takoder budu pod naponom uslijed ¢ega rukovatelj
moze pretrpjeti elektricni udar.

Sve dijelove tijela drzite dalje od noza. Kada se
nozevi okrecu, ne uklanjajte odrezani materijal i

ne drzite materijal koji je potrebno rezati. Noz se
nastavlja okretati i nakon iskljucivanja sklopke. Trenutak
nepaznje tijekom rada sa Skarama za Zivicu moze
rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.

Kada odstranjujete zaglavljeni materijal ili
servisirate Skare za zivicu, pazite da sve sklopke
za ukljucivanje budu iskljucene i da je kabel za
napajanje odvojen. Neocekivano uklju¢ivanje Skara
za Zivicu tijekom CiScenja zaglavlienog materijala moze
prouzroCiti teSke tjelesne ozljede.

Skare za Zivicu nosite drzeéi ih za rukohvat sa
zaustavljenim nozem i pazeci da ne ukljucite
sklopku za ukljucivanje. Pravilno noenje $isaca
Zivice smanjuje opasnost od slu¢ajnog pokretanja i
posliedicne tjelesne ozljede nozevima.

= Kada Skare za Zivicu transportirate ili skladistite,
postavite poklopac noza. Pravilno rukovanje $karama
za Zivicu smanjuje rizik od tjelesne ozljede noZevima.

UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI SKARA ZA
ZIVICU S POVECANIM DOSEGOM

= Kada $kare za Zivicu s produzenim dosegom
upotrebljavate na visinama iznad glave, koristite
zastitnu opremu za glavu. Ostaci koji padaju mogu
dovesti do teSke tjelesne ozljede.

Skare za zivicu s produzenim dosegom
upotrebljavajte s dvije ruke. Stapne $kare za Zivicu
drzite s obje ruke kako ne biste izgubili kontrolu nad
njima.
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= Da bi se smanjila opasnost od smrtonosnog
elektricnog udara, Skare za Zivicu s produzenim
dosegom nemojte upotrebljavati u blizini elektri¢nih
vodova. Doticaj s elektri¢nim vodovima ili koritenje
u njihovoj blizini moZe prouzro€iti ozbiljne ozljede ili
smrtonosni elektricni udar.

Sacuvajte ove upute. Uputama se koristite Cesto i
upotrebljavajte ih za upuéivanje drugih osoba koje mogu
upotrebljavati ovaj stroj. Ako ovaj stroj nekom posudite,
priloZite i ove upute radi spre¢avanja nepropisne
uporabe proizvoda i mogucih ozljeda.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

NAPOMENA: ZA DODATNE POSEBNE SIGURNOSNE
PROPISE POGLEDAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK
POGONSKE JEDINICE.

TEHNICKI PODACI

Duljina ostrice 51cm

Kapacitet rezanja 26 mm

Masa (bez kompleta baterija) 2,20 kg

Preporucena radna temperatura 0°C-40°C

Preporucena temperatura skladistenja | -20°C-70°C

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)

lzmjerena razina zvucne snage L,

92 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Razina zvuénog tlaka kod uha
rukovatelja L,

85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

ZajamCena razina zvucne snage L,

(izmjereno sukladno Direktivi 2000/14/€2) | %° 9B(A)
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4,9 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4.8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Prednji pomoéni
rukohvat

5,32 m/s?
K=1,5 m/s?

Procjena (PHX1600)

vibracija a,: 6,7 m/s?
K=1,5m/s?

(PH1400E)

4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Straznji rukohvat

3,49 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)

Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za stroj
opremljen pogonskom jedinicom;

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

OBAVIJEST: Emisija vibracija tiiekom stvarnog koristenja
stroja moze se razlikovati od deklarirane vrijednosti u
kojoj se stroj koristio; Radi zastite rukovatelja, korisnik
mora nositi rukavice i titnike za usi u stvarnim uvjetima
koristenja.

SADRZAJ PAKIRANJA

NAZIV DIJELA KOLICINA
Priklju¢ak Sisaca Zivice 1
Klju¢ 1
Stitnik noza 1
Korisnicki prirucnik 1

OPIS

UPOZNAJTE PRIKLJUCAK SISACA ZIVICE (sl. A)
1. Rezninoz

2. Kvadrant

3. Aktivator

4. Osovina $isaca Zivice

5. Mekani naglavak

6. Krajnja kapica

7. Rucica za podeSavanje

8. Kucite prijenosnika

9 Klju¢

10. Stitnik noza

11. Stitnik vrha (opcionalno, PRODAJE SE ZASEBNO)

SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE! Ako je bilo koii dio ostecen ili ako
nedostaje, ne koristite ovaj proizvod dok ne zamijenite
dijelove. Koristenje ovog proizvoda ostecenih dijelova ili
dijelova koji nedostaju moze rezultirati tekim tjelesnim
ozljedama.

A UPOZORENJE! Ne pokusavaijte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporucen

za uporabu s ovim $iSa¢em Zivice. Sve takve izmjene

ili preinake predstavljaju nepropisno koristenje i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teskih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE! Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje moze prouzrociti teSke tjelesne ozljede,
baterijski modul uvijek uklonite iz stroja kada sastavljate
dijelove.

PODESAVANJE REZNOG NOZA
Kada se $ida¢ za Zivicu izvadi iz pakiranja, on je presaviien
je u polozaju za pohranu u kojem se noZ nalazi na osovini
(sl. B). Preporucljivo je podesite rezni noz na odgovarajuci
radni polozaj prije nego ga privrstite na glavu za pokretanje.
Postoji 9 mogucih radnih poloZaja. Kut noza za rezanje
moze se podesiti prema gore u 5 poloZaja stupnjeva od 0°
do 45°, ukljucujuci 0° a prema dolje u 4 poloZaja stupnjeva
od 0° do 50° (desni kut okrenut prema dolje) (sl. C) ne
ukljuéujuci 0°.
1. Pritisnite aktivator na rucici za podeSavanije i u
meduvremenu zakrenite polugu za pode$avanje
reznog noza do Zeljenog poloZaja za rezanje (slika D).

2. Kada postignete Zeljeni poloZaj, otpustite aktivator.
Zvuéni Klik oznacava da je se klin za blokiranje
ucvrstio u kvadrant, na njegovo mjesto (slika D).

Opis dijelova na sl. D pogledajte u nastavku:

D-1  |Kvadrant

D-2  |Klin za blokiranje

A\ UPOZORENJE! Kako biste smanjii opasnost od
ozljeda, pode$avanje obavljajte samo kada rezni noZevi
miruju. Tijekom podeSavanja nikada ne dodirujte noZeve.
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A UPOZORENJE! Da biste smanijili opasnost od
ozljeda, uvijek zaustavite alat i uévrstite rezni noz prije
premjestanja reznog noza u poloZzaj za pohranu ili iz
poloZaja za pohranu u normalni radni poloZaj.

SPAJANJE/ODSPAJANJE PRIKLJUCKA SISACA
ZIVICE NA POGONSKI MOTOR

Ovaj prikljucak SiSaca Zivice predviden je za uporabu s
pogonskim motorom s LITIJ-IONSKOM baterijom 56 V
PH1400E/PH1420E/PHX1600 proizvodaca EGO. Osim
vr$nog rezanja, na osovini $iSaca Zivice nalazi se bocni
poloZaj za spajanje s pogonskog motora (sl. E). Pojedinosti
o tehnikama rada nalaze se u odjeljku ,RADNE
TEHNIKE® u ovom priru¢niku.

Opis dijelova na sl. E pogledajte u nastavku:

E-1  |Gornji rezni poloZaj

E-2  [Bocni rezni poloZaj

Za spajanje SiSaca zivice na pogonsku glavu pogledajte
odjeljak pogonske glave motora PH1400E/PH1420E/
PHX1600 ,,SPAJANJE PRIKLJUCKA NA POGONSKU
GLAVU* u korisni¢kom priru¢niku.

Za odsjajanje SiSaca Zivice s pogonske glave pogledajte
odjeljak pogonske glave motora PH1400E/PH1420E/
PHX1600 ,0DSPAJANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE
GLAVE" u korisnic¢kom priruéniku

POSTAVLJANJE STITNIKA VRHA (opcionalno)

1. Da biste uklonili kratki vijak, ravnu podlo$ku, €ahuru
i maticu na kraju reznog noza koristite Sesterokutni
klju¢ od (sl. F). Spremite ravnu podlosku, ¢ahuru i
maticu za ponovno sastavljanje.

Opis dijelova na sl. F pogledajte u nastavku:

F-1 [Matica F-3 |Ravna podlo$ka

F-2 |Cahura F-4 |Kratki vijak

2. Poravnajte $titnik vrha s izboCinom na reznom nozu
i postavite ga na mjesto. Uévrstite ga novim dugim
vijkom i maticom, kao i spremljenom podloSkom,
¢ahurom i maticom (sl. G).

Opis dijelova na sl. G pogledajte u nastavku:

G-1 [Matica G-4 |Cahura
G-2 |Stitnik vrha G-5 |Ravna podloska
G-3 [Matica G-6 |Dugi vijak
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A\ OPASNOST! Nikada ne rezite u blizini strujnih
vodova, elektri¢nih kabela ili drugih elektricnih izvora.

Ako se vodilica ili lanac zaglave u elektricni kabel ili vod,
NE DOTICITE VODILICU, LANAC ILI ALUMINIJSKU
SIPKU! ONI MOGU POSTATI ELEKTRICNO VODLJIVI |
VRLO OPASNI. Sisaé Zivice nastavite drzati za izoliranu
straznju drSku il ga na siguran nacin poloZite na tlo i
podalje od sebe. Prije pokuSaja oslobadanja reznog noza
iz elektricnog voda ili kabela iskljucite strujno napajanje
oStecenog voda ili kabela. Kontakt s reznim nozem, drugim
vodljivim dijelovima $i$aca Zivice ili elektriénim kabelima ili
vodovima pod naponom moZe rezultirati smréu ili teSkim
ozljedama uslijed strujnog udara.

A\ UPOZORENJE! Nemojte dopustit da vas
poznavanje ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na
umu da je za nano$enje teskih ozljeda dovoljan samo djeli¢
sekunde nepaznje.

A\ UPOZORENJE! Uvijek nosite zasfitu za o i sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati odbacivanjem
predmeta u o€i i drugim moguéim teSkim ozljedama.

Prije svake uporabe pregledaite cijeli proizvod u pogledu
ostecenja, dijelova koji nedostaju ili odvojenih dijelova kao
§to su vijci, matice, svornjaci, kapice i sl. Dobro pritegnite sve
pricvrsne elemente i kapice i ne koristite proizvod dok se svi
dijelovi koji nedostaju ili o3teceni dijelovi ne zamijene.

A UPOZORENJE! Radi sprecavanja teskih tielesnin
ozlieda, prije servisiranja, ¢is¢enja, promjene prikljucaka li
uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija iz alata.

Sisac zivice oéistite nakon svake uporabe.
Za upute o ¢is¢enju pogledajte poglavije o odrZavanju.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete koristiti za rezanje Zivica, grmova,
grancica, grmlja i sli¢nih materijala s promjerom grana
manjim od @26 mm.

NAPOMENA: alat se smije koristiti samo za prethodno
opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatra se
nepropisnom uporabom.

UPORABA SISACA ZIVICE S POGONSKOM GLAVOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smanjili rizik od ozljeda tijekom rukovanja alatom. Ne
nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za oci i usi/
sluh. Nosite jake duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte
nositi kratke hlace ili sandale ili biti bosonogi. U pradnjavim
podrucjima nosite zastitnu masku za lice ili masku za
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PRIPREMA ZA REZANJE:
1. PodeSavanje rezne glave u Zeljeni radni polozaj.
2. Uklonite 8titnik noza s reznog noza.

3. Zasiguran i bolji rad preko ramena stavite ramenu
traku. Podesite ramenu traku u ugodan radni poloZaj.
Za postavljanje trake za rame na pogonsku glavu
slijedite upute za postavljanje navedene u korisnickom
priruéniku PH1400E/PH1420E/PHX1600 u odjeljku
,POSTAVLJANJE TRAKE ZA RAME".

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za brzo
otpustanje u opasnim situacijama. U sluaju nuzde traku za
rame odmah skinite s ramena, bez obzira na koji nacin.

TEHNIKE RADA

= Vodoravno rezanje (s reznim nozem pod kutom):
ReZite u blizini tla, u stojecem poloZaju, npr. nisko
grmlje.
Naginjite rezni noz prema gore i dolje dok se kre¢ete uz
Zivicu - koristite obje strane reznog noza, nemojte rezni
noZ polagati na tlo (sl. H).

= Vodoravno rezanje (s ravno postavljenim reznim
nozem): DrZite rezni noz pod kutom od 0° do 10° dok
naginjete $isac Zivice vodoravno. Naginjite rezni noz
u luk prema vanjskim stranama Zivice, tako da se

reznice povijaju prema tlu (sl. I, J i K).
Preporuka: U ovom radnom poloZaju reZite samo
Zivice koje nisu nize od visine prsa.

= Okomito rezanje (s reznim noZzem pod kutom):

Rezite baz da stojite neposredno uz Zivicu, npr. red
cvije¢a izmedu rukovatelja i Zivice.

U ovom polozaju za rezanje, za bolju kontrolu rezanja
Zivice, preporucljivo je spajanje $iSaca Zivice s
pogonskom glavom u bonom poloZaju za rezanje
(pogledaite sl. E).

Naginjite rezne noZeve gore i dolje u luku kako se
krecete duz Zivice - koristite obje strane reznog noza
(sl. L).

= Okomito rezanje (s ravnim reznim nozem):

Posebno dugi doseg bez potrebe za drugim
pomagalima.

Naginjite rezni noz gore i dolje u luku kako se krecete
duz Zivice - koristite obje strane reznog noza (sl. M).

= Rezanje iznad glave (s reznim nozem pod kutom)

DrZite $i§ac Zivice okomito i zakrecite ga u luku da
biste maksimalno iskoristili svoj doseg (sl. N). Za
posebno visoke Zivice, prikladan je produzni $tap kao
pomagalo za podrezivanje.

A UPOZORENJE! Svaki radni polozaj iznad visine glave
je naporan. Da biste smanijili rizik od nezgoda, radite na
takvim mjestima samo kratka vremenska razdoblja. Postavite
kut podesivog reznog noza do maksimuma tako da se alat
moZe drZati u nizem, manje napornom poloZaju (s trakom za
rame), a pritom osiguravajuci odgovarajuci doseg.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE GLAVE” u korisnickom priruéniku pogonske
glave PH1400E/PH1420E/PHX1600.

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE! Prife pregleda, ciscenja i
servisiranja jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se

svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Zanemarivanje ovih uputa moZe rezultirati teskim tjelesnim
ozljiedama ili materijalnim Stetama.

A UPOZORENJE! Pri servisiranju koristite samo
identicne zamjenske dijelove. Koritenje drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzrociti ote¢enje proizvoda.
Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti sve popravke
treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢iS¢enju plastiénih dijelova izbjegavajte koristiti otapala.
Vecina plastika podlozne su oStecenju od razlicitih vrsta
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u slu¢aju njihovog
koriStenja. Za uklanjanje necistoce, prasine, ulja, masti i sl.
koristite Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Za uklanjanje ostataka sa svih otvora za zrak i s reznog
noza koristite meku ¢etku.

= Da biste uklonili smolu i druge ljepljive ostatke,
poprskaijte noz otapalom za smolu. Pokrenite motor
kratko tako da se otapalo ravnomjerno rasporedi.

m Za ¢iSenje plasticnog kuéista ili rukohvata ne koristite
jake deterdZente jer mogu ih oStetiti neka aromati¢na
ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje i otapala kao $to
je kerozin. Vlaga moZze izazvati opasnost od strujnog
udara. Vlazna mjesta obriSite mekanom suhom krpom.
Za ¢iscenje alata nikada ne koristite vodu.

OSTRENJE REZNOG NOZA

Kada ucinkovitost i rad rezanja poéne slabjeti, tj. noZevi se
Cesto zaglave na granama: Ponovno naostrite rezni noz.

Preporuca se da rezni noz o8tri kvalificirani servisni
tehnicar.
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NAPOMENA: Nemojte raditi sa Sisacem Zzivice s
tupim ili o$tec¢enim reznim nozem. To moze uzrokovati
preopterecenje i nece rezultirati zadovoljavaju¢im
rezultatima rezanja.

PODMAZIVANJE NOZA

Kada se alat pohranjuje na dulje vrijeme kako bi se
sprijecila hrda, preporu¢a se podmazivanje noza
antikorozivnim uljem.

A UPOZORENJE! Noz je ostar. Prilikom rukovanja
sklopom noza nosite zastitne rukavice koje se ne klizu,

za teSke radne uvjete. Ne stavljajte ruke ili prste izmedu
oétrica noza ili na bilo koje mjesto gdje bi moglo doci

do Stipanja ili rezanja. NIKADA nemojte dodirivati noZ ili
servisirati uredaj dok je postavljena akumulatorska baterija.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Zupcanike prijenosa u kuéistu potrebno je povremeno
podmazivati mas$cu za prijenosnike. Razinu masti u
kucistu prijenosnika provjeravajte svakih 50 radnih sati
uklanjanjem brtvenog vijka na strani ku¢ista. Postoje tri
vijka za brtvljenje, jedan bocno i dva na vrhu.

Ako se na boénim stranama prijenosnika ne vidi mast,

za punjenje s maSc¢u za prijenosnike do 3/4 zapremine

slijedite korake u nastavku.

Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.

1. Ovisno o tome koji vijak uklonite, drzite $ia¢ Zivice
bocno ili ga postavite na njegovu pozadinu, tako da

brtveni vijak, koji treba ukloniti, bude okrenut prema
gore (sl. Oi P).

2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka koristite
isporuceni kljuc.

3. Za ubrizgavanje masti kroz otvor vijka koristite brizgaljku
za mast (nije u sadrZaju isporuke); ne prekoracujte 3/4
zapremine.

4. Briveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

a
=0
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SKLADISTENJE JEDINICE

lzvadite komplet baterija iz alata.
Prije skladistenja temeljito ocistite alat.

Prije pohrane ili transportiranja postavite kopEu noza
na rezni noz. Budite oprezni kako biste izbjegli oStre
zube noza.

Ako se prikljucak SiSaca Zivice uklanja s pogonskog
motora i pohranjuje zasebno, na osovinu priklju¢ka
stavite zavrSnu kapicu, kako biste izbjegli da necistoca
dospije u spojku.

Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozraéenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita okolisa

Elektriénu opremu, iskoristenu bateriju i
punjaé ne odlaZite u otpad iz kuéanstva!
Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucéite odvojeno
sakupljanje. Elektriéne strojeve potrebno
je vratiti u ekolo$ki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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OTKLANJANJE POGRESK

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Sisa zivice ne
radi.

u Komplet baterija nije uévrscen na Sisa¢
Zivice.

Nema elekiricnog kontakta izmedu $iSaca
i baterije.

Komplet baterija je ispraznjen.

Gumb za deblokadu nije pritisnut prije
pritiska na okidac.

Komplet baterija ili pogonska jedinica je
previse vruc/a.

Noz je zaglavijen.

Sisaé Zivice nije dobro spojen na
pogonsku glavu.

Pri¢vrstite komplet baterija na $i$ac Zivice.

Izvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovno stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija.

Pritisnite rucicu za blokadu i drZite je
pritisnutom, a zatim pritisnite aktivator kako
biste ukljucili $isac Zivice.

Pricekajte da se komplet baterija ili
pogonska jedinice ohlade na temperaturu
ispod 67 °C.

Izvadite komplet baterija iz alata. PaZljivo
uklonite prepreku, zatim ponovno umetnite
bateriju i ponovno pokrenite alat.

Odspoajite $isac Zivice od pogonske
glave. Ponovno ih spojite slijedeci upute
navedene u korisnickom prirucniku
PH1400E/PH1420E/PHX1600 u odjeljku
,POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA NA
POGONSKU GLAVU".

Prekomjerne
vibracije ili buka.

Suh ili korodiran noz.

Otrice ili drza¢ noZa su savijeni.

Savijeni ili oSteceni zupci.

Otpusteni vijci noza.

Podmatzite noz.

Zamijenite novim drzatem noZa. Za
zamijenske dijelove se obratite ovlastenom
servisnom centru tvrtke EGO.

Zamijenite novim drzaem noZa. Za
zamijenske dijelove se obratite ovlastenom
servisnom centru tvrtke EGO.

Zategnite vijke noza. Pomocu kljuca od, (nije
isporucen), da biste zategnuli okrenite vijak
u smjeru kazaljke sata.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVOPACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVAOCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objasnjenja uz

njih zasluzuju vadu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za odgov-
arajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priru¢niku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja

poput ,OPASNOST*, ,,UPOZORENJE" i ,,OPREZ* pre
kori¢enja ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih
uputstava moZze da dovede do strujnog udara, pozara ifili
ozbiljine telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ. Moze se
koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.
A UPOZORENJE: Rukovanje svakim
@ elektriénim alatom moZze da dovede do
izbacivanja stranih tela ka o¢ima, Sto moze da
dovede do ozbiljnog ostecenja ociju. Pre
zapocinjanja rada sa elektricnim alatom, uvek
stavite sigurnosne naocare sa bo¢nim
Stitnicima ili po potrebi masku za celo lice.
Preporucujemo sigurnosnu masku Wide Vision
za upotrebu preko naocara ili standardnih
sigurnosnih naocara sa boénim $titnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no Sto poku$ate da je
sklopite i da rukujete njom.

Sigurnosno
upozorenje

Oznacava potencijalnu opasnost od
telesne povrede.

A
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Procitajte Radi smanjenja opasnosti od
Priruénik za povreda, korisnik treba da procita
rukovaoca priruénik za rukovaoca.
Uvek nosite sigumosne naocare
ili sigumosne naoare sa bocnim
Nosite zastitu | Stitnicima i po potrebi masku za celo
zaodiiglavu | lice kad rukujete ovim proizvodom.
Nosite odobreni sigumosni Slem da
biste zadtitli glavu.
Nosite zatitu | Uvek nosite zaStitu za usi kad
za usi rukujete ovim proizvodom.
% Duzinanoza | Duzinanoza
0 26mm .
W Ka? ac.|tet Maks. Kapacitet secenja noza
secenja
Radi izbegavanja strujnog udara,
OdrZavajte nemojte da radite u opsegu od
’l dovoljnu 15 m od nadzemnih elektricnih
udaljenost vodova. Kontakt sa strujnim
I‘L,& od elektriénih | vodovima ili upotreba u blizini stru-
[l strujnih jnih vodova moZe da prouzrokuje
vodova. teske povrede ili strujni udar sa
smrtnim ishodom.
Nikad ne pokuSavajte da rukujete
elekiricnim alatom jednom rukom.
Gubitak kontrole nad elektriénim
Drzite Sakei | alatom moZe da dovede do
stopaladalie | ozbiljne ili fatalne povrede. Da
od alata za biste smanjili rizik od posekotina,
secenje drzite Sake i stopala dalje od alata
za seCenje. Nikad ne dodirujte
pokretni alat za secenje Sakom il
bilo kojim drugim delom tela.
Osigurajte da drugi fjudi i kuni
@ »|| DrZite prolazni- | jubimci budu udaljeni najmanje
I Al ke podalie 15 m od trimera za Zivicu kada je
u upotrebi.
c € - Ovaj proizvod je u skladu sa

primenjivim EC direktivama.
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L J
UK UKCA Ovaj proizvod je u skladu sa
cA primenjivim zakonima u UK.
Otpadne elektricne proizvode ne bi
ﬁ \WEEE Frebalo q@lagaﬂ zajedm.) sg otpadom
iz domacinstva. Odnesite ih u
ovladéeni pogon za reciklazu.
L Garantovan nivo jacine zvuka.
XX Buka Emisija buke u okruZenju prema
B Direktivi Evropske zajednice.
v Volt Voltaza
mm Milimetar Duzina ili veli¢éina
cm Centimetar Duzina ili veli¢éina
kg Kilogram Tezina

OPSTA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA O
MASINAMA

A UPOZORENJE: PROCITAJTE SVA SIGURNOSNA
UPOZORENJA, UPUTSTVA, ILUSTRACIJE |
SPECIFIKACIJE PRILOZENE UZ OVU MASINU.
Zanemarivanje uputstava navedenih u nastavku moze da
izazove strujni udar, pozar i/ili teSke povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCU REFERENCU.

Pojam ,masina“ u upozorenjima ozna¢ava masinu (sa
zicom) koja se uklju¢uje u utiénicu ili masinu (beZiénu) na
baterije.

BEZBEDNOST RADNOG PODRUCJA

Odrzavajte radno podrucje Cistim i dobro
osvetljenim. Na pretrpanim ili mracnim podrucjima su
vece Sanse da dode do nezgoda.

Ne rukujte masinama u eksplozivnim atmosferama,
kao na primer u prisustvu zapaljivih tecnosti,
gasova ili prasine. Masine stvaraju varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

Drzite decu i posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Ako vam nesto odvrati paznju, mozete
izgubiti kontrolu.

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

= Utika¢ masine mora odgovarati uticnici. Nikada ne
modifikujete utika¢ ni na koji nacin. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim masinama.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uti¢nice umanjice
rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim
povrsinama, poput cevi, radijatora, Sporeta i
frizidera. Postoji povecéan rizik od strujnog udara ako je
vade telo uzemljeno.

Ne rukujte masinom po kisi ili u mokrim uslovima.
Ako voda ude u masinu, to moZe povecati rizik od
strujnog udara ili kvara, $to bi moglo da dovede do
telesne povrede.

Nemojte da nepropisno upotrebljavate kabl. Nikad
ne koristite kabl za noSenje, vucenje ili iskljucivanje
masine iz utiénice. Cuvajte kabl podalje od toplote,
nafte, ostrih ivica ili pokretnih delova. Ostecen ili
upetljan kabl povecava rizik od strujnog udara.

Kada rukujete masinom na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori$¢enje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
korid¢enje na otvorenom prostoru smanjuje rizik od
strujnog udara.

Ako je kori¢enje masine na vlaznom mestu
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje. Kori§¢enje GFCI
smanjuje rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

Ostanite u pripravnosti, gledajte ono Sto radite i
koristite zdrav razum kad rukujete masinom. Ne
koristite masinu kad ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje kad
rukujete masinama je dovoljan da izazove ozbiljne

telesne povrede.

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za oci. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne klizu, Slema ili zastite sluha ¢e, kada
se koristi za odgovarajuce uslove, smanijiti telesne
povrede.

Sprecite nehoti¢no startovanje. Osigurajte

da prekida¢ bude u isklju¢enom polozaju pre
povezivanja na izvor napajanja ifili bateriju,
podizanja ili noSenja masine. No$enje masina sa
prstom na prekidacu ili ukljucivanje u uti¢nicu masina Ciji
prekida¢ je u uklju¢enom polozaju priziva nezgode.
Uklonite sve kljuceve za podesavanje pre
ukljucivanja masine. Klju¢ koji ostane pri¢vrs¢en za
rotacioni deo masine moze da izazove telesnu povredu.
Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju
kontrolu nad masinom u neo¢ekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Nemojte da nosite Siroku
odecu ili nakit. Kosu i odecu uvek drzite dalje od
delova koji se kreéu. Delovi koji se kre¢u mogu da
zahvate Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.
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Ako su prilozeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
uredaja za pradinu moze da smanji opasnosti koje
izaziva prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
Cestu upotrebu masina postanete samozadovoljni

i ignorisete principe bezbednosti masina. Nemaran
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu
sekunde.

KORISCENJE | ODRZAVANJE MASINE

Ne silite masinu. Koristite odgovarajuéu masinu za
ono $to radite. Odgovaraju¢a masina uradice posao
bolje i bezbednije onom brzinom za koju je dizajnirana.

Ne koristite masinu ako prekida¢ ne moze da je
ukljuci i iskljuci. Svaka masina koja se ne moze
kontrolisati prekidatem je opasna i mora se popraviti.
Odvojite utikac iz izvora napajanja ifili bateriju iz
masine pre bilo kakvog podeSavanja, menjanja
dodataka ili skladiStenja masina. Takve preventivne
sigurnosne mere smanjuju rizik od nehoti¢nog
pokretanja masine.

Skladistite masine koje se ne koriste van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovom masinom ili ovim uputstvom da rukuju
masinom. Masine su opasne u rukama nekvalifikovanih
korisnika.

Odrzavajte masine i pribor. Proveravajte da li ima
nepravilnog poravnanja ili zaglavljivanja pokretnih
delova, pucanja delova i svih drugih stanja koja
mogu da uti¢u na rad masine. Ako je masina
ostecena, odnesite je na popravku pre upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane loSe odrzavanim
masinama.

Odrzavajte masine koje seku ostrim i éistim. Pravilno
odrzavane masine za se€enje sa o$trim ivicama za
secenje se rede zapetljavaju i lakse se kontrolisu.

Koristite masinu, dodatke, burgije itd. u skladu sa
ovim uputstvom, uzimajuci u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. KoriS¢enje masine za rad
drugadiji od predvidenog moglo bi da dovede do opasne
situacije.

Odrzavaijte drske i povrSine koje hvatate suvim,
Cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drke i povrsine
koje hvatate ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
kontrolu masine u neoCekivanim situacijama.

UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINA NA BATERIJE

Punite samo punjacem koji navodi proizvodac.
Punjac koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
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stvori opasnost od poZara kad se koristi sa nekom
drugom baterijom.

Koristite masine samo sa konkretno imenovanim

baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih akumulatora
moze da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, nov¢ica,
kljuéeva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili poZar.

U ekstremnim uslovima moze doc¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa o€ima, takode
potrazite i medicinsku pomo¢. Te¢nost iz baterije
moZe da izazove iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili masinu koje su ostecene ili
modifikovane. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponasanje, dovodeci do pozara,
eksplozije li rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili masinu vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili masinu izvan temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
osteti bateriju i poveca rizik od pozara.

SERVIS

= Odnesite masinu na servisiranje kod kvalifikovanog
servisera koji ¢e koristiti samo identi¢ne rezervne
delove. To ¢e osigurati da bezbednost masine bude
odrZzana.

= Nikad ne servisirajte oStecene baterije. Servisiranje

akumulatora treba da vrsi samo proizvodag ili ovlaSéeni
servis.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TRIMER ZA

2vicu

= Nemojte da upotrebljavate trimer za Zivicu u loSim
vremenskim uslovima, posebno kada postoji
opasnost od grmljavine. Time cete smanijiti opasnost
od udara munje.

Drzite sve strujne kablove dalje od podrucja
secenja. Strujni kablovi mogu da budu sakriveni u
Zivicama ili grmlju i noz ih moZe nehotiéno preseci.
Nosite zastitu za usi. Adekvatna zastitna oprema ¢e
smaniiti rizik od gubitka sluha.
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Drzite trimer za Zivicu samo za izolovane povrSine SPEC|F|KAC|JE

za hvatanje jer noz moze da dode u dodir sa
skrivenim ozi¢enjem ili sopstvenim kablom. Ako Duzina noza 51 cm

nozevi dodu u dodir sa Zicom pod naponom, i izloZeni

metalni delovi trimera za Zivicu mogu da budu pod Kapacitet secenja 26 mm
naponom pa bi rukovalac mogao da dobije strujni udar. TeZina (bez baterije) 2,20 kg
= Drzite sve delove tela dalje od noza. Ne uklanjajte Preporucena radna temperatura 0°C-40°C

odseceni materijal niti drzite materijal koji treba Preporucena temperatura skladistenja | -20°C-70°C

da secete dok se nozevi kre¢u. NoZevi nastavljaju

da se kre¢u nakon Sto je prekidac iskljucen. Trenutak 92,3 dB(A)
nepaznje tokom rada sa trimerom za Zivicu moze da K=2,72 dB(A)
rezultira teskim telesnim povredama. (PH1400E)

= Kad cistite zaglavljeni materijal ili servisirate trimer 93,3 dB(A)
za zivicu, vodite raéuna da svi prekidaci napajanja Izmereni nivo jacine zvuka L, K=1,14 dB(A)
budu iskljuéeni i da strujni kabl bude odvojen. (PH1420E)
NeocCekivano pokretanje trimera za Zivicu tokom 92 dB(A)
(‘:lééema zavgl_a\vljenog lmatenjala ili servisiranja moze da K=1,3 dB(A)
rezultira teskim telesnim povredama. (PHX1600)

" No§ite tfimer za ii\{icu za dréku,_s-a zaustelllvljenim 80,4 dB(A)
nozem, i vodeci racuna da ne pritisnete nijedan K=3 dB(A)
prekidac napajanja. Pravilno noSenje trimera za Zivicu (PH1400E)
¢e smanijiti rizik od nehoti¢nog pokretanja i poslediéne
telesne povrede od nozeva. Nivo zvugnog pritiska kod uha iS_’g c(ijBB ('AA)

= Kada transportujete ili skladistite trimer za Zivicu, rukovaoca L, (P-H 1 42(0E))
uvek koristite navlaku za noz. Pravilnim rukovanjem
trimerom za Zivicu smanjice se opasnost od telesnih 85 dB(A)
povreda od nozeva. K=3 dB(A)

(PHX1600)

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TRIMER ZA P
Garantovan nivo jacine zvuka L,

ZIVICU SA PRODUZENIM DOSEGOM (izmereno prema 2000114/EC) 95 dB(A)
= Kada trimerom za Zivicu veceg domasaja rukujete iznad 2
P o 4,9 m/s
glave, uvek upotrebljavajte zastitu za glavu. Ostaci koji K=1.5 m/s?
padaju mogu da prouzrokuju teske telesne povrede. (PH% 400E)
= Trimerom za Zivicu ve¢eg domasaja uvek rukujte )
. o , o ) . 4.8 m/s
obema rukama. Trimer za Zivicu ve¢eg domasaja drzite Prednja pomo¢na K=15 m/s?
obema rukama da izbegnete gubitak kontrole. drska (PH1420E)
= Radi smanjenja rizika od strujnog udara, trimer )
. . o P 5,32 m/s
za zivicu vec¢eg domasaja nemojte nikada da _ 2
. . e L K=1,5 m/s
upotrebljavate u blizini elektriénih strujnih vodova. (PHX1600)
Kontakt sa strujnim vodovima ili upotreba u blizini Procena
strujnih vodova moze da prouzrokuje teske povrede ili vibracije a, 6,7 m/s?
strujni udar sa smrtnim ishodom. K=1,5 m/s?
= Sacuvajte ovo uputstvo. Uputstva upotrebljavajte esto (PH1400E)
i upotrebljavajte ih za upucivanje drugih osoba koje mogu o 4,0 m/s?
da upotrebljavaju ovu maginu. Ako pozajmite ovu maginu Zadnja drska K=1,5 m/s?
nekom drugom, pozajmite i ovo uputstvo da bi se sprecila (PH1420E)
pogresna upotreba proizvoda i eventualna povreda. 3,49 m/s?
N K=1,5 m/s?
| ,
SACUVAJTE OVO UPUTSTVO! (PHX1600)

NAPOMENA: POGLEDAJTE PRIRUCNIK ZA RU-
KOVAOCA ZA POGONSKU GLAVU RADI DODATNIH = Gomji parametri su testirani i izmereni sa pogonskom
SPECIFICNIH SIGURNOSNIH PRAVILA. glavom PH1400E/PH1420E/PHX1600;
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= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe

masine moZe da se razlikuje od deklarisane vrednosti u

kojoj se masina koristi. Da bi se rukovalac zastitio, korisnik

bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za usi u stvarnim

uslovima kori¢enja.

POPIS PAKOVANJA
NAZIV DELA KOLICINA
Dodatak trimera za Zivicu 1
Klju¢ 1
Navlaka za noz 1
Priruénik za rukovaoca 1

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK TRIMERA ZA ZIVICU
(slika A)

1. Noz za secenje

Kvadrant

Okidac¢

Vratilo trimera za Zivicu

Krajnja kapica

Poluga za pode$avanje

Menja¢ brzina

Klju¢

© © N o gk DN

. Navlaka za noz
10. Zastita vrha (opcionalno, PRODAJE SE ZASEBNO)

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni li
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenjeni. Kori$¢enje ovog proizvoda sa oste¢enim
il nedostaju¢im delovima moze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne pokusavajte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za kori§¢enje sa ovim trimerom za Zivicu. Svaka takva
promena ili modifikacija je zloupotreba i moze dovesti do
opasnih uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih
povreda.
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A UPOZORENJE: Da biste sprecili nehotiéno
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne povrede,
uvek uklonite bateriju iz maSine kada sklapate delove.

PODESAVANJE NOZA ZA SECENJE

Kad se trimer za Zivicu izvadi iz ambalaZe, on je sasvim
odmotan, to znaci da ugao izmedu noza i vratila

trimera za Zivicu iznosi 180° (slika B). Preporucuje se da
podesite noZ za se€enje u odgovarajuci radni poloZaj pre
pricvrS¢ivanja na pogonsku glavu.

Postoji 9 moguéih radnih poloZaja. Ugao noza za secenje
moze se podesiti nagore u 5 stadijuma od 0° (ravno) do
45°, obuhvatajuéii 0°, i nadole u 4 stadijuma od 0° do 50°
(prav ugao okrenut nadole) (slika C), ne obuhvatajuci 0°.

1. Pritisnite okida€ na poluzi za podeSavanje i u
meduvremenu okrenite polugu za podeSavanje da
podesite noz za secenje u zeljeni poloZaj za secenje
(slika D).

2. Kad dosegnete Zeljeni polozaj, pustite okidaé. Cujno
Skljocanje ¢e pokazati da je igla za zakljucavanje
angazovana u kvadrantu i pravilno namestena na
svoje mesto (slika D).

Opis delova sa slike D pogledajte ispod:

D-1 [Kvadrant
D-2 |lgla za zaklju¢avanje

A UPOZORENJE: Da biste smanijli rizik od povreda,
podeSavanije vrSite samo kad su nozevi za seenje

u mirovanju. Nikad ne dodirujte nozeve dok vrsite
podeSavanja.

A UPOZORENJE: Da biste smanijili rizik od povreda,
uvek zaustavite alat i stavite navlaku za noz pre pomeranja
noza za secenje u polozaj skladistenja ili iz polozaja
skladistenja u normalan radni polozaj.

POVEZIVANJE/UKLANJANJE DODATKA TRIMERA
ZA ZIVICU NA POGONSKU GLAVU

Ovaj dodatak trimera za Zivicu je dizajniran za upotrebu sa
EGO pogonskom glavom PH1400E/PH1420E/PHX1600
sa LITIJUM-JONSKOM baterijom od 56 V. Osim secenja
gornje strane, postoji i polozaj za secenje bo¢nih strana

na vratilu trimera za Zivicu, za povezivanje sa pogonskom
glavom (slika E). Detaljne tehnike rada pogledajte u odeljku
,, TEHNIKE RADA* u ovom priru¢niku.

Opis delova sa slike E pogledajte ispod:

E-1 |PoloZaj za se€enje gornje strane
E-2 [Polozaj za secenje bocnih strana

DODATAK TRIMERA ZA ZIVICU — HTA2000S
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Pogledajte odeljak ,INSTALIRANJE DODATKA NA
POGONSKU GLAVU* u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E/PH1420E/PHX1600 za
povezivanje trimera za Zivicu na pogonsku glavu.

Pogledajte odeljak ,,UKLANJANJE DODATKA SA
POGONSKE GLAVE*“ u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E/PH1420E/PHX1600 za
uklanjanje trimera za Zivicu sa pogonske glave.

MONTIRANJE ZASTITE VRHA (opcionalno)

1. Pomocu inbus klju¢a uklonite kratki zavrtanj, obi¢nu
podlosku, umetak i navrtanj na kraju noza za secenje
(slika F). Sacuvajte obi¢nu podlosku, umetak i navrtanj
za ponovno sklapanje.

Opis delova sa slike F pogledaite ispod:

F-1 [Navrtanj F-3 | Obiéna podloska

F-2 [Umetak F-4 |Kratki zavrtanj

2. Poravnajte zastitu vrha sa izboCinom na nozu za
secenje i montirajte je na njeno mesto. Ucvrstite je
novim dugim zavrtnjem i navrtnjem, kao i satuvanom
podloskom, umetkom i navrtnjem (slika G).

Opis delova sa slike G pogledajte ispod:

G-1 |Navrtanj G-4 |Umetak
G-2 |Zaétita vrha G-5 |Obi¢na podloska
G-3 |Navrtanj G-6 |Dugi zavrtan]

RUKOVANJE

A OPASNOST: Nikad ne secite blizu elektriénih vodova,
strujnih kablova ili drugih izvora elektricne struje. Ako se
nozevi za secenje zaglave na bilo kakvom elektricnom
kablu ili vodu, NE DODIRUJTE NOZ ZA SECENJE ILI
ALUMINIJUMSKU SIPKU! ONI MOGU DA BUDU POD
NAPONOM | MOGU BITI VEOMA OPASNI. Nastavite

da drzite trimer za Zivicu za izolovanu zadnju drsku ili

ga spustite na tlo i dalje od sebe na bezbedan nagin.
Iskljucite oSte¢eni vod ili kabl iz elektricne mreZe pre no
$to pokuate da oslobodite noz za se€enje od voda ili
kabla. Kontakt sa nozem za secenje, drugim provodnickim
delovima trimera za Zivicu ili elektricnim kablovima ili
vodovima pod naponom dovesce do smrti od strujnog
udara ili ozbiline povrede.

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaZnje dovoljan da nanese ozbiljinu povredu.

A UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare i zastitu
za sluh. Nepridrzavanje toga moze dovesti do predmeta
izbacenih prema o¢ima i drugih ozbiljnih povreda.

Pre svake upotrebe pregledajte Citav proizvod radi
ostecenih, nedostajucih ili labavih delova poput vijaka,
navrtnja, zavrinja, kapica itd. Cvrsto zategnite sve spojeve
i kapice i ne rukujte ovih proizvodom dok svi nedostajuci ili
oSteceni delovi ne budu zamenjeni.

4\ UPOZORENJE: Da biste spreili ozbiljne telesne
povrede, izvadite bateriju iz alata pre servisiranja, CiS¢enja,
menjanja dodataka ili skidanja materijala sa jedinice.

Nakon svake upotrebe, ocistite alat.
Pogledajte odeljak Odrzavanije za uputstva za ¢is¢enje.

PRIMENA

Mozete da koristite ovaj proizvod za orezivanje zivica,
Zbunja, iblja, grmlja i sliénog materijala sa pre¢nikom
grana manjim od @26 mm.

NAPOMENA: Alat treba koristiti samo za propisanu svrhu.
Svaka druga upotreba smatra se slucajem zloupotrebe.

KORISCENJE TRIMERA ZA ZIVICU SA
POGONSKOM GLAVOM

A UPOZORENJE: Obucite se prikladno da biste smanijili
rizik od povrede dok koristite ovaj alat. Ne nosite labavu
odecu ili nakit. Nosite zastitne naocare i zastitu uva/sluha.
Nosite duge radne pantalone, duboke cipele i rukavice. Ne
nosite kratke pantalone, sandale, papuce i ne radite bosi.

PRIPREMA ZA SECENJE:

1. Podesite noz za secenje u zeljeni radni poloZaj.

2. Skinite navlaku za noz sa noza za secenje.

3. Zabezbedan i bolji rad, stavite remen za rame preko
ramena. Podesite remen za rame u udoban radni
polozaj. Pratite uputstva u odeljku ,MONTIRANJE
REMENA ZA RAME“ u priru¢niku za rukovaoca za
PH1400E/PH1420E/PHX1600 da biste pricvrstili
remen za rame na pogonsku glavu.

A UPOZORENJE: Remen za rame ima i mehanizam za

brzo otkop€avanje u opasnim situacijama. Kada se desi

hitan slucaj, odmah skinite sa ramena, bez obzira kako je
remen namesten.

TEHNIKE RADA
= Horizontalno secenje (sa nozem za secenje pod
uglom):
Secite blizu tla iz stoje¢eg polozaja, npr. nisko Zbunje.

Zamahujte noZzem za secenje gore i dole dok se
krecete duZ Zivice — koristite obe strane noZeva za
secenje i ne oslanjajte noZ za secenje na tlo (slika H).

210

DODATAK TRIMERA ZA ZIVICU — HTA2000S




= Horizontalno secenje (sa ravnim noZem za secenje)

DrZite noz za se¢enje pod uglom od 0° do 10°

dok zamahuijete trimerom za zivicu horizontalno.
Zamahujte nozem za secenje u luku prema
spoljadnjim delovima Zivice tako da odsegeni materijal
pada na tlo (slika I, J i K).

Preporuka: Secite samo Zivice koje nisu vide od visine
grudi u ovom radnom poloZaju.

= Vertikalno secenje (sa nozem za sec¢enje pod uglom):

Secenje bez stajanja neposredno pored Zivice, npr.
cvetna leja se nalazi izmedu rukovaoca i Zivice.

U ovom polozaju se¢enja, zbog bolje kontrole nad
trimerom za Zivicu, preporucuje se da poveZete trimer
za zivicu sa pogonskom glavom u poloZaju bo¢nog
secenja (pogledaite sliku E).
Zamahuijte noZzem za secenje gore i dole u luku dok
se krecete duz Zivice - Koristite obe strane noZa za
secenje (slika L).

= Vertikalno secenje (sa ravnim nozem za secenje):

Veoma dug doseg bez potrebe za drugim
pomagalima.

Zamahujte nozem za secenje gore i dole u luku dok
se krecete duz Zivice — koristite obe strane noza za
secenje (slika M).

= Secenje iznad glave (sa nozem za secenje pod

uglom)

DrzZite trimer za Zivicu vertikalno i zamahuijte njime
u luku da biste maksimalno iskoristili njegov doseg
(slika N). Za veoma visoku zivicu, produzna Sipka je
prikladna kao pomoc¢ u orezivanju.

A UPOZORENJE: Svaki radni poloZaj iznad visine
glave zamara. Da biste smanjili rizik od nezgoda, radite u
takvim polozajima samo tokom kratkih perioda. Postavite
ugao podesivog noza za se€enje na maksimum tako da se
alat moze drzati u nizem poloZaju koji manje zamara (sa
remenom za rame) dok i dalje pruza adekvatan doseg.

ZA POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte odeljak ,,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE GLAVE* u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E/PH1420E/PHX1600.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregledanja, ¢is¢enja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, sacekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. Nepo$tovanje
ovih uputstava moze izazvati ozbiljne telesne povrede ili
odtecenje imovine.
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A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identiéne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moZze da dovede do opasnosti ili da izazove
otecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavajte koriS¢enje rastvaraca kada Cistite plasticne
delove. Vecina plastike je podlozna oSte¢enjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraca i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Koristite Ciste krpe da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

CISCENJE JEDINICE

u Koristite meku ¢etku da uklonite prijavstinu iz svih ulaza
za vazduh i sa noza za secenje.

= Da biste uklonili smolu i druge lepljive ostatke,
poprskaijte nozeve rastvaracem smole. Nakratko
pokrenite motor da bi se rastvara¢ ravnomerno
rasporedio.

Ne koristite jake deterdzente na plastiénom kucistu i
drdki. Mogu ih ostetiti odredena aromati¢na ulja, poput
bora i limuna, i rastvaraci poput kerozina. Viaga moze
da izazove i opasnost od strujnog udara. ObriSite svu
vlagu mekom suvom krpom. Nikad ne koristite vodu za
¢iscenje ovog alata.

OSTRENJE NOZA ZA SECENJE

Kad uginak i ponasanje se¢enja pocnu da opadaju, tj.
kad se noZevi ¢esto zakacinju za grane: Ponovo naostrite
nozeve za secenje.

Preporucuje se da noZeve za secenje ostrite kod
kvalifikovanog servisnog tehnicara.

NAPOMENA: Ne rukuijte trimerom za Zivicu sa tupim ili
oStecenim noZevima za se€enje. To moze da izazove
preopterecenje i dace nezadovoljavajuée rezultate secenja.

PODMAZIVANJE NOZA

Da biste spregili rdu, preporuuje se da podmazujete
noZeve uliem protiv korozije kad ih skladistite na duze
vreme.

A UPOZORENJE: NoZevi su ostri. Kad rukujete
sklopom noza, nosite ¢vrste zastitne rukavice koje se ne
klizu. Ne stavljajte Sake ili prste izmedu nozeva ili u bilo
koji polozaj gde se moZete ustinuti ili poseci. NIKAD ne
dodirujte noZeve i ne servisirajte jedinicu kad je baterija

DODATAK TRIMERA ZA ZIVICU — HTA2000S
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PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA

Prenosni zup€anici u menjacu brzina treba periodiéno da
se podmazuju mazivom za zup€anike. Proveravajte nivo
maziva u menjacu brzina na svakih oko 50 sati rada tako
Sto Cete ukloniti zaptivni vijak na menjacu brzina. Postoje

tri zaptivna vijka; jedan je na bo¢noj strani a dva na gornjoj

strani.

Ako se mazivo ne vidi na boénim stranama zup¢anika,

pratite korake ispod da biste sipali mazivo za zup&anike do

3/4 kapaciteta.
Nemojte potpuno napuniti prenosne zup¢anike.

1. U zavisnosti od toga koji vijak uklanjate, drZite trimer
za Zivicu na bo¢noj strani ili ga poloZite na zadnju
stranu tako da zaptivni vijak koji treba ukloniti bude
okrenut nagore (slika O i P).

2. Pomocu prilozenog klju¢a olabavite zaptivni vijak i
uklonite ga.

3. Pomocu $prica za mazivo (nije prilozen) ubrizgajte
malo maziva u rupicu vijka; nemojte prekoraiti 3/4
kapaciteta.

4. Zategnite zaptivni vijak posle ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE
= [zvadite bateriju iz alata.
= Temeljno ocistite alat pre no Sto ga uskladistite.

= Stavite navlaku za noz na noz za seéenje pre
skladistenja ili transportovanja. Budite oprezni da biste
izbegli oStre zube nozeva.

Ako trimer za Zivicu skidate sa pogonske glave i
skladistite zasebno, stavite krajnju kapicu na vratilo
dodatka da biste izbegli ulaZenje prljavstine u spojnicu.

Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom
mestu, zakljuanu ili na visini, van domasaja dece. Ne

skladistite jedinicu na ili pored dubriva, benzina ili drugih

hemikalija.

Zastita Zivotne sredine

Ne odlazite elektriénu opremu, potroSene
baterije i punjace u kucni otpad! Odnesite
ovaj proizvod u ovlaséeni pogon za
reciklaZu ili ga odvojite od ostalog smeca
radi zasebnog prikupljanja. Elektricne
masine moraju se odneti u ekoloki
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RESAVANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Trimer za zZivicu ne
radi.

Baterija nije spojena na trimer za Zivicu.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu trimera
za Zivicu i baterije.
Baterija je prazna.

Dugme za zaklju€avanije nije pritisnuto pre
pritiskanja okidaca.

Baterija ili pogonska glava su prevruci.

Noz je zaglavijen.

Trimer za Zivicu nije dobro spojen sa
pogonskom glavom.

Spojite bateriju na trimer za Zivicu.

Izvadite bateriju, proverite kontakte i
ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju.

Pritisnite nadole polugu za
otkljucavanje i drzite je, zatim pritisnite
okida¢ da biste ukljucili alat.

Ostavite bateriju ili pogonsku glavu da
se hlade dok temperatura ne padne
ispod 67 °C.

Izvadite bateriju iz alata. PaZljivo
uklonite zaCepljenje a zatim ponovo
umetnite bateriju i ponovo pokrenite
alat.

QOdvojite trimer za Zivicu od pogonske
glave. Ponovo ih spojite prateci odeljak
+INSTALIRANJE DODATKA NA
POGONSKU GLAVU* u prirucniku

za rukovaoca za PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Dolazi do prekomernih
vibracija ili buke.

Suvi ili korodirani nozevi.

Nozevi ili nosa¢ noza su savijeni.

Savijeni ili o3te¢eni zubi.

Labavi zavrtnji noza.

Podmazite nozZeve.

Zamenite novim noZem ili nosaéem.
Obratite se EGO servisnom centru radi
zamene noza il nosaca.

Zamenite novim nozem ili nosacem.
Obratite se EGO servisnom centru radi
zamene noza il nosaca.

Zategnite zavrtnje noza. Klju¢em (nije
priloZen) okrenite zavrtanj u smeru
kazaljke na satu da biste ga zategnuli.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnih uputstava

Ay
=060
PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigumosti
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paZznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objadnjenja
zahtijevaju vadu potpunu paznju i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja sami po sebi ne iskljuéuju opasnost.
Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za
propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuéujuéi sve sigurnosne simbole kao $to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” proCitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze

se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanje elektri¢nim
alatima moZe rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u oci, $to opet moZe izazvati teSka
ostecenja o€iju. Prije pocetka rukovanja
elektricnim alatom, uvijek nosite zatvorene
zadtitne naocale li zastitne naocale s bonim
Stitnicima, a prema potrebi i Stitnik za cijelo
lice. Preporuéujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili nodenje standardnih zastitnih
naocala s bocnim Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem

ﬂ proditajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.

Simbol Ukazuje na potencijalnu
upozorenja opasnost od tielesnih povreda.
Procitajte Radi smanjenja opasnosti od
korisnicki povreda, korisnik treba procitati
prirucnik. korisnicki prirucnik.
Kada upotrebljavate ovaj proizvod,
e uvijek nosite zatvorene zastitne
Nosite zastitu [ .
Ja0dii naocale ili zastitne naocale s
v boénim &titnicima i Stitnik za
gaw. cijelo lice. Radi zadtite glave nosite
odobrenu sigumosnu kacigu.
o Kada rukujete ovim
Nosite zatitu ) . e
proizvodom, uvijek nosite zastitu
zasluh.
zasluh.
N Duzinanoza | Duzinanoza
0 26mm .
1 KapaC.ItEt Maks. kapacitet rezanja noza
rezanja
Radi izbi R
Odrzavaite adi I?bjeggyanja strujnog udara,
) nemojte raditi u opsegu od 15 m
dovoljnu ’ o
’1 . od nadzemnih elektriénih vodova.
udaljenost - -
. Kontakt sa strujnim vodovima il
od elekirinih T
N - upotreba u biizini strujnih vodova
[l strujnih . . o
moze uzrokovati teske povrede ili
vodova. . L
strujni udar sa smrtnim ishodom.
Nemojte nikada pokuSavati da
rukujete elektricnim alatom jednom
rukom. Gubitak kontrole nad
Rukei elektriénim alatom moze rezultirati
.. teSkim ili smrtonosnim povredama.
stopala drzite ) o !
. Radi smanjenja opasnosti od
podalie od L . :
posjekotina, drzite ruke i stopala
reznog alata. ) .
podalje od reznog alata. Nemojte
nikada pricvrScivati pokretni rezni
alat rukom ili drugim dijelom
tijela.
. Pobrinite se da druge osobe i kuéni
Druge prisutne | . . . A )
= . 15m g .. jubimci ostanu na udaljenosti od
® | csove are najmanje 15 m od makaza za Zivicu
\ Al na udaljenosti. iman)

tokom upotrebe.
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c E OmakaCe | OV ProZv0d e u skadu's primjen-
jivim Direktivama EU.
UK Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im
UKCA zakonodavstvom Ujedinjenog
CA :
Kraljevstva.
Otpadni elekiricni proizvodi ne smiju
E se odlagati s otpadom iz domacin-
WEEE stva. Odnesite ih u ovlateni centar
— s
zareciklazu.
1) L Zagarantovani nivo zvuéne snage.
XX Buka Emisija buke u okruZenju u skladu
B je s Direktivom Evropske unije.
\ Volt Napon
mm Milimetar Duzina ili dimenzija
cm Centimetar Duzina ili dimenzija
kg Kilogram Masa

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MASINE

A UPOZORENJE! PROCITAJTE SVA SIGURNOSNA
UPOZORENJA, UPUTSTVA, SVE ILUSTRACIJE |
SPECIFIKACIJE ISPORUCENE S OVOM MASINOM.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku
moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim
povredama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCE POTREBE.

Pojam “masina” u upozorenjima odnosi se na vaSu masinu
na strujni pogon (s kabelom) ili masinu na baterijski pogon
(bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mra¢na podrucja izazivaju
nesrece.

Masine nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Masine stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Djecu i druge prisutne osobe drzite podalje tokom
rada masine. Ometanja mogu rezultirati gubitkom
kontrole nad masinom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utikaci masine moraju odgovarati uticnici. Nemojte
modifikovati utika¢ ni na koji nacin. Nemojte
upotrebljavati utikace adaptera s uzemljenim
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masinama. Nemodifikovani utikai i odgovarajuce
uticnice umanijit e rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama, kao
Sto su slavine, radijatori, pei i frizideri. Postoji pove¢an
rizik od strujnog udara ako je vase fijelo uzemljeno.

Masinu nemojte upotrebljavati na kisi ili u mokrim
uslovima. Ako voda dospije u maSinu, postoji opasnost
od strujnog udara ili kvara, $to moZe rezultirati tielesnim
povredama.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za nosenje,
povlacenije ili isklju¢ivanje masine iz strujnog
napajanja. Kabel drzite podalje od topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

= Kada masinom radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

= Ako je rad s masinom u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje. Upotrebom zastitnog
uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik od
strujnog udara.

LICNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sta radite i koristite se
uobicajenim osjecajem kada upotrebljavate masinu.
Nemojte upotrebljavati masinu kada ste umorni ili
pod uticajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tokom rada masina moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

Upotrebljavajte li¢nu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuce sigurnosne obuce, kacige ili
zastite za sluh upotrijebljena za odgovarajuée uslove
smaniit ¢e tjelesne povrede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja

na izvor napajanja ifili komplet baterija, uzimanja

ili noSenja masine uvjerite se da se prekidac¢ nalazi
u isklju¢enom polozaju. NoSenje masina s prstom

na prekidacu ili napajanje masina koje imaju ukljuéen
prekida¢ izaziva nesrece.

= Prije ukljucivanja masine uklonite sve kljuceve za
podesavanije ili nasadne kljuceve. Nasadni klju¢ ili
klju€ za podesavanje ostavljen pri¢vrséen na rotacijski
dio maSine moZe rezultirati tjelesnim povredama.

= Nemojte se previSe naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu.

neocekivanim situacijama.
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Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu i odjecu uvijek drzite podalje od
dijelova koji se krecu. Dijelovi koji se kre¢u mogu
zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlacenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje prasine mogu se smanijiti opasnosti koje
se odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje masina
steceno ¢estom upotrebom ucini samodopadnim
pa da zanemarite sigurnosne principe za masinu.
Nemarne radnje u djelicu sekunde mogu rezultirati
teSkim povredama.

UPOTREBA | NJEGA MASINE

Izbjegavajte preveliko opterec¢enje masine.
Upotrebljavajte pravilnu masinu za svoju primjenu.
Pravilna masina bolje ¢e i sigurnije odraditi posao pri
brzini za koju je predvidena.

Nemojte upotrebljavati masinu ako se ne ukljucuje i
ne iskljuuje putem prekidaca. Svaka masina koja se
ne moze kontrolisati prekidacem opasna je i potrebno
ju je popraviti.

Prije obavljanja podesavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladiStenja masine iskljucite utikac iz
izvora napajanja ifili komplet baterija iz masine.
Takve preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
iznenadnog pokretanja masine.

Nekoristene masine skladistite izvan dohvata djece i
nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju masinu
ili ova uputstva upotrebljavaju masinu. Masine su
opasne u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte masine i dodatnu opremu. Provjerite
jesu li pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
uticati na rad masine. Ako je oSte¢ena, masinu
popravite prije upotrebe. Loe odrzavane masine
uzrok su mnogih nesreca.

Rezne masine odrzavajte ostrima i ¢istima. Propisno
odrzavane rezne masine s oStrim reznim rubovima
manje ¢e se zaglavljivati i lak$e su za upravljanje.

Masinu, dodatnu opremu i nastavke masine,

itd., upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuéi u obzir radne uslove i posao koji je
potrebno obaviti. Upotreba masine za radove drukcije
od namjenskih moZe rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsine rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o€iS¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati i
skliske povrsine rukohvata onemoguéuju sigurno rukovanje
i upravljanje masinom u neocekivanim situacijama.

UPOTREBA | NJEGA AKUMULATORSKIH MASINA

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punja¢ koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moze stvoriti rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Masine upotrebljavajte samo s izri¢ito navedenim
kompletima baterija. Upotreba drugih kompleta
baterija moZe izazvati rizik od povreda i pozara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drZite ga
podalje od drugih metalnih predmeta poput spajalica
za papir, kovanica, kljuceva, eksera, vijaka ili drugih
malih metalnih predmeta koji mogu medusobno
spojiti kontakte. Kratko spajanje baterijskih kontakata
moZe uzrokovati opekotine ili poZar.

U sluéaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
tekuéina dode u kontakt s o¢ima, dodatno potrazite
pomo¢ ljekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koze ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati ostecen ili modifikovan
komplet baterija niti ostecenu ili modifikovanu
masinu. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
pokazati nepredvidivo ponasanje koje moze rezultirati
poZarom, eksplozijom ili rizikom od povreda.

Komplet baterija ili masinu nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili masinu nemojte puniti izvan okvira
opsega temperature navedenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog opsega moZze oStetiti bateriju i
povecati rizik od pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje masine prepustite kvalifikovanom
osoblju za popravak koje upotrebljava samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Time ce se osigurati
odrzavanije sigurnosti masine.

Nemojte nikada servisirati oStecene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavijati
samo proizvodac ili ovlasteni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MAKAZE ZA
ZIVicu

Nemojte upotrebljavati makaze za Zivicu u losim
vremenskim uslovima, posebno kada postoji
opasnost od grmljavine. Time ¢ete smanijiti rizik od
udara groma.
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Sve strujne kabele i kabele drzite podalje od
podrucja rezanja. Strujni kabeli i kabeli mogu biti
skriveni u Zivicama il grmlju i noz ih moze nehoti¢no
prerezati.

Nosite zastitu za sluh. Upotrebom odgovarajuce
zastitne opreme umaniit ¢e se rizik od gubitka sluha.

Makaze za Zivicu drzite samo za izolirane povrsine
rukohvata jer noz moze dotaknuti skrivene zice ili
vlastiti kabel. Ako noZevi dotaknu kabel koji provodi
struju, postoji opasnost da izloZeni metalni dijelovi
makaza za zivicu isto provode struju, $to za rukovaoca
moze predstavljati opasnost od strujnog udara.

Sve dijelove tijela drzite podalje od noza. Kada se
nozevi kre¢u, nemojte uklanjati odrezani materijal
ili nemojte drzati materijal koji je potrebno rezati.
Nozevi se nastavljaju kretati izvjesno vrijeme nakon
iskljucivanja prekidaca. Trenutak nepaznje tokom rada
s makazama za Zivicu moze rezultirati teSkim tjelesnim
povredama.

Kada Cistite zaglavljeni materijal ili servisirate
makaze za zivicu, uvjerite se da su svi prekidaci za
napajanije iskljuceni i da je strujni kabel odspojen.
Neocekivano pokretanje makaza za Zivicu tokom
CiScenja zaglavljenog materijala ili servisiranja moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Makaze za Zivicu nosite za rucku sa zaustavljenim
nozem i vodite rauna da ne pritisnete prekidac¢
za napajanje. Propisnim noSenjem makaza za zivicu
smanjit ¢e se rizik od nenamjernog pokretanja i
nastanka tjelesnih povreda od nozeva.

Kada transportujete ili skladistite makaze za Zivicu,
uvijek upotrebljavajte navlaku za noz. Propisnim
rukovanjem makazama za Zivicu smanijit ¢e se rizik od
nastanka tjelesnih povreda od nozeva.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MAKAZE ZA
ZIVICU VECEG DOSEGA

= Kada makazama za zivicu vec¢eg dosega rukujete
iznad glave, uvijek upotrebljavajte zastitu za glavu.
Ostaci koji padaju mogu uzrokovati teske tjelesne
povrede.

Makazama za Zivicu veceg dosega uvijek rukujte

objema rukama. Makaze za zivicu veceg dosega drZite

objema rukama kako biste izbjegli gubitak kontrole.

Zivicu veceg dosega nemojte nikada upotrebljavati
u blizini elektri¢nih strujnih vodova. Kontakt sa
strujnim vodovima ili upotreba u blizini strujnih vodova
moze uzrokovati teSke povrede ili strujni udar sa
smrtnim ishodom.

Radi smanjenja rizika od strujnog udara, makaze za

upotrebljavati ovu masinu. Ako ovu masinu nekom
posudite, priloZite i ovo uputstvo radi spre¢avanja
nepropisne upotrebe proizvoda i mogucih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

NAPOMENA! ZA DODATNE POSEBNE SIGURNOSNE
PROPISE POGLEDAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK
POGONSKE JEDINICE.

TEHNICKI PODACI
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Sacuvajte ova uputstva. Uputstvima se koristite Cesto i
upotrebljavajte ih za upucivanje drugih osoba koje mogu

Duzina noza 51 cm
Kapacitet rezanja 26 mm
Masa (bez kompleta baterija) 2,20 kg
Preporucena radna temperatura 0°C-40°C
Preporucena temperatura skladistenja | -20°C-70°C
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)
93,3 dB(A)
Izmjereni nivo zvucne snage L, K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
92 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
Nivo zvuénog pritiska kod uha 85_’3 dB(A)
rukovaoca L K=3 dB(A)
PA (PH1420E)
85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
Zagarantovani nivo zvuéne snage
La (izmjereno u skladu s Direktivom 95 dB(A)
2000/14/EZ)
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4,9 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Prednji pomoéni
rukohvat

5,32 m/s?
K=1,5 m/s?

Procjena (PHX1600)

vibracija a, 6,7 m/s?
K=1,5m/s?

(PH1400E)

4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Straznji rukohvat

3,49 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za
uredaj opremljen pogonskom jedinicom PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izlozenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
masine moze se razlikovati od deklarisane vrijednosti

u kojoj se masina upotrebljavala. Korisnik radi zastite
treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim uslovima
upotrebe.

LISTA PAKOVANJA

NAZIV DIJELA KOLICINA
Priklju¢ak makaza za Zivicu 1
Klju¢ 1
Navlaka za noz 1
Korisnicki prirucnik 1

OPIS
UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCAK MAKAZA ZA

ZIVICU (sl. A)
1. Rezninoz
2. ZupCanik

Okida¢

Drska makaza za Zivicu
Mekani naglavak
Rucica za podeSavanje
Kuciste prijenosnika
Klju¢

© ©® N o O B~ w

Navlaka za noz
10. Stitnik za vrh (opcija, PRODAJE SE ZASEBNO)

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio o$tecen ili ako

nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda oStec¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZze rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije preporucen za
upotrebu s ovim makazama za Zivicu. Sve takve izmjene
il modifikacije predstavljaju nepropisnu potrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teSkih tjelesnih povreda.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moze uzrokovati teske tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz maine kada sastavljate
dijelove.

PODESAVANJE REZNOG NOZA

Kada se makaze za zivicu izvade iz pakovanja, potpuno
su rasklopliene pri ¢emu je ugao izmedu noZza i dréke
makaza za zivicu 180° (sl. B). Preporucujemo da rezni noz
namjestite u odgovarajuéi radni polozaj prije priévrs¢ivanja
na pogonsku jedinicu.

Postoji 9 mogucih radnih poloZaja. Ugao reznog noza

moze se namijestiti nagore u 5 faza od 0° (ravno) do 45°,

ukljuéujuci 0°, i nadolje u 4 faza od 0° do 50° (desni ugao

okrenut prema dolje) (sl. C), ne ukljucujuci 0°.

1. Pritisnite okida€ na rucici za podeSavanje i okrenite
ruicu za podeSavanje da podesite rezni noZ u zeljeni
poloZaj rezanja (sl. D).

2. Otpustite okida€ po dostizanju Zeljenog polozaja.
Zvuéno klikanje ukazuje da je blokirni klin pravilno
ulegao na mjesto u zup€aniku (sl. D).

Opis dijelova na sl. D pogledajte u nastavku:

D-1 [Zupcanik

D-2 | Blokirni klin
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A UPOZORENJE! Radi smanjenja opasnosti od
povreda, podeSavanje obavite samo kada se rezni nozevi
zaustave. Prilikom postupka podeSavanja nemojte nikada
dodirivati nozeve.

A UPOZORENJE! Radi smanjenja opasnosti od
povreda, uvijek zaustavite alat i postavite navlaku za noz
prije pomjeranja reznog noza u polozaj skladitenja ili iz
poloZaja skladiStenja u normalan radni polozaj.

PRIKLJUCIVANJE/SKIDANJE PRIKLJUCKA
MAKAZA ZA ZIVICU NA POGONSKU JEDINICU/S
POGONSKE JEDINICE

Ovaj prikljucak makaza za Zivicu predviden je za upotrebu
s pogonskom jedinicom s LITIJ-IONSKOM baterijom
PH1400E/PH1420E/PHX1600 od 56 V proizvodaca EGO.
Osim polozaja rezanja s gornje strane, u drsci makaza

za zivicu postoji i poloZaj rezanja s bo¢ne strane za
povezivanje s pogonskom jedinicom (sl. E). Za detaljne
radne tehnike pogledajte poglavlje “RADNE TEHNIKE” u
ovom priru¢niku.

Opis dijelova na sl. E pogledajte u nastavku:

E-1 [Polozaj rezanja s gornje strane

E-2 |PoloZaj rezanja s boéne strane

Za priklju¢ivanje makaza za Zivicu na pogonsku jedinicu
pogledajte poglavije “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA POGONSKU JEDINICU” u korisni¢kom priru¢niku
pogonske jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Za skidanje makaza za Zivicu s pogonske jedinice
pogledajte poglavije “SKIDANJE PRIKLJUCKA S
POGONSKE JEDINICE” u korisni¢kom priru¢niku
pogonske jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

POSTAVLJANJE STITNIKA ZA VRH (opcija)

1. Za uklanjanje kratkog vijka, ravne podloSke, ¢ahure
i matice na kraju reznog noza upotrijebite inbus klju¢
(sl. F). Ravnu podlosku, ¢ahuru i maticu saCuvajte za
ponovno postavljanje.

Opis dijelova na sl. F pogledajte u nastavku:

F-1 |Matica F-3 |Ravna podloska

F-2 |Cahura F-4 [Kratki vijak

2. Poravnaite 8titnik za vrh s izbo¢inom na reznom nozu
i postavite ga na njegovo mjesto. Pri¢vrstite ga s
novim dugackim vijkom i maticom, kao i sauvanom
podloskom, €ahurom i maticom (sl. G).
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Opis dijelova na sl. G pogledaijte u nastavku:

G-1 |Matica G-4 |Cahura
G-2 |Stitnik za vrh G-5 |Ravna podlogka
G-3 |Matica G-6 [Dugacki vijak

RAD

A OPASNOST! Nemojte nikada rezati u blizini strujnih
vodova, elektriénih kabela ili drugih elektriénih izvora. Ako
se rezni noZevi zaglave u strujni kabel ili vod, NEMOJTE
DODIRIVATI REZNI NOZ ILI ALUMINIJSKU SIPKU!

ONI MOGU POSTATI ELEKTRIENO VODLJIVI | VRLO
OPASNI. Makaze za Zivicu nastavite drZati za izolirani
straznji rukohvat ili ih na siguran nacin poloZite na tio i
podalje od sebe. Prije pokuSaja oslobadanja reznog noza
iz strujnog voda ili kabela iskljucite strujno napajanje
oStecenog voda ili kabela. Kontakt s reznim nozem,
drugim vodljivim dijelovima makaza za Zivicu ili elektri¢nim
kabelima ili vodovima pod naponom moZe rezultirati smréu
ili teSkim povredama uslijed strujnog udara.

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepaZljivim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zatitu za o¢i, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanije u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u oci i drugim mogucim
teSkim povredama.

Prije svake upotrebe pregledajte cijeli proizvod na
postojanje o$tecenih, nedostajucih ili otpustenih dijelova,
kao $to su vijci, matice, osovinice, kapice, itd. Dobro
pritegnite sve pricvrsne elemente i kapice i nemojte
upotrebljavati ovaj proizvod dok ne postavite sve dijelove
koji nedostaju ili zamijenite sve oste¢ene dijelove.

A UPOZORENJE! Radi sprecavanja teskih tjelesnih
povreda, prije servisiranja, ¢is¢enja, promjene priklju¢aka
ili uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija
iz alata.

Ocistite alat nakon svake upotrebe.
Za uputstva za ¢iS¢enje pogledajte poglavije Odrzavanje.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za Sisanje Zivica,
Siblja, Sikare, grmova i sliénog materijala pre¢nika grana
manjeg od 26 mm.
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NAPOMENA! Alat se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

UPOTREBA MAKAZA ZA ZIVICU S POGONSKOM
JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste smanijili
rizik od povreda tokom rukovanja alatom. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za oci i usi/sluh. Nosite
robusne duge hlace, Cizme i rukavice. Nemojte nositi kratke
hlace, sandale ili biti bosonogi.

PRIPREMA ZA REZANJE:

1. Namijestite rezni noz u Zeljeni radni poloZaj.
2. Sreznog noza skinite navlaku za noz.

3. Radisigurnog i boljeg rada stavite ramenu traku preko
ramena. Podesite ramenu traku u polozaj ugodan
zarad. Za priCvrscivanje ramene trake na pogonsku
jedinicu pratite uputstva u poglaviju “POSTAVLJANJE
RAMENE TRAKE” u korisnickom priruéniku
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za brzo
otpustanje u opasnim situacijama. U sluéaju nuzde ramenu
traku odmah skinite s ramena, bez obzira na nacin na koji je
stavijena.

RADNE TEHNIKE

= Vodoravno rezanje (s reznim nozem pod uglom)
Rezite u blizini tla iz stoje¢eg polozaja, npr. nisko
Siblje.
Pomierajte rezni noz prema gore i dolje uz pomjeranje
duz Zivice — upotrebljavajte obje strane reznih nozeva,
nemojte spustati rezni noz na tlo (sl. H).

= \odoravno rezanje (s ravnim reznim nozem)

DrZite rezni noz pod uglom od 0° do 10° uz vodoravno
pomjeranje makaza za zivicu. Pomjerajte rezni nozZ u
luku prema vanjskim stranama Zivice tako se odrezani
komadi mogu pogistiti s tla (sl. I, J i K).
Preporuka: u ovom radnom poloZaju $iSajte samo
Zivice nize od visine prsa.

= Okomito rezanje (s reznim nozem pod uglom)

Rezanje bez stajanja direktno pored Zivice, npr.
gredica cvije¢a izmedu rukovaoca i zivice.

U ovom polozaju rezanja za bolju kontrolu nad
makazama za zivicu preporucujemo da ih prikljucite
na pogonsku jedinicu u poloZaju za rezanje s boéne
strane (pogledajte sl. E).

Pomjerajte rezni noz prema gore i dolje u luku uz
pomjeranje duz Zivice — upotrebljavajte obje strane

reznih nozeva (sl. L).
= Okomito rezanje (s ravnim reznim nozem)

Vrlo dugacak doseg bez potrebe za drugim pomoc¢nim
sredstvima.

Pomierajte rezni noz prema gore i dolje u luku uz
pomjeranje duz Zivice — upotrebljavajte obje strane
reznih nozeva (sl. M).

= Rezanje iznad glave (s reznim nozem pod uglom)

Drzite makaze za Zivicu u okomitom polozaju i
pomjerajte ih u luku kako biste maksimalno iskoristili
njihov doseg (sl. N). Za ekstremno visoku Zivicu kao
pomoéno sredstvo za SiSanje prikladna je produzna
Sipka.
A UPOZORENJE! Svaki radni polozaj iznad visine
glave umara. Radi smanjenja opasnosti od nesreca, u
ovim poloZajima radite samo kratko vrijeme. Podesite ugao
podesivog reznog noza na maksimalnu postavku tako da
se alat moze nositi u nizem, manje umaraju¢em polozaju (s
ramenom trakom) istovremeno uz adekvatan doseg.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglaviie “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE* u korisnickom priruéniku pogonske
jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢is¢enja ili servisiranja
jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se svi pokretni
dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija. Nepostupanje
prema ovim uputstvima moZe rezultirati teSkim povredama
ili materijalnom $tetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost

ili oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada ¢istite plastiéne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se oStetiti razliitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Za uklanjanje naslaga iz svih ulaznih otvora za zrak i
reznog noza upotrebljavajte mekanu Cetku.
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Za uklanjanje smole i drugih ljepljivih ostataka po
nozevima rasprsite rastvor za uklanjanje smole. Nakratko
ukljucite motor radi ravnomjerne raspodjele rastvora.

Za CiScenje plasticnog kucista ili rukohvata nemojte
upotrebljavati jake deterdZente jer mogu ih oStetiti

neka aromaticna ulja, kao $to su borovo i limunovo

ulje i rastvori kao Sto je kerozin. Vlaga moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obrisite
mekanom suhom krpom. Za ¢&iSéenje alata nemojte
nikada upotrebljavati vodu.

OSTRENJE REZNOG NOZA

Kada ucinak i snaga rezanja i pocnu slabiti, npr. kada nozevi
Cesto zastaju u granama: ponovno naostrite rezne noZeve.

Preporu¢ujemo da ostrenje reznih nozeva prepustite
kvalifikovanom servisnom tehnicaru.

NAPOMENA! Makaze za Zivicu nemojte upotrebljavati s
tupim ili oStecenim reznim nozevima. To moZe uzrokovati
preoptereéenje alata i rezultirati nezadovoljavajuéim
rezultatima rezanja.

PODMAZIVANJE NOZA

Radi spre¢avanja nastanka hrde, preporu¢ujemo da nozeve
kod skladistenja na duZe vrijeme podmazete uljem za zastitu
od hrdanja.

A UPOZORENJE! NoZevi su ostri. Kada rukujete sklopom
nozeva, nosite neklizajuce zastitne rukavice za teSke uslove
rada. Nemojte stavijati ruku ili prste izmedu nozeva ili u bilo
koji poloZaj gdje se mogu prikliiestiti ili posjeci. Nemojte
NIKADA dodirivati nozeve ili servisirati jedinicu s postavijenim
kompletom baterija..

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosnike u kuéistu potrebno je povremeno podmazivati
masS¢u za prijenosnike. Nivo masti u ku¢istu prijenosnika
provjeravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog vijka
na kucistu. Postoje tri brtvena vijka, jedan s bocne strane i dva
s gornje strane.

Ako se na bo¢nim stranama prijenosnika ne vidi mast, za
punjenje s mascu za prijenosnike do 3/4 zapremine pratite
korake u nastavku.

Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.

1. Zavisno od toga koji vijak uklanjate, makaze za Zivicu
drzite boéno ili ih poloZite na straznju stranu tako da
brtveni vijak koji zelite ukloniti bude okrenut prema
gore (sl. OiP).

2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka upotrijebite
isporuceni kljuc.
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3. Za ubrizgavanje masti u provrt za vijke upotrebljavajte
mazalicu (nije u sadrzaju isporuke); nemojte
prekoracivati 3/4 zapremine.

4. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE
m |zvadite komplet baterija iz alata.
= Alat dobro ogistite prije skladistenja.

= Prije skladiStenja ili transporta na rezni noz stavite
navlaku. Budite oprezni kako biste izbjegli otre zube
nozeva.

= Ako se makaze za Zivicu uklanjaju s pogonske jedinice
i zasebno skladiste, na osovinu prikljucka stavite krajnju
kapicu kako biste izbjegli da necistoc¢a dospije u spojku.

Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozragenom
mijestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini van
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim hemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita Zivotne sredine

Elektriénu opremu, iskoridtenu bateriju i
punja¢ ne odlazite u kucni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovladteni centar za
reciklazu i time omoguéite odvojeno
sakupljanje. Elektricne masine je potrebno
vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.

PRIKLJUCAK MAKAZA ZA ZIVICU — HTA2000S
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OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Makaze za Zivicu ne
rade.

= Komplet baterija nije privr¢en na makaze
za Zivicu.

Nema elektricnog kontakta izmedu makaza
za Zivicu i baterije.

Komplet baterija je ispraznjen.

Dugme za deblokadu nije pritisnuto prije
pritiska na okidac.

Komplet baterija je previse vru¢ li je
pogonska jedinica previse vruca.

Noz se zaglavio.

Makaze za Zivicu nisu dobro priklju¢ene na
pogonsku jedinicu.

= Pri¢vrstite komplet baterija na makaze
za Zivicu.

Izvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovo stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija.

Pritisnite rucicu za deblokadu i drzite
je pritisnutom, a zatim pritisnite okida¢
kako biste ukljugili alat.

Pri¢ekajte da se komplet baterija
ili pogonska jedinica ohlade na
temperaturu ispod 67 °C.

lzvadite komplet baterija iz alata.
Pazljivo uklonite zapreku, a zatim
ponovo stavite bateriju i pokrenite alat.

Skinite makaze za Zivicu s pogonske
jedinice. Ponovno priklju¢ivanje
makaza za zivicu obavite

prema uputstvima iz poglavija
"POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA

NA POGONSKU JEDINICU" u
korisnickom priruéniku pogonske
jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Prevelike vibracije ili
buka.

Suhi ili korodirani nozevi.

Nozevi su savijeni ili je drza¢ nozeva
savijen.

= Savijen ili o$tecen noz.

Otpusteni vijci noza.

Podmazite nozeve.

Stavite novi noZ ili drza¢ noza. Za
zamjenu noza li drza¢a noza obratite
se servisnom centru proizvodaca EGO.

Stavite novi noz ili drza¢ noza. Za
zamjenu noza ili drza¢a noZa obratite
se servisnom centru proizvodaca EGO.

Pritegnite vijke noZa. Za pritezanje,
klju¢em (nije u sadrzaju isporuke)
okrenite vijak u smjeru kretanja kazaljki
na satu.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVOPACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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